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AVVERTENZA. 


Da  parecchi  luoghi  dell'Epistolario,  per  tacere  di 
altri  riscontri,  sappiamo  come  il  Foscolo,  durante  i) 
tempo  io  cui  visse  in  Inghilterra,  dettò  parecchi  scritti 
pei  più  ragguardevoli  periodici  di  quel  regno,  e  che  ansi 
quasi  con  questo  mezzo  soltanto  provvide  ai  bisogni  della 
vita.  Sappiamo  inoltre  come  egli,  trattando  presso  che 
sempre  soggetti  relativi  alla  letteratura  o  alla  storia  ita- 
liana, contribuì  non  poco  a  far  meglio  conoscere  alla  na- 
zione che  gli  diede  ospitalità  le  cose  nostre,  delle  quali 
essa  aveva  avuto  pur  qualche  notizia  dal  Rolli,  dal  Ba- 
retti  e  da  alcun  altro  valente  italiano,  che  prima  aveva 
avuto  stanza  neli'  isola  potente.  Ora  noi,  avendo  assunto  il 
non  lieve  incarico  di  riunire  io  questa  collezione  tutto 
ciò  che  di  questo  scrittore  potesse  rinvenirsi,  degno  di 
esser  pubblicato,  eravamo  in  debito  di  raccogliere  quanto 
di  luì  si  trovasparso  nei  vari  periodici  inglesi,  e  che  per  la 
massima  parte  era  poco  conosciuto  dagl'Italiani,  per  la 
scarsa  cognizione  fra  noi  di  quella  lingua,  particolar- 
mente trent'  anni  fa,  e  perchè  gli  scritti  di  quei  perio- 
dici stessi  non  portano  la  firma  dei  loro  autori.  E  ciò  noi 
abbiamo  fatto,  osiamo  dirlo,  con  non  lievi  oè  tepide  cure; 
il  resultato  dello  quali  formerà  in  gran  parte  la  materia 
del  presente  e  del  futuro  volume,  che  probabilmente 
sarà  l'ultimo,  delle  cose  foscoliane. 
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II  AVVERTENZA. 

Per  quello  che  concerne  il  presente,  ci  occorre  dire, 
che  esso  consta  di  scritti  aggirantisi  sopra  argomenti  di 
Crìtica  storico-letteraria,  per  la  massima  parte  tradotti 
dall'idioma  inglese;  e  che  noi,  Dell'ordinarli,  senza  aver 
rispetto  all'andamento  cronologico  con  cui  furono  detta- 
ti, gli  abbiamo  scompartiti  in  tre  serie:  dei  Poeti  mag- 
giori; dei  Poeti  minori;  e  dì  quelli  di  vario  subieth). 

Di  ciascuno  di  questi  scrìtti  c'incombe  dare  ai  let- 
tori italiani  qualche  cenno.  Ma,  prima  di  tutto,  affinchè 
alcuno  non  si  meravigli  come  noi  non  abbiamo  riportalo 
i  due  articoli  sopra  Dante,  ì  quali  si  trovano  nella  Rivista 
^Edimburgo,  febbraio  e  settembre  1818,  diremo  che, 
essendo  stati  essi  rifusi  dal  Foscolo  oel  suo  discorso  sul 
testo  della  Divina  Commedia  (vedi  voi.  Ili  di  questa  col- 
lezione], abbiamo  stimato  conveniente  l'ometterli. 

La  stessa  cagione  valga  per  l'articolo  sul  Boccaccio, 
che  si  trova  nel  tandon  Magatine,  egualmente  rifoso  nel 
discòrso  sul  testo  del  Decamerone  edito  dal  Pickering 
ne)  188S,  e  ripubblicato  nel  predetto  terzo  volume. 

Abbiamo  tralasciate  pure  l'articolo  sul  Petrarca,  che 
comparve  prima  in  inglese  nella  Rivista  quadrimeitraU 
(4881),  e  poi,  volto  in  italiano,  nell'Antologia  (4823);  per- 
chè ciò  che  in  esso  il  Foscolo  dettò  venne  poi  ampliato 
ed  abbellito  da  lui  medesimo  nei  famosi  quattro  Saggi  sul 
Petrarca,  che  egli  scrisse  per  gratificare  ad  una  gentil 
Donzella  inglese ,  ed  i  quali ,  secondo  la  comune  sentenza, 
costituiscono  forse  la  più  leggiadra  delle  sue  opere  com- 
poste neir  esilio.  Questi  Saggi  furono  primamente  tradotti 
dall'illustre  Camillo  Ugoni,  il  quale  negli  ultimi  anni 
della  sua  vita  si  affaticò  a  forbire  sempre  piti  il  suo  lavo- 
ro; ed  a  noi  morendo  lasciò  la  cura  di  pubblicarli,  come 
adesso  facciamo,  aprendo  con  essi  il  presente  volume. 

Segue  il  bello  articolo  sui  Poemi  narrativi  e  roman- 
zeschi italiani,  che  fu  edito  dall'Autore  nella  Rivista  (pia- 


drimestrale  (aprile  4819),  e  poi  tradotto  e  pubblicato  in 
Milano  dal  Maggi. 

Quello  sulla  Gerusalemme  Liberata,  nella  occasione 
che  questo  Poema  fu  voltato  in  inglese  dal  Wiffen,  vide 
la  luce  nella  Rivista  di  Westminster  nel  1827;  ma  noi 
l'abbiamo  qui  pubblicato  sull'originale  italiano  che  si 
conserva  autografo  fra  le  carie  labroniche. 

Delle  poesie  liriche  del  Tasso,  il  Foscolo  tenne  pro- 
posito nel  New-Monthly  magazine  (1822);  e  questa  che 
noi  pubblichiamo  ne  è  la  prima  versione  italiana. 

Il  medesimo  diciamo  dell'  articoletto  sopra  Bordello, 
già  edito  nella  European  Review,  col  quale  in  questo 
volume  comincia  la  seconda  serie,  dei  Poeti  minori. 

Lo  scritto  intomo  a  Federigo  IT  e  Piero  delle  Vigne, 
e  l'altro  intorno  a  Guido  Cavalcanti,  tradotti  ora  per  la 
prima  volta  in  nostra  lingua,  si  trovano  nei  New-Monthly 
magazine  [iSH]. 

Le  postille  alle  Rime  dell'  ultimo  poeta  di  sopra  ram- 
mentalo, scritte  dal  Foscolo  nel  1813,  e  finora  inedite, 
fregiano  questa  edizione  per  la  cortesia  degli  Eredi  della 
Donna  gentile,  i  quali  permisero  al  compianto  nostro 
amico  e  predecessore  Cosimo  Fabiani  di  copiarle  da  un 
esemplare  di  esse  Rime  annotato  dal  Foscolo,  e  che  si 
conserva  presso  di  loro. 

L' articolo  sulle  poesìe  dì  Michelangelo  ebbe  luogo  nel 
sopraccitato  Netv-Monthlymagasine:  questa  poi  è  la  prima 
versione  che  ne  viene  pubblicata  in  nostra  lingua. 

L'originale  italiano  di  quello  sul  Filicaja  esiste  ma- 
noscritto fra  le  carte  labroniche,  copiato  da  un  amanuense, 
con  correzioni  di  pugno  del  Foscolo. 

I  quattro  che  succedono  ad  esso  sono  tolti  dalla  edi- 
zione del  Gondoliere  del  1812.  E  sul  proposito  di  essi  ci 
è  grato  aggiungere  che,  avendoli  noi  serbati  apposita- 
mente per  questo  luogo,  net  ripubblicarli  nella  nostra 
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collezione ,  rendiamo  i  debiti  riograziaineatì  ai  Compila- 
tori Ae]\'  Eco  peloritano,  i  quali  gentilmente  già  ci  av- 
vertirono, onde  a  caso  non  venissero  trascurati. 

L' articolo  intitolato  Storia  del  sonetto  italiano,  con 
cui  comincia  la  terza  serie  di  questo  volume,  è  quale 
fu  inviato  dall'  Autore,  come  ricordo  d' affetto,  alla  Donna 
gentile  nel  principiare  dell'anno  1816;  se  non  che  noi 
lo  abbiamo  in  qualche  modo  completato,  coli'  aggiungere 
agli  altri  sonetti  dei  varj  secoli,  quelli  di  che  il  Foscolo 
non  potè  rammentarsi. 

L'altro  sulle  Novelle  di  Luigi  Saavitale  è  quale  fu 
edito  nella  sovraccìtata  edizione  del  GoDdoliere. 

Quello  sulla  Letlert^ra  ilalicma  periodica  viene  ora 
per  la  prima  volta  tradotto  dall'inglese,  e  trovasi  nella 
Bivista  europea  del  1824. 

Quello  sul  Digamma  eolico  fregiò  la  Rivista  quadri- 
mestrale {\agy\o  1823'),  e  fu  già  tradotto  e  stampato  in 
Uilano  dal  Maggi.  Con  questo  il  Foscolo  acquistò  princi- 
palmente fama  di  dotto  fra  gì'  Inglesi  ;  e  sembra  che  egli 
se  ne  compiacesse  non  poco,  mentre  diede  il  nome  di 
Digamma  a  quella  villetta,  che,  peraltro  malaugurata- 
mente, prese  a  fabbricare  in  Londra,  poiché  ebbe  non 
piccola  parte  ne' suoi  dissesti  economici. 

Finalmente  V  Esperimento  sopra  un  metodo  d' istilu- 
zioni  letterarie  sigilla  il  presente  volume,  ed  anch'esso 
è  tolto  dalla  edizione  del  Gondoliere  del  benemerito  e 
lacrimato  Luigi  Garrer. 

F.  S.  Orlandini. 
Enrico  Maver. 
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BARBAR1NA  LADY  DACRE. 


Signora, 

Così  la  gratitudine  mia,  o  Sigttora,  come  l'opinione  di 
(pie^  ragguardevoli  letterali,  il  cui  gentile  ajulo,  vinto  solo 
da'  vostri,  mi  fece  atto  a  presentare  i  miei  Saggi  all'  inglese 
leggitore,  m' incuorano  a  intitolarli  al  nome  di  vostra  Signo- 
ria. A  una  voce  e  animata  da  nazionale  orgoglio  essi  pro- 
clamano, che  i  vostri  versi  serbarono  gli  spiriti  medesimi  del 
Petrarca  con  tal  fedeltà,  da  sperarsi  appena,  e  certo  rum 
conseguita  da  venin'  altra  versione.  Ciascuno  poi  di  quanti 
contr&uirono  a  questo  volume,  rassegnando  la  parte  tua  alta 
riconoscenza,  spera  che  V  offerta  ne  potrà  venire  accettata 
da  voi  sola. 


Ho  V  onor  d' essere. 


Soulh  Bank,  HegenCs  Par*, 
Gemojo  18S3. 
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SAGGIO 
SOPRI  L'AHORE  DEL  PETRARCA. 


fu  fona  m  Itmpa  dalct  rau  «niarc , 

\aD  peicb'  in  iippla  il  rjnandu, 

FniiBci,  p.  //,  «cn.  72. 

I.  Benché  il  Petrarca  diasi  studiato  di  rìcoprìre  d'un 
bel  velo  la  figura  di  Amore,  che  greci  e  romani  poeti  ebbero 
vaghezza  di  rappresentar  nudo;  questo  velo  è  sì  trasparento, 
che  lascia  tuttavia  sceniere  le  stesse  forme.  La  distinzione 
ideale  tra  i  due  Amori  derivò  primamente  dalle  differenti 
cerimonie  con  cui  gli  antichi  prestavano  culto  alla  Venere 
Celette,  che  presedeva  a' casti  amorì  delle  zittelle  e  delle  ma- 
rìtate,  ed  alla  Venere  Terrestre,  riconosciuta  divinità  tutelare 
delie  galanterie  delle  donne  pid  in  voga  a  que'tempi.  Malgrado 
le  mistiche  e  politiche  allegorie  che  l'antica  metafisica  e  la 
moderna  erudizione  fabbricarono  sopra  questi  due  nomi,  la 
popolare  distinzione  h  costantemente  avvalorata  da' poeti,  al- 
lorché descrivono  i  costumi  de'  loro  tempi  e  il  culto  delle 
due  dive.*  Mentre  virtuose  donne  vivevano  in  si  stretto  ritiro 
da  non  comparir  mai  a'  banchetti,  e  occupavano  stanze  ap- 
partate da  quelle  degli  uomini  ;  artisti,  poeti,  filosofi,  magi- 
strati, sacerdoti  e  tutto  il  bel  mondo  teneva  le  sue  adunanze 
nelle  case  di  donne  che  facevano  aperto  traffico  delle  bellezze 
loro,  a  prestavano  le  loro  persone  a  modello  delle  statue, 
delle  quali  i  templi  della  Grecia  venivano  adornandosi .  Ognuno 
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sa  come  Aspasia,  che  governò  Pericle  ed  educò  Alcibiade, 
fosse  sacerdotessa  della  Venere  Terreslre.  Queste  donne  sep- 
pero far  tanto  da  porsi  esse  puro  sotto  il  patrocinio  della 
Venere  Celette,  col  propagare  la  credenza  che  fossero  di  un 
solo  amante,  e  che  i  sentimenti  da  esse  inspirati  a  tutti  gli 
altrì  fossero  virtuosi  ;  e  tornò  in  politico  acconcio  de'  loro 
slessi  ammiratori  il  diffondere  accortamente  si  fatta  opinione 
fra  il  popolo.  Platone  pose  in  bocca  di  Socrate  ogni  sotti- 
gliezza di  raziocinii,  a  provare  là  possibilità  di  essere  devoti  a 
donna  galante  senza  bramarne  i  favorì.  * 

il.  Possiamo  nondimeno  con  probabilità  tenere  per  apo- 
crifo quanto  Platone  fa  dire  al  suo  maestro,  ovunque  te  cose 
stesse  non  sieno  confermate  da  Senofonte.  Ciascuno  di  que- 
sti due  grandi  scrittori,  la  cui  rivalità  gingne  presso  alla  ni- 
miciua,  compose  un  trattato  col  titolo  di  Banchetto,  in  cui 
Socrate  i  fatto  parlare  d' Amore.  Quindi  gli  è  certo  che  la 
nuova  applicazione  alla  distinzione  antica  fra  le  due  dive  ebbe 
o^ne  da  Socrate.  Mai  nel  Banchetto  di  Senofonte,  lo  scopo 
none  d'ingannare  gli  Ateniesi  rispetto  alla  natura  di  quelle 
conversazioni  che  i  loro  grandi  uomini  tenevano  colle  Aspa- 
sie  de'  loro  tempi.  II  discorso  di  Socrate  mira  a  far  ravvedere 
e  vei^gnare  coloro  fra'  suoi  concittadini ,  i  quali  furono  am- 
miratori soverchio  passionati  delh  bellezza  in  entrambi  i  sesu, 

•  La  bellezza  (egli  dice)  è  rischiarata  da  una  luce  che  mi 

■  guida  ed  invita  a  contemplare  l' anima  che  abita  una  tal 

>  forma;  e  se  l'anima  è  tanto  bella  quanto  il  corpo,  è  im- 

>  possibile  non  amarla.  Ma  non  si  può  dare  bellene  d'anima 

•  suiza  purità,  e  la  purità  di  chi  più  caramente  amo  fa  me 

•  pure  uomo  buono.  Però,  siccome  l'oggetto  della  tua  (e- 

1  nerezza  ti  si  fa  più  caro  a  misura  che  vai  discoprendo  in 

■  esso  nuove  àaù ,  e  siccome  ti  è  grato  vedere  che  anche  da 

■  altri  s'ammiri,  così  t'importa  di  conservarlo  mondo  d'ogni 

.  '  Plato,  lEu/d^sLov, passim 
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■  nuccbin.  Col  corrompere  la  morale  tu  deformi  ed  awilisa 

■  l'aiùma,  di  cui  vorresti  sublimare  la  perfezione  ;  e  questa 

•  deformità  traspira  pur  anche  nell'aspetto.  Non  affermerò  io 

•  'già  che  vi  sieno  realmente  due  Veneri  ;  ma,  poiché  ve^o 

•  esservi  tempii  sacci  alla  Ctlette,  ed  altri  alla  Terralre  Ve- 
1  nere ,  e  sa<^carsi  entro  i  pruni  con  cerimonie  più  scru- 

•  pelose  e  con  vittime  più  pure ,  presumo  che  le  due  dive 

■  sussistano  abneao  negli  efieUi  loro.  La  Venere  telgare  iti- 

■  fiamma  le  pattimi  vena  ti  carpo;  la  ceìette  Yenere  ti^ra 

■  amare  verso  {'aninu,  e  trae  ad  ona$li  vincoli  e  ad  opere 

■  virtuale,  t  ' 

ni.  Pare  àia  l' ìmmagmatìva  di  Platone  si  giovasse  di  tali 
esortaiioni  per  esaltare  e  sostenere  un'ingegnosa  teorica  del- 
l' Amore  ;  e  hosteri  qui  riferirne  qaetla  parte  che  forma  la 
macchina  ddla  poesia  del  Petrarca:  —  ■  La  anime  nostre 

■  emananodaDio,  e  a  Ini  ritornano  di  bel  nuovo.  Preesistono 

■  a'  nostri  corpi  in  altri  mondi.  Le  pia  tenere  e  belle  abitano 

>  Venere,  lucentissimo  e  purissimo  de' pianeti,  chiamato  Ìl 

•  leno  delo.  Sono  più  o  meno  perfette,  e  le  più  perfette 

•  amano  quelle  che  sono  parimente  più  perfette.  Predesti- 

•  nata  e  immutabile  simpatia  le  appaia  :  come  che  non  par- 
t  lecipino  delle  sensuali  perturbazioni  del  corpo,  sono  tut- 

>  tavia  costrette  a  seguirlo  decamente ,  tratte  da  btaUtà  o  da 

•  caso  per  la  procreazione  della  spedo.  Arde  <^  anima  il 

■  desiderio  della  sua  compagna  ;  e  se  avvenga  che  peregrì- 

■  mando  sopra  la  terra  s' incontrino  ,  l' amore  in  esse  ù  Ùl 

■  tanto  più  ardente,  quanto  la  materia  in  cui  son  chiuse  ne 

>  impedisce  la  riunione.  In  casi  tali,  i  piaceri,  gU  affanni  e  le 

>  estasi  reciproche  sono  inesprimibili  :  ciascuna  si  sforza  di 

>  farsi  conoscere  all' altra-,  celeste  luce  avvampa  negli  occhi, 
4  da  tutta  la  persona  balena  immortale  bellezza  ;  il  cuore  si 

*  EÌKSORtt  ftit  tilt  TSUj  «iMlTM  TqV  llil  llJltSniUI  TlSll    SOIflKTUV 

■Tixifiir»* >  T^v   rOjfWKia)  t5s  4"*x5'  *•  ""'  '■^'  f'I'M  "u  rat 
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•  sente  meno  inclinato  alla  terra;  e  mutuamente  si  vanno  iu- 
I  citando  alla  esaltazione  e  purificazione  della  Ioni  virtA.  E 

■  quanto  si  amano  l' una  l' altra,  tanto  ai  levano  a  B^o  prin- 

■  cipio  fontale  di  tutte  ;  e  quanto  sentono  le  pene  dell'  ési- 
1  lio  sopra  la  terra  e  la  pri^onia  nella  materia,  tanto  bra- 

•  mano  di  svincolarsene,  affine  di  potersi  congiugnere  eter- 
I  namente  in  cielo.  ■  — Ora,  dacché  l'intero  sistema  è 
fondato  nella  ipotesi  :  •  (Jie  ogni  anJBu  he  predestinata  sim- 

■  patia  con  un'altra  unicamente;  i  — ^  e  dacehè  ogni  persona 
immagina  •  ebe  l' ente  a  cui  ella  è  congiunta  sia  ii  perfet- 

■  tissimo,  •  ne  s^ue  *  clie  ogni  platonico  amadore  dovrebbe 

>  sforzar»  perpetuamente  di  raggiungere  il  più  alto  grado  di 

•  petfeàtme  morale.  > 

IV.  Tali  opinioni  vennero  in  Italia  per  mezzo  def6  tmtì- 
ehi  Padri  della  Chiesa;  ed  alcuni  teologi,  fra  cui  Giovanni  da 
Fabriano  morto  l'anno  stesso  che  morì  Laura,  scrissero 
trattati  onde  conciliare  la  dottrina  di  Platone  colla  Bibbia.  ' 
I  frati  le  rivolsero  in  loro  prò,  e,  citando  l'esempio  di  ce- 
lebri poeti,  predicarono  :  che  le  anime  delle  donne  trapas- 
sate si  sarebbero  più  prontamente  accolte  in  cielo,  suffragate 
dalle  lìmosìne  e  preghiere  de'Ioro  amanti.  •  Ma  pur  messer 
»  Francesco  Petrarca,  che  è  oggi  vivo,  »  dice  un  predica- 
tore domenicano,  •  bebé  un'amante  spirituale  apelata  Laura: 

•  poiché  ella  mori,  gl'è  stato  piA  fedele  che  mai ,  et  ali  data 
«  tanta  fama ,  che  l'à  sempre  nominata,  et  non  morirà  mai. 

■  Et  questo  è  quanto  al  corpo  ;  po'  U  ha  fbcto  tante  limosine, 
È  et  facte  dire  tante  messe  et  orationi  con  tanta  divotione, 
I  che  s'ella  fosse  stala  la  più  cattiva  femìna  del  mondo, 

>  l'avrebbe  tratta  dalle  mani  del  Diavolo,  benché  se  naona 

•  ebe  mori  pure  santa.  >  *  Cosi  la  fUosofia  e  la  religione 

•  Fabriciua ,  Med.  et  Inf.  Lai.,  tomo  IV,  pag.  74. 

*  Due  copie  manuscrìtie  di  questi  sermoDi,  md  data  ed  orto- 
grafia del  1373 ,  sono  citate  dal  Tiraboscbi,  Storia  delta  LettaatuiM 
/JaitoM,  vot.V.lib.  1(1. 


DoiiiHihvGoogle 


SAGGIO  5WRA  l'amore  DEt . PETHAIICA. 
cospirano  «^  uù  cavallereschi  di  qne'  tem[H  a  I 
ad  abbellire  la  più  irresistìbile  dì  tutte  le  umane  propeDsiont. 
La  facilità  nel  cedere  all'  amore  si  aveva  per  ¥  indico  più 
aperto  di  mente  benevola  :  la  costanza,  il  disinteresse  e  la  som- 
messione  al  sesso  gentile  furono  i  più  sicuri  pegni  di  valor 
militare  e  di  eroismo  :  bella  poesia  provava,  non  già  il  genio 
del  poeta,  beasi  la  forza  della  passione  che  lo  inspirava.  Beiti , 
grado,  virtù  domestiche  non  avevano  merito,  se  non  cele- 
brate dall'adorazione  dì  un  amante,  e  dalla  passione  di  un 
poeta.  A'  tempi  del  Petrarca,  Agnese  di  Navarra,  contessa 
di  Fois,  scrisse  alcuni  versi  d' emore  a  Guglielmo  di  Hachaut, 
poeta  francese:  egli  divenne  geloso,  fA  ella  gli  mandò  il  pro- 
prio confessore  dolendosi  deg^'  ingiusti  sospetti,  e  giurando 
eh'  er^  tuttora  fedele.  Richiese  pure  all'amante  di  scrivere 
e  pubblicare  in  versi  la  storia  dell'  amor  loro  ;  e  conservò  nel 
tempo  stesso  agli  occhi  del  marito  e  del  mondo  fama  di  vir- 
tuosa principessa.  '  La  riputazione,  e  forse  la  virtù,  del  bel 
sesso  venivano  protette  dalle  Corti  d'Amore,  che  perone  se- 
coli furono  tenute  in  tutta  Francia.  Queste  corti  erano  le 
scuole  insieme  e  i  tribunali  ove  si  decretavano  premii  a'mi- 
ghori  poeti  e  a'più  fedeli  amanti,  ove  problemi  di  galanteria 
venivano  sciolti ,  ove  si  formavano  processi  e  si  condanna- 
vano individui.  Colà  le  donne  facevano  ufficia  di  giudici,  nÒ 
davasi  appello  da  esse.  Ma  per  ridevoli  che  ci  riescano  somi- 
gliami instituli,  la  vanità  e  la  moda  fecero  cercare  e  temere 
questi  toibimali  preseduti  talvolta  da  principesse  ;  né  conce- 
devasi  a'  manti  di  dare  inoànù  ad  vm  querela  della  indiiTe- 
renza  della  propria  moglie.  La  contéssa  di  Champagne,  fì^nio- 
la  di  Luigi  il  giovane,  sentenziò  nel  suo  tribunale  che  :  En 
amour  tout  ett  graee;  et  àant  le  mariage  tout  eit  nicemlé: 
par  eonséquent  Vamoarne  peut  pai  exiiler  entrè  gtnt  marìéì. 
La  Rc^a,  cui  fu  portato  appello  da  tale  sentenza,  rispose  : 

'  Mimoirei  de  l'Académk  des  Inseriptioiu ,  voL  XX,  pag.  413. 
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A  Dieu  ne  piatte  que  noia  loyoni  a$ui  otée  pour  CMlredire 
let  arréli  de  la  comleise  de  Champagne.  ' 

V.  Nel  cuore  della  Francia,  nella  città  ove  tali  costumi 
e  istituti  erano  popolari  ;  in  tempo  che  i  Jeitx  Flonux  comin- 
ciavano a  celebrarsi  in  onore  de'  poeti  inspirali  da  amore  ; 
con  mente  tutta  intesa  alle  speculazioni  dall'  antica  SIosoQa 
diffuse  laicamente,  dalla  poesia  d'Italia  già  adomate  e  dalla 
religione  santificate  ;  con  di^siaone  yirtnosa  bensì ,  ma  ir- 
requieta e  ansiosa  di  Fama  ;  con  immaginatone  che  errava  in 
traccia  d'una  felicità  sicura  dalla  incostanza  della  fortuna,  il 
Petrarca  in  età  di  23  anni  innamorò  di  Laura,  che  aveva  al- 
lora appena  compiuti  i*diciannove.  Scontratosi  negli  occhi  di 
lei  la  prima  volta  in  una  chiesa ,  la  segui  per  via  pur  pieno 
dell' inusata  raggiante  beltà  che  lo  colpi,  e  contemplandone 
da  lungi  la  grazia  del  portamento  e  i  capali  cadenti  in  am- 
pia profusione  di  ricci  : 

Erano  j  capei  d' oro  b  l' aura  sparsi , 

Che  'n  mille  dolci  nodi  gli  avvolgea; 

E  '1  vago  lume  oltra  misDra  ardea 

Di  que'  begli  occhi. 

Non  era  l'andar  sdo  cosa  mortale. 

Ma  d'angelica  forma. 

Poeti,  antiquari!,  viaggiatori  d'ogni  nazione,  e  fra  essi 
r  aravescovo  Beccadelli  coi  cardinali  Sadoleto  e  Polo,  questi 
legato  allora  della  provincia,  cercarono  il. paese  per  ogni 
lato,  ma  non  trovarono  chi  Fosse  Laura,  o  se  mai  fosse. 
Frattanto  innumerevoli  scrittori  pubblicarono,  ognuno  a  sua 
posta,  rel^ioni  intomo  al -Petrarca  ed  a  Laura;  e  benché 
spacciassero  fole  da  romanzi  sotto  colore  di  storia,  si  tras- 
sero dietro  la  comune  de'  leggitori.  L' abate  De  Sade,  verso 
l'anno  1760,  n eli' esaminare  gli  archivi  di  sua  famiglia  in 

'  L'Accademia  della  Crusca  dia  un  mantiscrìtto  colla  data 
de11W8,  cbe  reca  il  Uiolo  di  Libra  d'amore,  dove  gran  copia  di  lali 
decisioni  sono  regUiraU;. 
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Avignone ,  recò  in  luce  alcuni  vecchi  testamenti  e  contratti , 
che,  avvalorati  da  molte  allusioni  nelle  diverse  opere  del  Pe- 
trarca, condussero  alla  conclusione,  ammessa  innegabile  pur 
da' suoi  italiani  oppositori,'  <  Che  Laura  figliuola  fu  di  Audi- 

*  berto  di  Noves ,  e  maritata  nel  diciottesimo  anno  ad  Ugo  de 

•  Sade;  e  che.ciroidue  anni  dopo,  il  Petrarca  la  conobbe.  > 
Coloro  cui  sta  sempre  a  cuore  di  salvare  il  poeta  dalla  nota 
£  aver  sospirato  per  la  moglie  altrui,  ricusano  l'auloritì  di 
documenti;  anzi  un  crìtico  scozzese'conlendecheun'abbre- 
violone  trovata  in  un  manuscrìtto  latino,  in  cui  il  Petrarca 
dice  di  Laura,  eerput  ejtu  crebrit  PTBS  exhatutum,  dovreb- 
be essere  interpretala  perturbalionibut;  e,  se  fosse  cosi,  po- 
tremmo presupporre ,  che  la  salute  di  Laura  fosse  scaduta 
per  frequenti  afBizioDÌ.  Ma  la  piìi  diretta  interpretauone  di 
PTBS  è  parlttbui;  e  le  parole  crebrit,  corpta,  exhauttum  qua- 
drano con  essa  più  grammaticalmente  e  più  logicamente  ad  * 
esprìmere  che  il  temperamento  di  lei  fu  estenualo  da  fre- 
quenti portoti.  Le  voci  mulier  e  /emina  (dì  cui,  scrivendo  la- 
tino, M  Petrarca  fa  uso  continuo  per  nominala,  invece  di  virerò 

e  puetla),  e  quelle  di  donna  e  madonna  in  italiano,  significano 
più  propriamente  donna  maritata.  Donna  è  pur  vocabolo  ge- 
nerale; e,  derivato  da  domina,  sta  in  poesia  per  appellazione 
di  rispetto;  ma,  oppòsto  a  giovine  o  a  vergine  o  a  donzella, 
significa  rigorosamente  donna  maritata,  e  il  poeta  dice  di 
Laura  : 

La  bella  giovinetta,  eh'  ora  è  donna. 

VL  Sembra  che  nel  conversare  coli'  amante  ella  ricor- 
dasse in  candido  e  dillcato  modo  le  bellezze  di  sua  gioventù , 
e  ta  Gurioutà  ed  invidia  che  destavano  : 

E  qnand'  io  fai  nel  mio  pid  Iwllo  stato, 

'  TiralWGcbi,  Storia  della  LeUemlura  Italiana,  voi.  V. 
*  Criticai  and  Biìlorical  Efiay  oa  the  Life  and  Charwter  of 
Pdrarcft,  Edimburg,  !8ia. 
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Nell'età  mia  più  verde,  a  le  più  cara, 
Ch'a  dir  ed  a  pewar  a  molti  ha  dato. 

Chi  la  dipinse,  nondimeno  pare  che  non  fosse  troppo  inspi- 
rato dalia  beltà  di  lei;  il  che  dobbiam  forse  recare  alla  infàn- 
zia dell'arte.  A  giudicare  da' primi  ritratti  di  Laura,  una  pu- 
lita fronte  con  occhi  neri ,  che  davan  risalto  a  candida  carna- 
gione e  ad  aurea  chioma,  ecco  gli  unici  ornamenti  rari 
eh'  ella  sortisse  da  natura.  Oltre  il  difetto  di  armonia  nelle 
proporzioni,  le  fattezze  ne  rivelano  l' affettazione'  e  la  malizia 
di  un'aria  francese,  non  animata  né  dall'attrattivo  cakre 
delle  italiane,  né  dalla  rìdente  serenità  delle  ingleà  brezze. 
L'amante  suo,  non  avendo  mai  così  per  minuto  ritratto 
Laura,  lasciò  agli  ammiratori  della  sua  poesia  il  piacere  di 
raffigurarsela  a  loro  grado,  e  di  fare  stima  delle  sue  doti  per- 
sonali più  dagli  effetti  che  da  idea  distinta  della  natura  di 
esse.  Da  qualche  tocco  qua  e  là  ne'  diversi  scritti  del  Petrarca 
pare  che  la  figura  di  lei  fosse  meno  abbellita  d^Ia  regola- 
-  larità  e  dignità ,  che  da  aggraziata  eleganza  :  e  le  più  potenti 
lusinghe  le  venivano  da'sospìri  e  sorrisi,  dalla  voce  melodio- 
sa, dalla  dolce  eloquenza  degli  oc«hi  :  ' 

Chi  gli  occhi  di  costei  giammai  non  vide, 
Conae  soavemente  ella  gli  gira  ! 

e  sopra  tutto  dalla  naturale  mobilità  àeì  volto ,  sul  quale  il 
mistero  di  un'  abituale  pensosità  crescevasi  dal  subitaneo 
animarsi  ed  impallidire  : 

E  'I  viso  di  pietosi  oolor  farsi, 
Non  so  so  vero  o  falso,  mi  parea. 

La  persona  dei  Petrarca,  se  diam  fede  a'biografi,  •  col- 

•  piva  di  tali  bellezze,  che  ù  attraevano  la  universale  arami- 

>  razione.  •  Essi  lo  rappresentano  <  con  laiche  emaschie  fat- 

>  tezze,  occhi  pieni  di  fuoco,  florida  carnagione  e  d'aspetto 

•  presago  di  tutto  il  genio  e  della  immaginazione  die  ap- 
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•  pare  nelle  opere.  >  *  Forse  il  Petraroa  non  invanì  aover- 
cbiamente  de'  pregi  esteriori ,  quantunque  non  sembri  che 
la  modestia  avesse^ran  parte  nel  giudizio  che  faceva  di  sé. 

•  Benché  non  abbia  singolare  avvenenza ,  •  die'  ^  nella 
leltera  alla  PoUerità,  •  la  mia  persona  ebbe  alcun  che  di 

•  piacevole  in  gioventù.  '  La  carnagione  era  d'un  bruno  cbia- 
t  ro  e  vivace,  gli  occhi  animati;  i  capegli  m'incanutirono 

•  prima  de' venticinque  anni,  e  me  ne  consolava  pensando 

•  che  il  difetto  erami  comune  con  molti  grandi  uomini  del- 
»  r  antichità, .perché  Cesare  e  Vii^o  furono  grigi  in  gio- 

>  ventù.  Ove  poi  me  ne  fosse  venuto  aspetto  venerabile,  dì 

>  questo  certo  non  avrei  menato  gran  vanto.  •  *  Inconsola- 
bile allora  se  gli  si  sviava  una  ciocca  di  capegli,  era  studioso 
dì  ornarsi  la  persona  con  le  vesti  più  leggiadre,  e  di  dare 
graziosa  forma  a'  suoi  piedi,  costringendoh  in  iscarpe  che 
ne  ponevano  artìcoli  e  nervi  a  tortura.  * 

VII.  La  sua  giovenile  inclinazione  all'amore  venne  al- 
lettata da  soverchiamente  prematura  credenza,  che  fortuna, 
lama  e  mondo  sieno  indegni  amici,  e  che  solo  avrebbe  tro- 
vato felicità  nella  corrispondenza  dì  cddi  e  generosi  sensi 
con  pochissime  persone  : 

NÉ  del  valgo  mi  cai  né  di  fortuna , 

Né  di  me  mollo  né  di  cosa  vile , 

Né  dentro  sento  né  di  fuor  gran  caldo; 

Sol  due  persone  cheggìo. 

Nacque  fanno  1304  in  Arezzo,  m^tre  di  Firenze  entne 
sbanfbta  la  famiglia,  e  le  sostanze  conGscate  dalla  violenza  di 
vittoriosa  fiizione,  spalleg^ata  dal  tenebroso  processo  di  un 
tribunale  inqui^torio.  1  suoi  parenti  cercarono  rifugio  ad 

'  De  Sade,  Mémoirti ,  voi.  I.  —  H»  Dobsou's,  Life  of  Petrerch. 

'  Forma  non  gloriar  eacelienli,  te4  qua  piacere  viridioribui 
antiit  posset.  ~  Ad  Post, 

'  Senti. ,  lib.  V,  ep.  3.  Ciani  cimitibuì  me  loiaÒcrr. 
*  Yariarum,  ep.  38. 
I.  t 
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Avignone,  sperando  di  provredere  a'fighuoli  nella  corte  del 
papa.  11  Petrarca  in  età  di  ventidue  anni  li  perdette  entrambi, 
e ,  non  essendo  più  a  lungo  forzato  allo  studia  per  sostentaiiì, 
abbandonò  ogni  arringo  legale  e  il  trafiìco 

Di  vender  paroletle,  anzi  meniogne. 

L'animo  suo  rifuggì  dall'idea  di  far  acquisto  d'una  scienza , 
che  lo  avrebbe  ridotto  al  dilemma  •  o  di  divenire  un  ricco 
I  furfante,  o  di  essere  deriso  dal  mondo  quale  onesto  pazzo 

>  die  avesse  concepito  il  vano  dbegno  di  conciliare  insieme 

>  legge,  beni  di  fortuna  e  coscienza.  >  '  Il  giovanetto  ebbe 
quindi  ricorso  all'abito  da  prete,  non  perciò  perdonando  al 
libertina^io  de' ministri  di  Dio  ;  dtsprezzando  le  promozioni 
in  una  cbteiia  cosi  contaminata ,  e  lamentando  e  gemendo 
di  non  avere  altra  patria  che  la  terra  dell'  esilio  : 

Dal  dì  eh'  io  nacqui  in  sa  la  riva  d' Arno, 
Cercando  or  questa  ed  or  quoll'  altra  parte. 
Non  è  stala  mia  vita  altro  che  affanno.  * 

Essendo  egli  e  poverissimo  e  di  mente  elevata,  la  desolante 
convinzione  de'subiti  rivolgimenti  di  fortima,  delle  umilianti 
e  spesso  inutili  cure  e  della  finale  vanità  dell'  umana  vita  lo 
trasse  a  fantasticare  per  mondi  ideali,  sclamando  •  che  que- 
•  sto  pure  era  vanità  ed  afHizione  di  spirito.  •  Ruminare  i 
suoi  affetti  e  pascersi  delle  sue  illusioni,  fu  prima  ed  ultìma 
e  perpetua  sua  cura,  i  1  vicini  lo  miravano  attoniti  e  sospi- 
ravano, pur  benedicendo  il  giovanetto,  taluni  stimandolo 

■  Episl.  ad  Post. 

*  Ed  in  una  delle  sue  prime  poesie  latine  ; 

Bxul  ab  Italia  furiii  àvilihu  actiu, 
Hne  ihKÌ,  partiM^u  etlfni,  porltinfiw  caatlui, 
gie  umiiii  ,  hie  amati ,  hit  olia  rurii  amimi: 
Se4  fidi  amita  nAiunl  mlliuque  lertni. 
Hoc  fuval ,  ÌUK.  cruciai, 

Cam.,  tib.  I,  cpist,  0. 
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maravigliosamente  savio,  e  tali  al^  pazzo  ;  •  perd  che  in  gio- 
ventìl  il  Petrarca  sconfidò  delle  proprie  forze  ;  e  sentissi  così 
fuggir  l' animo  per  l'immensità,  incertezza  ed  insufTidenza 
di  tutto  r  umano  sapere,  che  fu  in  procinto  di  abbandonare 
le  lettere  per  sempre,  ed  implorò  consiglio  da  un  amico  più 
provetto  ;  ■  Debbo  io  lasciare  lo  studio?  Debbo  io  entrare  in 
•  altra  vìa?  Pietà  di  me ,  padre  mio  !  •  Pochi  mesi  dopo  la 
data  di  questa  lettera,  ebbe  principio  la  saa  conoscenza  età 
Laura: 

Io  che  l'esca  amorosa  al  petto  avea, 

Qual  maraviglia  se  di  subìt'  arsi? 

La  raccolta  de'  suoi  versi  comparata  alla  sua  corrispon- 
denza e  a  tali  altri  scritti  che  non  intendeva  dovessero  pub- 
blicarsi, porta  seco  il  progressivo  calore  di  una  narrativa, 
nella  quale  identifichiamo  sempre  il  poeta  con  l' uomo,  per- 
chè fu  accurato  nel  collocare  le  sue  composizioni  secondo 
)'  ordine  del  tempo  ;  e  spesso  allude  all'  occasione  che  le  fé 
nascere.  Per  verità,  assai  di  tali  circostanze  sono  si  frivole  in 
sé,  e  i  poetici  ornamenti  si  destramente  usati  a  coprire  do- 
mestici casi,  elle  difficilmente  fermano  l'attenzione  di  lettori 
scaldati  all'ardore  degli  affetti,  abbagliati  allo  splendore 
delle  isiagini,  attoniti  alla  elevazione  de' concetti  e  rapili 
daUa  varietà  e  melodia  della  versificazione. 

Vili.  Da  prima  il  Petrarca  vide  in  Laura  soltanto  la  bel- 
lìs^ma  delle  donne  ;  quella  eh'  era  suo  fato  l' amare,  e  che 
ispirava  e  nobilitava  il  suo  ingegno:  ambiva  la  gloria  solo 
per  potersene  assicurare  la  stima  e  l' afTetto,  e  sperava  di 
aver  trovato  la  fehcilà  in  terra.  '  Poi  scopri  che  le  forme  e  le 

'  Nt' Dialoghi  con  Sant'Agoslìno,  libro  in  cni  versd  tutti  i  moi 
KoUmenti,  e  clie  iaiitolb:  De  teereio  eonftklit  eurarum  tuarum, 
confessa  che  il  desiderio  della  corona  dì  Lauro  si  fece  in  lui  più  ar~ 
diente  per  la  sua  affinila  col  nome  di  lauro.  —  Pelrarchie  Opernm, 
voi.  I,  |Hg.  ¥R,  edit.  Bi^l.  ISSI. 
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Tirtà  di  lei  erano  angeliche,  —  che  l' amor  sno  ardeva  unica- 
mente  per  rischiarare  e  pnrì&care  il  suo  cuore,— per  acque- 
tare la  sua  mente, —  per  mettere  in  armonia  quelle  facoltà  che 
altrimenti  sarebbono  state  preda  di  perpetua  agitatione, —  per 
levare  al  cielo  i  desiderii  e  i  pensieri  suoi  ;  e ,  per  poteiia  al* 
zare  sopra  ogni  terrestre  ide^,  non  accenna  mai  esplicita- 
menta  come  fosse  obbligata  a  partecipare  del  letto  con  un 
altro.  Alla  fine  però  sentì  e  confessò,  «  lei  essere  donna; 

•  lui  esser  preso  delle  sue  forme  ;  Irà  esser  la  sola  che  fosse 

•  mai  parsa  donna  agli  ocdii  suoi  :  • 

Cbiare,  fresche  e  dolci  acque, 
Ove  le  belle  membra 
Pose  colei  che  sola  a  me  par  donna  ; 

e  ardeva  •  d' invidia ,  di  gelosia  e  d' amore  :  > 

D'amor,  di  gelosia,  d'invìdia  ardendo. 

Invidiava  Pigmalione,  •  che  potè  avvivare  d'anima  e  d'amore 
■  la  statua,  fattura  delle  proprie  mani.  •  Ma  pare  insieme 
non  essergli  sfuggita ,  che  la  più  bella  parte  di  sua  vita  lìi 
consunta  nel  culto  superstizioso  di  una  deità,  che  forse  me- 
rita dì  essere  ricalala  giù  suUa  terra,  donde  la  fatale  fanta- 
sia del  poeta  l' aveva  sollevata.  Ei  chiama  l' alterezza  di 
Laura  <  oi^oglio,  >  e  la  sua  avversione  a  ogni  specie  di  bas- 
sezza, ■  affettaùone  e  ritrosia:  > 

£d  in  donna  amorosa  ancor  m'aggrada, 

Che  'n  vista  vada  altera  e  disdegnosa; 

Non  Bu[Krba  e  ritrosa. 

Amor  regge  suo  imperio  seaza  spada. 

Alle  illusioni  di  una  passione  pura  seguitano  i  desiderii  di  un 
amore  impaziente,  che  esce  in  parole  ed  in  versi  troppo 
chiari  ond' essere  citati,  e  cbe  non  sono  comunemente  osser- 
viti ,  perchè  la  tradizione  ci  reca  a  leggere  il  Petrarca  con 
prevenzione  the  V  amore  ne  fosse  platonico.  N<»i  venne  am- 
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messo  in  casa  di  Laura  se  non  raramente,  e  solo  parecchi 
anni  dopo  il  primo  loro  incontro,  f  lo  invecchio,  •  die' egli, 

•  ed  ella  invecchia.  Comincio  a  perdere  speranza,  e  pure  il 
>  tempo  sembrami  passar  lento,  fino  a  che  non  ci  verrà  con- 

•  ceduto  di  stare  inùeme  senza  il  timore  di  perderei:  •  — 

Ma  sìa  che  paò,  già  solo  io  non  invecchio. 

IX.  Qua  e  colà  ci  fa  intendere  come  avesse  cagione  di 
nodrire  aspettative  spesso  lusingate  e  sempre  deluse: 

B  mi  conforta,  e  dice  che  non  fue 

Mai,  com'  or,  presso  a  qoet  cb'  i'  bramo  e  sparo. 

lo,  che  talor  menzogna,  e  talor  vero 

Ho  ritrovato  le  parole  sae. 

Non  so  8'  il  creda,  e  vivomi  intra  duo. 

Pure  né  da  tali  passi  è  lieve  appurare  quali  fossero  i 
veri  sensi  di  Laura;  e  parrebbe  chel'ardore  delle  brame  in- 
ducesse il  Petrarca  ad  inferire  da  qualche  scritni  o  tenera  oc- 
cbiata  una  promessa,  che  però  non  isfiiggi  mai  dal  labbro 
dilm. 

Uno  de' suoi  sonetti  sarebbe  ^egio  tema  a  ub  artista, 
onde  rappresentare  il  Petrarca  in  atto  di  pigliar  licenza  da  Laura 
per  lungo  tempo.  Il  costei  volto  cuopre  l' usato  velo  :  -mode- 
stia, elevazione  di  mente,  tenerezza,  melaBconìa,  mistero  e 
civetieria  sono  cosi  frammiste  da  non  lasciare  scorgere  distin- 
tamente lo  stato  reale  del  tuo  cuore;— ;  laddove  nel  viso  d^ 
r  amante  suo  predomina  l' estasi  della  passione  e  la  intasila 
dell'  illusione ,  come  se  leggesse  chiaramente  negli  occhi  di 
Laura  sentimenti  invisibili  a  tutti  i  circostanti: 


Quel  vago  impallidir  che  'i  dolce  riso 
D'  un'  amorosa  nebbia  ricoperse. 
Con  l^Dta  maestade  al  cor  s' offerse, 
Cbe  gli  si  fece  incontro  a  mezzo  '1  viso. 

Conobbi  allor  si  come  in  paradiso 

Vede  r  un  l' altro  ;  in  tal  guisa  s' aperse 
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Qoel  pietoso  pensier,  ch'o&ri  rum  scene; 
Ma  vidiVia,  ch'altrove  non  m'affiso. 

Ogni  angelica  vista,  ogni  atto  umile 

Cha  giammai  in  donna,  ov'  amor  Tosse,  apparve, 
FAra  uno  sdegno  a  lato  a  quel  eb'i'  dico. 

ChÌDBva  a  terra  il  bel  guardo  gentile, 
B  tacendo  dicea  (com'a  me  parve): 
Chi  m' alloDtaDa  il  mio  r«dele  amico? 

La  impa^enia  di  riveder  Laura  esagerò  ella  sua  &nlasia  le 
angustie  in  cui  egli  l' aveva  laseiata  ;  ma  non  appena  ei  fu 
di  rìtomo,  che  di  nuovo  incontrò  la  stessa  fredda  accoglienza,  • 
che  lo  costrìnse  a  gemere,  a  crucciarsi ,  a  temere  il  disprezzo 
de)  mondo ,  '  —  per  discostarsene  poi  un'  altra  volta ,  e  na- 
scondere la  umiliamone  e  te  agonie  del  suo  mal  corrisposta 
■  amore  nell'eremo  di  Valchiusa: 

Solo  e  pensoso  i  più  deserti  campi 
Vo  misurando  a  passi  tardi  e  lenti. 
Altro  schermo  non  trovo  che  mi  scampi 
Dal  manifesto  accorger  delle  genti. 

X.  Che  sia  possibile  dar  libero  corso  alla  immaginatone, 
e  non  adescare  la  mente  in  un  laberìntodi  errori  e  d'affan- 
ni, è  sentenze  assai  volte  sostenuta  coli' esempio  del  Pe- 
trarca e  di  Lanra  da  chi  non  per  ancotie  ha  fatto  prova  in  sé 
stesso,  e  da  chi  ha  vaghezza  "di  trarre  altra!  fuori  dell'asilo 
della  tranquiUità  o  dell'innocenza,  —  volendo  forse  insegnare 
che  la  virtù  si  acquista  a  prezzo  delle  più  care  nostre  inclina- 
zioni, —  ovvero ,  come  più  spesso  accade ,  con  tardo  ed 
etemo  pentimento. 

La  voce  nondimeno  che  Laure  non  sempre  fosse  ineso- 
rabile, è  ugualmente  popolare,  in  ispecial  modo  appo  coloro 
che  sono  a  un  tempo  meno  favoriti  dal  bel  sesso ,  e  più  in 
apprensione  delle  sue  lusinghe.  Tal  voce  fondasi  pur  anco  in 

'  Jam  duo  lustra  graverà ,  fttta  cereìce,  calenam 

Ptriuleram  indignan». 

Potrar.,  Cam.,  lib.  1,  ep'  12- 
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quelle  tradizioni  romanzesche  che  poeti  e  viaggiatori  sono 
corrivi  ad  accogliere.  Gli  abitanti  di  Valcbiusa  additano  l' al- 
tura ove  sciava  il  castello  di  Laura ,  ond'  ella  poteva  con- 
versare con  r  amante  per  segnali.  L' abate  Delille  scopre  la 
grotta  slessa  cui  riparava  in  segreto  la  felice  coppia,  e  l' al- 
bera eh'  arale  cortese  d*  oinl»a  ospitale  : 

Une  grotte  écartée  avaU  frappé  mee  yenx  ; 
Grotte  sembra,  dia-moi  si  ta  tea  vis  beureuzt 
V6cTiai-je.  Ud  vìeuz  trooc  bordait-il  le  rivage: 
Laore  avait  reposé  sous  aon  intiqae  ombrage.  '  — 

Una  donna  va  anche  piiì  oltre  che  l' abate  : 

Danscet  antre  proFond,  où,  sans  autres  lémoins 

Que  la  na'iade  et  le  zépbyre, 

Laure  snt  par  de  lendres  soins 

De  l'smoureux  Pélrarque  adoucir  le  martyre; 

Daos  cet  antre  où  l'amour  taot  de  Tois  Tm  vainqueur , 

Il  exprima  si  bieo  sa  peine,  son  ardear, 

Que  Laure,  malgré  sa  rigueur, 

L'écoula,  plaignit  sa  langueur, 

Et  6t  peot-ètre  plus  ancore.' 

Non  si  potrà  certo,  per  veruna  confessione  sfiata  al 
Petrarca,  riuscire  a  tor  dì  mezzo  la  vecchia  quisUone.  Ma, 
quanto  é  all'  incontrarvi  Laura  e  Valchiusa ,  egli  ritirossi 
colà,  •  sperando,  com'  ei  dice ,  di  spegnere  nella  solitudine 
1  e  collo.studio  la  fiamma  che  mi  andava  consumando.  Po- 

•  vero  sfortunato  !  il  rimedio  ad  altro  non  valse  che  ad  in- 
■  naspnre  la  piaga.  Le  meditazioni  mie  sì  raccolsero  tutte  in 

•  colei  sola  che  io  m' alfannara  di  sfuggire.  >  '  —  in  altra 
lettera  da  Valchiusa  egli  scrive:  ■  Qui  gli  occhi  miei,  che 
>  trsppo  si  affissarono  nella  beltà  ad  Avignone,  non  possono 
•,  veder  altro  che  cicli ,  rupi  ed  acque.  Qui  sono  in  lotta  con 

<  L(àJardin>,  eh.  III. 

*  Madame  Deslioultères  :  EpUre  sur  Vautiute. 

>  Epul.  Famil.,  lib.  Vili,  ep.  3. 
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>  tutti  i  miei  sensi.  Melodiose  parole  non  più  dilettano  le 

•  mìe  oreccliie.  —  Altro  non  odo  più  che  il  inulto  delle 
e  mandre.  Dall  un  canto  gorgheggiano  gli  uccelU,  —  dall'ai- 

•  tra  strosciano  le  acque,  o  mormoreggiano.  Non  si  dà  arae- 

•  niti  maggiore  né  più  rara  di  quella  de' miei  due  giardini. 

■  Ho  fin  dispetto  che  tanto  po^a  incontrarsi  fuori  d'Italia. 
I  Ma  la  vicinanza  d'  Avignone  avvelena  tutto  !  '  Quando 

■  penso  a  lei  —  e  quand'  è  mai  che  io  non  pensi  a  lei?  — 

•  mi  guardo  intorno  alla  mia  solitudine,  e  trovomi  gli  occhi 

■  bagnati  di  lagrime.  Sento  che  sono  uno  di  que' miseri, 
(  la  cui  passione  d'altro  non  si  pasce  che  di  memoria,  né 

•  trova  conforto  se  non  nel  pianto  ;  ma  che  tuttavia  desidera 

•  di  pianger  solo  :  • 

Amor  cot  rimembrar  sol  mi  mantiene. 
Ed  io  son  UD  di  quei  che  il  pianger  giova 

Ed  io  desio, 
Che  le  lagrima  mìe  si  spargan  sola. 

XI.  La  casa  del  Petrarca  é  scomparsa;  né  le  frequenti 
descrizioni  eh'  egli  ne  fa  possono  aiutare  gli  antiquari  a  sco- 
prire il  sito  de'  suoi  giardini  :  ma  la  Valle  Cliiusa  è  una  di 
quelle  opere  di  natura,  cui  cinque  secoli  non  ralsero  a  re- 
care oltraggio.  Lasmto  Avignone,  l'occhio  di  chifoqud 
cammino  riposa  sopra  l' ampiezza  (fi  una  fresca  prateria,  che 
va  a  Qnire  in  un  piano  per  copia  di  vigneti  assai  v^o.  Poc'ol- 
tre  cominciano  ad  ascendere  i  coITi  coperti  d' alberi  che  si 
specchiano  nelle  acque  del  Soi^ ,  le  quali  sono  si  limpide, 
si  rapidamente  corrono  e  n'  è  il  suono  si  ddce,  che  il  poeta 
le  descrive  con  verità  ove  dice ,  •  che  sono  liquido  cristallo, 

>  il  cui  mormorio  mescendosi  a'  canti  degli  augelli  riempie 

■  l'aere  d'armonia.  •  Le  sponde  ricuopronsi  di  piante  aqua- 

'  Epìsl.  Famil.,  Ub.  XXII,  ep.  8. 
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tìcbe ,  e  in  que'  luoghi  ove  la  caduta  o  la  rapidiU  delle  co^ 
reati  toglie  il  distinguerle,  il  fiume  sembra  movere  sopra 
un  letto  di  vivo  smenddo-  Più  presso  alla  sorgente,  il  suolo  è 
sterile;  e  siccome  il  canale  viene  restringendo^,  te  onde 
rompono  contro  le  balze,  rotolandosi  giù  in  torrente  di  schiu- 
ma e  di  sprazzi  che  brillano  per  la  reflessione  de'  prismatici 
colori.  Inoltrandosi  più  e  più  a  ritroso  del  fiume,  chi  va 
per  quella  vìa  riesce  in  un  semicircolare  recedo ,  chiuso  da 
rocce  inaccessibili  a  diritta,  scoscese  e  dirupate  a  sinistra, 
sorgenti  in  obelisctù,  in  piramidi  e  in  ogni  fantaaitìca  forma,  e 
dì  mezzo  ad  esse  migliaia  di  rìvolettì  discendono.  La  vallea  è 
terminata  da  una  montagna  tagliata  a  picco  da  cima  a  fondo, 
e,  per  un  portìcale  di  archi  concentrici,  opera  della  natura, 
entra  il  viandante  in  vasta  caverna.  Il  silenzio  e  l' oscurità 
che  quivi  regna  vengono  interrotti  soltanto  dal  mormorìo  e 
dal  chiarore  delle  acque  d'un  bacino,  che  forma  la  prin- 
cipale scaturìgine  del  Sorga.  Questo  bacino,  di  cui  non 
anco  fii  scandagUato  il  fondo,  rigonfia  in  primavera  per 
modo  da  sforzare  l'uscita  delle  acque  per  una  fessura  in 
cima  alla  caverna,  ad  un'altezza  di  circa  cento  piedi, 
d'onde  esse  dì  balzo  in  balzo  precipitandosi  in  cascate,  ora 
svelano  or  coprono  di  schiuma  gli  smisurati  massi,  lungo 
i  quali  trascorrono.  11  mugghio  de' torrenti  non  cessa  mai 
duranti  le  lunghe  piogge ,  tanto  che  ne  diresti  le  rupi  stesse 
disciolle ,  e  il  tuono  rimbomba  di  caverna  in  caverna.  La  ter- 
ribile sublimità  di  tale  spettacolo  è  svariata  da' raggi  del  sole, 
che  verso  il  tramonto  segnatamente  rifrangono  e  riOeUono 
le  varie  lor  tinte  sopra  le  cascate.  Dopo  la  canicola,  le  rupi 
divengono  aride  e  negre,  il  bacino  ripiglia  il  suo  livello,  e 
la  valle  ritorna  a  un  profondo  silenzio. 

XII.  La  solitudine,  che  trae  le  menti  passionate  a  fanta- 
sticare intomo  a  tutti  gli  estremi  della  tristezza  e  della  gioia, 
non  valse  ad  altro  che  a  vìe  più  agitare  ì  già  turbati  pensieri 
del  Petrarca.  La  pittoresca  bellezza  delle  scene  e  la  Iranquil- 
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lilà  di  una  vita  eremitica  ne  affascinò  gli  occhi,  elevandone 
b  mente  verso  il  cielo  : 

Qui  non  palazzi,  non  («atro  o  loggia, 

Ma  'n  lor  vece  un  abete,  un  faggio,  no  pino 
Tra  l'erba  verde  e  '1  bel  moote  vicÌDO  — 
Levan  di  (erra  al  ciel  noslr'  intelletto. 


E  '1  rosignol,  che  dolcemente  all'ombra 
Tntte  te  notti  si  lamenta  e  piagne. 
D'amorosi  pensieri  il  cor  m'ingombra. 

Uccelli,  fiori,  fonti,  ogni  cosa  in  somma  che  parsagli  falla 
da  natura  ad  esser  felice,  •  conversava  con  lui  d'amore:  > 

L'acque  parlan  d'ampre,  e  l'ora,  e  i  rami, 
E  gli  aogelletli,  e  ì  peBCÌ,  e  i  fiori,  e  l'erba; 
Tutti  insieme  pregando  eh'  io  sempr'  ami. 

Sempre  eh'  e^i  studiavasi  di  volgere  la  intensità  de'  suoi 
pensieri  a  contemplare  la  reale  condizione  della  propria  vita, 
il  dolore  diveniva  in  lui  piìl  intenso  : 

l'vo  pensando,  e  nel  pensier  m'assale 
Una  pieti  ^  forte  di  me  slesso. 
Di  pensier  in  pensier,  di  monte  in  monto 
Hi  guida  Amor. 

Per  alti  monti  e  per  selve  aspre  trovo 
Qualcbe  riposo  ;  ogni  abitato  loco 
£  nemico  mortai  degli  occhi  miei. 
A  ciascun  passo  nasce  un  pensier  novo 
Delia  mia  donna,  che  sovente  in  gioco 
Gira  il  tormento. 

Or  potrebb'  esser  vero  ?  or  come  ?  or  quando  ? 
<  A  me  forse  non  si  darà  fede,  pure  quanto  riferisco  m'è 

•  avvenuto  più  volte.  Sovente  in  luoghi  riposti,  ov'io  mi 

•  pensava  di  essere  solo,  la  ho  veduta  apparire  dal  tronco 
>  di  un  albero ,  dalla  bocca  di  una  caverna ,  da  una  nube , 
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>  da  non  so  doTe.  Il  timore  faceami  immobile,  lo  non  sa- 

>  pera  più  che  fosse  di  me,  né  dove  andare.  •  * 

In  altri  tempi  la  stessa  illusione  lo  dilettala  fino  all'esta- 
si ;  ed  egli  eredevasi  in  mezzo  alle  gioie  eterne  del  paradiso, 
quando  s' immaginava  che  i  suoi  occhi  si  scontrassero  negli 
occhi  di  Laura,  e  lì  vedeva  sfovillare  di  un  sorrìso  d' amore; 
gaudio  da  lui  descrìtto  in  tre  ver^  che  nessuna  versione  può 
rendere,  e  nessuna  crìtica  è  bastevole  ad  apprezzare: 

Pace  Iraaquilla,  senza  alcuno  a^aono. 
Simile  a  quella  ch'è  nel  cielo  eterna. 
Move  dal  loro  innamoralo  riso. 

In  uno  di  quegV  istanti  d'estasi  beatifica,  il  Petrarca  vede  Laura 
uscire  drile  chiare  acque  del  Sorga,  adagiarsi  sopra  le  sue 
sponde  o  passeggile  snU'  erba  : 

Or  in  Torma  di  ninTa  o  d'altra  diva, 

Che  del  piiJ  chiaro  fondo  dì  Sorga  esca 

E  pongasi  a  seder  in  su  la  riva; 
Or  l'ho  veduta  su  per  l'erba  fresca 

Calcar  i  fior  com'ona  donna  viva. 
In  tante  parti,  e  sì  bella  la  veggio , 

Che,  se  l'error  durasse,  altro  non  cbieggio 

Ha  la  notte  dissipò  queste  visioni  : 

Nella  stagion  che  'I  ciel  rapido  inchina 

Verso  occidente,  e  che  '1  dì  nostro  vola 

A  gente  che  di  là  forse  l' aspetta; 

Teggendosi  in  lontan  paese  sola. 

La  stanca  vecclii creila  pellegrina 

ftaddoppia  i  passi,  e  più  e  più  s'aCTrelta; 

E  poi  cosi  soletta. 

Al  fin  di  sua  giornata 

Talora  é  consolata 

D'alcun  breve  riposo,  ov'ella  obblia 


'  Caitninum .  lih.  VII,  ep.  7. 


r,..i..,<iT,G00^lc 


24  SAG&IO  SOPEUk  L'  amore  del  PEH'RABCA. 

La  nqja  e  '1  mal  della  passata  via. 
.  Ha,  lasso  I  ogni  dolor  che  1  di  m' adduce. 
Cresce  qualor  s' invia 
^        Per  partirsi  da  noi  l'eterna  iace. 

AlTenirdel  silenùo  e  delle  tenebre,  la  fantasia  del  poeta 
vestiva  di  terrore  quell'  oggetto  mede^mo  eh'  era»  dilettata 
d' abbellire  e  di  ornare  il  giorno.  Sovente  il  Petrarca  vide 
Laura  di  notte,  e  pei  le  membra  gli  corse  il  gelo  della  paura. 

•  Tremante  balzai  di  letto  al  primo  albeggiare,  onde  spie- 

•  carmi  da  una  casa  ove  tutto  mi  metteva  terrore.  Mi  arram- 

•  picai  EU  per  alture ,  attraversai  selve,  guardandomi  intorno 

•  per  vedere  se  l'imagine,  che  m'aveva  turbato  il  riposo, 

>  seguiva  i  miei  passi ,  né  mi  teneva  sicuro  in  verun  luo- 

>  go.  ■  *  Quando  ebbe  a  spiegare  in  italiano  ciò  che  si  rac- 
chiude in  questo  passo  d' una  delle  sue  opere  latine,  un  sol 
verso  bastò  a  farlo  sentire  ad  ogni  lettore  che  abbia  speri- 
mentato violente  passioni  nella  solitudine  : 

Tal  paura  ho  di  ritrovarmi  solo. 

XIII.  Bisogno  di  consolatone  Io  forzò  a  cercar  rifugio 
fra  coloro  stessi  eh'  egli  sprezzava: 

11  vulgo  a  me  nemico  ed  odioso 

(Chi  '1  pensò  mait]  per  mio  reragio  cbero; 

e  amore  noi  trasse  ad  Avignone,  se  non  perchè  il  misero  tor- 
nasse di  nuovo  e  di  subito  a  Valchiusa.  Lasciò  la  Francia,  e 
vi  tornò  di  11  a  pochi  mesi.  Imprese  lontani  viaggi,  e  fece 
ogni  sforzo  per  dimenticar  Laura  con  prolungate  assenze;  e 
in  tah  accessi  di  sdegno  e  di  vei^ogna  pensò  che  una  meno 
platonica  affezione  avrebbe  posto  fine  alla  servitù  in  che  la 
sua  mente  stavasi  allacciata.  «  Non  era  più  da  sperarsi  che 

•  Carminum,  lib.  Il,  ei^st.  7. 
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■  n«  venisu  liberato  per  mero  caso.  >  '  Ebbe  allora  un 
fìgliutAo,  e,  dopo  alcuni  anni,  una  figliuola;  ma  protestò 
che,  non  ostante  queste  licenze,  non  amò  mai  altra  cbe 
Laura,  i  Io  sempre  sentii,  i  die' egli,  *  la  ìndegnili  delle 
I  mie  indinauoni ,  e,  al  mìo  quadrogenmo  anno,  me  ne 
1  liberai  come  se  non  avessi  mai  veduto  altra  donna;  sano  e 

•  robusto,  nel  caldo  e  vigore  dell' età  soggiogai  necessità  così 

•  ve^i^osa.  •*  Ancbe  Terso  questo  periodo,  che  Tu  in- 
tomo a  quello  deUa  morte  di  Laura,  né  l' esempio  della  virtù 
(U  lei ,  né  i  suoi  forti  dubbi  eh'  eUa  non  fosse  una  ritrosa 
senza  cuore ,  bastarono  a  saldarne  la  piaga  ;  ed  ^li  apri  il 
suo  peUo,  che  scoppiava  di  dolore,  a' suoi  più  intimi  amici. 

■  11  dì  non  è  forse  lontano  ch'io  sarò  tranquillo  abbastanza 

•  da  contemplare  tutta  la  miseria  della  mia  anima,  e  da  esa- 

■  minare  la  mìa  passione ,  non  però  per  continuare  ad  amar- 

>  la,  bensi  per  amare  te  solo,  o  mio  Dio!  Ha  per  ora  quanti 

•  perìcoli  mi  rimangono  da  superare,  quanti  sforzi  da  tèmi 
1  Non  amo  più  come  amai,  ma  amo  aocora.  Amo  mal  mìo 

■  grado,  ma  amo  in  lamentazioni  ed  in  lagrime  :  la  odierò  : 

•  no;  lóst^na  amarìa  ancora.  ■  *  Sette  anni  dopo  la  data  di 
questa  lett«a ,  il  confliUo  non  era  per  ancbe  cessalo.  1 11  mio 

•  amore,  ■  die' egli,  •  èveemente,  estremo,  ma  esclusivo 

■  e  virtuoso.  —  No,  questa  irrequietudine,  questi  sospetti, 

•  questi  trasporti ,  queste  vigilie ,  questo  delirio ,  questa  slan- 

>  chezza  d'ogni  cosa,  non  sono  già  i  sen»  di  un  amore 
1  virtuoso.  »  * 

XIV.  Il  Petrarca  era  in  Italia  allorché  la  peste,  che  nell348 
desolò  l' Europa,  rapì  alcuni  de' suoi  più  cari,  e  lo  spaventò 
col  presagio  di  calamità  vie  pia  grande.  <  Da  prima ,  •  e^ 


'         Duntm  apiu  tventu  domtnam  ptpulùie  decenni. 
Carm. ,  lib.  I,  ep.  13. 

*  Epùt.  ad  Post. 
»FoiiiiI.,lib.  IV.  ep.  ). 

*  liber  de  stereto  conjltelu  eutarum  Marvm.  Ad.  13i3. 
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dice,  (  quando  abbandonai  Laura,  la  vidi  spesso  ne' miei 

•  sofpii.  Era  una  celeste  visione  che  mi  consolava;  ora  in- 

•  vece  mi  mette  paura.  Panni  di  udirla  dire  :  ti  ricordi  ta 

•  la  sera  che,  fonata  a  lasciarti,  ti  lasciai  bacato  di  lagrì- 

•  me?  Previdi  allora  —  ma  non  potei  —  non  volli  dirti. . .  — 
>  ti  dico  ora,  e  tu  puoi  credermi: 

e  NoD  sperar  di  vedermi  in  terra  mai.  » 

Due  me»  dopo.  Laura  morì  nel  suo  quadragesimo  anno,  e 
il  Petrarca  scrisse  in  una  copia  di  Virgilio  questa  memoria  : 
N%'  primi  giorni  di  mia  gioventù ,  il  6  d' aprile  sul  mattino, 
e  nell'anno  1327,  Laura  ragguardevole  per  proprie  virtù 
e  celebrata  ne'  miei  versi ,  per  la  prima  volta  feri  i  miei 
occhi  nella  chiesa  di  Santa  Chiara  ad  Avignone;  e  nella 
stessa  città,  il  6  dello  stessomesed' aprile,  alla stessissima 
ora  del  mattino,  Tonno  1348,  questo  splendido  lume  fu 
tolto  dalla  nostra  vista,  mentre  io  era  inVerona,  ahi! 
ignafo  della  mia  scii^ra.  Il  suo  casto  e  bel  corpo  fu  de- 
posto nella  chiesa  de'  Francescani  sulla  sera  dello  stesso 
giorno.  Per  conservare  l'acerba  rimembranza,  ho  preso 
r  amaro  piacere  dì  fame  speciale  ricordo  in  questo  libro 
che  sta  più  spesso  innanzi  a'  mie!  cechi ,  affinché  nulla  in 
questo  mondo  possa  aver  più  alcuna  attrattiva  pee  me;  af- 
finchè, cbi  mi  rendeva  la  vita  si  cara  sendosene  andata, 
io  possa  da  assidue  meditazioni  e  da  adeguata  stima  della 
transitoria  nostra  esistenza  essere  ammonito,  che  egli  è 
ben  tempo  per  me  di  pensare  ornai  a  lasciare  questa  ter- 
restre Babilonia,  il  che  voglio  sperare,  mercé  forte  e  ma- 
schio cor^^gio,  non  mi  sarà  diffìcile  di  compiere.  • 
XV.  Laura  al  potere  che  amore  le  dava  sopra  il  Petrarca, 
a^iunse  il  vantaggio  che  ogni  persona  operante  con  inva- 
riabile tranquillità  si  acquista  sopra  indoli  passionate.  I  reli- 
giosi sensi  di  lei  furono  contrassegnati  da  più  serenità  e  sicu- 
rezza che  non  quelli  del  suo  amatore.  In  tutti  gli  alti  suoi  la 

DoiiiHihvGoogIc 


SAGGIO  SOPRA  L' AMORE  DEL  PETRARCA.  27 

padronanza  dì  sé  st«Gsa  mostrasi  anzi  naturale  che  fonata.  Il 
suo  conversare  è  pieno  di  quella  dolcezza,  di  quella  diserò- 
none  e  di  quel  buon  senso  che  forma  un  trìonfanle  contra- 
sto coir  entusiasmo  del  poeta.  Pare  eh'  ella  sempre  credesse 
come  la  modestia  e  la  stima  di  sé  fossero  i  pt£i  hegU  orna- 
mentì  di  una  donna.  Il  Petrarca  parla  sovente  della  nobile  na- 
scita di  lei  ;  e  dalla  sontuosa  eleganza  delle  vesti  sembra  ch'ella 
possedesse  beni  pari  al  grado.  Non  per  questo  bramava  di 
vivere  troppo  conta  al  mondo: 

In  nobil  sangue  vita  umile  e  queta. 

Altera,  come  n'andava,  dell' affetto  da  lei  meritato  e  delb 
celebrità  die  a  lei  ne  venne, 

Quel  dolce  nodo 
Hi  piacque  assai  ch'inlorno  al  core  avei, 
E  piacemi  il  bel  nome; 

ella  intendeva  però  più  alle  cure  di  famiglia ,  che  aUa  tetle- 
ratura  e  alla  poesia, 

E  non  curò  giammai  rime  né  versi. 

Nondimeno  la  sua  domestica  condizione  non  ebbe  ad  esser 
felice,  se  il  marito,  da  lei  chiamato  ad  erede,  lasciandogli  in 
cura  tre  fighuoli  e  sei  figliuole,  si  riammogliò  entro  sette  me- 
si, vestendone  tuttavia  la  gramaglia.  *  Che  Laura  riamasse  in 
efTetto  il  Petrarca,  sebbene  questi  si  desse  talora  a  crederlo 
si  fermamente  da  persuaderlo  pur  anche  a' lettori  delle  sue 
poesie,  egli  è  tuttavia  assai  piiì  esplicito  allorché  ci  dice, 
questo  essere  sempre  stato  l' unico  impenetraLUe  segreto  del 
petto  di  lei;  e  dawern  ch'ella  il  seppellì  con  sé  stessa.  Il 


*  De  Sade,  Pièeea  jMlifieat.,  V,  3. 
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soave  e  pensoso  carattere  del  suo  volto  esprimeva  una  mente 
capace  di  patire  senza  querele  : 

E  'n  aspetto  pensoso  anima  lieta. 

La  iperbole  si  fa  sentire  allorché  Petrarca  descrìve  Laura 
<  mandata  sopra  la  taira 

A  far  del  Ciel  fede  fra  noi;  s 

tuttavia,  se,  com'  egli  spesso  presumeva,  il  cuor  di  lei  si  ali- 
mentava di  verace  passione,  e  se  ella  andava  facendo  un 
cotidiano  sacrificio  di  sé  e  dell'amante  a' propri  doveri,  il 
perseverante  silenzio  di  Laura  e  le  alternate  dimostrazioni 
di  severità  e  di  tenerezza  verso  il  Petrarca  dovrebbero  ascri- 
versi meno  ad  artifizio,  che  alla  costanza  de'  suoi  sforzi  onde 
occultare  affetti ,  che  avrebbe  potuto  temere  pericolosi  a  sve- 
larsi, e  che  d' altra  parte  non  era  in  poter  suo  di  reprimere. 

Pur  mi  consola  che  languir  per  lei 
Meglio  è  cbe  gioir  d' altra. 

XVI.  Ha  questo  è  il  presupposto  di  un  amante;  perchè 
passione  e  ragione ,  quantunque  da  prima  s' incontrino  nella 
nostra  mente  siccome  due  amiche,  di  rado  però  vi  regnano 
insieme  con  pari  potere;  e  in  breve  l' una  dèe  inevitabilmente 
cedere  alla  dittatura  dell'  altra.  Che  l' amore  non  dovesse  es- 
sere stato,  in  venti  anni  di  tempo,  segregato  da  risoluta 
virtù,  né  vinta  la  virtù  dall'amore,  è  fenomeno  che  può 
concepirsi  soltanto  fi-a  le  ideali  possibilità  delle  cose.  Pare 
non  di  meno  del  tutto  consentaneo  alle  frequenti  contraddi- 
zioni della  natura  umana  il  presupporre,  che  Laura,  non 
amando  l' uomo,  amasse  la  passione  da  esso  lei  ispirata.  Avvi 
una  compiacenza  acuta  nella  coscienza  di  possedere  bellezze 
fatali  a  chi  le  ammira  ;  e  questa  è  tentazione  cui  st^acdono 
anco  gli  animi  di  più  eletta  natura,  venendo  essa  addolcita 
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da  gentile  sentimento  di  compassione  verso  chi  patisce.  So- 
noigUanti  ad  Eva  obe  guarda  nel  Iago  del  Paradiso  : 
W  arretro  ;  ella  a'  arretra  : 
Ha  compiaciuta  io  vi  ritorno  in  breve  ; 
B  compiaciuta,  in  breve  ella  pur  torna 
Di  empatia  e  d' amor  co'  mutui  sguardi.;  ' 

le  sae  figliuole  sovente  si  godono  di  non  cercare  nd  cuore 
degli  amanti  nulla  più  clie  Io  specchio  della  propria  ìmagine. 
Entusiasmo  per  uomo  illustre;  bisogno  di  divagarsi  dalla  mo- 
notonia di  solitaria  vita;  imperiosa  necessiti  di  essere  amate, 
unico  piacere  forse  onde  uomini  e  donne  assiduamente  vanno 
in  traccia,  indispensabile  poi  al  sesso  che  per  natura  ha 
dnopo  del  sostegno  del  più  forte  ;  e  all'  ultimo  il  sentimento 
di  religione  e  di  modestia,  ohe  da  esse  non  si  scompagna , 
rafforzato  da  timore  deHa  pubblica  opinione,  ed  esaltato  da 
sollecitudine  ardente  di  perferionare  gli  abiti  morali  de' loro 
amanti,  e  di  convertìme  la  passione  in  durevole  amicizia; 
tutte  queste  sensazioni,  e  forse  altre  simultanee  non  poche, 
operando ,  incitandosi  e  lusingandosi  l' una  l' altra,  sono  cosi 
comipiste  da  contenere  le  donne  in  tale  stato  di  mente,  che 
scambiasi  assai  volte  da  esse  per  pura  e  seria  a0eàone.  Cod 
r  amore  di  Laura  altro  non  era ,  se  non  se 

Fiamma  cbe  lambe  e  «cberza  ìdIocdo  al  petto; 

però  che,  mostrando  ognora  generosa  cortesia  al  Petrarca, 
non  pose  mù  in  perìcolo  la  virtù  propria ,  mentre  con  isfon» 
diplomatico  di  ùvetterìa  seppe  chiudersi  inviolato  il  sno  se- 
creto, e  tener  sempre  viva  e  deludere  la  speranza  del  suo 
amante  ;— e  si  giustificava  poi  dando^  a  credere  che  coU'es»»- 
fùo  della  sua  castità  Io  guidava  sopra  la  via  del  àelo.  E  in 
effetto,  contenendone  la  calda  propensione  a'  diletti  del  sen- 
so ,  e  sublimandone  i  rdij;ion  prìncipii,  un  tal  provvedere  gli 

*  Pereiào  perduto,  lib.  IV,  trad.  di  Paolo  RolU. 

3* 
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torna  utile.  '  Ma  ^li  era  pure  procUve  a  morbosa  sensibHitìt  ; 
malattia  peculiare  agli  uomini  <li  gi?mo,  e  che,  dove  siaam^' 
reggiate  da  lunghe  sci^uré  e  pertinaci  passioni,  non  fallisce 
mai  di  degenerare  in  disperata  consunzione  di  mente. 

XV11.  Tollerò  per  anni  ventuno  la  sdagura  di  adorare  a 
un  tempo  e  d' avere  in  sospetto  )'  umana  creatura  eh'  egli 
stimava  sola  valevole  a  renderlo  Telice  ;  perplessità  che  riduce 
ad  angosce  mortali,  ed  umilia  a' propri  occhi  c^ni  uomo  il 
quale  sia 

D' alta,  amorosa  indolo  costante.  ~  Otello. 

Perché  tali  appunto  sono  le  amane  tempre  che  natura  con- 
dannò a  passoni  violenti  ;  dove  rarissimi,  anche  fra  cotestoro, 
ne  ricevettero  in  compensa  la  fortitudine  di  forsi  tanto  severi 
alle  proprie  piiì  profonde  affeaonì,  da  sradicare  a  qualsiasi 
costo  quell'  ulcera  che  gU  uomini  in  generale  altro  non  fanno 
che  nodrire  ed  allevare  co' tempore^anti  rimedi  che  vì 
adopitrano.  Semhra  uhe  il  Petrarca  si  compiacesse  a^U  sforo 
di  coraggio,  e  nel  reggere  a  lunga  guerra  con  le  speranze  e 
co'timorì  propri,  e  che  mai  non  gustasse  il  piacere  di  una 
mente  che,  sprezzati  gli  adescamenti  della  speranza  e  sd^ata 
la  commiserazione  degli  uomini,  nùsura  tutte  l' ampiena  del 
suo  dolore,  e  lo  sostiene,  non  si  lasciando  svolgere  dalla 
fluttuazione  de'  dubbi  e  delle  illusioni.  Egli  sentì  anzi  ognora 
nna  sorta  di  necessità  di  conciliarsi  per  ogni  maniera  la  sim- 
patia dell'universo;  e  ilmeschino  che  trova  conforto  io  si 
Ma  vanità  è  intieramente  inetto  a  consobre  sé  stesso.  Una 
mente  rafTinata,  commossa  da  naturale  vivacità  di  sensazioni 
non  use  a  Ereno,  lo  recò  a  temere  pd  a  bramare  a  vicenda  il 
possesso  dì  Laura.  La  sua  passione  fu  prolungata  da  qu^ 
non  virile  irresolutezza,  veni  fonte  della  infdjcitàe  delle  que- 
rele di  lui,  e  che  por^  a  Laura  opportuno  spediente  di  ser- 
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baisi  a  un  tempo  e  l' amante  e  la  virtù  sua.  Come  che  fosse 
conscio  •  della  follia  ed  umiliazione  di  amare  non  essendo 

>  riamato,  •  '  tuttavia  persistè  nel  credere,  cLe 

Non  è  si  doro  cor,  cbe  lagrimando. 
Pregando,  amando,  talor  non  si  smova. 

Con  tali  vera  finiscono  queDi  fatti  in  vita  di  Laura.  La  sua 
bellezza  avea  da  gran  tempo  ceduto  più  alte  infermità,  che 
ag^  anni.  Ella  ne  contava  appena  trentacinque,  allorché  il  Pe- 
trarca in  una  delle  più  gravi  sue  opere  scrìsse  :  >  Se  avessi 

>  amato  in  lei  soltanto  la  persona,  avrei  mutato  pensiero  già 
■  da  gran  tempo.  •  *  Gli  amici  suoi  stupivano ,  come  beltà 
s!  appassita  durasse  a  tener  saldo  in  lui  così  ardente  aS'etto. 

•  Che  monta  ciò?  ■  rispose  il  Petrarca, 

Piaga  par  allentar  d' arco  non  sana. 

Quando  ella  sparve  per  sempre  dagli  occhi  suoi,  i  melanco- 
nici sentimenti  erano  in  luì  da  lunga  mano  divenuti  abito,  e 
il  vigile  presentimento  della  sciagura  che  gli  sovrastava  ave- 
vagli  destalo  le  più  mordaci  sollecitudini.  Nel  corso  de'  dieci 
anni  che  venner  dopo,  dettò  la  seconda  parte  de' suoi 
versi  amorosi  :  a  volte  descrive  Laura  che  gli  appara  di 
mezzo  alla  notte;  a  volte  i  rapito  in  estasi,  Ù  terzo  cielo 

•  apresi  agli  occhi  suoi,  >  ond'  ei  ne  contempli  le  celestiali 
hdlezze.  Assai  volte  si  duole  del  fato,  che  lo  condanad  a 
nodrìre  tuttavia  i  suoi  d^iderìi  delia  polvere  di  un  sepolcro, 
e  di  un'ombra. 

Tale  è  terra,  e  posto  ba  in  doglia 
Lo  mio  cor,  che  vivendo  in  pianto  il  tenne. 

Cbe  'I  deslr  vive  e  la  speranza  ò  morta.  ; 

'  Ah  demen»!  ila  ne  fiamma!  animi  in  texiHm  el  decimum  an- 
num  aluUti  ?  —  De  aecpeio  «mlliciu. 

*  Si  post  corpm  ahiiaieia  jampriietn  nudandi  prepoiìli  lempm 
trai  \iM. 
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E  di  nuova  : 

Che  fai?  che  penai?  che  pur  dietro  guardi. 
Nel  lempo  che  tornar  non  puote  ornai, 
Aoima  sconsolata  T  che  pur  vai 
Giugnendo  legno  al  foco  ove  la  ardi? 

Cercbiamo  '1  ciel,  se  qui  nulla  ne  piace; 
Che  mal  per.  noi  quelle  beltà  sì  vide, 
So  vìva  D  morta  ne  dovea  tor  pace. 

E  3  dubbio  di  non  essere  stato  riamato  mai ,  o  di  essere  stalo 
sempre  da  Laura  deluso,  pur  seguitava  a  rodergli  il  cuore. 
Venti  lunghi  anni  almeno  dopo  averla  perduta,  standosi  egli 
stesso  sull'  orlo  del  sepolcro,  mentre  poteva  più  placido  vol- 
gerle il  pensiero,  cavò  dalla  memoria  pittura  più  distinta, 
bencbè  forse  non  al  tutto  verace,  del  cuore  e  delle  massime  e 
de'  costumi  della  donna ,  fonte  d"  ogni  felicità  e  d' ogni  tra- 
vaglio di  sua  vita. 

XVllI.  Egli  ne  dipinge  Laura,  che  dal  cielo  discende 
sopra  la  rugiada ,  la  notte  dopo  eh'  ella  ebbe  lasciato  per  sem- 
pre le  miserie  del  mondo.  Apparve  dinnanzi  all'  amante,  per- 
segli la  mano ,  e  sospirando  disse  : 

Biconosci  colei  che  prima  torse 
I  passi  tuoi  dal  pubblico  viaggio, 
Come  'Icor  g;ìovenil  di  lei  s'accorse? 

Mentre  al  vulgo  dietro  vai, 

Ed  all'opinTon  sua  cieca  e  dura, 

Esser  felice  non  può'  tn  giammai. 
La  morte  6  fin  d'una  prigione  oscura 

Agli  animi  gentili  ;  agli  altri  è  noia, 

C  hanno  posto  nel  faogo  ogni  lor  cura.  . 
Ed  ora  il  morir  mio,  che  sì  t'annoia, 

Ti  farebbe  allegrar,  se  tu  sentissi 

La  millesima  parie  di  mìa  gioia. 
Cosi  parlava;  e  gli  occhi  ave' al  ciel  fissi 
.    Devotameule  :  poi  mise  in  HÌleiitio 

Quella  labbra  rosale,  insin  cb'  io  dissi  : 
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Siila,  Mario,  Neron,  Caio  e  Mezenzio, 
Fianchi,  stomachi,  Tebhri  ardenli  tàono 
Parer  la  morte  amara  piEi  eh'  assenzio. 

Negar,  disse,  non  posso  che  l'a^noo 

Che  Ta  innaQzì  al  morir,  non  doglia  forte. 
Ha  più  la  tema  ddl' eterno  danno  : 

Ma  pur  che  l' alma  io  Dio  si  riconforle , 

Che  altro  eh'  un  sospir  breve  6  la  morte  T 

E  qoand'  io  foi  nel  mio  piò  bello  stato. 
Nell'età  mia  più  verde,  a  te  più  cara, 
Ch'  a  dir  ed  a  pensar  a  molti  ha  dato  ; 

Hi  fo  la  vita  poco  men  che  amara 
A  rìspello  dì  quella  mansueta 
E  dolce  morte,  eh'  a'  mortali  è  rara  : 

Che  'd  tolto  quel  mio  passo  er'io  più  lieta. 
Che  qual  d'esilio  al  dolce  albergo  riede; 
Se  non  che  mi  stringea  sol  dì  te  pietà. 

Deb,  Madonna,  diss'io,  per  quella  fede 
Che  vi  fu,  credo,  al  tempo  msniresta. 
Or  più  Del  volto  dì  chi  tatto  vede, 

Creovvi  Amor  pensier  mai  nella  testa 
D' aver  pietà  del  mio  lungo  martire. 
Non  lasciando  voslr'  alla  impresa  onesta? 

Appena  ebb'  io  queste  parole  ditte, 

Gh'  i'  vidi  lampeggiar  quel  dolce  riso 

Cb'  un  Sol  fu  già  dì  mie  virtuti  afflitte. 
Poi  disse  sospirando  :  mai  diviso 

Da  te  non  Tu  '1  mio  cor,  né  giammai  Ba  ; 

Ha  temprai  la  tna  Gamma  col  mio  viso. 
Perchè  a  salvar  te  e  me  nuli' altra  via 

Era  alla  nostra  giovenetta  fama  ; 

Né  per  férza  è  perù  madre  men  pia. 
Quante  volte  diss'  io  meco  :  Questi  ama, 

Anzi  arde  :  or  si  convien  eh'  a  ciò  proweggia  ; 

E  mal  può  provveder  chi  teme,  o  brama. 

Più  di  mille  fTate  ira  dipinse 

n  volto  mio,  cb'  Amor  ardeva  il  core , 
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Ma  voglia,  in  me,  ragion  giammai  non  viose. 

Poi  se  vinto  le  vidi  dal  dolora. 

Drizzai  'a  te  gli  occbì  allor  soavero^te, 
Salvando  la  tua  vita  e  '1  nostro  onore. 

E  se  Ta  pass'ioD  troppo  possente, 
E  la  fronte  e  la  voce  a  fialntarti 
Mossi,  or  timorosa  ed  or  dolente. 

Questi  fur  teco  mie'  ingegni  a  mia  arti  ; 
Or  benigne  accoglienze  ed  ora  sdegni  : 
Tu  '1  sai,  che  n'hai  cantato  in  molte  parti. 

Ch'  i'  vidi  gli  occhi  tuoi  talor  si  pregni 
Di  lagrime,  eh'  io  dissi  :  questi  è  corso 
A  morie,  non  l'aitando;  i' veggio  i  segni. 

Allor  provvidi  d'onesto  soccorso. 
Talor  ti  vidi  tali  sproni  al  Banco, 
Ch'  i'  dissi  :  qui  convien  pid  duro  morso. 

Cosi  caldo,  vermiglio,  freddo  e  bianco, 
Or  tristo  or  Iiel(>  iniìn  qoi  t'  ho  condotto 
Salvo  (ond'io  mi  rallegro),  he  neh  è  stanco. 

Ed  io  :  Madonna,  assai  fora  gran  fratto 

Questo  d'ogni  mia  fé,  pur  cb'  io  '1  credessi; 
Dissi  tremando  e  non  coi  viso  asciutto. 

Di  poca  fede  !  or  io,  se  noi  sapessi, 

Se  non  fosse  ben  ver,  perchè  'I  direi? 
Rispose,  e  'n  vista  parve  s' accendessi. 

S'al  mondo  lii  piacesti  agli  occhi  miei. 
Questo  mi  taccio  ;  par  qael  dolce  nodo 
Mi  piacque  assai  eh'  intorno  al  cor  avei  ; 

E  piacemì  '1  hel  nome  [se  '1  ver  odo) 

Che  lange  e  presso  col  tuo  dir  m'acquisti: 
Né  mai  'n  tuo  amor  richiesi  altro  che  modo: 

Quel  mancò  solo  ;  e  mentre  in  atti  tristi 
Volei  mostrarmi  quel  eh'  io  vedea  sempre, 
Il  tuo  cor  chiuso  a  lutto  '1  mondo  apristi. 

Quinci  'I  mìo  gelo,  ond' ancor  ti  distempre: 
Che  concordia  era  tal  dell'  altre  cose, 
Qual  giunge  amor,  pur  cb'  onestate  il  tempre. 
Fur  quasi  eguali  in  noi  fiamme  amorose  , 
Almen  poi  eh'  io  m'avvidi  del  tuo  foco; 
Ha  r  un  r  appalesò,  l' altro  l' ascose. 
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Non  è  minor  il  duol  pereh' altri  '1  prema, 
Né  maggior  per  andarsi  lamenlando  ; 
Per  Uniìon  non  cresce  il  \er  uè  scema. 

Continuano  essi  questa  conversazione,  e  il  Petrorca  si  diffonde 
con  alquanta  compiacenza  intomo  al  merito  de' suoi  versi, 
mentre  Laura  mal  nasconde  quella  gelosia ,  b  quale,  sebbene 
muova  direttamente  dall'amor  proprio  e  dall'invidia,  viene 
sempre  scambiata  per  l' effetto  inseparabile  del  più  profondo 
amore  : 

Doolmì  ancor  veramente  cb'  io  non  nacqui 
Almen  pili  presso  al  tuo  Rorilo  nido: 
Ma  assai  fu  bel  paese  ond'  io  ti  piacqui  ; 

Che  potea  't  cor,  del  qual  sol  io  mi  Odo, 
Volgersi  altrove,  a  l«  essendo  ignota; 
Ond'  io  fora  men  chiara  e  di  nien  gndo. 

Questo  no,  rispos'io,  perchè  la  rota 

Terza  del  eie!  m'alzava  a  tanto  amore. 
Ovunque  fosse,  slabile  ed  immota. 

Or  che  si  eia,  diBs' ella,  i' n'ebbi  onore, 
Ctt' ancor  mi  segue:  ma  per  tuo  diletto 
Tu  non  t' accorgi  del  fuggir  dell'  ore. 

Allora  il  suo  amante  le  chiese,  se  andrebbe  molto,  prima 
cb'ei  potesse  raggiugnerla. 

Ella,  già  mossa,  disse:  al  creder  mio. 
Tu  sura'  io  terra  senza  me  gran  tempo. 

Il  Petrarca  sopravvisse  a  Laura  ventisei  anni. 
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1.  La  visione  dello  spinto  di  Laura  fìi  scritta,  come  rac- 
cogUesi  dalla  chiusa,  allorché  il  Petrarca  era  molto  innanzi 
cogli  anni.  Rivedutala  quattro  mesi  prima  di  morire,  la  inserì 
quale  episodio  in  un  poema  morale,  che  intitolò  Trionfi,  —  se- 
rie di  allegoriche  visioni  sopra  la  forza  dell' .4nMre,  della  Ca- 
ttìtà,  delh  Morte,  ieìl' Ingegno ,  della  Fama,  del  Tempo  e 
della  £t«rnifà.  Parecchi  poemi  provenzali  anteriori  al  Petrar- 
ca ,  e  il  Sogno,  il  Fiore  e  la  Foglia,  e  la  Casa  della  Fama  del 
suo  contemporaneo  Chaucer,  sono  dello  stesso  genere.  *  Forse 
i  modelli  dì  queste  poesie  sì  possono  rintracciare  nelle  visio- 
ni che  i  monaci  predicavano,  ad  imitazione  di  quelle^di  Eze- 
chìello  e  dell'Apocalisse  di  San  Giovanni.  L'ultimo  canto 
de' THon/S  è  intitolato  :  Della  Divinila,  e  comincia: 

Da  poi  che  sotto  'I  ciel  cosa  non  vidi 
Stabile  e  Terma,  tutlo  sbigottito 
Hi  volsi,  e  dissi  :  Guarda  ;  in  che  ti  fidi? 
Risposi  :  Nel  Signor. 
E  conchiude,  dicendo  di  Laura  : 

So  fu  t>eato  chi  la  vide  in  terra. 

Or  che  6a  dunque  a  rivederla  ia  cielo? 

■  Osiervauone  dei  Pope  sulla  Casa  della  Fama. 
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Egli  stimava  quest'opera  una  grande  impresa,  e  la  tralasciò 
temendo  non  gli  bastasse  la  vita  a  fìniria.  '  Nondimeno  vi  si 
applicò  di  nuovo  :  si  accorse  dì  aver  fallito;  ma  pure  perseve- 
rò, e  lasciolla  sì  sfigurata  dalle  varie  lezioni,  che,  per  fame 
compiuta  una  copia  dopo  la  sua  morte,  fu  mestieri  di  supplir 
molto  per  congettura.  In  questo  poema  il  genio  del  Petrarca, 
illanguidito  più  per  la  incresciosa  vita  che  per  la  gravezza 
d^U  anni,  non  apparisce  avvivato  dal  fuoco  del  suo  cuore, 
se  non  dov'  egli  parla  di  Laura.  U  poeta  nota  i  suoi  me- 
lanconici sentimenti  su  po'  margini  del  manoscritto  :  •  Più 
considero  ciò  che  sono,  e  più  sento  vergogna  di  quest'ope- 
ra: non  sono  più  io,  è  un  altro  che  scrive.  ■  *  —  11  Pe- 
trarca era  nato  per  creare  con  ansietà,  e  per  disperdere 
ne'mamenU  di  sconforto  le  illusioni  necessarie  al  suo  ripo- 
so :  così  fu  spesso  in  procinto  di  annientare  per  fino  le 
poesie  liriche  da  lui  indirizzate  a  Laura.  '  Neppure  ne  fa 
menzione  nella  sua  Lettera  alta  Poileriià,  quantunque,  se 
non  era  per  queste  medesime  poesie,  gli  altri  meriti  lette- 
rari del  grand' uomo  non  sarebbersi  ricordati  con  tanta  gra- 
titudine. Cogì'  intimi  amici  si  mostra  vei^ognoso  di  avere 
adoperato  l'ingegno  a  sollazzo  di  canterini  di  frottole  e  di 
amanti ,  lagnandosi  che  i  suoi  versi  fossero  stati  troppo  lar- 
gamente sparai  ond'  essere  ritirati  ;  e  dolendosi  che  talvolta 
gli  fossero  stati  travisati  in  parte,  e  tal  altra  attribuitigliene  di 
qudli  che  non  erano  suoi,  e  che  i  cantanti  di  mestiere  ^ 
ceansi  pure  gran  merito  di  aver  raccolti.'  Presenta  ^li 
a'Ieggitorì  la  scusa  medes'una  nel  primo  sonetto  della  raccid- 

'  Magnum  opui  iaceptram  m  m  genere ,  ted  mtattm  tetpieien», 
tOiiliti.  —  kà  Johas.  Boccac  Sen.,  llb.  V,  ep.  3. 

*  Dam  quid  sui»  cogito,  pvdet  haec  sctibere;  —  scriba  enim 
rum  tanguam  ego,  ted  quasi  atiu». —  L'arcivescovo  Beccadelli 
«^  questa  nota  dall'autografo,  posseduto  allora  dal  cardinale 
Bembo. 

'  Fornii.,  lib.  Vili,  ep.  l.  —  Senil.,  Ub.  V,  ep.  3. 

•Senii.,lib.  XIII,ep.  1. 
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la,  '  che  si  rìsoWetle  di  preparare  in  vecchiaia,  rifiutando  le 
composiiioni  apocnfe,  e  quelle  da  Ini  giudicate  indegne 
di  sé.* 

n.  U  piacere  di  rìvivere  nella  sua  gioventù ,  d' incontrar 
Laura  ad  <^i  verso,  di  riandare  la  storia  del  proprio  cuore, 
e  forse  la  eosòema,  che  alla  fin  fine  di  rado  svia  gli  autori 
nsftltto  alle  migliori  opere  loro,  indusse  il  poeta  ornai  vec- 
chio a  dare  tal  perfezione  a' snoi  versi  d'amore,  che  non  fu 
mai  ra^unta  da  venni  altro  scrittore  itaUano,  e  ch'ei  credeva 
<  non  potersi  recare  più  oltre  neppure  da  lui  stesso.  >  *  Se 
non  n  conservassero  tuttora  ì  manoscritti ,  sarebbe  impossi- 
hile  imma^nare  o  credere  le  indefesse  fatiche  da  lui  sostenute 
ndla  emendazione  de'  suoi  versi.  Tali  manoscritti  sono  mo- 
nnmentì  curiosi,  sebbene  rechino  poco  aiuto  ad  esplorare  per 
quale  occulto  lavoro  la  lunga  e  laboriosa  meditazione  del  Pe- 
trarca avesse  sparso  ne'  suoi  versi  tutto  il  nativo  incanto  di 
subita  ed  irresistibile  inspirazione. 

Gid  che  seguita  è  traduzione  letterale  di  una  sequela  di 
memorie  in  latino,  poste  in  principio  di  uno  de'  suoi  sonétti. 

f  Cominciai  questo  per  impulso  del  Signore  (Domino  ju- 
benU),  il  10  settembre,  all'alba  del  giorno,  dopo  le  mie  preci 
mattutine.  • 

*  Converrà  eh'  io  rìiìiccia  da  capo  questi  due  versi,  can- 

*  Quand'  era  io  parte  altr'  uom  da  quel  eh'  1'  sodo. 
Ha  ben  veggi*  or  si  come  al  popol  tulio 

Favola  tal  gran  tempo. 
E  del  mio  vaneggiar  vergogna  è  '1  finito , 
E'ipmiirsl. 

*  Oneste  poesie  trovuisi  in  qusei  tatù  le  edizioni  alla  fine  del- 
l' open,  col  dtolo  di  Giunta,  o  Rime  rifiulaU. 

■  PletTO  Paolo  Vergerlo  intese  da  Colucelo  Salnlatl  amico  del 

Petrarca  che  questi  av^  detto,  <  come  le  sne  compostdoni  lotie 

■  poteva  migliorare  assai ,  toorcbè  le  Rime  ;  nelle  quali  a'  era  lauto 

'  aluto,  che  più  DOD  fidava  l'animo  d'arrivarle.  >  Beccadelii, 

-   Vila  del  Ptlrana. 
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tandoli  (fùntanio),  e  ch'io  ne  inverta  l' ordine  :  3  ore  a.  m. 
19  ottobre.  1 

•  Questo  mi  piace  (hoc  pIoceQ:  30  ottobre,  10  ore  del 
mattino,  i 

•  No  ;  questo  non  mi  piace  :  20  dicembre  a  sera.  > 

E  di  mezzo  alle  corre^oni  scrive,  deponendo  la  penna: 
4  tornerò  sopra  questo  ;  sono  chiamato  a  cena.  > 

t  1 8  febbraio ,  verso  nona  :  ora  questo  va  bene  ;  nondi- 
meno tornavi  sn  un'  altra  volta  {vide  lumen  adhuc].  » 

Talvolta  nota  la  città  dove  s' imbatte.  —  i  1334,  Vene- 
ris  mane,  19  ivi.  dvm  ini'ifiu  Potami  ferior.  ■  —  Potrebbe 
sembrare  osservazione  più  curiosa  che  rilevante,  l'essere  stato 
generalmente  in  venerdì  ch'ei  davasi  alla  tediosa  brìga  della 
correzione,  se  non  sapessimo  ancora  eh'  era  per  lui  giorno 
di  digiuno  6  di  penitenza. 

Quando  alcun  pensiero  gli  occorreva  allammte,  eì  lo 
notava  in  mezzo  a' suoi  versi  così  :  ■  Bada  a  àò.  —  lo  aveva 
qualche  intenzione  di  trasporre  questi  versi,  e  di  fare  che  il 
primo  divenisse  l' ultimo  ;  ma  noi  feci  in  gnma  dell'  armo- 
nia:— il  primo  allora  sarebbe  stato  più  sonoro,  e  l'ultimo 
meno,  che  è  contro  regola  ;  perchè  la  fine  dovrebbe  essere 
più  armoniosa  che  il  principio.  •  Talora  ei  dice  :  <  11  comin- 
ùamento  è  buono,  ma  non  è  patetico  abbastanza.  •  In  alcuni 
luogM  si  suggerisce  dì  ripetere  le  stesse  parole,  piuttosto  che 
gli  stessi  concetti.  In  altri  giudica  meglio  di  non  moltipli- 
care i  concetti,  ma  di  amplificarli  con  altre  parole.  Ciascun 
verso  è  rivoltato  in  più  modi  ;  sopra  ogni  frase  e  ogni  parola 
colloca  spesso  modi  equivalenti,  per  poi  esaminarli  di  nuo- 
vo ;  e  vuoisi  conoscenza  profonda  dell'  italiano,  per  accor- 
ger» che ,  dopo  tale  perplessità  scrupolosa ,  el^e  sempre 
quelle  parole  che  hanno  insieme  più  armonia,  eleganza  e 
forza. 

111.  Questi  laboriosi  concierì  fecero  pensare ,  fin  da 
quando  il  Petrarca  viveva,  che  i  suoi  versi  fossero  opera  più 
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da  poeta  che  da  amante.  '  È  fuor  di  dubbio,  non  essere  vio- 
lentissima quella  passione  che  possiamo  descrìvere  a  nostro 
beli'  agio.  ^  Ha  un  grande  ingegno  sente  piiì  intensamente, 
e  soffre  più  fortemente  che  altri;  e  per  àò  appunto,  quando 
k  forza  della  passione  allenta,  egli  ne  serba  più  a  lungo  la 
rimembranza,  e  più  agevolmente  può  ridestarsela  nell'immagi- 
nazione e  rìsentirne  gli  effetti,  e,  come  parmì,  ciò  che  dicia- 
mo potenza  d'immaginare  sta  più  ch'altro  nel  concorso  del 
forte  sentire  e  delle  rìmembranze.  Cosi  al  genio  é  peculiar- 
mente largita  la  facoltà  di  osservare  il  lavorio  segreto  della 
natura  umana  in  quanto  può  nel  cuor  di  lui  e  d' ogni  altro  ; 
e  per  essa  è  fatto  capace  dì  descrìvere  que'  sentimenti,  e  re- 
carli addentro  nell'  animo  d' ogni  lettore.  L' alto  segreto  del- 
r  arte  del  poeta  sta  nel  farci  sentire  l' esistenza  per  forza  di 
umpatia,  ma,  mentre  esso  geme  sotto  le  angosce  proprie, 
cercherebbe  indamo  di  esaminare  ciò  che  svolgasi  nel  suo  o 
nel  cuore  altrui;  —  e  ì  lirici  versi  che  il  Petrarca  durò  tren- 
tadue anni  a  scrìvere,  possono  leggersi  in  pochi  di.  Molle 
composizioni,  non  è  dubbio,  furono  concepite  ne'momenti 
che  la  passione  più  poteva  sopra  di  lui,  ma  furono  scritte  as- 
sai giorni,  forse  assai  mesi,  e  certamente  perfezionate  assai 
anni  dopo,  il  sonetto  iS"  della  prìma  parte  della  sua  raccolta 
fu  dettato  undici  anni  dopo  fatta  conoscenza  con  Laura  : 

Or  volge,  Signor  mio,  l' vndecim' imto. 
Ch'  i'  fui  sommesso  al  dispieiato  giogo. 

Quattr'  anni  dopo  qnest'  ultima  epoca,  dettA  il  sonetto  85". 

Fuggir  vorrei;  ma  gli  amorosi  rei. 

Che  di  e  notte  nella  mente  stanno, 
Rispleodon  si,  ch'ai  quintodecim' mao 
H'  abbagliao  più  cbe  '1  primo  giorno  assai. 


*  Epitl.  famil.,  lib.  II,  ep.  T. 
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Pel  corso  di  questo  e  di  tutto  il  prossimo  anno  compose  sol- 
tanto undici  sonetti  ;  perchè  il  96»  eoroìorìa  : 

Rimangi  addietro  il  seslodedm' aano; 
e  il  97»: 

Dioesete  tmt'ì  ba  gii  rirolto  il  ciato. 

Cosi  ÌQ  qaesti  iodici  mesi  scrìsse  soli  quattordid  versi  a  Lau- 
ra. E  dì  vero,  se  la  mente  di  lui  non  avesse  avuto  interralli 
di  riposo,  egli  sarebbe  stato  inetto  a  vestire  que' concepimen- 
ti, e  vie  più  ad  emendarli.  Che  anzi  non  sarebbe  vissuto  si  a 
lungo,  0,  se  vissuto,  avrebbe  tratto  i  suol  dì  nella  irrequie- 
tezza e  nella  oziosità,  ^separabili  dai  turl>ati  sentinienti*''l,'ar- , 
monia,  eleganza  e  perfezione  delta  sua  poesia  sono  frutto  di  ' 
lunga  fatica,  ma  i  concetti  primitivi  e  l' affetto  scaturì  sempre; 
dalla  subita  inspirazione  di  profonda  e  potente  passione.  Mercè 
r  attenta  lettura  di  tutd  gli  scrìt^  del  Petrarca,  puA  quasi  ri- 
durr a  certezza:— che  coli' immorare  di  continuo  nelle  stesse 
idee,  e  col  lasciare  la  mente  pascersi  senza  posa  di  sé  stessa, 
r  intero  corso  de'  suoi  sentimenti  e  delle  sue  riflessioni  ne 
contraesse  un  forte  carattere  e  tono  ;  e  che,  se  rìusdva  mai  a 
rintuzzarli  per  alcun  tempo,  essi  tornassero  con  accresciuta 
violenza;  —  che,  per  sedare  lo  slato  irrequieto  della  mente, 
egli  nel  primo  caso,  corrispondendo  co'  più  intimi  amici,  co- 
municasse loro  in  libero  e  abbandonalo  modo  tutto  ciò  che 
pensava  e  sentiva;  — che  quindi  riducesse  queste  narrative 
con  ordine  e  dCscriuone  migliore  in  versi  latini;  —  e  che 
all'ultimo  le  perfezionasse  con  maggior  copia  d'imagini  e 
con  più  arte  nella  sua  poesia  italiana,  la  cui  composizione 
da  prima  serviva  unicamente,  come  dice  piii  volte,  «  a  di- 
vertire e  a  mitigare  tutte  le  sue  alflìùoni.  ■ 

IV.  Per  tal  modo  ne  si  fa  chiaro  il  perfetto  accordo  che 
regna  nella  poeùa  del  Petrarca  tra  natura  ed  arte;  tra  l'accu- 
ratezza di  fiitto  e  la  magia  d' invenzione,  tra  profondità  e  per- 
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spicuitì,  tra  passione  divorante  e  pacata  meditazione.  In  tre 
0  quattro  versi  italiani  egli  spesso  condensa  )a  descrìzione,  e 
concentra  il  fuoco  che  riempie  una  pagina  delle  sue  elt^e  e 
lettere  latine.  Nonostante  i  profusi  ornamenti  dello  stile  o  la 
spirituale  t^evatezza  de'  pensieri,  la  poeda  del  Petrarca  non 
par  mai  fàttì^  o  fredda,  appunto  perchè  ^orgò  dal  cuore. 
Nel  muovere  degli  occhi  di  Laura  scorge  egli  un  lume  che 
accemta  alla  via  del  cielo  : 

Gentil  mia  Donna,  i' veggio 

Nel  mover  de' voslr' occhi  on  dolce  lame, 

Che  mi  mostra  la  via  eh'  al  Ciel  conduce. 

Egli  esclama,  «  che  l' atmosfera  si  fa  sorridente,  luminosa  e 
serena  all'  appressarsi  dì  lei  :  ■ 

E  'I  ciel  di  vaghe  e  lucide  faville 

S' accende  inlorno,  e  'd  vista  si  rallegra 
D'esser  fatto  seren  da  si  begli  occhi. 

■  Che  l'aere  respirato  intorno  ad  essa  è  si  purificato  dal  cele- 
ste radiare  del  suo  aspetto,  che,  mentre  gli  occhi  suoi  si  af- 
fisano in  lei,  <^i  hrama  sensuale  è  spenta  :  • 

L'aere  percosso  da'  lor  dolci  raì 
S'iaGamma  d'onestate; 
Basso  desir  non  è  ch'ivi  si  senta. 
Ha  d' onor,  di  virlule.  Or  quando  mai 
Fu  per  somma  beltà  vii  voglia  speutaT 

Eppure  è  sempre  naturale.  Pochi  amanti  per  verità  avrebbero 
potuto  concepire  tali  idee  ;  e  non  pertanto  il  fuoco  e  la  faci- 
lità onde  vengono  espresse,  le  rendono  immediatamente  fa- 
,  miliari  alla  immaginazione  di  qua»  ogni  lettore.  Nell'arte  di 
formare,  mediante  metafore,  nuove  ed  evidenti  imagini,  vuoi 
delle  più  semplici,  vuoi  delle  più  astratte  idee,  il  Petrarca  è 
non  men  felice  che  originale.  Ad  esprimere  il  pensiero  co- 
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mune,  che  le  gue  poene  e  la  beiti  di  Laura  sarebbero  state  ' 
ricordate  dopo  la  morte  loro,  ei  dice  : 

Cb'i'veggio  nel  pensier,  dolce  mio  foco, 

Fredda  una  lìngua,  e  dae  begli  occhi  chiosi 
Rimaner  dopo  noi  pieo  di  favìUe. 

E  fu  imitalo  in  questo  luogo  da  un  poeta  inglese,  il  quale  ac- 
coppia in  sommo  grado  sererità  di  gusto  con  ardire  di  egpres- 
«one: 

Gv'd  io  onr  ashea  live  their  wooted  fires. 
Oray. 

V.  Se  il  Petrarca  non  avesse  abusato  senza  modo  delle 
antitesi,  troppo  ^  frequente  ripetute  le  iperboli,  troppo 
spesso  paragonata  Laura  al  Sole  ;  i  numerosi  plagiarli  dì  lui , 
che  però  non  seppero  mai  imitarne  le  bellezze ,  non  sareb- 
bero stati  cotanto  ins^pii  pe'loro  visi  ;  e  a  Salvator  Uosa  sa- 
rebbe mancata  cagione  di  dolersi  nelle  Satire,  che 

Le  metafore  il  Sole  han  consumato. 

n  gioco  sopra  le  parole  Lauro  e  Lauro,  e  i  concetti  sommint* 
strati  dalla  kasformazione  di  Dafne  amata  da  Apollo  nel  lauro 
immortale,  ammiransi  tnltora  da  alcuni  forestieri,  '  per  l' au- 
torìtì  di  uno  de'  più  celebri  crìtici  d' Italia,  '  il  quale  peraltro 
compiacevasi  d^' Italia  Liberata  del  Trissìno,  uè  volle  mai 
concedere  la  Gerutalemme  del  Tasso  essere  opera  da  poeta. 
Io  per  me  non  senza  qualche  pietà  guardo  a  un  grande  inge- 
gno, che  di  mente  al  sommo  diUcata  e  ardente,  di  giudizio 
tanto  diiflcile  e  di  gusto  Ed  raffinato,  di  calda  imaginativa  e 
di  cuore  passionato,  potè  condiscendere,  a  trastullo  di  Laura 
e  de' suoi  lettori,  a  sì  fredde  atfettazioni.  Se  non  che  anche  il 
Ptdrarca  fu  tenuto  a  scontare  il  misero  debito  di  quasi  tutti 
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gli  scrìttorì  col  piegare  il  proprio  sentire  a  quello  de'  contem- 
poranei. Innestò  ne'  snoi  versi  le  aguietzat,  lernurai  y  con- 
Mftot  de'  poeti  spagnuoli,  e  fu  a  ragione  tassato  di  plagio. 
—  ■  Avemmo  anticamente,  •  dice  uno  storico  di  Valenza, 
i  un  famoso  poeta  chiamato  Mossen  Jordi  -  e  il  Petrarca,  nato 
cent'anni  dopo,  gli  rubù  i  versi,  e  li  vendè  in  italiano  al 
mondo  come  propri,  di  che  potrei  convincerlo  in  molti  Ino- 
ghi  ;  nondimeno  starò  contento  al  citarne  pochi  :  *  * 

MOSSE  N  JOB  DI. 

E  non  he  pan,  e  no  tin  qaim  guerreig; 
Tol  sobre  'I  ciel,  et  noni'niovi  de  terra; 
£  no  eslrench  ras,  e  tot  lo  mon  abras; 
Oy  fae  de  mi,  e  vull  a  allri  gran  be; 
Si  no  és  amor,  donchs  azù  qae  sera? 

PETRARCA. 

Pace  non  trovo,  e  dod  ho  da  far  gaerra; 
E  volo  sopra  '1  cielo,  e  giaccio  in  terra  ; 
E  nulla  stringo,  e  tutto 'I  mondo  abbraccio; 
Ed  ho  in  odio  me  stesso,  ed  amo  altrui  ; 
S'amor  non  è,  che  dunque  è  quel  ch'i' sento? 

Se  il  Petrarca  si  giovasse  o  no  d'altre  opere  spagnuole, 
non  mi  è  dato  decidere.'  Qua  e  là  insertò  vari  concetti  tolti 
manifestamente  dal  Provenzali  ;. e,  quantunque  spesso  li  mi- 
gliorasse, spiacciano  appunto  perchè  non  armonizzano  col 
tenore  solenne,  profondo  e  passionato  del  suo  stile.  Il  sdente 
sonetto,  in  cui  il  Petrarca,  se  non  toUe  i  pensieri,  imitò  di 

<  Gasparo  Scuoiano ,  JKor.  yaltn%. 

*  La  quistiose  fu  decisa  non  solo  dalle  autorlli  recale  nelle 
due  precedenti  edizioni  della  traduzione  di  questi  Saggi,  ma  ancbe 
da  opere  posteriori.  Un  Ms.  della  Biblioteca  nazionale  di  Parial, 
Conponier  de»  obras  enamorades,  contiene  una  cabla  di  Mossen  Jordi, 
io  coi,  tranne  quello  Si  no  es  amor,  donclu  a»ò  que  uraf  inroD^ 
transi  e  i  ver»  citati  ed  aliri  comuni  al  poeta  fiorentino  e  aU'anwo- 
nese.  Che  il  vero  placano  fosse,  non  il  Petrarca,  ma  Jordi,  lo  prova 
anche  Bmce-Wliiie  nella  sua  Hist.  de»  languea  Tornanti  et  die  letir 
lilléroftire.  Ptns,  1611,  tomoli,  pag. 418-433.    [t  ] 
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amorosi  lamenti  de'  francesi  Trovatori,  può  dare  non  imper- 
fetta idea  deUa  loro  poesia  amatoria.  É  un  mosaico  d' antite- 
si: i  canti  e  gli  affetti  loro,  {ghiacciati  da  epigrammatico 
raffinamento,  mosb'ano  com'essi  non  fossero  né  poeti  inspi- 
rati, né  caldi  amatori: 

S'ana  fede  aniorosa,  dd  cor  non  finto, 

Vb  langnir  dolce,  mi  desiar  cortese; 

S' oneste  veglie  in  gentil  foco  accese; 

S'un  lungo  error  in  cieco  laberinto; 
Se  nella  fronte  ogni  peoser  dipinto. 

Od  in  voci  ÌDlerrolte  appena  inte!». 

Or  da  paura,  or  da  vergogna  offese; 

S'nn  pallor  di  viola  e  d'amor  tinto; 
S'aver  altrui  più  caro  che  sé  atesso; 

Se  lagrimar  e  sospirar  mai  sempre. 

Pascendosi  di  dool,  d' ira  e  d'  affanno  ; 
S'arder  da  lunge  ed  agghiacciar  da  presso, 

Son  le  cagion  eh'  amando  i'  mi  distempre  ; 

¥ostro,  donna,  il  peccato,  e  mìo  Ga  'I  danno. 

VI.  In  questa  imitazione  de'  Trovatori  il  Petrarca  inserì 
im  verso  tolto  da'  classici  : 

Et  UncttiS  tnold  pallor  amatUium.    Horat. 

Pare  con  quanta  dìlii^tezza  e  verità  lo  ha  egli  mi^iorato  col 
modo  felice  -^  Pallore  ttnlo  di  viola  e  d' amore  !  —  Maria 
Stuarda,  destinata  dalla  prima  gioventù  all'  amore  e  alle  afUi- 
zioni,  tradusse  lo  stesso  verso  d'Orazio  nella  sua  Monodia 
(conservata  da  Brantdme)  in  morte  del  suo  giovane  marito, 
Francesco  Secondo  : 

Hon  pftle  visage  de  violet  laiat, 
Qqì  est  l'amoareoi  toìnt. 

Sebbene  il  Petrarca  ravvisasse  ne' poeti  latini  i  maestri 
SOM.  per  gran  ventura  giudicò  nondimeno  che  non  sareb- 
bere  potuti  d^piamwto  imitarsi  nella  Imgua  italiana  :  quindi 
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tolse  da  essi  parcsmente;  uè  so  ravrisare  più  di  due  o  Ire 
versi  di  Virgilio,  di  Ovidio  e  di  Orazio,  di  cui,  tentato  piutto- 
sto da  inevitabile  reminiscenu  che  da  propostasi  imitazione, 
accidentalmente  e'  si  giovasse  : 

Agtiocit  lùnge  gemitum  prasaga  mali  mttu.    Tirg. 

Menta  mia,  cbe  presaga  de' tuoi  daeni. 
Elige  etU  dicas  :  tu  mihi  sola  places.    Ovid. 

A  ca'io  dissi:  la  sola  mi  piaci. 

Orazio,  col  trasporre  di  poche  parole,  tramutò  la  reale  pas- 
cne di  SafTo  in  mera  gaiezza  e  galanteria  : 

Dutce  ridentem  Lalcgen  amalo, 
Duke  loquentem. 

11  Petrarca,  tuttoché  appena  leggesse  greco,  e  i  Frammenti  di 
SalTo  non  fossero  conosciuti  per  ancora,  raccese  il  fuoco  e  il 
calore  che  Orazio  aveva  spento,  e  coli' aggiugnere  il  wspirù 
al  sorrido  e  alla  voce  dell'  amata,  mostrò  come  anche  la  greca 
poetessa  avesse  lassato  la  pittura  imperfetta  : 

Per  divina  tMllezza  indarno  mira 

Chi  gli  occhi  di  costei  giammai  non  vide... 
Chi  non  sa  come  dolce  ella  sospira, 
E  come  dolce  parla  e  dolce  ride. 

,  Jiè  l'amore  sensuale  de'Romanì  e  de'Greci  poteva  conciliare 
colla  dilicatezza  della  poe^a  del  Petrarca.  Le  sue  piii  belle 
imitazioni  sono  tratte  dalle  sacre  cartel  né  tali  imitazioni  credo 
essere  state  per  anche  avverdte  da  vcrun  critico ,  sebbene 
deg^ia  essere  ovvio  ad  ognuno  quanto  profondamente  tutti  i 
suoi  pensieri  fossero  inspirati  dalla  religione: 

E  feglisi  all'  incontra 
A  mezze  via,  come  nemico  armato.    P.  II,  San.  i7. 
Et  veniel  tibi,  guari  cursor,  egestas  ;  et  mendicitas,  quasi 
virannalus.  Prov.,  e.  XXIV,  v.  H. 
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B  la  celerà  mia  rivolta  in  pianto.    P.  II,  Sm.  U. 
Vena  ett  in  Incttim  cithara  meo-  Job,  e  XXX,  v.  31. 

Qoal  grazia,  qual  amore,  o  qoal  destino 
Ili  darà  penne  in  guisa  di  colomba, 
Cb'  i'  mi  riposi ,  e  levimi  da  terra?     P.  I,  Sm.  SS. 
Et  (fìxì:  Quis  dabit  fnihi  pennas  sicut  columbm,  et  volabo, 
a  reguiescamf  Psalm.  LIV,  v.  7. 


Mutier  amkta  Sole,  et  Lutia  sub  pediìnu  ejut,  U  in  aapUe 
qas  corona  aUUarvm  duodecim.  Apoc-,  cap.  XII,  v.  1. 

L'alta  aura  di  pietà  e  d' amore,  che  spira  nelle  opere  di 
Ini,  a  volte  sa  di  profano  : 

Baciale  'I  piede,  o  la  man  bella  e  bianca: 
Dille  :  il  baciar  sia  'n  vece  di  parole  : 
Lo  spirto  6  pronto,  ma  la  carne  è  stanca. 
SpirUva  qwdem  prompttis  est,  raro  aulem  infirma. 

Malb.,  cap.  XXVLv.il. 

A  dissipare  la  gelosìa  di  Laura,  rassomiglia  l'ardore  con 
che  rintracciava  le  sembianze  di  lei  nel  volto  di  belle  donne, 
aDa  divozione  di  un  pellegrino  cbe  ^  affisa  nell'imagine  del 
Salvatore  : 

Hoveai  '1  vecchierel  canuto  e  bianco 
Del  dolce  loco  ov'  ha  sua  età  romita, 
E  dalla  famigliuola  sbigottita. 
Che  vede  il  caro  padre  venir  manco . 

Indi  traendo  poi  l' antico  fianco 

Per  l'estreme  giornate  di  sua  vita, 
Quanto  più  puù  col  buon  voler  s'aita. 
Rotto  dagli  anni  e  dal  cammino  stanco; 

E  viene  a  Roma,  seguendo  '1  desio, 
Per  mirar  la  sembianza  di  coloi 
Ch'  ancor  lasjù  nel  del  vedere  spera. 

Cosi,  laaao,  talor  vo  cercaod'io. 
Donna,  quant'è  possibile,  io  altrni 
La  desiata  vostra  forma  vera. 
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Amore,  alludendo  alla  creazione  del  primo  uomo  neDa  Gene- 
si, dirige  il  Poeta  a  scrivere  che  : 

Forma  par  non  lo  mai  dal  di  ch'Adamo 

Aperse  gli  occhi  in  prima  :  e  basti  or  questo. 
Piangendo  il  dico;  e  lo  piangendo  scrìvi. 

VII.  Le  grandiose  e  solenni  forme  sotto  cui  Amore 
viene  rappresentato  da'poeU  italiani,  sono  piuttosto  di  ragione 
della  mistica  filosofia,  che  delia  mitologia  popolare  degli  an- 
tichi. Il  Tasso,  che  nelle  liriche  cede  al  solo  Petrarca,  e  che 
pili  di  lui  era  dotalo  della  facoltà  di  rìdarre  le  idee  all'  uni- 
versale, ritrasse  con  poche  ardite  pennellate  la  imagine  del 
Platiinico,  0  pili  veramente  del  Pitagorico  Amore: 

Amore  alma  é  del  mondo,  amore  è  menta 
Che  volge  in  ciel  per  corso  obbliqao  il  Sole, 
E  degli  erranti  Dei  l'alte  carole 
Bende  al  celeste  suon  veloci  o  lente. 

L'aria,  l'acqua,  la  terra;  e  'I  foco  ardente 
Misto  a' gran  membri  dell'immensa  mole 
Nutre  il  suo  spirto  ;  e  s' uom  s' allegra,  o  duole, 
Ei  d'6  cagione,  o  speri  anco,  o  pavenle. 

Pur,  lienchè  lutto  crei,  lutto  governi, 
E  per  lutto  rìsplenda,  e  in  tutlo  spiri. 
Pili  spiega  in  noi  di  sua  possanza  Amore.  * 


In  questa  descriùone  Amffre  è  l'anima  dell' u 
lui  tutto  il  creato  vien  mosso  :  agita  gli  elementi,  onde,  me- 
scendoli insieme,  accozzarli  in  nuove  forme  :  mette  i  coi^i 
tutti  in  movimento ,  e  li  sospende  equilibrati  per  forza  di  at- 
trazione e  repulsione  :  la  sua  ala  distendesi  dall'  uno  all'altro 
pianeta  :  co'  suoni  della  sua  lira  regge  i  lor  moti,  e  fa  le  stelle  ■ 
obbedienti  alle  leggi  dell'universale  armonia.  11  suo  freno 
governa  gli  abitanti  della  terra  ;  né  altro  è  la  vita  che  un  ra- 
pido alternare  di  speranze  e  di  timori ,  dì  piaceri  e  d' aflanni , 

<  Torquato  Tasso ,  Poeiie  lincAe. 
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perché  gli  è  dessa  che  <ù  trae  a  forza  verao  qaegli  ometti, 
per  mezzo  de' quali  sentiamo  il  piacere  e  la  coscienza  dell'esi- 
stenza nostra,  e  ci  fa  cansare  quelli  che  o  amaref giano  la 
vita,  0  portano  in  noi  l' indifferenza  di  morte.  Il  ciecu  fanciul- 
lo, degli  scherzi  del  quale  Anacreonte  e  Orazio  si  dilettano  di 
muover  lamento,  diviene  nel  Petrarca  : 

Quell'antiquo  mio  dolce  empio  signore; 
Cieco  noD  gii,  ma  faretrato  il  veggo  ; 
GarzoD  con  l'ali  non  pioto,  ma  vivo. 

Severo,  inesorabile  comanda  la  rassegnatone  : 

Dura  legge  d'  Amori  ma  benché  obliqua, 
Servar  convieosi  ;  però  ch'ella  aggiunge 
Di  cielo  in  terra,  oaiversale,  antiqua. 

MeDtie  Amore  sveglia  la  spirituale,  non  può  non  ecdtare  la 
material  parte  di  nostra  natura;  e,  se  tanto  bramiamo  il  corpo 
quanto  l' anima  dell'  oggetto  che  amiamo,  dobbiamo  apporlo 
alla  grossezza  dei  sensi,  nim  al  viùo  della  passione.  Cosi 
Amore  non  è  tiranno  del  Petrarca,  ma  •  signore  e  maestro,  > 
—  ■  direttore  della  condotta,  e  depositario  de'  secreti  di 
lui;  ■  —  né  diid^na  di  dar  ragione  dell'  uso  di  siffatto  po- 
tere: 

Amor  mi  manda  quel  dolce  pensiero 

Cbe  secretario  antico  è  fra  noi  due, 

B  mi  conrorla. 

Io  mi  pasco  di  làgrime,  e  to  'I  sai. 
Da  mill*  atti  inoueeti  l' ho  ritrailo.  ' 

Lei,  ch'alto  vestigio 

L'impresse  al  core,  e  (eoe)  eoo  rimile. 

Da  volar  aopra  *l  ciel  gli  avea  dat'  ali. 

<  Parla  Amore  contro  il  Poeia  davanti  al  trUninale  della  Ra- 
gioDe.  Canume  VII,  Parie 2*.  [^d.| 
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Queste  conversazioni  seguono  spessa  tra  Amore  e  il  Poeta  in 
riva  al  Soi^a ,  ave  errano  dì  conserto  per  la  Valle  Chiusa , 
dopo  la  morte  di  Laura,  confortandosi  a  vicenda  di  averla 
perduta. 

Amor,  che  meco  al  buon  tempo  ti  stavi 
Fra  queste  rive  a'pensier  nostri  amiche, 
E  per  saldar  le  ragioo  nostre  antiche, 
Meco  e  col  Snme  ragionando  andavi. 

Si  aspre  vie  nk  si  selvagge 
Cercar  non  so,  eh'  Amor  non  venga  sempre 
Ragionando  con  meco,  ed  io  con  lui. 

VIU,  Le  poesie  amorose  del  Petrarca  si  possono  arerò  in 
I  conto  d'anello  intermedio  tra  quelle  de'  classici  e  le  moderne. 
'  La  dipintura  lassataci  da  SaSb  della  sua  passione  è  àò  che 
ognuno  di  pari  ardore  di  mente  non  potrebbe  non  provare  in 
pari  condizioni,  e  àò  die  (^ni  osservatore  può  scemerò  e  cre- 
der forse  di  poter  descrivere.  Il  genio  nondimeno  di  afferrare 
d' un  tratto,  di  ordinare  armoniosamente,  e  di  ritrarre  a  toccM 
rapidi  e  vibrati  tutti  quanti  gli  esteriori  accidenti  di  una  passio- 
ne, in  guisa  da  recarla  ben  dentro  netl'  anima  d'ogni  lettore, 
è  dato  a  pochi  eletti  ;  richiedendo  perspicace  conoscimento  di 
tutti  i  moti  dell'uman  cuore.  Solo  il  profondo  studio  anatomico 
potè  insegnare  a  Michelangelo  a  dar  correzione  ed  enei^a 
alle  forme  ed  agli  attediamene  delle  sue  figure:  ma  se  un 
artista,  a  sfoggio  di  sapere  anatomico,  avesse  a  rappresentare 
l'interna,  anziché  l'esterna  sfa^uttnra  del  corpo  umano,  la 
natura  nelle  sue  mani  potrebb'ella  assumere  quell'aspetto, 
onde  piace  ad  ogni  occhio  e  muove  ogni  cuore  ?  Una  mo- 
derna Saffo,  più  scaltrita  a  svolgere  la  notomia  intema  de' suoi 
sentimenti,  li  h  piuttosto  comprendere,  che  vedere  e  sentire 
a'  suoi  lettori  :  '  ma  chi  può  freddamente  notomizzare  le 
proprie  passioni,  non  può  destare  in  altri  empatia.  Il  Petrarca 

•  Corinnt,  ou  l'Italie. 
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e  sente  come  gli  antichi  e  filosofeg^  come  i  moderni  poeti,   j 
Ov  ei  dipinge  rìtraenda  da' classici,  li  pareggia,  se  pur  non  li   ' 
vince.  Lo  spirito  di  Laura  poggia  al  cielo  ;  angeli  ed  anime 
beate  scendono  ad  incontrarla  :  ella  si  volge  addietro  per  ve- 
dere se  il  Petrarca  la  segue,  e  sembra  soiTeriiiarsi  Dell'  aereo 
suo  cammino  : 

Ad  or  ad  or  si  volge  a  tergo 

Mirando  a'  io  la  segno,  e  par  eh'  aspetti. 

In  queste  poche  parole  è  una  suhUme  e  passionata  pittura, 
cui  manca  solo  il  colorito  di  un  Tiziano.  Il  poeta  non  potea 
darci  prova  maggiore  della  forza  e  purità  della  passione  di 
Laura,  che  quella  d'indugiarne  il  volo  al  cielo  per  aspettare 
l'amante.  Ben  è  vero  queste  essere  illazioni  che  per  noi 
slessi  si  hanno  a  trarre  :  ma  i  cuori  inetti  a  coglierle  di  lan- 
cio non  meritano  che  sieno  loro  suggerite.  Allorché  il  Pe- 
trarca compiace  al  gusto  del  secolo,  amore  e  rehgione  danno 
talvoUa  calore  e  un  non  so  che  di  solenne  anche  alle  antitesi 
per  sé  pili  fredde.  Lo  spirito  di  Laura  cosi  conforta  il  suo 


Di  me  non  pianger  lo;  eh' e' miei  di  Tersi, 
Morendo,  eteroi;  e  nell'eterno  lume. 
Quando  mostrai  di  chiuder,  gli  occhi  apersi. 

Bla  dovunque  gli  avvenga  di  spiegare  astratte  idee,  o  di  rav- 
volgersi per  entro  a' recessi  del  cuore,  il  Petrarca  non  sitrat- 
tieneadermire  ed  amplificare;  ma  adopera  ogni  industria  del- 
l'arte, acciocché  le  sue  imagini  trapassino,  qual  fulgido  e  rapido 
lampo,  per  la  mente  di  chi  legge.  —  *  So,  ■  egli  dice,  ■  con 
quale  ansietà  inseguiamo  colei  che  ci  sfugge  ;  e  pure  quanta 
temenza  abbiamo  di  raggiugneria  !  i  Siccome  chiunque  abbia 
amato  provò  somighante  contrasto  in  sé  stesso,  cosi  è  di  tanto 
più  presto  a  consentire  nell'  osservazione  che  segue,  ugual- 
mente jpusta,  benché  non  ovvia  ugualmente  :  •  So  che  un 
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amante  può  essere  tutto  assorto  ne' pensieri  della  sua  donna, 
Q  segno  da  credersi  quasi  immedesimato  con  essa  :  • 

So  della  mia  nemica  cercar  l' orme, 

E  lemer  di  trovarla;  e  so  ìn  qoal  guisa 
L'amante  Dell'amalo  sì  Irasforme. 

IX.  A  uno  scrittore  moderno,  costretto  a  tessere  poesia 
più  secondo  il  gusto  analitico  de'  propri  tempi,  che  secondo 
ìe  poetiche  dottrine  del  Petrarca,  non  venne  fatto  di  tradurre  . 
questo  passo,  se  non  con  doppio  numefo  di  versi. 

I  know  wbat  bope  and  fear  assali  tbe  mind 
When  I  pursoe  my  love,  yet  dread  to  6nd; 
I  know  the  strange  and  sympathetic  tie, 
Wben,  soni  in  soul  transfused,  a  fond  ali]' 
For  ever  seems  anotber  and  tbe  same, 
Or  change  wilh  mutuai  love  tbeir  mortai  frame. 
Bovo's  Traiisl. 

Ma,  lasciata  anche  stare  d  fatta  amplificazione,  i  versi  del  Pa- 
trarca  nulla  hanno  che  fare  col  mutuo  amore ,  poìcit'egli  pen- 
satamente chiama  in  essi  Laura  tua  nemica:  e  diresti  che  il 
traduttore  mirasse  più  eh'  altro  a  un  passo  della  Epistola  di 


Ob!  happy  slate!  wben  sodIs  eacb  other  draw, 
When  love  is  liberty,  and  nature  law  : 

Ali  Iben  ìs  full,  possessing  and  possest, 

No  cravìng  void  ieft  acbìng  in  tbe  breasl^ 

Ev'n  thought  raeets  Ibouglit,  ere  from  tlie  lips  it  pari; 

And  eacb  warm  wish  springs  mutuai  from  tbe  beart; 

This  snre  is  blisa  (if  blìss  on  earlh  Lbere  be). 

And  once  tbe  lot  of  Abelard  end  dk. 

Questa  scuola  di  poetica  analisi,  che  il  gusto  mirabile  di  Pope 
recò  a  tanta  perfezione,  é,  se  oso  arrìscfaiare  una  opinione. 
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tutta  propria  degl'  Ingled ,  e  già  antica.  La  nozione  espressa 
dal  Petrarca  nel  solo  verso  : 

L'amante  Dell'amato  si  Irasrorme, 

fu  stemperala  da  Ben  Jonson  in  metafisiche  particolarità  : 

It  is  a  flame  and  ardoor  o!  the  mind, 

Dead  ìd  the  proper  corpse,  quick  in  aootlier's: 
Transfers  the  lo»er  inlo  the  loved: 
That  be  or  ahe,  that  lovBs,  engravea  or  stsmps 
The  idea  of  what  ibey  love,  iìrst  in  themselves, 
Or,  like  the  glas^s,  so  theìr  mìnds  take  in 
The  forms  of  thejr  beloved,  and  tbem  rellect. 

Alcuni  passi  stanna,  non  v'ha  dubbio,  troppo  a  disagio  nel 
Petrarca,  e  fannosi  oscuri  per  brevità  ;  nondimeno  tanto  il 
lettore  sentesi  rapito  dal  calore  della  passione  dell'amante, 
che  gli  par  di  capire  a  tutta  prìma  àò  che  in  effetto  a  sno- 
darsi richiede  qualche  ponderazione.  Sembrerebbe  ch'ove 
non  comprendiamo  distintissimamente  i  pensieri  di  un  poeta, 
i  suoi  versi  dovessero  perdere  non  poca  della  forza  loro  ;  pure 
quanto  é  con  profondità  sentito,  presumiamo  cbe  sia  distinta- 
mente compreso;  e  giusto  allorché  stiamo  in  forse  di  po- 
terci levare  con  lui  a  spaziare  sopra  i  limiti  della  terra,  il  Pe- 
trarca trova  modo  d' insinuarsi  nelle  più  riposte  pieghe  de' 
nostri  cuori  ;  e  nel  punto  che  en^amo  negli  stessi  suoi  sen- 
timenti, siamo  anche  pronti  ad  ammetterne  per  vere  le  n- 
sìoni.  Egli  esclama  : 

Chi  vuol  veder  quantunque  può  Natura 
B  'I  Ciel  tra  noi,  venga  a  mirar  costei. 


Le  stelle  e  T  cielo  e  gli  elementi  a  prova 
Tutte  lor  arti  ed  ogni  estrema  cura 
Poser  nel  vivo  lume  in  cui  Natura 
Si  specchia. 
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t  Che  Laura  venne  vestita  di  tutte  le  sue  virtù  dal  pianeta 

eh'  ella  abitava  prima  di  scendere  sopra  la  terra  :  • 

la  tale  slelia  duo  begli  occhi  vidi, 
Tutti  pien  à'  onestale  e  di  dolcezza. 

•  Che  la  bellezza  di  Laura  preeststeva  nel  concetto  ddla  Di- 
vinità alla  creazione  dell'  universo:  » 


Pure  in  questo  medesimo  sonetto,  ove  si  dispiega  la  teorica 
di  Platone  —  •  che  tutti  gli  ometti  i  quali  cadono  sotto  ì 
sensi  sono  solvuto  copie  di  modelli  più  o  meno  perfetti  che 
esistevano  ab  eterno  nella  mente  di  Dio,  ■  —  il  poeta  escla- 
ma improvvisamente  : 

Benché  la  somma  è  di  mia  morte  rea. 

Così  il  fulgore  della  descrizione  viene  maestrevolmente  tem- 
perato con  un  solo  verso,  il  quale  ne  ricorda  che,  se  Laura 
è  un  angelo ,  l' amante  suo  almeno  è  un  mortale  che  patisce 
al  pari  di  noi. 

X.  Uno  di  que'  poeti  in  cui  va  unita  la  inspirazione 
a  sobria  e  profonda  f«noscenza  de'  misteri  dell'  arte  loro,  ha 
notato  •  che  troviamo  ditetto  nelle  rappresentazioni  della 
vita  che  il  poeta  ci  fa,  per  l'amore  appunto  che  portiamo  alla 
vita  stessa,  e  tutte  le  imitazioni  di  o^t-tti  hanno  un  certo  valore 
per  la  mente,  come  sembianze  e  ricordi  di  una  vita  peritura .  *  ^ 
11  vero  di  tale  osservazione  e  l' applicarla  ad  opere  d'imma- 
ginazione si  paò  intendere  appieno  da  chiunque  consideri, 
che  r  amore  alla  vita  muove  dalla  coscienza  che  aMùamo  di 
esistere  :  —  che  si  fatta  coscienza  risulta  dall'  esercizio  delle 
nostre  facoltà  :  —  che  tal  esercizio  à  affatica  e  consuma  :  — 

'  Campbell's  Lecturts  on  poelnj. 
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che  ad  esso  quindi  opponiamo  costante  desiderio  dì  rìposo- 
Per  ta)  modo  possiamo  spiegare  il  conniUo  tra  le  nostre  pro- 
pensioni, vdlte  ora  alla  irrequietezza  e  ora  all'  inerzia,  dal  quale 
avviene  che  tuld  gli  uomini  piìt  o  manco  sieno  talora  trava- 
gliati. Opino  io  che  il  moto  e  l' equilibrio  delle  facoltà  men> 
tali  maatengansi  in  noi,  come  i  battiti  dd  cuore,  da  continua 
oscillazione  dall'una  all'opposta  parte,  e  che,  come  prima 
questa  cessa,  cessi  la  vita.  Sempre  in  traccia  di  riposo,  per 
dò  stesso  ci  fugge  sempre.  Ove  ci  avvenga  di  trovarlo  in  nn 
ozio  assoluto,  l'esistenza  ci  si  rende  noiosa,  e  gh  è  allora  che 
tremiamo  e  al  pensiero  che  la  vita  ci  sAigge  e  all'appressarsi 
dell'unica  tranquillità  reale,  la  morte.  Pur  conte  il  riposo 
perfetto  delle  facoltà  ci  fa  stupidi,  cosi  la  turbolenza  violenta 
delle  passioni  ci  affoga  :  —  quindi  la  rappresentazione  delle 
passioni  altrui  ne  aggrada,  facendoci  consapevoli  dell'e 
coneccitamentìe  non  con  tribolazioni,  e  ne  apportai! 
piaceri  dell'  agitazione  e  del  riposo.  La  rappresentazione  del- 
l'amore più  vivamente  ci  riscuote  di  quella  dell'  altre  passio- 
ni, icui  semi,  come  che  nel  petto  d'ogni  nomo  stieno  rac- 
chiusi, pur  non  si  svolgono  ove  ad  esso  manchi  l' aiuto  di 
circostanze,  che  a  molti  non  occorrono  mai,  dove  l'amore  e 
la  morte  sono,  come  Dante  dice  del  Sole, 

Li  ministri  maggior  della  Natnra; 

la  quale  coli' amore  soltanto  può  riprodurre  le  sue  aeaùoni, 
che  la  morte  va  perpetuamente  struggendo.  Ma  tutti  quasi 
gli  scrìtlorì  veggono  l' amore  vestito  di  quelle  esteriori  appa- 
renze, che  può  accidentalmente  pigliare  da  costumi  speciali 
ad  ogni  nazione  ed  età.  Così  i  romanzi  raro  piacciono  alla 
generazione  che  succede,  perchà  rappresentano  più  le  even- 
tuali e  passeggere  forme,  che  l' intima  natura  d' amore.  Ma 
quando  un  grande  poeta  traduce  il  proprio  cuore  nella  pit- 
tura ch'ei  fa  dell'amore,  caverà  lagrime  dagli  occhi  d'ognuno 
in  ogat  tempo.  Sebbene  il  Petrarca  sollevi  questa  passione 
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all'altezza  della  propria  mente,  e  l'adorni  seconilD  le  meta- 
fìsictie  speculazioni  e  i  costumi  del  suo  tempo,  tuttavia  ci  pone 
dinanzi  agli  ocubl  molle  sembianze  e  memorie  de'nostri  pro- 
pri sentimenti.  Gli  é  Torse  il  più  Felice  tra  que'  poeti  •  che 
destano  a  stupore  con  guizzi  di  natura  sTiifi^ti  alla  osserva- 
zione o  svaniti  ornai  dalla  memoria  nostra,  e  come  se  ci  resti- 
tuissero davanti  un  amico  perduto  o  lontano,  ci  commuovono 
con  tenerissima  illusione ,  sgombra  però  da  quell'  indistinto 
che  è  ne' sogni.  >  Nella  poesia  del  Petrarca  ci  occorre  ogni 
menoma  circostanza  della  nostra  passione;  pene,  piaceri; 
sperante,  timori  sperimentati  ;  e  a  volte  con  solo  nn  verso 
egli  ci  fa  retrocedere  a  rivivere  di  nuovo  colla  persona  che  un 
tempo  ne  fit  più  cara,  e  che  forse  da  gran  pezza  d  è  scomparsa 
dagli  occhi,  per  non  dir  anche  dalla  memoria.  L'altezza  dello 
stile  e)' ornamento  delle  immagini,  lungi  dal  fame  ritrosi, 
a  lui  anzi  ne  trae,  perchè  pare  ch'egli  adoperi  ogni  accorgi- 
mento dell'  arte  a  farci  spettatori  e  compagni  della  felicità , 
o>della  miseria  sua  : 

Qui  cantò  dolcemente,  e  qui  s'  assise; 

Qoi  si  rivolse,  e  qui  ratlenne  il  passo; 

Qui  co' begli  occhi  mi  trafisse  il  core; 
Qni  disse  una  parola,  e  qui  sorrise; 

Qui  cangiò  'i  viso.  In  questi  pensier,  lasso, 

Nolte  e  dì  liemmi  it  signor  nostro  Amore. 

XI.  Principalmente  nella  espressione  del  dolore  3  Pe- 
trarca entra  in  ogni  cuore,  ed  ogni  cuore  entra  nel  suo.  Net- 
tezza di  dizione,  dilicatezza  di  sentimento,  estasi  phitonita, 
tutto  cede  alta  violenza  del  suo  dolore  ;  e  noi  rìmitiamo  lo 
spaventosa  conHitto  tra  la  ragione  e  la  disperazione,  tra  la 
passione  e  la  religione.  La  ricordanza  deli'  amor  suo ,  e  i  ri- 
morsi ddle  voglie  ree  gli  penetrano  il  cuore  ;  e  mentre  pare 
eh'  egli  stia  in  procinto  di  por  fine  alla  vita  da  sé ,  viene  fre- 
nato soltanto  dal  timore  di  varcare  d' una  in  altra  peggiore 
miseria  : 
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S' io  credessi  per  morie  essere  scarco 
Del  pensier  amoroso  che  m'atterra, 
Con  Le  mie  mani  avrei  già  posto  io  terre 
Queste  membra  Doiose,  e  quello  iocarco. 

Ma  perch'  io  temo  che  sarebbe  ud  varco 

Di  pianlo  io  pianto  e  d' una  ìn  al^a  guerra  eo. 

Allorché  ei  volge  per  conforto  al  cielo,  agli  uomini  e  a  quanto 
gli  sta  d' intorno ,  la  nostra  simpatia  per  l' uomo  ci  fa  quasi 
dimenticare  l'ammirazione  verso  il  poeta  ;  perché  veggiamo 
che,  come  ogni  creatura  che  sentasi  estremamente  misera, 
egli  s'immagina  di  avere  inspirato  a  tutta  la  natura  la  propria 
sfilinone  : 

Vago  aogelletto  che  cantando  vai, 

Ovver  piangendo  il  tuo  tempo  passato, 
Vedendoti  la  notle  e  '1  verno  a  lato, 
B  'I  di  dopo  le  spalle  e  i  mesi  gai; 

Se  come  i  tuoi  gravosi  affanni  sai, 
Co»  sapessi  il  mio  simile  slato, 
Terresti  io  grembo  a  questo  sconsolato 
A  partir  seco  i  dolorosi  guai. 

l'non  so  se  le  parli  sarian  pari; 

Che  quella  cui  tn  piangi  è  Torse  in  vita, 
Di  eh'  a  me  Morto  e  'I  Ciel  son  tanto  avari  ; 

Ha  la  stagione  e  l'ora  meo  gradita, 

Col  membrar  da'  dolci  anni  e  degli  amari, 
A  parlar  teco  con  pietà  m'invila. 

Le  poesìe  che  il  Petrarca  dettò  intorno  a  Laura  finiscono 
con  una  delle  più  belle  canzoni.  Rivolto  alla  beata  Verone, 
ili  lei,  che  aveva  sentito  gli  umani  alletti  e  congiunto  in  sé  i 
(re  più  gentili  e  cari  nomi  soprala  terra  — di  madre,  figliuola 
e  sposa ,  —  s' affida  il  poeta,  che  gli  userà  misericordia  : 

Tre  dolci  e  cari  nomi  ha'  iu  te  raccolti, 
Uadre,  figliuola  e  sposa. 

Poi,  con  sublimità  e  affetto  che  nessun  poeta  mai  superò,  im- 
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plora  r  aiuto  di  lei  a  poter  cessare  nella  sua  vecchia  età  di 
struggerei  in  lamenti  sopra  le  ceneri  di  tale,  che  aveva  riem- 
piuto la  sua  vita  di  pericoli  e  di  lagrime. 

XII.  Quantunque  si  Talta  maniera  di  poesia  fosse  in  uso 
presso  i  Siciliani  e  i  Provenzali  per  più  di  due  secoli,  rado 
fu  inspirata  dal  genio  o  dalla  passione.  Anlanti  diprafessione 
intitolarono  rime  alle  donne  loro,  che  cantanti  ed  erranti  tro- 
vatori ripetevano  a'banchetti  de'mecenalì.  A  parere  di  Dante 
e  dell'  amico  suo  Guido  Cavalcanti,  essi  furono  piuttosto  di- 
citori per  rima ,  che  degni  del  nome  di  poeti.  '  Non  si  tosto 
fu  la  poesia  italiana  nobilitata  dalle  platoniche  speculazioni 
intomo  all'  amore ,  che  ì  predecessori  del  Petrarca  pronun- 
ciarono, le  anime  volgari  non  essere  capaci  né  degne  di  ve- 
nir iniziate  a  una  tale  passione.  Guido  Cavaloanli,  instante- 
mente  richiesto  da  una  gentildonna  dì  scrivere  intorno  agli 
affetti  ch'ella  inspirava,  protestò:  i  di' egli  non  avrehbe 
potuto  confìdarsi  d' essere  compreso,  fuori  che  da  menti  ele- 
vate: • 

Donna  mi  prìega,  perch'io  voglia  dire 
D' uD  accidente  che  soveule  è  fero 
Ed  è  sì  altero,  che  è  chiamato  Amore  ; 
Si  chi  lo  niega  possa  il  ver  sentirei 
Ed  io  Don  spero  eh'  ucm  dì  basso  core 
A  tal  ragione  porti  conoscenza. 

Di  questa  canzone  fu  data  contezza  da  alcuni  celebri  com- 
mentatori, e  fra  gli  altri  da  Pico  della  Mirandola;  ma  non 

•  *  Aedo  che  non  uè  pigli  alcuna  baldanza  persona  grossa, 

>  dico:  Cbe  né  i  poeti  parlano  cosi  sema  ragione,  nètpielli  che  r^ 

■  mano  deonu  parlare  cosi,  non  avendo  a1r:uno ragionamento  in  loro 

>  di  quello  cbe  dicono;  perù  che  gran  vergogna  sarebbe  a  colui  che 

•  rimasse  cose  sotlu  vesta  di  figura, odicolore  rettorico,  edoDiand»- 

•  Io,  non  sapesse  dinudare  le  sue  parole  da  colai  vesta,  in  guisa  che 

■  avessero  verace  intendimento.  E  questo  mio  primo  amico  ed  lo 

•  ne  sapemo  ben  dL  quelli  che  cosi  rimano  stoltamente.  »  Dante, 
yifoffuoM.SXXV. 
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pereiò  si  è  fatta  più  inleU^bile.  Dante  fece  egli  stesso  il  coin- 
inento  a' suoi  versi  d'amore;  esempio  seguito,  due  secoli 
Aofo,  da  Lorenzo  de'Medid,  la  cui  Teorica  d' Amore  è  uno 
de'  podùsnmi  trattati  che  o  sfìig^rono  alie  indagini  inde- 
fesse, o  non  furono  riputali  degni  di  essere  fatii  conti  dallo 
storico,  le  illustrazioni  del  quale  intorno  al  secolo  de'  Medici 
fecero  caro  il  nome  suo  af^'  Italiani  riconoscenti .  '  Dalla  com- 
parazione di  alcuni  versi,  dove  Guido,  Dante,  Petrarca  e  Gin- 
sia  de'  Conti  pigiano  a  descrivere  la  sovrumana  bellezza  delle 
donne  ioro,  è  agevole  a  seguire  i  progressi  di  siffatta  poesia, 
e  accorgerà  che  Dante  fu  piA  che  mai  vicino  a  toccarne  la 
perfezione.  U  Petrarca  in  appresso  la  trattò  per  modo ,  che 
nessun  altro  poeta  fu  mai  capace  di  accostarglisi  :  ma  non  a  lui  , 
si  spetta  il  vanto  dell'  invenzione  ;  poiché  le  le^  metriche  e 
musicali  di  questa  specie  di  lirica  poesia  erano  già  fermate.  * 
Per  quanto  a' nostri  moderni  compositori  di  Opere  possano 
apparir  brevi  i  Soneltie  le  Canzoni ,  ond'  estere  suscettivi  di 
musica,  non  é  per  tal  rispetto  men  vero,  che  quelle  voci 
sono  derivate  da  Stieno  e  da  Canio,  e  che  da' poeti  furono 
spesso  poste  note  musicali  aUe  stanze  loro.  Tra'  manuscritti 
di  Franco  Sacchetti  e  d'atri  contemporanei  del  Petrarca,  che 

•  Io  devo  attestare  qnt  )a  spedale  mia  grallindlne  al  s\gaoT 
Roscoe ,  per  averne  rìceinto  in  dono ,  nel  momento  appunto  tìi'  (o 
siavami  inteso  alla  correzione  dì  questo  foglio,  le  sue  IlluiIralioTu 
hiilorical  and  crilicat  of  tht  Life  of  Loremo  de' Medici,  recciitc- 
menie  pnbbllcate;  nel  qnal  lltiro,  tra  gli  altri  originali  e  curiosi  do- 
cumenti, ^U  inserì  pure  il  suddetto  trattato.  'fF.] 

AffincbÈ  niuno,  coi  le  opere  del  Roscoe  fossero  ignote ,  sospetti 
contraddizione  tra  il  testo  e  la  nota ,  giovi  ricordare  come  nel  testo 
si  alluda  alla -fifa  di  lorenM)  ife'Jfetlici.pabblicala  prima  delle  IJJu- 
ilratioru  accennate  nella  nota ,  opere  ambedue  di  Guglielmo  Roscoe. 
Il  tema  àe' Saggi,  e  l'occasione  del  dono  comportavano  solo  un  ria- 
graiiamento.  Ha  tU  pure  bramasse  più  di  tin  complimento,  potrà 
della  prima  di  tali  opere  leggere  maturo  giudizio  in  un  articolo  del- 
l'avvocaio  Paolini,  inserito  oaW ÀnMagia  41  Firenze,  tomo XIV, 
n»  41,  Iffll.  maggio,  [r.] 

*  La  Summa  Arili  riilunica  di  Antonio  da  Tempo  b  del  1333. 
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ancora  si  conservano  in  Firenze,  la  seguukte  nota  trovasi  in 
capo  di  alcuno  de'  loro  sonetti  :  Intonalum  per  Francum,  — 
Scriplor  dtdit  tonum.  11  sistema  delia  muùca  italiana  per  con- 
trappunto era  stata  creato  tre  secoli  innanzi  da  Guido  d'Arez- 
zo ;  e  solo  a'  nostri  di  fu  rafiìnato  e  compbcato  da's^uaci 
della  scuola  tedesca.  La  poesia  non  era  a  que'  tempi  in  Italia 
il  mero  caput  morluvm  della  musica  ;  e  l' umana  voce,  in  luo- 
go di  venir  sottomessa  quale  accessorio  all'  orchestra,  teneva  la 
parte  principale,  ed  era  accompagnata  da  inanimati  strumenti 
tanto  solo,  quanto  fosse  necessario  a  sostenerla,  e  a  regolarne 
le  modulazioni.  Le  parole  potevano  allora  colpire  1'  orecchio 
di  minor  maraviglia  che  i  toni  ;  ma  più  vibrate  penetravEmo  il 
cuore,  e  con  più  utilità  parlavano  alla  mente.  11  Petrarca  coin- 
pDse  i  suoi  versi  al  suono  del  suo  liuto,  che  legò  nel  testa- 
mento ad  un  amico  ;  '  ed  ebbe  voce  dolce,  flessibile  e  di 
grande  estensione.  '  Tutta  ia  poesia  d' amore  de'  predecesso- 
ri, da  quella  di  Gino  in  fuori,  manca  di  dolcezza  dì  numeri; 
ma  la  dolcezza  del  Petrarca  è  animala  da  varietà  e  ardore  ta- 
le, che  nessun  lirico  italiano  ha  mai  consulto  l' n^ale.  La 
facoltà  di  serbare  e  variare  a  un  tempo  il  ritmo  è  tutta 
sua:  —  la  melodia  ne' suoi  versi  è  perpetua,  e  pur  non 
istanca  l'orecchio  mai.  Le  sue  cansotiì  (sorta  di  composizione 
che  partecipa  dell'  ode  e  dell'  elegia,  l' indole  e  la  forma  della 
quale  è  d' esclusiva  ragione  dell'  Italia)  comprendono  stanze, 
talvolta  di  venti  versi.  Egli  nondimeno  collocò  le  cadenze  in 
guisa  da  lasciare  che  la  voce  si  fermi  alla  fine  d' ogni  tre  o 
quattro  versi,  e  fìssa  la  ricorrenza  della  stessa  rima,  e  le  stesse 
pause  musicati  ad  intervalli  bastantemente  lunghi  per  evitare 
la  monotonia,  e  bastantemente  brevi  per  conservare  l'armo- 


<  Magiiiro  Thoma  Bombano  de  Ferreria  lega  hutum  mtum 
bonum,  ut  eum»otiet,  non  provanilate  iaculi  fugacit,  sed  ad  lau- 
dem  Bei  atemi.  Telrar.  Teilam. 

*  Doctui  iriÉuper  lyra  mire  cecinit.  Fuil  vocìi  lonorm  alqitt  re- 
dundantii ,  tuavitalis  tanke  atque  duìeedi)tit.Ph,\'ùìaBl,Vil.Pelrar. 
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nia.  Però  non  par  duro  a  credersi  quanto  Filippa  Villani  ne 
asacura  :  <  the  la  musicale  modulazione  de'  versi  dal  P^ 
^rca  indimzali  a  Laura  scorreva  con  tanta  melodìa,  che 
n«nmeno  i  più  gravi  potevano  frenarsi  dal  ripeterli.  ■  ' 

XUI.  Metastasio,  per  gradire  alla  corte  di  Vienna,  a'mu- 
Hci  ed  al  pubblico  de' suoi  di,  e  per  compiacere  alla  dilica- 
tezza  del  suo  gusto  femminile, ridusse  la  sua  lìngua  e  versi- 
ficazione a  tanta  penuria  di  parole,  frasi  e  cadenze,  che  paiono 
sempre  le  stesse,  e  nella  fine  non  fa  più  effetto  di  un  fiauto, 
il  quale  apporta  anzi  dilettosa  melodia,  che  vìve  «  distinte 
sensazioni.  Il  Petrarca  all'  opposta,  non  pure  vigorosamente 
afferrù,  e  bellamente  usò  tutta  la  rìcchez£a  delie  parole,  tutta 
la  varietà  del  numero,  tutte  le  grazie  e  l' ener^  e  gl'idio- 
mi della  propria  lingua,  ma  vi  naturò  quelli  de'  provenzali  e 
spagauoli  poeti .  Nessun  vocabolo  adoperato  da  luì  è  divenuto  / 
obsoleto  ;  ed  ogni  sua  frase  può  essere,  ed  è  tuttavia,  scrìtta  / 
senza  affettazione.  Nel  tempo  stesso  eh'  egli  accresce  i  ma-  ' 
teriali  onde  l'italiana  lìngua  di  gii  abbondava,  pare  che  la 
imprond  di  fresca  e  novella  creazione,  pert^é  in  fatto  questa 
lingua  eragli  insieme  e  naturale  e  forestiera.  Non  aveva  più 
di  nove  aniù  quand'  ei  fu  condotto  in  Francia,  dove  passò  la 
giovinezza  e  la  maggior  parte  di  sua  vita.  1  genitori,  da  cnì 
avrebbe  potuto  apprendere  l'idioma  toscano,  morirono  men- 
tr'era  egli  ancor  giovinetto.  Ne'frequenti  vi^gì  ch'ai  fece  in 
Itaha  dimorò  a  lungo  da  per  tutto,  tranne  in  Firenze,  dove 
solo  passò  tre  o  quatb^  settimane.  A  formarsi  uno  sfile  che 
l'osse  affaUo  suo  proprio,  egli  ne  afferma  che  non  tenne  mai 
copia  del  gran  poema  di  Dante,  la  cui  dizione  affetta  dì  sprez- 
zare. '  So)  quando  fu  per  chiudere  i  giorni  suoi  cominciò  il 


■  Tanta  tiquidem  duleedine  rithmi  fiuunl ,  ni  aft  «orum  prtmun- 
cmtione  el  lonis,  graviuimi  netciebaitl  abstinere.  Pbil.  Villani,  Vit. 
Ftlrar. 

'  Vedi  1'  e]ùs(ola  del  Boccaccio  al  Petrarca  :  Italia  Jam  eerlua 
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Petrarca  a  peatirsi  di  non  esserù  vaiolo  <  della  lingoa  vol- 
gare ;  campo  novellamente  scoperto ,  ma  squdlìdo ,  perchè 
molti  gli  diedero  il  guasto,  ninno  sagfpamente  lo  coltivò.  ■  * 
Devo  alla  libreria  e  alla  liberalità  di  Lord  HoUand  l'unico  Biagio 
ch'io  m'abbia  mai  veduta  della  prosa  italiana  del  Petrarca. 
Glie  un  manuscritto,  dì  propria  mano  del  Petrarca,  di  due  lette- 
re che,  lontane  dalla  eleganza  e  grammatical«^correzìone  di 
Dante  e  del  Boccaccio,  o  da  quella  pure  de'  loro  mÌRorì  con- 
temporanei, sono  solo  notevoli  per  calore  di  sentimento  e  per 
la  perspicuità  di  penisiero,  peculiare  al  suo  stile.  Se,  invece  di 
dedicare  la  vita  ad  una  lingua  antica,  nella  quale  erano  già  tanti 
inimitabili  autori,  egli  avesse  scritto  le  numerose  opere  sue 
in  italiano,  ne  avrebbe  potuto  lasciare  modelli  d' ogni  fatta  di 
composizioni.  La  grande  maestrìa  ndk  poe^  di  tale  lingua  che 
aveva  coltivala  sì  poco,  A  di  qaelle  arcane  maraviglie  che  il 
genio  opera ,  non  se  ne  avvedendo  egli  stesso ,  a  modo  che 
v^;giamo  talora  sementi  sparse  dal  caso  in  qualche  benigno 
terreno  spontaneamente  far  prova  migliore  e  più  lussuri 
giare,  che  non  avrebbe  ottenuto  l' arte  piiì  industre  in  suolo 
meno  propizio. 

XIV.  Lo  scopo  rilevante  dello  studio  e  dell'  ambizione 
del  Petrarca  fa  di  dissipare  le  tenebre,  per  entro  aDe  quah  i 
secoli  di  mezzo  avevano  avvolto  la  letteratura  degli  antichi.  Ma 
qual  genio  e  quale  ardore  potevano  esser  pan  all'amiùeiza  di 
tanto  assunto?  Pur  nondimeno  riuscì  egli  per  modonello  sgom- 
berare le  vie  allo  studio  dell'  antichità ,  che  s' acquistò  titolo , 
cui  tuttora  a  buona  ragione  conserva,  di  ritloralore  delle  elai- 
sidie  leHere.  •  Non  avete  vergogna,  •  scrìveva  egli  a'  Roma- 
ni, 1  che  le  reUquie  dell'antica  vostra  grandeua,  risparmiate 
dalla  inondatone  dei  Barbari,  sieno  cotidianamente  vendute 
dalla  vostra  sconugliata  avarizia  a'  forestieri  ?  e  che  Roma  in 
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nessun  altro  luogo  sia  meno  conosciuta  e  meno  amata  che  in 
Roma?  •  '  Né  r  entusiasmo  del  Petrarca  per  gli  anticiii  mo- 
nunienti  gì' impedi  di  descrìverli  col  sentir  fino  di  un  otIìgo.* 
Da  lui  venne  il  primo  esempio  di  mccogliere  medaglie,  come 
scorte  più  fidate  pel  laberinto  cronolt^co  e  genealogico  di 
dinastie  scomparse  dal  mondo.  Noi  raccogliamo  tuttavia  il 
benefizio  di  que' manuscrìtti  ch'egli  andò  cercando 'senza 
posa  per  t^i  angolo  d' Europa  ;  '  e  de'  quali  moltiplicd  le 
copie,  non  perdonando  a  denaro,  povero,  né  a  fetica,  vec- 
chio  ed  infermo  ;  e  tanta  fii  la  sua  ansietà  affinchè  riuscissero 
corrette,  che  sovente  si  sottopose  egli  stesso  allo  stento  ser- 
ale del  copista.  Trovò  la  hngua  Mna, 

le  verdi  allegre  frondi 
Deposte,  tetra,  tutta  nocchi,  e  stuoie, 
B  sproccbi  informi,  di  spine  irta,  e  bmlla 
Di  frutta. 

Pure,  per  le  falche  da  luì  durate,  questa  lingua  rìrisse  di  tal 
freschezza,  che  lo  fece  riguardare  come  ccAaì  che  rìvocd  a 
novello  corso  il  secolo  d'Augusto  ;  merito  non  pertanto  che 
gli  uniti  e  assidiù  sforzi  di  sei  generazioni  di  dotti,  da'  suoi 
(empi  fino  a  quelli  di  Leone  X,  hanno  appena  ottenuto.  Tut- 
tavia chi  non  reca  al  ntHoe  dì  perfetto  letterato  fdtro  tìtolo 
che  eleganze  penosamente  sp^^te  ne'  clasuci ,  non  ha  di- 
ritto di  sogghignare  alla  lalinità  del  Petrarca.  Sembra  che, 
modellando  lo  stile  sovra  i  Romani,  non  intendesse  nem- 
meno di  porre  ai  tutto  in  non  cale  ì  Padri  della  Chiesa,  il 
fraseggiare  de'  quali  era  fiù  accomodato  a'  suoi  temi  ;  e  i  pub- 
blici negozi  venendo  a  que'  di  battati  in  latino,  non  gli  fu 
sempre  concesso  di  rifiutare  parecchi  di  que' modi,  iquali, 
tuttoché  derivati  da  bu'bari  secoli,  erano  stati  sanciti  dall'uso 

<  Hortaiia  ad  Nicol.  Laurent.  Petr.,  Op.,  voi.  I,  pig.  S96. 

*fai)uJ.,lìb.VI,ep.9. 

'  Dt  remed.  utnuiqut  fortuna,  lib.  I. 
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di  tutte  le  università,  e  venivan  trovati  più  acconci  alla  intel- 
ligenza de'  lettori.  Perdendo  dì  purezza,  si  avvantaggiava  dì 
liberti,  di  scorrevolezza  e  di  calore  ;  e  la  sua  prosa,  quantun- 
que non  «a  modello  da  imitarsi,  si  rimane  oltre  il  tiro  de- 
gl'  imitatori,  perché  orìginale  e  ben  sna. 

XV.  Dalla  poesia  la^na  non  poteva  il  Petrarca  usdre  ad 
onore,  da  che  le  natie  bellezze  di  quella  erano  si  poco  senti- 
te, che  in  gioventù  trascorse  egli  medesimo  a  scrivere  esa- 
metri in  rima.  *  La  pronunzia ,  dalla  quale  tutti  i  metrici  d- 
stemi  degli  antichi  derivano ,  si  era  già  tanto  alterata ,  eh'  ei 
fu  sovente  astretto  a  congetturare,  né  sempre  apponendosi, 
la  quantità  delle  sillabe.  Ov' anche  fosso  stato  fornito  delle  piij 
alte  poetiche  facoltà  che  natura  impartisse  mai  a  verun  mor^ 
tale,  non  sarebbe  potuto  riuscire  in  lingua  morta  più  che  or- 
dinario poela.  Il  magico  accozzamento  di  armonia,  splendore, 
freseheiza,  fona,  spirito,  affetto  e  grazia  nel  descrivere  ogni 
oggetto  del  creato,  per  minuto  che  sia,  ogni  oscura  e 
sfuggevole  idea,  e  tutti  i  più  comuni  sentimenti  del  cuore, 
non  si  ottiene  se  non  con  parole,  né  si  potrà  ottener  mai,  ove 
il  poeta  non  maneggi  la  sua  dizione  con  tanta  padronanza  da 
rifonderla  in  lingua  di  propria  creazione  ;  ed  ecco  forse  il 
grande  vantaggio  che  diede  a'  poeti  primitivi  il  potersi  di 
tanto  lasciare  addietro  tutti  i  lor  successori.  Ha  più  son  fatte 
irremovibili  le  leggi  di  una  lingua,  e  più  stretto  sentesi  il  ge- 
nio tra  duri  ceppi  ;  e  dov'  altri  vi  si  metta  volontario,  merita 
poca  indulgenza  :  il  Petrarca  non  pertanto  si  pose  sotto  a  un 
tal  giogo,  qual  unico  mezzo  di  far  forza  all'ammirazione  d'Eu- 
ropa ;  e  la  consegui.  11  primo  libro  dell' j4j^ca  sua  gli  pro- 
cacciò la  corona  in  Campidoglio.  Intantochè  i  cantatori  di 
ballate  campavano  la  vita  canterellando  i  suoi  sonetti  per  le 
publ^che  sbade,  i  d(^  li  tenevano  poco  meno  che  indegni 
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dell'ingegno  suo  ;  e  intanto  recavansi  a  vanto  di  arricchire  le 
loro  librerìe  d'alcun  frammento  di  quell'epico  poemaddle ge- 
sta di  Scipione.  •  lo  n^  ■  —  scrìverà  egli  al  Boccaccio  — 
*  ma  nego  indarno:  chi  da  me  riceve  un  rifiuto  manda  pri- 
ma un  intercessore,  poi  nn  altro.  C'importunila  è  cotanto  in- 
genua e  modestal  Non  mi  bastA  l'animo  di  persistere  a  lungo 
nella  mia  disdetta ,  clié  mi  pareva  di  venir  meno  a'  debiti  uf- 
fizi dell'  amiciùa  ;  sicché  alla  fine  ebbi  a  cedere.  Se  ben  mi 
ricorda,  gli  diedi  nn  trentaquattro  versi  dell'  Affrica  ;  e  ec- 
come aveano  mestieri  di  tempo  e  correiioni  maggiori,  posi 
fermo  patto  che  altri  non  avesse  mai  a  vederli  ;  il  che  egli 
con  grande  sicurtà  mi  promise,  ma  poi  dimenticò  di  osservo- 
re,  se  non  erro ,  lo  stesso  giorno.  >  '  Tali  versi  trovansi  fra 
quelle  Miscellanee,  le  quali,  prima  che  si  diffondesse  il  sape- 
re ,  venivano  apposte  ora  al  vero ,  or  ad  apocrifo  autore  ;  e 
riferendosi  essi  alla  morte  di  Magane,  fì^atello  di  Annibale, 
un  copista  del  deùmoquinto  secolo  gli  attribuì  a  Siilo  Italico, 
il  cui  poema  della  Guerra  Punica  era  stato  di  rec«ite  scoperto 
dal  Poggio.  Circa  trecentocinqnant' anni  dopo,  un  critico 
francese  nel  ristampare  questo  poema  accusò  il  Petrarca  di 
averlo  trovato  e  soppresso,  e  di  averne  adulterato  la  purità  de' 
versi  orìfpnali  affine  di  più  effettualmente  occultarne  il  pla- 
gio. '  Emendato  l' episodio  della  morte  di  Magone,  il  critico 
lo  innestò  nel  decimosesto  libro  di  SiUo ,  senza  pensare  che 
nel  sesto  libro  dell'  Affriax  Magone  parla  e  muore  più  da 
canuto  filosofo  che  da  giovine  eroe,  e  non  conoscendo  che, 
qnal^aù  tocco  di  natura  individuale  palesi,  spetta  al  Petrarca, 
cui  era  appena  pos^bile  di  scrivere  una  sentenza  che  noi  tra- 


*  Stnil,  lib.  11,  ep.  ]. 

■  Eabt  Silium  euUiorem,  egregio  auelum  firagmenUt,  quod  iibi 
minui  verecunile ,  tiotmullà  mulalii ,  vindicmieTal ,  iuoque  poemali 
ÀfrietB  YI  adiuere  non  ej(  veritm  Fr.  Petrareha.  Leteb\Te  de  VilLe- 
brune,  Epiil.  ad  Yilìomn  prxfix.  ad  Siiti  edil.;  Luteltai,  1781. 
0" 
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XVI.  Più  andava  il  Petrarca  scoprendo  opere  di  antìdii, 
e  più  dìvKiiva  competente  a  gìudicanie  la  ecceUensa  ;  e  sì  ad- 
dentro sena  quanto  qudli  gli  andassero  innanii,  che  que'la- 
titti  poemi,  ne' quali  per  tanti  cmni  avea  rìposto  ogni  spe- 
ranza di  gloria ,  nella  fine  gli  cagionarono  mortìficaùone 
interna,  che  ì  plausi  del  pubblico  valsero  solo  a  far  palese.  ' 
All'  udire  in  Verona  ripetersi  alcuni  versi  dell'  Affrica,  il  Pe- 
trarca scoppiò  in  lagrime  di  vergogna.  '  Le  copie,  che  circo- 
larono dopo  la  sua  morte,  non  poterono  essere  tratte  dal 
manuscritto  che  aveva  preparato,  ma  che  non  ebbe  animo  di 
dare  al  pubbhco,  e  che  subito  dopo  gettò  alle  fiamme.  —  •  Ui 
rado  un  padre  nel  porre  il  corpo  morto  dell'  unico  figliuolo 
sul  rogo  senti  agonia  maggiore  di  quella  eh'  io  provai  nel  di- 
stmf^ere  il  fmtto  dì  tante  fatiche  :  pensate  a  ciò,  e  appena 
potrete  frenare  le  lagrime.  ■  *  Parecchie  sue  egloghe  ed  ele- 
gie, e  i  suoi  trattati  —  DeUa  propria  ignorama  e  di  quella  di 
moki  altri  —  De' latti  mtmorabili,  specialmente  del  proprio 
tempo  —  De'rimeii  della  buona  e  cattiva  fortuna  —  Del  reg- 
^menlo  di  una  repubblica  —  Dei  doeeri  di  un  cotnandanle 
d'  aerato  — ~  Jlifiernrio  per  io  Strìa  —  una  serie  non  com- 
piuta di  Vite  d' illuìlri  Romani  da  Romolo  a  Tito  —  Apologie 
ed  hvellive  contro  i  suoi  avversari,  —  tutti  questi  con  alcuni 
altri,  che  si  rimangono  tuttavia  inediti,  sono  probabilmente 
la  minor  parte  de' suoi  Ialini  volumi.  Mentre  stava  compo- 
nwdo,  stimavasi  1'  Achille,  e  mentre  rivedeva,  il  Tersile  de- 

■  QttOtiescumque  Afbic£  menlio  ineidisKt,  totie*  eonlttrbaba- 
tur,  motetliamque  mente  conceptam  forU  faàea  indicabal.  Verge- 
rius  Senior,  Vita  Pttr. 

*  Trovandosi  il  Petrarca  in  Verona ,  e  sentendo  cantare  i  versi 
A^Ì'Affi-ica,  pianse,  dolendosi  non  poterla  nascondere  affatto.  Bec- 
cadelli.  Vita  del  Petrarca. 

>  Raro  unquam  pater  aliguit  tam  moitut  filiut»  unicum  in  ro- 
gum  misit  :  guanto  id  feeerim  dolore,  et  omnet  laborei  meot  eo  in 
opere  perditùì,  acriler  tecum  tiolvas,  nix  ipse  lachrymas  contineai. 
Queste  parole  sono  ripetute  dal  Vergerlo,  il  quale  viveva  in  Padova 
nello  stesso  tempo  cbe  il  Petrarca  vi  si  trovava. 
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gli  autori  ;  e  soveote ,  allorché  la  morte  degli  amid  suoi  gli  re- 
cava piò  addentro  la  persuasione  della  vanità  della  vita,  ardeva 
ì  suoi  scritti.  '  L' unico  che  continuò  a  tenersi  caro  sopra  ogni 
altro,  fu  il  libro  della  Solitudine,  eh'  ei  chiamava  :  lÀber  ma- 
jàmitt  rerum  mearum.  Ne  aggiunse  un  altro:  Delta  vita  pacifica 
(fe'moftda,  che  indiriiEÒ  a  Gerardo  suo  fratello  minore,  il  qua- 
le, sperimentate  tutte  legioie  eie  teversie  della  gioventù,  alla 
morte  di  una  diletta  amica  riparò,  per  cbiudervi  i  giorni  suoi, 
ad  un  monastero  di  certosini,  i  Mio  fratello  ed  io,  ■  sciamava 
il  Petrarca  dopo  la  morto  di  Lanra,  •  stavamo  in  ceppi  ugual- 
mente. La  tua  mano,  o  mio  Dio  I  ha  rotto  le  nostro  catene  : 
ma  siamo  noi  sciolti  entrambi  ?  Egli  si  che  si  liberò  davve- 
ro. I  *  Allora  si  fu  ch'eì  distrusse  molte  lettere,  nelle  quali 
interteneva  gì'  intimi  suoi  amici  intorno  a  Laura  :  ma,  avver- 
tendo poi  cb'  alti-e  à  erano  conservate  e  copiate,  ei  ne  rac- 
colse un  gran  numero,  prevedendo  forse  eh'  esse  avrebbero 
all'  ultimo  salvato  i  suoi  scrìui  latini  dal  venir  trascurati. 

XVll.  Prima  che  al  tutto  ei  si  recasse  a  noia  il  mondo, 
aveva  viaggiato,  •  esaminando  ogni  cosa  con  instancatiile  at^ 
tenzione ,  osservando  costumi  ed  indoli  delle  nazioni,  e  tutti 
gli  altri  paesi  europei  ra&ontando  con  l' Italia.  ■  '  1  tempe- 
stivi passi  verso  la  civiltà,  e  la  presente  decrepitezza  della  pa- 
tria del  Petrarca  fanno  ragione  del  pari  e  dell'  esagerato  pa- 
triottismo di  lui ,  *  e  delle  severe  censure  di  moderni  statisti, 
i  quali,  beochà  giusti  a  volte,  rado  sono  equi.  Quelle  menti 
che  possono  sopravyedere  la  umana  razza  in  tutte  le  victsei- 

'  IncredibiUm  rem  audiei,  veram  fameti.  mille  vet  ampliiu 
MH  ontnti  generù  tparsa  poemala  teu  familiarei  epislolat  Vulcano 
corrigenda  tradiii  non  line  $u*piriU.  Petr.  apnd  Tomasùiuiii ,  f.  28. 

>  Cum  ego  et  fraler  meut  gemino  laquto  teneremur,  utrumqut 
tontrivit  manua  tua;  nd  luin  ambo  pariter  liberati  iumut:  ilte  qui- 
dtm  evolavit.  Epist.  var.,  IS. 

s  Cuncla  circumipicjent,  videndi  cupidut  expUirandique ,  con' 
lemplatus  tollicite  more»  hominum,  tinguta  cum  noilris  eoafereat. 
FamU.,  Iib."l,  ep.  3,  i;  lib.  V,  ep.  4 

•  S«S>l..lib-lX,  ep.  (. 
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tu^i  ed  epoche ,  ben  sanno  che  stagioni  di  gloria  e  dì  cala- 
mitA  son  prefìsse  ad  ogni  nazione,  e  ne  giudicano  con  cando- 
re. '  Pure,  se  il  Petrarca  esaltai  suoi  concittadini  a  detrimento 
degli  estranei,  proya  piuttosto  la  sicurezza  di  osservatore 
pratico,  che  non  il  capriccioso  sentenziare  di  un  autore  di 
via^  per  professione  ;  e  rìsguardando  all'  istruzione  che 
possiamo  tuttavia  attingere  al  suo  epistolario,  ove  ragiona  de' 
ùttà ,  costumi  e  caratteri  di  quell'  etì ,  egli  merita  d' aver  po- 
sto rra'primitiviepiù  dotti  viag^atori  d'Europa.  Queste  let- 
tere sono  tuttora  inedite  ;  e  alcune  altre  stanno  in  tutte  le 
edizioni  confusamente  disposte  ;  molte  se  ne  incontrano  ci- 
tate a  lunghi  brani  da  vecchi  storici.  Ei  non  fu  solo  testimo- 
nio oculare,  ma  le  sue  osservazioni,  che  paiono  spesso  ef- 
fetto di  sdbite  ed  ePfìcaci  impressioni,  portano  un'impronta 
di  sincerità.  Seguita  la  traduzione  di  una  delle  sue  lettere  al 
cardinale  Colonna,  che  Angelo  di  Costanzo  inseri  nelle  sue 
Storie  del  Regno  di  Napoli. 

t  Orazio,  volendo  descrivere  una  gran  tempcstade,  disse 
che  era  tempesta  poetica  ;  e  mi  pare  cbe  non  potea  più  bre- 
vemente esprimere  la  grandezza  di  essa  ;  perchè  né  il  cielo 
irato  né  il  mare  tempestoso  può  fare  cosa  che  non  l' a^ue- 

gli  e  vinca  lo  stile  dei  poeti  descrivendola che  s'io  avrò 

mai  tempo,  questa  di  Napoli  sarà  materia  de'ver^miei  ;  ben- 
ché non  si  può  dire  di  Napoli,  ma  universale  per  tutto  il  mare 
Tirreno  e  per  l' Adriatico  :  a  me  pare  chiamarla  napolitana , 
perchè  centra  mia  voglia  mi  ha  ritrovato  in  Napoli  ;  però  se 
io  per  l'angustia  del  tempo  (volendo  partirsi  il  messo)  non 
posso  scrìverla  a  pieno,  persuadetevi  questo,  che  la  piii  orri- 
bil  cosa  non  fu  vista  mai.  Questo  fli^lo  dì  Dio  era  stato 


•  B<BC  ler  a  te ,  Bidymt ,  rrcilala  stn<  super  terram  patntm  no- 
ffrorum,  ut  miseTeanlur  mi  omnei:  nam  èkut  aufumnua  et  liyenu 
in  linguloi  annos,  sic  gloria  et  calamilas  viiilant,  certit  tempesla- 
tibui  tiBCulOTum,  singulos  populos  terree.  Didfmì  Clerici  Byperca- 
Ispseoi,  Gsp.  18,  V,  48. 
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predetto  molti  pomi  avanti  dal  vescovo  di  un'  isoletta  qui 
vicina  per  ragione  di  astrologia  :  ma  come  suoi  essere  che 
mai  gli  astrologi  non  penetrano  in  tutto  il  vero,  avea  predetto 
solo  un  terremoto  grandissimo  ai  venticinque  di  novembre, 
per  il  quale  avea  da  cader  tutta  Napoli,  ed  area  acquistato  tanta 
fede,  che  la  maggior  parte  del  popolo,  lasciato  ogni  altro  pen- 
siero, attendea  solo  a  cercare  a  Dio  misericordia  de' peccati 
commessi,  come  certo  d' avere  da  morire  di  prossimo  ;  dal- 
l' altra  parte  molti  si  ridevano  di  questo  vaticinio ,  dicendo  la 
poca  fede  che  si  dèe  avere  agli  astrologi,  e  massime  essendo 
stati  aleimi  di  avanti  certi  terremoti,  lo,  mezzo  tra  paura  e  spe- 
ranza, me  un  poco  più  vicino  alla  paura,  la  sera  dui  ventiquattro 
del  mese  mi  ridussi,  avanti  che  si  colcasse  il  sole,  nell'allog- 
giamento ;  avendo  veduto  quasi  la  più  parte  delle  donne  della 
città,  ricordevoL  piii  del  pericolo  che  della  vergogna,  a  piedi 
nudi,  coi  capelli  sparsi,  coi  bambini  in  braccio  andare  visi- 
tando le  chiese,  e  piangendo  chiedere  a  Dio  misericordia. 

i  Venne  la  sera,  e  il  cielo  era  più  sereno  del  soUto,  e  i 
servidori  miei  dopo  cena  andaro  presto  a  dormire  ;  a  me 
parve  bene  d'aspettare  per  vedere  come  si  ponea  la  luna, 
la  i[uale  credo  che  fosse  settima,  ed  aperta  la  finestra  che 
guarda  verso  occidente,  la  vidi  avanti  mezzanotte  ascondersi 
dietro  il  monte  di  San  Martino  con  la  faccia  piena  di  tenebre 
e  dì  nubi  ;  «  serrala  la  finesba,  mi  pò»  sopra  il  letto,  e  dopo 
d'avere  un  buon  pezzo  vegliato,  comìnùqndo  a  dormire,  mi 
risvegliò  un  rumore  ed  un  terremoto,  il  quale  non  solo  aperse 
le  finestre  e  spense  il  lume  che  io  soglio  tenere  la  notte,  ma 
commosse  dai  fondamenti  la  camera  dove  io  stava.  Essendo 
adunque  in  cambio  del  sonno  assdito  dal  timore  della  morte 
vicina,  uscii  nel  chiostro  del  monasterio,  ove  io  abito  ;  e  men- 
tre U^  le  tenebre  l'uno  cercava  l'altro,  e  non  à  potea  vedere 
se  non  per  beneficio  di  qualche  lampo,  cominciammo  a  con- 
fortare l'un  l'altro.  I  frati  e  il  priore,  persona  santissima, 
che  erano  andati  alla  chiesa  per  cantare  mattutino,  sbigottiti 
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di  si  atroce  tempesta,  con  le  croci  e  reliquie  di  santi,  e  con 
devote  orazioni,  piangendo,  vennero  ore  io  era  con  molte 
torce  alluniate  :  io,  pillato  un  poco  di  spirito,  andai  con  loro 
alla  chiesa,  e  giltati  tutti  in  terra  non  facevamo  altro  che  con 
altissime  voci  invocare  la  misericordie  di  Dio,  ed  aspettare  ad 
ora  ad  ora  che  ne  vadesse  la  chiesa  sopra.  Sarebbe  troppo 
lunga  istoria,  s'io  volessi  contare  l'orrore  di  quella  notte 
infernale;  e  benché  la  verità  sia  molto  maggiore  di  quello 
che  ai  potesse  dire,  io  dubito  che  le  parole  mie  pareranno 
vane. 

•  Che  gruppi  d' acqua  !  che  venti  I  che  tuoni  !  che  or- 
ribile bomhire  dèi  àeh  I  che  orrendo  terremoto  t  che  stre- 
pito spaventevole  di  mare!  e  che  voci  di  tutto  un  si  gran  po- 
polo I  Parea  che  per  arte  maga  fosse  raddoppiato  lo  spazio 
della  notte  ;  ma  alfine  pur  venne  1'  aurora  ;  la  quale  per 
r  oscurità  del  cielo  si  conoseea,  più  che  per  indino  alcuno, 
per  conghiettura.  Allora  i  sacerdoti  si  vestirò  per  celebrare  la 
messa  ;  e  noi  che  non  avevamo  ardire  ancor  di  alzare  la  fac- 
cia al  cielo,  buttali  in  terra,  perseveravamo  nel  pianto  e  n^e 
orazioni  ;  ma  poiché  venne  il  di,  benché  fosse  tanto  oscuro 
che  pareva  simile  alla  notte,  commdò  a  cessare  il  frenato' 
delle  genti  dalle  parti  più  alte  della  città ,  e  crescere  un  ru- 
more maggiore  verso  la  marina,  e  già  si  sentivano  cavalli  per 
la  strada,  né  si  potea  sapere  che  cosa  si  fosse.  Alfine,  vol- 
tando la  disperazione  in  audacia ,  montai  a  cavallo  ancor  io 
per  vedere  quel  che  era,  o  morire.  Dio  grande-,  quando  fii 
mai  adita  tal  cosa?  !  marinari  decrepiti  dicono  che  mai  fu  né 
udita  né  vista.  In  mezzo  del  porto  ù  vedeano  per  lo  mare  in- 
finUi  poveri,  che  mentre  si  sforzavano  di  arrivare  in  terra,  la 
violenza  del  mare  g^  avea  eoa  tanta  fiiria  battuti  nel  porto, 
che  pareano  tante  uova  che  tutte  si  rompessero  ;  era  pieno 
tutto  quello  spazio  di  persone  afl'ogate,  o  che  stavano  per  af- 
fogarsi; chi  con  la  testa,  chi  con  le  braccia  rotte,  ed  altri 
che  loro  uscivano  le  viscere.  Né  il  grido  degli  uomini  e  delie 
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donne  che  ibitano  nelle  case  vicine  al  mare,  era  meno  spa- 
ventoso del  fmnlto  del  mare  ;  si  vedea  dove  il  di  avante  s  era 
andato  passeggiando  sulla  polvere,  diventato  mare  più  peri- 
coloso del  Faro  di  Messina. 

t  Mille  cavalieri  napolitani ,  anù  più  di  mille  erano  ve* 
nuti  a  cavallo  là,  come  per  trovarsi  alle  esequie  della  patria  ; 
ed  io  messo  in  frotta  con  essi,  cominciai  a  stare  di  meglio 
animo,  avendo  da  morire  in  compagnia  loro  ;  ma  subito  ù 
levò  un  rumore  grandissimo,  che  il  terreno  che  ne  slava  sotto 
i  piedi  cominciava  ad  inabissarsi,  essendogli  penetrato  sotto 
il  mare.  J4oi  fuggendo,  ne  ritirammo  più  all'atto  ;  e  certo 
era  cosa  oltremodo  orrenda  ad  occhio  mortale,  vedere  il  cielo , 
in  quel  modo  irato,  e  il  mare  cosi  fieramente  implacabile  : 
mille  monti  di  onde  non  nere  né  azzurre,  come  soglion  essere 
nell'  altre  t«npestadi,  ma  hianchissime,  si  vedeano  venire  del- 
l' isola  di  Capri  a  Napoli.  La  regina  giovane,  scalza,  con  infi- 
nito numero  di  donne  appresso,  andava  visitando  le  ciiiese 
dedicate  alla  Vedine  madre  di  Dio. 

■  Net  porto  non  fu  nave  che  potesse  resistere,  e  tre  ga- 
lee che  erano  venute  da  Cipri,  ed  aveano  passati  tanti  mari, 
e  voleano  partire  la  mattina,  si  videro  con  grandissima  pietì 
annegare,  senza  che  si  salvasse  pur  un  uomo.  Similmente 
r  altre  navi  grandi  che  aveano  buttate  l' ancore  al  porto,  per- 
cotendosi  fra  loro ,  si  fracassarono  con  morte  di  tutti  i  mari- 
nari :  sol  una  di  tutte,  dove  erano  quattrocento  malfattori  per 
sentenzia  condannati  alle  galee  che  si  lavoravano  per  la  guerra 
di  Sicilia ,  si  salvò ,  avendo  sopportato  sino  al  tardi  l' impeto 
del  mare  per  lo  graride  sforzo  de'  ladroni  che  v'  erano  dentro , 
i  quali  prolungare  tanto  la  morte,  che  avvicinandosi  la  notte, 
contro  la  speranza  loro  e  l' opinione  di  tutti  venne  a  sere- 
narsi il  delo  ed  a  placarsi  l' ira  del  mare,  a  tempo  che  gii 
erano  stanchi  :  e  cosi  d' un  tanto  numero  si  salvare  i  più 
cattivi  ;  o  che  sia  vero  quel  che  dice  Lucano,  che  la  fortuna 
aita  i  ribaldi  ;  o  che  cosi  piacque  a  Dio  ;  o  che  quelli  siano 
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più  sicuri  nei  perìcoli  che  tengono  più  la  vita  a  TÌle.  Quest'è 
l' istoria  della  giornata  d' ieri.  —  Il  27  novembre,  1 343.  ■ 

XVIII.  Colle  numerose  lettere  scritte  dal  Petrarca  sullo 
scorcio  della  vita,  e  da  lui  raccolte  col  titolo  di  Epìttulx  Senile*, 
il  vecchio  solitaria  conversando  co'più  intimi  amici  intendeva 
di  essere  udito  dal  mondo.  Son  esse  piene  di  sentimento  e  di 
savieiia,  di  pedanteria  e  d'eloquenza,  di  cristiana  annegaiione 
e  di  paerìle  compiacimento  di  sé  :  e  in  esse  è  continuo  l'az- 
zuffitfsi  insieme  della  sua  naturale  franchezza  e  delta  cautela 
senile.  Comunque  sia ,  i  suoi  corrisponden^  gli  andarono  te- 
nuti di  profuse  citazioni,  le  quali,  nella  scarsezza  di  libri  in 
quel  secolo,  fecero  loro  conoscere  molli  passi  di  classici  scrit- 
tori. Fors'  anco  si  compiaceva  quella  età  poco  men  della 
nostra  ne'  cicalecci  intomo  a  tutti  i  negozi  grandi  e  piccoli, 
pubblici  e  privati,  storici  e  favolosi  de' suoi  celebri  contempo- 
ranei ;  ma  a  quu'  ^ami  editori  di  mensili  e  trimestrali  pubbli- 
cazioni, di  cotidiane  gazzette,  di  biogratici  dizionari  de'  morti  e 
de' vivi,  nonaveanoper  anche  o  motivi  di  professione,  o  mezzi 
da  penetrare  nel  segreto  di  domestico  ritiro,  11  Petrarca,  ade- 
scalo dal  concetto  che  la  sua  celebrità  avrebbe  magnificato 
l'importare  di  tutte  le  consuete  faccende  della  sua  vita,  ap- 
pagò la  curiosità  d' amici  e  nimici  col  raccontare  seriamente 
ad  essi  com'  ei  pure  facesse 

Dell' uom  le  naturali  flinzYonl, 
Mangiar,  bere,  dormir,  vestir  calzoni. 

Di  cbe  ad  ogni  modo  venne  almeno  questo  vantaggio ,  cbe 
r  informatone  che  ne  abbiamo  non  é  apocrifa,  e  che  non  ci 
son  lasciati  desiderare  i  materiali  per  la  più  attraente  fra  le 
storie  —  la  storia  della  mente  di  un  uomo  di  genio  :  —  ma 
egli  sta  aspettando  tuttavia  quello  che  la  buona  ibrtuna  non 
gli  ha  ancora  mandato,  un  uomo  di  genio  a  suo  storico.  Nelle 
lettere,  come  ne' poemi  e  trattati  del  Petrarca,  siamo  sempre 
portati  a  far  sola  una  cosa  dell'  autore  e  dell'  uomo ,  che  si 
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sente  irresistìbilmente  sospinto  a  svolgere  il  proprio  intenso 
sentire.  Dotato  di  tutte  quasi  le  nobili,  e  soggetto  aà  alcuna 
delle  poTere  passioni  di  nostra  natura,  né  mai  provato»  di 
celarle,  ci  sveglia  a  far  riflessione  sopra  noi  stessi,  mentre 
contempliamo  in  lui  uno  della  nostra  specie,  diverso  perà  da 
ogni  altro ,  e  la  cui  sìi^olarìtà  eodta  anche  piA  simpatia  che 
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I.  Un  anno  a  un  bel  circa  prima  di  far  conoscenza  con 
Laura,  il  Petrarca  entrò  in  casa  di  Jacopo  Colonna  vescovo  di 
Lombes,  che  lo  introdusse  presso  il  fratello  Giovanni  cardi- 
nale, e  vi  lìi  eletto  aio  d' uno  de'  nipoti  loro.  Ma  non  andò 
guaiì  a  venire  con  essi  a  si  dimestica  amicizia ,  che  Stefano 
Colonna  capo  della  famiglia,  il  quale  avea  gran  potere  in  Roma, 
e  non  mancavane  in  Avignone,  lo  teneva  in  conto  di  figliuolo, 
e  affatto  indipendente.  '  A  quel  tempo  uomini  d' allo  affare  e 
ingegna  da  tutte  le  nazioni  traevano  ad  Avignone  ;  fra  i  quali 
Riccardo  di  Bury,  poi  vescovo  di  Durham,  vi  si  trovava  am- 
basciatore di  Edoardo  HI.  Laonde  il  Petrarca  ebbe  di  buon'ora 
opportunità  di  procacciarsi,  coli' amicizia  de' più  eminenti 
personi^gi  vissuti  a  que'  di  in  Europa,  notizia  non  comune 
della  letteraria  e  politica  condizione  del  mondo.  Nel  suo 
trentesimo  quarto  anno  ottenne  da  Benedetto  XII  un  bene- 
fido  ecclesiastico  per  mediazione  del  cardinale,'  e  ^  ritirò  a 

'  Bujtit  familim  magnanimum  genitorem  Jfn  colui,  afque  ita 
libi  aeetptta  fui,  ut  inler  me  et  qaemlibet  filiorum  itil  iieera  inler^ 
tue.  Ep.  ad  Post. 

1  LUtrarum  tàtntia,  ntorum  honalM,  et  alia  mulliplicia  me- 
rita probitalit,  —  nec  non  eonsideraUone  diUeti  filii  nottri  Johannit 
eardinalis  prò  le,  Capellano  conlinuo  comioeDuli  gno,  kumitiler 
eupplieanti.  BenedicU  XII,  Bull,  ad  Pelr.  an.  133S. 
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Valchiosa,  come  io  porto  di  tutta  pace,  ore  potesse  menar 
vita  non  molestata  da  amore  o  da  ambizione,  e  non  tentata 
dalle  depravazioiii  di  qudla  corte. 

■  Be».  et  amplissime  Prssul  Jacobe  Domine  perho- 
norande  :  He  invitale  en  Avignone  a  tratenenne  a  la  Corte 
Romana  con  gonfiarme  di  spedoùsàme  speranze.  E  se  lo 
affecto  amorevolisùm^  di  Voi  el  non  me  fosse  a  mille  al- 
tre dimostraose  et^osduto ,  potrei  afTermare  esserme  voi 
el  più  rio  nemico  che  el  misero  Francesco  potesse  bavere 
al  mondo.  El  sa  per  lo  Unto  che  haviamo  piiì  fiate  favel- 
lato onsieme,  le  grandi  promisàoni  fattemi  dal  pontefice 
Giovanne,  a  modo  io  me  lusingava  essere  ben  tosto  en 
qualche  stato  sublime  ;  et  poi  me  cognosco  essere  d  ta- 
pino Petrarca  che  sempre  fui,  et  sarò.  Ben  el  sapete  voi 
con  la  longa  experientia  quanto  le  sono  fallaci  et  fraudo- 
lente te  lusinghe  de  la  Corte,  anzi  cbe  en  quella  li  huo- 
mini  ben  veduti  sono  li  ribaldi,  o  li  idiod ,  o  somigUante 
schiuma  degente,  eke  o  per  simonia,  favori,  o  adulatio- 
ne,  el  montano  a  li  gradi  et  le  dignitade.  0  tempora,  0 
moies  !  El  mi  torrei  a  viluperio  per  queste  non  licite  vie 
Gons^uire  cosa  di  buono.  Hor  puote  esser  dunque  che 
voi  Misser  Jacomo,  che  el  siete  ingenuo  et  virtuoso  si- 
gnore, el  me  proponiale  che  io  faccia  ritomo  en  la  Corte, 
dove  non  che  uno  che  el  se  professa  homo  dabbene,  ma 
lo  sia  punto  iudicioso ,  si  torrebbe  a  gran  vergogna  dimo- 
rare, ove  no  à  costrengesse  el  bisogno?  Pneterea  quando 
ben  ancora  el  fosse  certo  haver  a  conseguire  cosa  di  buono 
da  la  munificenza  del  Papa,  li  vitii  scelerati  de  la  Corte 
el  me  sono  cosi'  a  noja,  cbe  al  sol  pensarli  el  me  fa  sto- 
maco. Sappia  che  en  partirme  da  la  Corte  del  Papa  cantai 
il  Psalmo:  In  exilu  hraet  de  jEgiplo.  Godo  en  queste 
amene  solitudini  de  Valdusa  una  dolce  et  imperturbata 
tranquillità,  el  virtuoso  et  pladdissimo  otio  de'miei  studj; 
el  tempo  che  mi  vaca  de  le  volte  passo  a  Cahrieres  per  di- 
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>  portarme.  Ahi  sevi  fosne  licito,  Misser  Jacorao,  el  dimo- 

>  rare  en  la  dieta  Valle,  di  certo  vi  rincrescereste  di  tutto  el 
I  mondo,  non  che  de  la  Corte  del  Papa.  Son  fermo  en  la  de- 

•  liberatone  di  non  più  rivederla.  He  commendi  en  buona 

•  gratia  de  lo  escellente  si^or  Misser  Stephano  Colonna, 
»  vostro  p.adre ,  et  di  Misser  el  Cardinale,  vostro  virtuoso 

•  fratello,  et  conservatemi  el  vostro  cordiale  affecto.  Vale. 
.  En  Val-elusa.  X  kal.  junij  MCCCXXXVIII. 

»  Tui  studioaissimus,  Frane.  Petrarca.  » 
t  Rever.  et  amplissime  Praesul   Jacobe  Domine  per- 

■  honorande.  Io  godo  assai  ben,  perchè  Voi,  per  lo  affecto 

■  en  lo  qnal  mi  havete,  patiate  si  gran  noja,  quando  el  sen- 

■  tìte  carpire  le  mie  composidoni  alcuno  ignorantello  dis- 
»  'gratiato  :  imperciocché  penso  esserve  molto  en  grado  el 

>  mio  honore,  el  che  non  poterla  essere  se  non  me  amaste. 

•  El  sappiate   nondimeno   per  vostro    consuolo ,  che   io 

•  de  el  garrire  de  le  stridule  cicade  non  ricevo  piii  rincre- 

>  semento  che  el  senta  la  Luna  quando  un  rabbioso  mastino 

•  con  isquarciata  gola  latra  contro  de  ella.  Se  ho  voluto  irai- 

•  tare  el  primo  verso  de  la  canzone  de  Arnaldo  Daniele  Pro- 

•  venzale, 

a  Drez  et  raison  es  quo  je  canto  de  Amonr, 

>  mutilandolo  en  parte ,  el  feci  così  poi  che  entiero  non  fa- 

>  ceva  al  mio  proposito  ;  et  per  la  dieta  cagione  me  sono 

•  servito  di  quello  parlare  solo  en  quello  che  me  bisognava. 

•  Se  li  miserelli  el  sapessero  la  differentia  tra  lo  imitare  el 

•  prender  di  netto,  cosi  sconciamente  non  cicalerìano.  Ma 

•  io  me  consolo  con  el  detto  de  M.  Tullio,  Vera  laus  (it  a 

•  laudalo  viro.  Hor  pensate  voi,  prsestantissimo  Misser  Ja- 

•  copo,  se  el  me  ponno  le  costoro  ineptìe  et  cicalecci  portar 

■  duolo.  El  me  rincresce  pur  assai  che  el  nostro  virtuosis- 

•  Simo  M.  Bernardo  el  sia  molestato  da  el  suo  consueto 
'  male ,  come  voi  me  ne  date  aviso  con  la  vostra  lictera  : 
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■  homo  cosi  esceQento  d  fora  dorerò  che  non  patisse  male 

•  alcuno,  se  cosi  el  fosse  en  piacere  de  Iddio.  El  salute  a  no- 

>  me  mio,  et  sappia  che  molto  me  duole  de  elio.  El  ve  prego 

■  ad  excusarme  appresso  el  Reverendiss.  Card.  M.  Joanne, 

■  vostro  fratello,  de  el  non  haver  data  opera  en  trovar  el 

•  libro  che  el  me  disse  ;  imperciocché,  en  questi  pochi  mo- 

■  menti  che  ho  dimorato  appresso  el  serenissimo  Re  Ro- 

>  herlo  non  sono  stato  niente  mio,  e  volendo  partire  per 

>  Roma,  non  me  ha  vacato  el  salutare  alcuno  amico.  He 

■  commendi  en  gratia  de  lo  excell.  M.  Stephano,  vostro 

•  honoratissimo  padre,  et  Franciscum  tuum  tuia  jucundis- 

■  simis  epistolis  esilarare  non  desinas.  Vale.  Neapol.  Vili 
.  kal.  aprìlis,  M.CCCXLl. 

n  UbideTOluntateetdehitodedilissimusF.  Petrarcha.  > 
11.  Tre  anni  dopo  U  data  di  questa  lettera,  al  Petrarca 
coronato  in  Roma  crebbero  colla  fama  i  redditi.  Re  Roberto 
di  Napoli  lo  condusse  allora  a  suo  cappellano,  dispensandolo 
dalia  residenza  in  corte.  Tornò  a  Valchiusa;  e  la  Santa  Sede 
questa  volta  impose  a  forza  il  suo  patrocinio  ad  uno  scritto- 
re ,  cui  la  celebrità  e  la  indipendenza  di  carattere  tacevano  dav- 
vero formidabile.  Non  volle  mai  prendere  gli  ordini  sacri  per 
non  porsi  in  condizione  da  accettare  un  vescovado,  e  rifiuta 
l'uflìcio  di  segretario  apostolico  sotto  tre  papi .  '  In  una  Bolla , 
colla  quale  Clemente  VI  gli  conferì  un  beneficio  addizionale, 
espressamente  si  attesta  t  che  né  il  Petrarca,  né  alcuno  degli 

>  amici  suoi  lo  aveva  sollecìUto.  •  '  Quindi  il  poeta  giudicò, 
che  queste  libendità  non  gì'  imponessero  obbligo  alcuno  di 
frenare  la  veemenza  della  sua  penna.  Nelle  sue  edoghe  la- 
tine introduce  le  ombre  de'pastori  deUa  Chiesa,  che  mutua- 
mente si  rinfacciano  le  nequiue  loro,  e  si  confortano  predi- 


t  Senti.,  tu».  l,ep.3;lil).  Xll,ep.  8. 

■  Non  ad  iptiui  Franciid.  vtl  alteriui  prò  eo,  nobit  oblalape^ 

li*  initenliam,  nd  de  mtra  matra  apoitoiiea  libetalUvle. 
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cendo  quelle  de'  re(piaDti  lor  successori.  La  Santa  Sede  era 
dal  Petrarca  stimata 

Scuoia  d' errori,  a  (empio  d' eresia. 
0  Tucina  d'inganni,  o  prigion  dira... 
Di  vivi  inferao. 
Putta  sbcciata  ;  e  dov'  bai  posto  spene  T 
Negli  adulteri  tuoi,  nelle  mal  nate 
BicchezzB  tante? 
Nido  di  tradimenti,  in  cai  ai  cova 

Quanto  mal  per  lo  mondo  oggi  si  spande; 
Di  vin  serva,  dì  letti  e  di  vivande, 
In  cui  lussuria  h  V  ultima  prova. 
Or  vivi  si,  eh'  a  Dio  ne  venga  il  lezzo. 

Cecilia  di  Commingio ,  viscontessa  di  Turenna,  trafficava  se- 
gretamente di  sue  belleoe  con  Clemente  VI,  per  la  facoltà  di 
vendere  al  pubblico  non  pure  i  favorì  temporali,  ma  le  spi- 
rituali indulgenze.  Altri  pontefici  menarono  vita  probabilmente 
anco  più  profana  della  sua,  ma  nessuno  mai  tenne  amanza  st 
avara  e  si  svergognata;  né  mai  la  licenza  e  la  lussuria  si  le- 
varono sì  altamente  sfrontate  nel  palazzo  pontificio.  11  Petrarca 
inorridiva  a  tali  scene,  e  le  descrive  in  guisa  da  fame  fremere  , 
i  lettori  :  •  Tutto  quanto  raccontasi  delle  due  Babilonie  —  di 
I  Siria  e  d'Egitto,  —  tutto  quanto  si  sparge  de' quattro  la- 

•  berìnli  —  dell'  Averno  e  del  Tartaro  —  é  un  nulla  a  petto 

•  di  questo  inferno  d'Avignone.'  Preti,  già  curvi  sotto  il 

•  peso  degli  anni,  danzando  colle  loro  adultere  ignude  in- 
<  tomo  all'altare;  e  Belzebub  net  mezzo  stuzzicantene  le 

•  concupiscenze  con   ispecchi ,   che  ripetevano  l' imagine 
■  de' dissoluti  loro  dimenari,  e  delle  lascive  loro  figure.»  '  — 

•  Epist.  line  tit.  5,8, 10, 11. 

*  Special  kxc  Satan  rideta,  alque  impari  (ripudia  deteclalu*, 
interqu6  iltcrepUos,  el  puetlas  nudai,  arbìler  sedena,  slupel  plot 
iUoi  agere  fluam  ee  Iwrlari;  oc  ne  quis  rebut  tarpar  ohrepat,  ipse 
interi)»  et  uailei  iumbo»  itimulù  incitai,  el  cacum  peregria»  fol- 
libut  igncm  citi.  Epist.  sine  Ululo. 
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Né  pago  di  sì  fatta  dipintura  mandata  in  lettera  ladDa  ad  ud 
amico,  la  pubblicò  in  versi  italiani  : 

Per  le  camere  lue  fanciulle  e  vecchi 

Vanno  trescando,  e  Belzebub  in  mezzo, 
Co'  mantici  e  col  foco  e  con  gli  specchi, 

11  Petrarca  fu  nondimeno  trattenuto  ad  Avignone  fino  alla  viri- 
lità dalle  sventure  della  sua  famiglia  ;  e  Laura  di  poi  lo  trasse 
sovente  a  una  città ,  della  quale  non  parìa  mai  se  non  con 
orrore. 

HI.  Avvenuta  indi  la  riforma,  ■  cattolici  francesi  diedero 
mala  voce  al  Petrarca  per  le  sue  invettive  contro  la  corte 
d' Avignone  :  '  se  non  che  in  un  secolo  semi-uivìle  un  som- 
mo poeta  è  raggiante  divinità;  '  e  nel  decimoquarto  secolo  il 
carnefice  non  avrebbe  portato  la  mano  sopra  un  capo  fatto 
sacro  dall'  alloro.  '  Innocenzio  VI  teneva  il  Petrarca  per  ne- 
gromante, ma  non  ardì  mandarlo  al  palo  ;  e  non  pertanto  il 
Poetalo  chiamò:  ■  un  orso  sospettoso  e  indolente,  per  la 
■  cui  solvatichezza,  il  fasto  e  la  rilassatezza  del  predecessore 
>  ottennero  remissione.  •  *  Pure  Innocenzio  fece  ogni  sforzo 
per  ammansarlo  con  onori  e  cortesìe,  e  frattanto  a' cardinali 
che  ma^oreggiavano ,  non  venne  fatto  d' indurlo  a  baciargli , 
il  piede.  '  Per  cedere  al  jsuo  impulso  di  dire  quanto  pensava 
e  sentiva ,  il  Petrarca  si  giovò  di  quella  fama ,  all'  altezza 
della  quale  non  fu  autore  che  mai  si  levasse  in  sua  vita.  Se 
non  che  fu  infelice  anche  da  questo  lato.  «  Questo  lauro  • 
die'  egli ,  f  nulla  ag^ugnendo  pure  al  mio  sapere ,  accrebbe 


I  Fleurj,  Hisl.  Ecciti.,  voi.  X,  1.  97.  Rìdae,  lUtrégé  de  l' Hill . 
tccleà.,  voi.  VI,  pag.  411,  CccQètau,  Mi/st.  d'iniqaité,  pag.  1965. 

■  Sanctum  poetm  nomen,  quodnunquam  barbaria  violavil.  Ci- 
cero prò  Arcbia,  §  5. 

>  Eclog.  B;  Famil.,  lib,  XIII,  cp,  6. 

*  Triilis  inersque 

Mitia  priBduris  excuset  fa'eta  repulta.  Eclog.  6. 

•  Foniti.,  lib.  XVI,  ep.  f.  Semi.,  lib.  Il,  ep.  6. 
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■  le  mie  angosce  e  l' invidia  attrai,  i  '  Gli  uoimni  [hù  rag- 
guardevoli lo  fecero  scorto  :  •  nulla  essere  di  maggior  mo- 
•  mento  e  insieme  più  arduo,  che  conservare  un'  alta  lama  ;  • 
ed  egli  rìspose:  •  Questo  tormento  mi  si  è,  a  cosi  dire,  ap- 
1  piccato  intorno,  come  un  fato,  fino  da'miei  primi  giorni. 

■  Di  me  molti  giudicano,  che  io  né  conoltbi,  né  desidero  di 
t  conoscere ,  né  stimo  degni  di  essere  conosciuti.  ■  *  Se  non 
che,  per  conservare  la  sua  celebrità,  si  abbassò  alle  più  vee- 
menti declamazioni  centra  molti  nemici  suscitati  del  pari  e 
dal  suo  trascendente  ing^o  e  dalla  sua  irrìtabilitì  ^  che 
non  poteva  padre  la  menoma  riprensione  intomo  agli  scritti 

0  a'  costumi  suoi.  Perfino  nel  testamento,  a  coloro  che  giudi- 
cavanlo  più  ricco  che  in  fatto  non  era,  die  nome  di  <  matta 
plebaglia.  ■  '  Alla  intolleranza  delle  opinioni  aggiunse  tal- 
volta pedantesca  gravità  e  simulata  modestia,  che  appanna  il 
natio  candore  dell'indole  sua.  Mentr'egli  chiamaà  f  un  omi- 

1  ciattoto  di  questo  mondo,  >  indirettamente  poi  si  para- 
gona co'  più  illustri  uomini  della  storia,  né  può  informare  ì 
posteri  dell'  origine  di  sua  famiglia,  che  non  tolga  a  prestanza 
le  parole  di  Augusto.  ' 

11  Petrarca  singolarmente  fu  quegli  che  i  persona^ 
dell'  antica  Italia  fece  famigliari  a'  suoi  concittadini ,  disposti 
già  naturalmente  a  tenerio  del  bel  numer  uno.  II  popolo  ne 
proferiva  il  nome  con  adoraiione;  quando  in  suo  cammino 
passava  pel  paese,  gli  artigiani  preparavano  le  case  loro  onde 
riceverìo ,  ed  ei  le  anteponeva  a'  palagi  de'  grandi.  Prìncipi  e 
magistrati,  seguiti  da  cortigiani  e  da  cittadini,  uscivano  in 
folla  ad  incontrarlo  alte  porte  deUe  città.  Curiosi  via^iatori 

*  Epiti.  ad  Post. 

■  Fumil.,  lib.  VII,  ep.  IO.  Senil.,  Ilb.  II,  ep.  3. 

*  Ego  Franciscus  Peiranha  tcripii,  qui  leslameatum  aliud  ftr- 
àuem,  (j  essim  iltv«i,  ut  vulgua  intanum  ptttat.  TesUm.  Petrar. 

*  Vestro  de  grege  unta:  fui  autem  morlatU  homuncio,  luema- 
gniB  admodum,  lednec  vilit  originii:  familia,  ut  dewaitÀugutlut, 
antiqua.  Epist.  ad  Poster. 
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d'ogni  nazione,  con  la  poco  delicata  importuniti  propria 
ddla  razza,  ansiosi  di  appianarsi  la  via  alla  sua  conoscenza, 
gli  mandavanodohimagnilìci,  de'qual!  egli  muove  orgoglioso 
lamento.  '  Un  cieco  vecchio  sostenne  un  lungo  viaggio  a 
piedi  per  la  sperania  di  poter  toccare  il  suo  capo,  *  Il  lungo 
studio ,  che  il  Petrarca  pose  ne'  Padri ,  gli  acquista  appresso  i 
monaci  nome  di  profondo  teologo.  *  Re  ed  imperadorì  si  af- 
frettavano a  conferirgli  diplomi  e  titoli,  e  lo  invitavano  alle 
corti  loro  :  il  Papa  altresì  lo  richiese  dell'  opinion  sua  in  po- 
litici negozi.  '  Frattanto  i  governi  facevano  a  gara  a  chi  po- 
tesse adoperarlo  in  ambascerìe; — e,  benché  sovente  professi 
di  tenere  a  vile  quella  eloquenza  che  tende  a  persuadere 
altrui  quanto  noi  stessi  non  crediamo ,  sentiva  bene  che  tal 
arte  non  gli  mancava,  e  all'uopo  seppe  usarla  sostenendo  le 
parti  di  ambasciadore. 

IV.  •  Che  il  Petrarca  nell'  arringo  politico  proaegnisse 

*  pur  sempre  a  farta  da  trovatore  —  che  quanti  tiranni 

■  avea  l' Italia,  con  luangame  la  vanità,  ne  ottenessero  in  rì- 

■  eambio  una  bassa  adulazione  —  eh'  ei  commettesse  a  volte 

■  cose  contrarie  a'  principii  e  a'  doveri  suoi  qual  cittadino  di 

*  Firenze  e  qual  guelfo  ;  *  —  ecco  ì  giudizi!  di  un  moderno 
storico,  il  cui  zelo  per  la  libertà  invade  talora  la  sua  riverenza 
pel  vero.  Il  Petrarca  era  nato  esule;  il  padre  di  lui  fii  seppel- 
lito in  terra  straniera ,  proscritto  da'  GuelR  ;  i  tìgliuoh  de'  quali 
noi  ristorarono  nelle  sue  ragioni  di  cittadino,  se  non  quando 
fii  presso  a' cinquant' anni  ;  né  ricuperò  il  confiscato  patri- 
monio,* se  non  dopo  che  la  peste  ebbe  devastato  Firenze. 

'  Àfqae  ad  admÌTationiì  augmenlum  fuere  aliqui,  qui,  pTumà- 
tii  maj/nis  muner^u»,  tegurrtnlur,  quasi  liberalilaleitertlemerenl 
et  janua»  apcrir«n(.  Pelr. ,  Op.  Bas.  f.  Itl3. 

*5eni(.,  lib.XV,ep.  7. 

»  Epitt.  ad  PD«r. 

•  Fami/.,  Hb.  Il.ep.  16,  IT. 

>  Sismondi,  Hill,  dei  Rép.  Hai.,  voi.  V,  pag.  300. 

*  Plura  advetia  jtrattitìi  Areliitm,  quam  FloTtnlia  avi  tuo, 
SenlI.,lil>.Xl[T,.ep.S. 
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Allora,  per  attirare  ma^or  copia  di  forestieri,  i  cittadini 
proposero  di  fondarvi  una  unÌTersilà  sotto  la  sua  direzione.' 
Ma  il  Petrarca  li  colmò  di  ringraziamenti  e  di  lodi  in  una  lung^a 
lettera  ch'ei  scrisse  da  Padova,  e  tornò  prestamente  a  Val- 
chiusa.  L'attaccamento  ereditario  alla  parte  ghibellina  gl'in- 
Epirò  più  rispetto  pe'  militari  dittatori  delle  cittì  di  Lombardia. 
La  venerazione,  che,  ad  udirìi,  essi  nodrivaao  inverso  il  Pe- 
trarca,  e  fors' anche  il  terrore  di  loro  cruente  vendette ,  )o 
tentarono  a  dare  adnlaiione  per  adulazione.  Eglino  spontanea- 
mente  gli  procacciarono  ecclesiastici  beneGùi  ne'loro  dominii, 
e  lo  ricercavano  di  parere  in  politici  negozi  :  ed  egli  si  riputava 
capace  di  poterio  porgere.  Ma  1'  animo  suo  non  era  valido  a 
r^er«  saldo  nel  suo  centro,  e  sospinto  per  subitanei  impulsi 
diÀ'uno  all'altro  estremo,  strappavasi,  come  da  abissi  di  vi- 
tupero e  di  pericoli,  da  quegli  stessi  palagi,  ove  pur  dianzi 
era  entrato  con  la  speranza  di  ricondurvi  giustizia.  Sempre 
che  spuntasse  il  più  leggiero  barlume  o  il  menomo  destro  di 
rimettere  in  Roma  la  sede  dell'  impero  d'  accidenl« ,  gì'  inte- 
ressi di  tutti  i  principi  cedevano  tosto  a  questo  illusoria  dise- 
gno, eh'  egli  acscarezzò  fìno  all'  ultimo  fìato.  Scrivendo  agli 
amici,  a'papi  e  cardinali,  agl'impu^atori  e  alle  genti  d'Italia 
sopra  tale  argomento,  l' anima  generosa  del  Petrarca  dilatasi 
in  magnanimi  sensi  e  dà  i  più  be' saggi  di  un  genio,  che, 
sebbene  piegato  da  amore  alla  poesia,  diresti  ^ìù  specialm^te 
creato  da  natura  alla  grandiloquenza  di  sommo  oratore. 

V.  Le  sue  tre  politiche  canzoni,  squisite  come  sono  in 
fatto  di  versificazione  e  dì  stile,  non  spirano  quell'entusiasmo 
che  attuò  Pindaro  a  versare  tutta  quella  piena  d' immagini , 
tutti  que'tesori  di  storico  ammaestramento  e  di  verità  mora- 
li, che  illustrano  ed  esaltano  i  suoi  concenti.  Pure  il  vigore, 
la  collocazione ,  e  la  perspicuità  delle  idee  in  queste  can- 
zoni del  Petrarca  ;  —  il  tono  di  convinzione  e  di  melanconia 
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onde  il  cittadino  sgrida  la  patria  e  piange  sovr'  essa,  colpiscono 
il  cuore  con  tal  forza,  che  supplisce  al  diretto  di  grandi  ed 
esuberanti  immagini,  e  a  quell'impeto  irresistibile  che  è  più 
proprio  dell'ode.  Da  lunghee  tuttavia  Incessanti  discordie  ci- 
vili esausta,  declinava  già  l' Italia  a  rovinare  io  quello  stato 
d'inerzia  e  di  servaggio,  dal  quale  non  si  iidzb  mai  più. 

Che  s'aspetti  non  so  né  che  s'agogni 
Italia,  che  suoi  guai  non  par  che  senta; 
Vecchia,  oi't'osa  e  lenta 

Dormirà  aempre  e  non  Sa  chi  la  svegli  ? 
Le  man  l' avess'  io  avvolte  entro  i  capegU  I 

<  Non  veggo  scampo  che  nella  unione  di  que'  pochi  alti  spi- 

>  riti,  che  amano  la  patria.  • 

Fra  magnanimi  pocOi  a  chi  '1  ben  piace 
r  vo  gridando  :  pace,  paco,  pace,  — 

Ma  indamo.  1  rancori  di  una  divisa  nazione  non  possono  spe- 
gnersi che  da  un  conquistatore ,  e  nondimeno  la  conquista 
può  solo  serbarsi  col  tenerli  vivi.  Se  i  consìgli  del  Petrarca 
non  riunirono  a  buon  fine ,  non  però  cadde  l' animo  al  ge- 
neroso, e  gli  andò  ripetendo  in  ogni  guisa,  giovandosi  per- 
fino dell' adulazione  a  temperare  l'asprezza  de'suoi  veri.  Tut- 
tavia ,  se  non  fosse  stato  protetto  da  grande  popolarità ,  il 
Petrarca  di  certo  sarebbe  incorso  nel  pencolo  che  sovrasta 
a' profeti  inermi.  Lapidato  non  fu  mai,  ma  talvolta  fu  derìso. 
Il  doge  Andrea  Dandolo,  anUchissimo  storico  e  ambiziosis- 
àmo  guerriero  di  Venezia ,  e  uno  ad  un  tempo  de'  più  de- 
voti ammiratori  del  Petrarca,  gli  scrisse  —  •  Amico  mio, 

■  spiegaci  come  va,  che  un  uomo,  cui  Dio  ha  fatto  doao 

>  dell'  eloquenza  e  della  saviezza  ad  additare  altrui  le  vie 

■  del  bene,  vada  ad  ognora  tramutandosi  di  luogo  a  luogo? 

■  Questi  tramutamenti  di  dimora  hanno  a  tornare  in  danno 

■  degli  studi  tuoi.  Noi  ti  ringraziamo  delle  tue  esortazioni  a 
1  fennar  pace  co'Genovesi  ;  ma  ci  è  forza  combattere.  Se  la 
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(  nostra  risposta  alla  tua  elaborata  lettera  ti  paresse  corta, 
>  ascrivilo  a' termini  in  che  ci  troTtamo,  i  quali  TOglìono  da 
I  noi  fatti ,  non  parole.  •  ' 

VI.  L'odio  del  Petrarca  contra  i  Francesi,  da  lui  chia- 
mati •  pazzi  snervati,  ■  e  cantra  i  Tedeschi,  da  lui  ripu- 
tati <  schiavi  brutali,  •*  ebbe  ad  esasperarsi  allorché  le 
truppe  che  sotto  Eduardo  111  d' Inghilterra  avevano  menato 
tanto  guasto  per  Francia ,  trassero  al  soldo  degli  Stati  italiani. 
Da  indi  non  cessò  di  predicare  la  crociata  contra  tutti  gli 
strani. 

Virtù  contra  furore 

Prenderà  l' arme  ;  e  Ga  '1  combatter  corto  : 

Cbé  l' antico  valore 

Neil'  italici  cor  non  6  ancor  morto. 

La  speranza  di  svolgere  i  principi  d'Italia  dal  persistere 
nelle  ter  mutue  stragi  erovine,  inspirò  al  Petrarca  la  canzone: 

Italia  mia,  benché  '1  parlar  sia  indarno 

Alle  piaghe  mortali 

Che  nel  liei  corpo  tuo  si  spesse  veggio. 
Ben  provvide  Natura  al  nostro  Stato 

Quando  dell'Alpi  schermo 

Pose  fra  noi  e  la  tedesca  rabbia. 

Tutti  i  susseguenti  poeti  italiani  si  recarono  a  debito  uiBzìo 
di  opporre  lamenti  ed  imprecazioni  al  marciare  di  eaerdti 
stranieri.  Ma  quando  il  Petrarca  scaltriva  l'Italia  della  sua 
rovina,  non  era  troppo  tardi  per  allontanarla.  I  suoi  principi 
avevano  appena  comindato  a  tirarsi  in  seno  quali  alleate 
quelle  genti  strane  che  vi  rimasero  da  padroni. 

Voi  coi  fortuna  ha  posto  in  mano  il  freno 
Delle  belle  contrade, 
Di  che  nulla  pietà  par  che  vi  strìnga, 
Che  fan  qui  tante  pellegrine  spade? 
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Perché  '1  verde  lerreDO 

Del  barbarico  sangue  bì  dipìnga  ? 

Vano  error  vi  lusinga  ; 

Poco  vedete,  e  parvi  veder  molto  ; 

Che  'n  cor  venale  amor  cercate  o  fede. 

Qual  piò  gente  possedè, 

Coki  è  più  da' suoi  oeidici  avvolto. 

0  diluvio  raccolto 

Di  che  deserti  strani 

Per  innondar  i  nostri  dolci  campi  I 

Se  dalle  proprie  mani 

Questo  n'avvieo,  or  chi  fia  che  ne  scampi? 

VII.  Il  rammarico  di  non  essere  nato  fra  gli  antichi  fu 
cagione  dell'incessaìite  suo  studio  negli  scrittori  di  que'  tempi, 
<  fermo  com'egli  era  di  vivere  con  essi,  se  non  altrimenti,  col 
■  pensiero,  per  istaccarsi  più  effettualmente  dalla  generazione 
1  contemporanea.!  'Parecchie  delle  sue  lettere  sono  indiritte 
ad  Omero,  q  Cicerone,  a  Varrone  e  ad  altri  uomini  solen- 
nissimi  dell'antichità,  come  se  fossero  ancor  vivi;*  ed  ogni 
volta  eh' egli  scrive  a  Lodovico,  a  Francesco,  o  a  LeUo  di 
Stefano,  intrinseci  suoi,  o  ne  fa  motto,  non  dimentica 
pur  mai  di  chiamarU  Socrate,  Simonide,  e  Lelio.  E  proha- 
hile  che  per  sé  stesso  avrebbe  adottato  il  nome  di  qualche  il- 
lustre antico,  se  alla  cupidità  dell' ammirazione  del  mondo 
non  avesse  congiunto  il.  timore  di  venirne  deriso.  Però  stette 
contento  ad  alterare  il  patronimico  Pietro,  pronunziato  idio- 
maticamente Petracco  e  Pelraccoìo  nei  sonoro  àìPelrarcha. 
Quando  Cola  di  Rienzo  sollevò  il  popolo  di  Roma,  e  prese  il 
titolo  di  Niccola  il  Severo  e  il  Clemenle,  il  Tribuno  di  Libertà 
Pace  e  Giuttizia,  V  Itluslre  Liberatore  della  Santa  Romana 
Bepabblica,  e  ntò  re  a  dar  conto  della  condotta  loro  innanzi 


<  Inaibui  unite  ad  tUìlUiam  Mlusletis,  quoniam  miki  lemper 
atas  Uta  dàpUcuìl.  ut  qualibel  alate  natutn  eise  lenl/ier  oplaverim  ; 
et  hant  obtimci  niiut,  animo  me  aliis  aemper  iaserere.  Ad  Post. 

■  Epiitotm  ali  Yirot  Illuilres. 
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al  SUO  trìbunale,  il  Petrarca  gli  porse  le  sue  lodi  e  i  suoi  con- 
sigli. '  Pochi  mesi  dopo  gli  toccò  la  mortificazione  di  udire 
che  il  suo  eroe,  spenti  alcuni  nobili  ed  afTamata  la  plebe, 
erasi  fuggito  di  Roma  come  un  codardo  e  un  traditore.  Ca- 
pitò la  novella  al  Petrarca  mentr'era  in  cammino  verso  l'Ita- 
lia; e  nella  lettera  che  scrisse  in  tale  incontro ,  spicca  1'  af- 
fetto suo  verso  la  patria  maggiormente  che  la  saviezza  :  i  La  let- 
■  tera  del  Tribuno  mi  giunse  come  un  fulmine.  Da  qualunque 
1  banda  mi  volli,  veggo  ragioni  da  disperare.  —  Roma  fatta 

•  in  brani  —  Italia  devastata  —  che  sarà  di  me  in  questa 

•  pubblica  calamità  ?  Dieno  altri  le  ricchezze,  il  potere,  i 

>  consigli  loro  ;  io  per  me  non  posso  dare  che  lagrime.  •  * 
Chi  avvisa  che  i  politici  sentimenti  dovrebbero  rimanere  sof- 
focati dalla  personale  gratitudine,  troverà  più  occasioni  di  con- 
dannare il  Petrarca ,  nel  quale ,  non  appena  poteva  egli  spe- 
rare di  far  Roma  metropoli  dell'  universo ,  tulli  gii  afTetti 
dell' anima  erano  assorti  nell'entusiasmo  di  patria.  Egli  so- 
stenne l'impresa  di  Cola  di  Rienzo  e  la  difese  a  viso  aperto, 
quantunque  la  parte  dì  Ini  avesse  morto  un  figliuolo  ed  un 
nipote  di  Stefano  CoIoana.  •  I  Colonna  ■  egli  scrive,  •  mi 

>  sono  più  cari  della  vita;  ma  Roma  mi  è  vie  più  cara.  •  ' 

Vili.  Ciò  che  è  più  fuori  dell'  usalo  e  più  difficile  a  spie- 
garsi nel  carattere  del  Petrarca  è  quell' ascendente  ch'egli 
ebbe  sopra  i  grandi.  Cagion  forse  ne  fu,  che  sebbene  de'bene- 
fìcii  ricevuti  sentisse  profonda  la  gratitudine  e  con  effusione 
di  cuore  la  manifestasse,  non  s'avvili  perù  mai  ad  adulare, 
qual  uomo  che  miri  a  conseguirne  de'nuovi.  Spesse  fiate,  e 
quando  mancava  ancora  di  agi  o  di  fama ,  rivolse  avvisi  e  rim- 
proveri severi  a' suoi  benefattori,  persone  per  età  e  per  grado 

<  Vedi ,  fra  l' altre ,  una  lunga  lettera  al  Dì  Rienzo  :  tac.  535  del- 
l'edizione  diBa<d!ea;  — e  fra' suol  versi  latini:  Eglog.  5. 

'  Fama.,  llb.  VÌI,  ep.  5,  ad  Lelium. 

'  Nulla  tofo  orbe  familia  cariar:  earìor  lumen  Roma.  Pamil., 
lib.  XI,ep.  16. 
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venerande.'  Durante  il  favore  che  i  Visconti,  potentissimi  e 
cradelissimi  despoti  in  Italia,  impartirono  al  Petrarca,  il  con- 
tegno di  lui  fu  di  consig;liere  integro  piuttosto  che  di  corti- 
giano ;  e  r  università  di  Pavia  venne  da  Galeazzo  fondata  nel 
tempo  appunto  di  questa  sua  pratica  col  Petrarca.  Ma  seb- 
bene si  possa  scorgere  ad  ogni  tratto  com'egli  molto  si  com- 
piacesse d' .avere  ad  amici  personali  illustri ,  pure  tutta  la 
vita  di  lui  fa  fede  il  quanto  alTerma  egli  stesso,  •  che  se  i 

>  grandi  bramavano  la  sua  compagnia,  aveano  ad  acconciarsi 

>  all'umor  suo.  ■  '  Nondimeno,  se  di  rado  consenti  no'loro 
politici  divisamenti ,  retribiii  sempre  le  Lberalità  loro  con 
durevole  affetto.  Infinite  furono  le  cortesie  ch'eì  ricevette 
da' Gorreggeschi  ;  ma  questi  principi  reggevano  Io  Stato  con 
improvvidi  conigli  e  perniciosi  ai  soggetti;  laonde  il  Petrarca 
rimase  colà  alcun  tempo  perplesso  fra  l' incanto  degli  onori, 
e  l'apprenaone  che  non  gli  venissero  impartiti  al  tutte  gra- 
tuiti. Ritirossi  pertanto,  col  proponimento  di  finire  il  suo 
poema  dell'  Affrica ,  ad  una  casetta  in  Parma  di  site  tranquillo, 
che  in  processo  di  tempo  comperò.  *  Non  and&  guari  che 
Azzo  da  Correggio,  peidute  lo  State,  e  ridotto  a  vivere  tra 
durissime  calamità,  videsi  ora  tapino  in  esilio ,  ora  chiuso  in 
carcere,  e  sempre  minacùato  da  sovrastante  pericolo;  né 
Francesco  si  rimosse  punte  dall'  amistà  sua  per  esso,  che 
mantenne  fino  all'ultimo,  anri  gli  andò  scrivendo  con  più 
rispetto,  che  non  soleva  con  principi  in  migliar  fortuna  ;  e  ap- 
punto a  conforto  di  lui  compose  il  trattate  :  De  remedio 
ulriusque  foriuncE.  Roberto  re  di  Napoli  lo  avea  richiesto  che 
1^  dedicasse  l' Africa ,  ma  poco  stante  usci  di  vita  ;  e,  benché 
più  altri  principi  ambissero  un  tal  contrass^o  d'onore, 
pure,  seguita  la  morte  del  Petrarca,  fu  trovato  il  manuscritto 
col  titelo  ai  maai  di  Roberto. 

t  FamiL,  lib.  U,  ep.  S,  6,  7,  el  8. 

■  SeniJ.,  lib.  11,  ep.  3. 
<  Episl.  ad  Potter. 
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IX.  Trascorsa  buona  pezza  di  tempo ,  la  sola  chiarezsa 
di  saa  feroa  conciliò  al  Petrarca  l'amicizia  di  Jacopo  li  dia  Car- 
rara. I  Davvero  •  die'  egli,  i  io  non  so  chi  fra'prìnupi  del 
suo  tempo  gli  fosse  uguale  :  e  piglierei  a  sostenere  che  non 
vifii.  Durò  pel  corso  di  tast' anni  a  sollecitare  l'amistà  mia, 
spacciandomi  corrieri  e  oltr'  Alpi  e  in  Italia ,  e ,  in  breve , 
dovunque  potessi  essere  trovato;  che,  sebbene  poco  mi 
aspetti  da'  grandi  della  terra,  pure  deliberai  di  fargli  una 
visita,  lo  era  curioso  di  scoprire  l' intento  di  tali  cortesie 
da  un  uomo  del  poter  suo  verso  un  privato,  col  quale  non 
aveva  personale  conoscenza.  Tale  fu  la  cagione  della  znia 
andata  a  Padova.  Quel  grand'uomo,  che  lascia  tante  splen- 
dide memorie  di  sé ,  m' accolse  in  guisa  che  meglio  si 
addirebbe  al  modo  onde  ci  raflìguriamo  accogliersi  i 
beati  in  Paradiso,  che  al  ricevimento  di  un  commortale. 
Com'  ei  riseppe  cb'  io  m' era  dalla  giovinezza  dedicala  alla 
Chiesa,  mi  fece  eleggere  canonico  di  Padova,  con  la  mira 
di  conciliare  il  mio  attaccamento  alla  sua  persona  e  al 
paese.  E  in  fatU,  se  morte  non  m'invidiava  tal  patroci- 
nio, io  poteva'  nella  tranquillità  di  queir  asilo  aver  travato 
il  termine  d'ogni  mia  terrestre  tribolazione.  Ma  oimè  I  nulla 
v'  ha  di  certo  qut^giù  I  E  il  momento  ia  che  ci  creiìiamo 
più  sicuri  da'colpi  della  fortuna,  può  essere  appunto  il  più 
fecondo  delle  sue  più  aspre  percosse.  Due  anni  non  erano 
trascorsi  eh' io  me  ne  viveva  in  Padova,  allorché  l'Onnipo- 
tente, citando  il  mìo  protettore  al  suo  cospetto,  tolse  a 
me,  alla  patria,  e,  posso  aggiugnere,  al  mondo  intero 
un  benefattore,  del  quale  né  io ,  né  la  patria,  né,  per  vero 
dire,  il  mondo  intero  eravamo  degni.  In  questo  solo  giu- 
dizio io  sento  almeno  che  non  posso  errare.  A  lui  succe- 
dette il  figliuolo ,  principe  di  non  comune  prudenza,  e  as- 
sai caro  a'  sudditi.  Redate  le  egregie  doti  del  padre,  con- 
tinuò ad  onorarmi  d' ugual  favore  e  riguardo.  Ma  fra  noi 
una  condizione  essenzÌEde  dell'  amicizia  mancava—  dico  la 
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(  somiglianza  d' età.  Dopo  l'acerba  perdita  da  me  sofferta, 

■  feci  di  nuovo  ritorno  alle  Gallie ,  dubbioso  dove  avrei 
I  poscia  fermato  i  passi.  >  ' 

X.  Natura  aveva  imposta  al  Petrarca  tanta  necessità  di 
scambievoli  affetti,  che  non  appari  felice  se  non  quando 
amava  ed  era  riamato.  L'affetto,  agli  occhi  suoi  adeguava 
ogni  disuguaglianza  d' educazione  e  di  fortuna:  e,  con  tutto 
il  suo  struggersi  per  la  solitudine,  era  solui  libi;  lolus  omni- 
bus: omnium  loeorum,  omnium  horarum,  omnium  fortuna- 
rum,  omnium  morlalium  homo.  Discorrendo  del  contadino  e 
della  moglie  di  lui,  che  gli  stavano  a'  servigi  in  Valchiusa, 
adopera  le  parole  stesse  usate  a  ricordar  le  buone  doli  de' 
suoi  potenti  amici.  <  Egli  era  mio  consigliere,  e  depositario 
1  di  tutti  i  miei  più  segreti  disegni;  e  più  penosamente  ne 

■  avrei  deplorato  la  perdita,  se  la  grave  età  di  lui  non  m'avesse 
t  ammonito,  ch'io  non  potea  ripromettermi  di  godere  a  lungo 

■  d'un  tale  compagno.  Inlui  mi  è  tolto  non  pure  un  servidore 

■  di  tutta  dimestichezza,  ma  un  tenero  padre,  in  seno  al 

•  quale  versai  per  questi  quindici  anni  tutti  gli  affanni  miei; 
I  el' umile  sua  capanna  erami  come  tempio.  Mi  lavorava 

■  poche  zolle  di  terra  non  molto  fertile.  Non  sapeva  leggere; 

■  pure  erami  anche  in  luogo  di  bibliotecario.  Con  vigile  e 

>  attento  occhio  custodivami  le  copie  più  rare  ed  antiche ,  le 

•  quali  per  lungo  uso  s' addestrò  a  distinguere  dalle  più  mo- 

>  derne,  e  da  quelle  eh' io  stesso  aveva  composte.  Ogni  vol- 

■  ta  eh'  io  gli  consegnava  un  volume  da  riporre,  appariva  in 

•  luì  un  trasporto  di  gioja:  se  lo  pigliava  e  lo  premeva  al 
■-  petto,  mettendo  sospiri  di  contentezza;  e  con  grande  rì- 

>  verenza  ripeteva  il  nome  dell'autore,  quasi  ricevuto  avesse 

>  una  giunta  di  dottrina  e  di  felicità  dalla  vista  e  dal  tocco 

■  di  un  lib^o.  *  La  faccia  di  sua  moglie  era  abbronzata  dal 
1  sole,  e  il  corpo  estenuato  dalla  fatica  ;  ma  l'animo  era  pieno 
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di  candore  e  di  liberale  natura.  Sotto  l'infocato  r^;gio  della 
canicola,  e  fra  la  neve  e  le  piogge,  da  mane  a  sera  stava 
ne' campi,  e  il  più  della  notte  anco  spendeva  in  lavori, 
poca  assai'concedendone  al  sonno.  Ad  essa  letto,  poca  pa- 
glia; cibo,  negro  pane,  sovente  pieno  di  sabbia;  e  be- 
vanda ,  acqua  mista  J' aceto  ;  pure  non  parve  mai  stanca 
0  afflitta;  non  mostrò  mai  desiderio  di  vita  men  dura;  né 
mai  fu  udita  querelarsi  dell'  acerbili  del  destino  e  degli 
uomim.  •  ' 
XI.  Per  tale  ingenita  benevolenza  il  Petrarca  parve  più 
cbe  altri  scevro  da  quel  sentimento ,  che  internamente  umiHa 
(se  non  sempre,  almeno  in  qualche  momento  della  loro  vita) 
quasi  tuUii  letterati.  La  mistica  tradizione  di  Apollo  che  scortica 
l'emulo  suo  è  riferita  da  un  greco  antiquario  con  si  fatte  lodi 
della  museale  maestria  di  Marsia,  e  con  tali  imputazioni  della 
marìuoleria  e  della  crudeltà  del  dio  della  poesia,  '  da  farla  cre- 
dere allegoria ,  non  tanto  del  gastigo  meritato  dall'ignoranza 
presuntuosa,  quanto  della  vendicativa  gelosia  de'dotti.  Le  pro- 
teste che  il  Petrarca  mescola  alle  confessioni  degli  altri  difetti 
suoi,  eche  ripete  in  vecchiezza;  ■  come  l'invidia  non  trovasse 
mai  luogo  nel  suo  cuore;  *  i  muovono  da  una  di  quelle  innu- 
merevoli illusioni ,  che  ci  fanno  gabbo  precisamente  quando  à 
diamo  a  credere  che  il  cuore  nulla  possa  celare  in  noi  alla  nostra 
penetratone.  L'invidiasi  rimase  in  lui  dormigliosa,  perchè  nes- 
suno di  quanti  stavangli  intorno  sovrastava  di  tanlo  da  risve- 
gliarla. Rado  peraltro  proferi  il  nome  di  Dante  e  aifettò  di  non 
mai  leggerne  le  opere;  e  s'ei  non  può  sempre  cannarsi  dal 
parlare  del  suo  predecessore,  ne  parla  per  ricordame  meno  i 
pregi  che  t  difetti.  *  Le  opposte  vie  per  cui  natura,  educa- 
ùone,  tempi  e  accidenti  di  fortuna  guidarono  questi  due 

<  F(imÌ(.,Ub.  Ul.ep.  t8;1U>.  IX,ep.!. 
*  OiodomK  Sicolos,  lib.  IH,  J  59. 

Olili.,  coli.  2,  ao.  1313.  Senil.,  tOt.  XIII,  ^.  7, 

-L'Autore  di  questi  SajT^ 
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nomini  ad  immortalità,  saranno  rintracciate  nel  Saggio  se- 
guente.—  Di  fronte  a" contemporanei,  il  Petrarca  sì  levi 
tant'slto  sopra  la  gelosia  slessa,  che  sovente  s'interpose  ad 

ammira  e  Tt  ammirare  a'ieltori  laeleTazione  di  alenili  pensieri  del  Pe- 
trarca, ma  sembra  tuttavia  non  avverare  abbasiania  come  essa  abbia 
radice  in  nna  sqillslta  sen^Mtitì,  e  in  od  profondo  sentimento  reli- 
gioso. Sembra  commiserare  11  Petrarca  di  essersi  abbandonato  so- 
verchiamente a  laU  sentimenti,  lo  più  luogbi  l' Autore  glndica  du- 
ramente della  tenerezza  del  Poeta ,  e  trascorre  anche  ad  aocusarlo 
d' invìdia  verso  Dante.  Il  traduttore,  non  volendo  rappiccar  note  ad 
ogni  luogo  ove  dissenta  dal  testo,  non  crede  domandar  troppo 
a' lettori,  pregandoli  a  non  iscambiare  la  fedellì  con  l'assentinteD- 
to,  e  a  rimanersi  paghi  di  questa  sola  nota.  Per  toccare  alquanto 
più  largamente  dell'  ultima  e  piii  grave  accusa ,  diremo  : 

L' abate  De  Sade  fece  conoscere  la  lettera  del  Petrarca  al 
Boccaccio,  sepolta  prima  nell'edizione  di  Ginevra  e  non  avvertita. 
Il  Tiraboschi  nella  prima  edizione  della  sua  Storia  impugnò  l'aulen- 
Udià  della  lettera,  e  la  verità  di  più  cose  in  essa  contenute.  Nelle 
note  alla  seconda  edizione,  dalle  nuove  ragioni  addotte  dal  De  Sade 
nella  sua  lUsposta,  ch'egli  ottenne  manuscritta,  e  ch'È  tuttavìa 
inedita,  costretto  a  disdire  le  più  delle  sue  obbiezioni ,  non  cessa 
perb  dalle  sofisticherie.  Ora  nella  lettera  il  Petrarca  si  duole  del-* 
r  accusa ,  che  il  volgo  gli  dava ,  d' Invidiar  Dante.  Parve  al  De  Sade 
ebe  ciò  ùcesse  io  guisa  da  confermare  piuttosto  che  distruggere 
quell'opinione;  ma  ti  De  Sade  non  h  che  esporre  un  dubbio. 
L'autore  di  questi  Saggi,  uscendo  dal  campo  ampio  e  lubrico 
de' sospetti,  li  converie  in  esplidta  e  ibrmale  accusa,  fondandola 
egli  pure  nelle  amliagi  della  difesa  ;  e  agglugoe  :  <  che  11  Petrarca 
•  affettò  di  non  leggere  mai  le  opere  di  Dante  ;  ■  ma  perchè  dissi- 
mularne la  cagione,  espressa  nella  stessa  lettera  del  Petrarca?  Il 
Petrarca  dice  dunque,  che  non  le  leggeva,  non  perchè  non  le 
avesse  in  sommo  pregio,  ma  perchè,  datosi  egli  pare  alla  poesia 
volgare,  temeva  di  essere  tratto  a  ricalcarne  le  orme,  ed  era  t»en 
risolato  di  stamparne  di  proprie;  quella  cagione,  che  tbceiMian- 
donare  all'  Alfieri  la  lettura  dì  Shakespeare.  Che  se  più  innanzi,  nel 
Parallelo  fra  Dante  e  Petrarca,  il  Foscolo  reca  altre  parole  di  essa 
lettera,  con  le  quali  il  Petrarca  dì  nota  di  ruvido  allo  stile  di  Dante, 
in  ciò  si  vuol  ravvisare  non  l' invidia,  ma  il  gusto  e  il  giudìzio  del 
Petrarca,  gusto  e  giudizio  comuni  a  tani' altri  allora  e  poi.  In  quel 
ParatUlo  vedremo  ctaae ,  nei  secolo  di  Leon  X,  proclamato  il  Pe- 
trarca, superiore  a  Dante,  e  rimasa  la  sentenza  in  vigore  Quo  a' di 
nostri ,  ciò  venga  dall' Autore  a  tlribnlto  al  preferirsi  allora  r  eleganza 
del  gusto  agli  ardimenU  del  genio.  Ora  quanl'  egli  dice  dell'  univer- 
sale—e con  veriti,  ci  pare— perchè  non  potrt  dirsi  di  no  solo,.... 
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estìnguerla  fra  di  essi.  Ma  qualunque  volta  l' interporsi  tor- 
nava iadarno,  se  ne  doleva  come  di  calamità  immerìtata  ; 
alla  quale  pur  si  esponeva,  per  ambizione  forse  di  far  mostra 

del  Petrarca,  ad  esempio?  Era  egli  l'eleganza  io  persoua;  e  per  db 
stesso  o  per  altro,  la  teneva  forse,  comparaUvamenle  ad  allre  doti 
0  posseduta  0  richieste  da  uno  scrittore,  io  soverchio  pregio. 
Oggidì,  elle  ia  veneraiione  a  Dante  sali  a  superstizione,  a  vera 
Danielatrìa,  1  giudizi  die  ne  vanno  scevri  rlescooo  incomportabili. 
Il  solo  che  a  buon  dritto  dovrebbe  riuscir  tale,  percbÈ  negazione 
del  nome  dì  poeta  a  Dante,  b  il  verso 

che  allude  non  a  Dante ,  ma  al  Petrarca  che  lo  scriveva  in  qael  so- 
netto, dal  quale  s'avrebbe  a  inferire,  che,  mentre  Aruuca  del  suo 
Lucilio  può  inorgoglire ,  a  Firenze  mancbi  il  suo  poeta.  Che  un  lai 
verso  dal  nostro  punto  di  vista  ci  muova  a  dispetto,  chi  vorrà  ne- 
garlo? Eppure  l'autore  Ae' Saggi,  se  anche  non  avesse  passato  ia 
silenzio  questo,  che  è  il  vero  Iorio  fatto  dal  Petrarca  a  Dante,  e  non 
io  lettere  latine  e  confìdenziali  poco  lette ,  ma  nelle  Rime,  die  tatti 
leggono,  l'unico  torto  che  valga  a  provocare  doglianze  legittime, 
ce  De  porgerebbe  pur  sempre  egli  stesso  la  scusa,  o  piatiosto  la 
spiegazione,  scoia  punto  ricorrere  a  senUmenli  bassi.  In  fatti,  e  qui 
e  dove  verrà  a  ralTrontarli,  non  parla  egli  della  discrepanza  asso- 
luta di  genio ,  di  gusto  e  di  studi  tra  i  due  grand'  uomini?  Rechiamcl 
col  pensiero  a'  di  del  Petrarca,  e  troveremo  la  Divina  Commedia 
mancante  ancora  di  quella  fama  universale,  (^e  è  agli occupatissitnì 
necessaria  per  determinarli  a  serie  e  lunghe  letture,  e  tali  da  equi- 
valere a  uno  studio,  e  sole  bastanti  a  ben  giudicarne.  Quindi  il 
non  leggersi  il  poema  di  Dante  non  era  allora  lai  cosa  da  bmc 
ora  stupore....  Èrane  la  fòma  nascente,  gli  esemplari  non  comuni , 
sicché  11  Boccaccio,  tra' primi  a  predicarlo  e  primo  a  spiegarlo 
da  una  cattedra,  volendo  indurre  l'amico  a  leggerlo,  dovette  man-  ' 
darglielo.  Di  qui  quella  foma  cooùnciù  a  meUere  le  radici,  ma 
passò  lungo  tempo  prima  chefosse  ben  radicata,  Concbiudiamo ,  che 
l'attenzione  del  Petrarca  volgeva»  tutta  alla  ricerca  di  codici  an- 
tichi, e  molti  infalli  ne  scopri;  ch'egei  sovra  tutti  cercava  poeti 
Eatti  sacri  non  solo  dal  lauro  rna  da'secolii  che  si  fatta  conse- 
crazione  a  Dante,  che  l'ha  oggidì,  allora  mancava;  che  il  non  leg- 
gerne le  opere,  oltre  la  ragione  sovra  esposta,  il  timore  cioè  di 
divenirne  servile  imitatore,  non  era  lo  scandalo  cbe  oggi  paro  o 
sarebbe;  che  quindi  l'accusa  d'invidia  data  al  Petrarca  manca  dì 
solido  fondamento,  ov' anche  se  ne  allegasse  la  prova  più  forte  e 
più  pubblica ,  trasandata  ne'  Saggi  ;  però  che  del  suo  dire  e  del  suo 
tacere  intorno  a  Danio  h  hanno  modvi  più  veri  e  più  onestL  [t.} 
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dell'  autorità  sua.  A  tal  parte  del  suo  carattere  par  eh'  egli 
alluda  in  versi  suggeritigli  senz'  altro  dalla  sua  sperìenza. 

La  lunga  vita  e  la  sua  larga  vena 
D"  ingegno  pose  in  accordar  le  parli 
Cbe  '1  furor  litterato  a  guerra  mena. 

Kè  'I  poteo  far:  cbà  come  crebber  l'arti, 
Crebbe  l' invìdia  ;  e  col  sapere  insieme 
Ne'  cuori  enfiati  i  snoi  veneni  sparti. 

Trionfo  della  Fama,  cap.  III. 

Benché  la  vaniti  si  facesse  paga  a  scapito  delta  pace, 
enfa^va  egli  di  mezzo  alle  quistioni  letterarie,  trattovi  dal  ge- 
neroso principio:  •  che  coloro  i  quali  ardono  di  carità 
■  patria,  sondo  essenualmente  virtuosi,  sono  danaturacon- 
*  formati  a  strìngersi  d' indissolubile  amicizia,  i  *  Ma  subii 
mi  massime,  bandite  fra  gente  per  cui  sono  impraticabili. 
provocano  inevitabilmente  le  risa;  e  il  Petrarca,  col  ripreU' 
dere  ehi  rìdeva  de' suoi  avvisi,  venne  in  qualche  maniera  a 
render  giusta  la  baja  che  si  voleva  di  lui.  Una  adunanza  di 
giovani  in  Venezia  gV  intentò  un  processo  formale  per  essersi 
arrogato  giurìsdizione  illegale  sopra  tutte  le  quistioni  di  dot- 
trina. Elessero  dal  proprìo  seno  avvocati ,  e ,  ascoltate  le 
accuse  e  le  difese,  sentendarono  come  il  solo  delitto  del 
Petrarca  consistesse  nell'  essere  lui  una  buona  pasta  d' uo- 
mo. Di  si  fatta  commedia  non  fu  chi,  salvo  il  Petrarca,  pi- 
gliasse seria  contezza.  Arispignere  la  insinuazione ,  compose 
e^i  un  grosso  libro,  che  etfe Iti vam ente  forzò  i  posteri  a 
f^i  compagni  nel  beli'  umore  de'  suoi  accusatori.  * 

XII.  Immaginando  che  gli  uomini  men  centra  lui, 
che  contra  saviezza  e  virtù  cospirassero,  l'indole  sua  ne 
contrasse  un'  ombra  di  misantropia  a  lui  per  nessun  modo 

■  Inltr  Annoi  amor  communis  pattile  polens  valdt  est,  ticut  in- 
ter  malo»  odium.  Senti.,  Ub.  TtV,  ep.'  6. 

■  Dt  tua  ips.  et  al.  ignoranlia. 
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naturale.  Quaalì  gli  si  avvicinavana  più  dappresso  scoiavano 
in  lui  più  timore  e  pietà  dell'uomo,  cheodioe  spregio.  Infatti 
la  propen^one  a  farsi  utile  altrui ,  benché  tropp'  alto  profes- 
sata, nacque  seco,  e,  invece  di  allentare  per  vecchiaja,  che 
suol  essere  tutta  di  sÈ,  crebbe  in  fervore  che  solo  cessò  colla 
vita.  Ad  un  amico  perseguitato  cosi  scriveva:  ■  A  te  sta  lo 
>  sc^liere ;  o  riparerai  all' asilo  che  il  mio  tetto  ti  apre,  o  mi 
•  forzerai  ad  accorrere  in  Francia  per  proteggerti.  ■  '  Le 
avversità  che  ne  flagellano  negli  anni  più  verdi,  sogliono 
incalUre  le  anime  tutte  di  sé;  ma,  quanto  al  Petrarca,  ne 
educarono  il  generoso  petto  a  patire  de' patimenti  altrui;  e 
trascurando  —  come  quanti  ai  pascono  meramente  de'  propri 
sentimenti  e  delle  intellettuali  facoltà  —  le  cure  richieste  al- 
l'acquisto  e  alla  conservazione  delle  ricchezze,'  nella  bal- 
danzadella  gioventù  fu  tratta  a  dar  fondo  in  altrui  vantaggio  a 
quasi  tutta  la  scarsa  eredità  venutagli  da' parenti  morti  in 
es'dio.  Ne  die  porzione  in  dote  alla  sorella,  che  si  maritò  a 
Firenze ,  *  il  restante  parti  tra  due  vecchi  e  benemeriti  amici, 
che  n'erano  in  gran  bisogno.'  Prestò  pure  alcuni  classici  ma- 
uQEcrìttì,  eh'  ei  chiamava  i  suoi  unici  tesori,  al  suo  vecchio 
maestro,  afiìnch'egli  potesse  impegnarli:  per  tal  modo  eb- 
bero a  perdersi  irreparabilmente  i  libri  De  Gloria  di  Cice- 
rone. ' 

Se  ì  regali  suoi  venivano  scansati,  con  appiccarvi  al- 
cuni ver»  costringeva  gli  amici  ad  accettarli  ;  e  le  sue  poe- 
sie italiane  distribuiva  tra  rimatori  e  canterini  di  ballate ,  in 


•  Famil.,  lib.  Xll.ep.  9. 

'  Non  quod  divilioi  non  oplarem,  sed  labore)  curasqve  ode- 
ram,  opum  comìtes  intepaTabiks.  Ep.  ad  Posi. 

•  Leonardo  AreUno.  Yil.  Pelr.  Da  uo  documento  ultimamente 
scoperto  in  Firenze  appare,  che  la  dote  della  sorella  del  Petrarca 
consistesse  in  35  fioiìni  d' oro, 

•  Bujut  limreditalis  duat  pariti  —  infer  diu»  velerà  et  bene- 
merilos  amìcoi  parlilus  aam.  Famil.,  lib.  XV,  ep.  6. 

»  Senil..  lib.  XVI.ep.  1. 
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guisa  di  limosina.*  Come  inoltrò  negli  anni,  i  il  sovrano 
(  disprezzo  delle  liccbezie,  ■  che  contìnua  a  professare,  ' 
diveiiDe  più  apparente  che  reale,  in  ispecie  verso  il  finire  di 
sua  carriera:  '  pure  non  dimenticò  mai  chi  a  lui  si  rivolgeva 
per  ajuto,  che  prestò  sempre  con  cortesia.  Fra  taoìii  legati  del 
suo  testamento  la^iò  ad  uno  degli  amici  Q  suo  liuto ,  affinchè 
potesse  cantare  le  lodi  dell'Onnipossente, — a  un  altro  una 
somma  di  danaro,  scongiurandolo  di  non  la  sprecare,  al  solito, 
nel  giuoco,  —  al  suo  amanuense  una  taoad'  ai^enlo,  racco- 
mandandogli di  colmarla  piuttosto  d' acqua  che  di  vino ,  — 
e  al  Boccaccio  una  pelliccia  d'inverno  pe'snoi  studi  not- 
turni. Né  aspettò  già  che  la  morte  lo  fonasse  a  lai^beggìa- 
re.  —  f  Davvero ,  >  scrive  al  Boccaccio ,  •  non  so  che  cosa 

>  v'  intendiate ,  rispondendo  che  mi  siete  debitore  di  danaro. 

>  Oh!  se  mi  fosse  possibile  d'arricchirvi!  ma  adne  amici, 
*  quaì  siamo ,  in  un'  anima  sola ,  una  casa  è  bastante.  •  * 

XIII.  Tali  offerte  provennero  altresì  dalla  vita  solitaria, 
in  che  il  Petrarca  traeva  i  più  de'  suoi  giorni.  Padre  qual  era 
di  prole  illegittima,  fu  astretto  a  por  modo  agli  affetti  dome- 
stici, che  soli  potevano  consolare  l'ardente  suo  cuore.  Il 
figliuolo,  0  pel  suo  mal  talento,  o  per  l' eccessiva  paterna 
ansietà  della  sua  futura  elevazione ,  gii  fu  sorgente  di  tribo- 
lazioni e  di  vergogna  ;  *  e  ad  accennarlo  non  usa  mai  altro 
DOme  che —  il  giovane;  —  cosi  che,  se  non  orala  scoperta 
fatta  non  è  gran  tempo  dal  De  Sade  di  una  bolla  di  Cle- 
mente VI,  che  lo  legittimò,  nessuno,  compreso  il  Tiraboschi, 
avrebbe  indovinato ,  lui  essere  figliuolo  del  Petrarca.  '  Fatto 


•  Senti.,  ìih.  V,ep.  3. 

■  Diviliarum  coiilenip(ore»iffliiu.  EpÌsLadPo$t.$e>ii/.,lib.  Ili, 
ep.  2. 

*  Yariarvm,  ep.  13,  an.  1371. 

•  Scnif.,  lib.  VII,ep.  S. 

■  Vnicui  vita  loior,  uniau  dolor,  uniùut  pudor  ett.  Famiì., 
Ub.  XXIII,  ep.  1% 

*  Begitt.  CUm.  ¥1,  voi.  XLV,  fce.  300. 
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canonico  in  Verona ,  allorché  mori,  suo  padre  ricordò  il  caso 
nella  stessa  copia  di  Virgilio,  dove  aveva  inserito  la  memo- 
ria della  morte  di  Laura:   •  Colui  che  nacque  al  mio  tra- 

*  vaglio  ed  aiTanno,  che  vivendo  mi  fu  cagione  di  gravi  e 
»  infinite  cure,  emorendo  mi  apri  una  ferita  nel  cuore,  go- 
I  dutì  pochi  giorni  lieti,  si  parti  dal  mondo  nel  vigesimo 
I  quinta  anno  d'  età.  •  '  Più  il  Petrarca  invecchiava,  e  più 
si  sentiva  desolato ,  e  più  sospirava  <  quel  ^ovane ,  ■  che  vivo 
odiò  a  parole,  ma  dal  quale  morto  non  sapeva  staccare  i  suoi 
pensieri  che  a  lui  sempre  con  tenerezza  tornavano  ;  lo  accarez- 
zava in  suo  cuore;  la  memoria  di  lui  gii  stava  continuamente 
fitta  nell'animo  ;  e  gli  occhi  snoi  Io  cercavano  per  ogni  dove.  * 
Andò  men  raltenuto  nel  parìare  della  6glia,  cui  avea  posto 
più  affetto,  perchè  gli  rassomigliava  nelle  fattezze  e  neU'in- 
dole:  pure  v' ha  ragione  di  credere,  eh' dia  non  gli  ponesse 
piede  in  casa  finché  non  fu  maritata,  —  e  nel  testamento  fa 
ad  essa  la  seguente  indiretta  allusione,  e  non  altro  :  —  *  Prego 

•  Francesco  di  Brossano  (era  questi  marito  delb  figliuola) 
I  non  solo  quale  erede ,  ma  qual  carissimo  fìgliuol  mio ,  a 
»  dividere  il  danaro  eh'  ei  potrà  trovare  alla  mia  morte  in 
>  due  parti;  una  serberà  per  sé,  e  darà  l'altra  a  chi  ben 
■  sa.  •  ' 

XIV.  Mentr'  ei  sospirava  di  aver  sempre  alcuno  presso 
di  sé  che  lo  potesse  amare ,  gli  toccò  intanto  di  vivere  assai 
spesso  tutto  solo,  temendo  non  forse  l'usar  troppo  colle 
persone  a  lui  più  care  potesse  dargli  cagione  di  diffidarne.  E 


<  Homo  notai  ad  laborem,  oc  dolorem  mtum,  ;ut  et  vÌvìtis 
gravibua  me  curis  exercuil,  el  acri  dolore  morien»  vitùieraoil,  cum 
paucos  liEtos  dies  vidissel  in  vita  sua,  obiii  anno  Domini  13S1,  at. 
mx  IXV. 

*  Quem  viventem  verbo  oderam,  defunclum  mente  diligo,  eorde 
(eneo  comptectorque  memoria,  quasro  oculii.  SeniL,  lib.  I,  ep.  2. 

•  Et  tpsum  rogo  non  salum  ut  hmredem.  aed  ut  lUiitm  earim- 
mum,  itlpeeutmm  dividat  ia  duas  paries  ;  el  wtam  sibi  habeat,  ol- 
ferom  numeret  cui  icit  me  velie.  Testan.  Pelr. 
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appunto  coir  aprire  il  suo  cnore  e  la  borsa  più  di  iirequente 
cfae  la  porta,  à  vanta,  e  a  ragione,  *  che  nessuno  fu  più 
devoto  agli  amici,  e  cb'  ei  non  ebbe  mai  a  perderne  alcu- 
no. •  '  Anche  nella  prima  ^oventù ,  quando  il  cuore  è  piA 
confidente ,  e  mentr'ei  bramata  in  eifetto  di  virerà  con  qu^i, 
ebbe  sempre  paora  di  scoprirne  ì  difetti.  •  Nulla,  >  die' egli, 
è  si  tedioso,  come  il  conversare  con  chi  non  abbia  la  tua 
stessa  istniaone.  •  *  Ha  se  un  tratto  si  sentiva  disposto  a  met- 
tersi in  compagnia,  conversava  affatto  alla  libera.  •  Se  i^li 
amici,  •  die' egli,  ■  sembro  un  ciarliero  dirotto,  àò  avviene 
perché,  vedendoli  raramente,  ciancio  allora  tanto  in  un 
giorno  da  rifarmi  del  sìlenrio  di  nn  anno.  Pare  a  molti  di 
essi  eh'  io  mi  spighi  in  modo  chiaro  e  robusto  ;  ma  a 
me  il  parlar  mio  riesce  debole  e  oscuro,  perchè  non  seppi 
mai  impormi  il  carico  di  spiegare  eloquenza  in  conversa- 
zione. Mai  non  fui  vago  di  pranzi,  e  sempre  tenni  per  mo- 
lesto al  pari  che  inutile  l' invitare  o  l'essere  invitato  ;  non 
hawi  cosa  però  che  più  mi  ricrei  del  vedermi  alcuno  cascare 
addosso  nell'ora  deUa  mensa,  né  mangio  mai  solo ,  se  posso 
meco  ma  altri.  »  '  Per  tutta  la  vita  si  piacque  di  rigida 
temperanza,  costume  contratto  fin  dall'infanzia:  raramente 
faceva  più  di  un  pasto  al  di;  il  vino  spiacevagli;  cibava  più 
ch'altro  vegetabili,  e  spesso,  in  tempi  di  divozione  edi  digiuno, 
palle  e  acqua  erano  tutto  il  suo  desinare.  Come  crebbe  in  agi, 
aumentò  il  numero  de'  servi  b  dei  copisti ,  co'  quali  n'andava 
sempre  di  conserva  ne'via^,  e  nutricò  più  cavalli  per  tras- 
portare i  suoi  libri.  Dodici  anni  prima  della  sua  morte  donò 
la  sua  ricca  raccolta  di  antichi  manuscritti  al  senato  veneto, 
e  cosi  divenne  il  fondatore   della  libreria  di  San  Marco. 
Chiese  e  ottenne,  in  via  di  rimunerazione,  casa  in  Venezia.  * 


'  Epist.  ad  Poti. 

•'Fornii-,  lib.X,ep.t5  elle. 

'  Episl.  ad  Posi. 

*  Consulundo  il  Tomasini,  cb'dtbe  n 
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L'unica  debolezza,  contratta  dall'  acquisto  di  beni  di  fortuna, 
fu  il  Tantarù  nn  po'  troppo  del  buon  uso  che  di  easi  faceva. 
XV.  Possedendo  casa  in  i^i  paese  quasi  ove  teaeva 
beneRùo  ecclesiastico,  il  Petrarca  visse  come  non  avesse 
casa  aSatto,  e  sempre  sospirando  l' eremo  di  Valcbiusa.  Avea 
colà  soggiornato ,  con  poche  interruzioni ,  dieci  anni  mentre 
Laura  viveva,  e  spesso  vi  tornò  dopo  morta.  •  Io  mi  era  pro- 
>  posto  di  non  più  ritornarvi,  ma i desiderìi  soverchiarono  in 

I  me  la  lisoluzione,  e  nulla  più  in  difesa  dell' incostansa 
f  mia  posso  addurre,  che  il  sentito  bisogno  della  solitudi- 

enumerò  a  carte  85  del  suo  Peirarcha  redivivus,  e  leggendo  la  dis- 
seruzione  storica  dell'Abate  Morelli,  Intitolata  Della  libreria  dì 
San  Marco,  si  scorge  come  il  dono  si  riducesse  a  pocbjs^ml  e  poco 
imporlanli  libri.  Pare  che  i  procuratori  della  basilica  li  riponessero, 
appena  arrÌTati,  in  piccola  starna  contigua  al  pronao  di  quella,  ove 
serbanusi  altre  anliche  carte.  A  dò  s'iodussero  aodie  perchè  il 
Petrarca  nella  cedola  di  oblazione  erasi  espresso ,  cb'  egli  ne  voleva 
erede  San  Marco,  Rimasero  colà,  non  sema  i[ualcbe  guasto,  dal  1363 
fino  al  1739;  cioè  poco  meno  di  quattro  secoli  dopo  il  dono,  e  oltre 
■  doe  secoli  dopo  cbe  la  iMbtioieca  fu  fabbricata  ed  aperta.  Ciò  che 
fece  delermìuare  la  Repubblica  all' ina) zameuto  di  queir  edifliio  Tu 
un  doDO  magnifico,  e  pe'codid  greci  prezioso,  del  cardinal  Bessario- 
ne;  laonde ,  senza  togliere  al  Petrarca  il  merito  né  della  priorità. 
De  della  probabilità  dì  più  largbe  intenùoTii,  delle  quali  or  ora  si 
farà  cenno,  il  fondatore  effettivo  della  Marciana  tii  il  cardinal  Ressa- 
rione.  Il  Petrarca  ti  fece  leàto  —  sodo  parole  del  Morelli  —  iB 
cbìedere  una  casa  per  sua  abitazione,  diwe  pure  i  libri  fonerò  ri- 
posti. Era  fbrse  degno  si  della  liberalità  e  al  delia  politica  della 
Repubblica  l' aderire  pienamente  a  quella  domanda.  Non  saprei  du- 
bitare, cheli  Petrarca  dò  solo  aspettasse  perbr  dono  della  colle- 
rione  Intera,  lo  tale  ipote^,  la  prima  biblioteca  d' Europa  avrrijbe 
avuto  primordi!  ancbepiù  antìcbied  illustri,  e  a  primo  bibliotecario 

II  Petrarca.  Ad  ogni  modo  la  Repubblica  assegnò  al  Petrarca  U  pa- 
lazzo delle  due  torri,  spettante  allora  ad  Arrigo  HoIIdo,  e  oonvertlto 
poi  nel  monastero  <Ù  San  Sepolcro,  cbe  ora  avrà  subito  uuove  vi- 
cende. Anche  i  codici  del  Itessarione  si  rimasero  troppo  lungamente 
intrutiuDsi:  prima  stettero  cbinsi  nelle  casse,  nelle  quali  erano 
sbarcati;  poi  ne  furono  messi  in  mostra  i  titoli,  levando  l'asse  cbe 
ne  copriva  1  dossi  ;  finalmente ,  scassali  appena,  secondo  l' oso  d' ai- 
fi  Incatenati.  Della  libreria  del  Petrarca  poi,  cbe  fb  in- 
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■  ne.  In  patria  sono  conosciuto  e  corte^ato  troppo ,  e  troppo 

■  altamente  vantato.  Son  rifinito  da  queste  adulazioni;  o 

■  qnel  luogo  mi  n  fii  [»ù  caro,  dove  posao  vivere  a  me 

>  solo,  lungi  dal  volgo ,  né  ìn^nato  dalla  tromba  della  fama. 
1  L'abito,  nostra  seconda  natura,  ha  Tatto  di  Volchiusa  la 

•  vera  mia  patria.  •  '  L' ultima  volta  egli  vi  alette  due  anni: 
—  ■  Eccomi  di  nuovo  in  Francia,  non  per  veder  cose  mille 

>  volte  gii  nate,  ma  per  riavermi  dalla  stanchezza  e  sgom- 

>  brare  dall'  animo  la  inquietudine ,  come  cercano  gì'  infer- 
1  mi  mutando  fianco.  '  ~~  Cosi  non  ho  luogo  uè  dove  rìma- 
i  nermi,  né  dove  andare.  Sono  stracco  di  vivere,  e,  qualun- 

■  que  strada  io  prenda,  la  trovo  sparsa  di  selci  e  di  spine.  Il 

•  porto  eh'  io  cerco,  sulla  terra  da  vero  non  si  dà.  Oh  !  fosse 
i  arrivato  il  punto  di  andarmene  in  traccia  di  mondo  ben 

•  diverso  da  questo,  dove  mi  sento  tanto  infelice!  —  infelice 

>  forse  per  colpa  mia;  forse  per  colpa  degli  uomini;  o  for- 
I  &'  anche  coìpa  solo  del  secolo  nel  quale  fui  sortito  a  vìvere.. 

■  E  può  darsi  ancora  non  sia  colpa  d' alcuno  ;  tuttavia  sono  in- 

■  felice.  »  •  Ad  ogni  sospetto  di  turbolenze ,  di  guerra,  o  di 
moAo  epidemico ,  si  sforza  di  giustificare  il  mutar  che  faceva 
di  stanza.  —  ■  Non  gii  per  fuggir  morte  vado  io  cosi  errando 

■  ■  sopra  la  terra,  ma  per  cercarvi,  se  v'ha,  angolo  ove 

•  possa  trovar  requie.  •*  Dall'avversione  alla  medicina, 
ch'ei  deride  con  meno  apatia  che  non  fa  Montaigne,  e  con 
piò  scarsa  vena  di  sali  che  non  fa  Molière ,  ma  con  animo 
pifi  concitato  e  più  pienamente  convìnto  à'  entrambi,  '  si  fa 
chiaro  non  aver  lui  avuto  pusillanime  attaccamento  alla  nla. 

'  Fornii.,  lib.  Ujep.  13. 

'  Slare  neadui,  non  tam  deiiderxo  vtsa  millitf  reviaendi,  fuom 
ttudio,  mùrjìagrorum,  toàmulattone,  tmdii  eontulendi.  Epist.  ad 
Post. 

■  Fama.,  lib.  XV,  ep.  6;  Ub.  XVll,  ep.  3. 

>  JVon  ui  morUm  fugiam,  aed  ul  quairam,  ti  qua  in  territ  eit, 
requiem.  Seall.,  lib.  I ,  ep.  S. 

■Inti«clhHEintBeJieun>,Seiill.,-)ib.  Xli,ep.  I  etS. 
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Ma  quand'  ei  querelavasì  di  non  poter  morire  in  pace,  per- 
ché gli  uomini  correvai^li  dietro,  avrebbe  doTnla  ufiere, 
che  il  lasciare  d' ora  ia  ora  un'  paese,  e  d' ora  in  ora  tomarrì, 
non  é  il  miglior  modo  di  frenare  la  curiosità ,  e  che  un  autore 
può  solo  sperare  di  viver  tranquillo  aQorcbè  nuUa  degli  atlri 
dice,  e  pochissioio  dì  sé. 

Cercato  bo  sempre  solitaria  vita 

(Lo  rive  il  sanno  e  le  campagne  e  i  boschi] 
Per  faggir  qoest'  ingegni  sordi  e  loschi, 
Cbe  la  strada  del  Ciet  hanno  smarrita. 

Comparando  lo  stato  efTeUivo  dell'  uman  genere  con  la  per- 
fedone  cui  anelava,  meglio  ravviluppossi  nella  contempla- 
zione di  sé,  ed  ebbe  gli  uomini  per  indegni  del  suo  studio, 
non  però  della  sua  censura  :  e ,  mentre  aspirava  al  cielo ,  non 
era  indifferente  a  questo  mondo.  É  da  credersi  eh'  ei  facesse 
qualche  conto  della  razza  umana,  perché,  se  fosse  stalo  ca- 
pace di  realmente  tenerla  a  vile,  non  si  sarebbe  sentilo  in- 
calzato da  quella  perpetua  necessità  di  fuggirla,  dì  serrarsi 
fra  quattro  mura,  di  lagnarsi  della  follia  e  ignoranza  delle 
brigate,  e  de'legami  onde  natura  ha  strettì  noi  tutti  a  vivere 
ira  pazzi,  savi,  virtuosi,  tristi,  tiranni  e  schiavi,  etuttì  mi- 
seri ugualmente.  Egli  dice,  che  Laura  sopra  il  suo  Ietto  di 
morte  ud!  una  voce,  che  le  ricordava  la  vita  sconsolata  e  ra- 
minga dell'  amante  suo  : 

0  misero  colai  cb'e* giorni  conta, 

E  pargli  l'nn  mill'  anni,  e  'ndaroo  vif'e, 
E  seco  in  terra  mai  non  si  raffroota, 

E  cerca  'I  mar  e  tutte  le  sue  rive  I 

ITPetrarca  avea  già  mandato  lo  stesso  lamento  nel  Ubro  Del 
dispreizo  del  mondo,  soìHo  vent'anni  prima  di  questi  ver- 
si. —  •  Andai  cercando  libertà  per  ogni  dove;  ad  oriente, 
»  a  mezzodì ,  a  settentrione ,  a'  confini  dell'  oceano  ;  ma  non 
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1  la  trOTaì  in  venin  lu<^,  —  perchè  TÙ^ai  sempre  con 

•  me  stesso.  •  * 

XVI.  Ovunque  n'  andasse ,  rìcoveravau  in  una  specie  di 
eremo,  e  conlÌBuava  a  comporre  volumi  a  iosa,  pare  scta- 
niando  ch'ei  non  faceva  se  non  consumare  il  tempo,  ma 
eh'  eragli  giuocoforza  far  qualche  cosa  per  obbliare  sé  stesso. 
—  <  0  mi  faccia  radere,  o  tosare,  o  cavalchi,  o  sieda  a  men- 

•  sa,  lef^o  io  stesso,  o  mi  fo  leggere.  Sul  mio  desco  e  a 
t  canto  al  Ietto  ho  quant' occorre  per  iscrìvere;  e  quando 

>  mi  sveglio  al  buio ,  scrivo ,  benché  non  sappia  poi  leggere 

•  il  mattino  appresso  ciò  che  ho  scrìtto.  ■  *  Negli  ultimi  anni 
di  sua  vita  definiva  sempre  con  a  lato  una  lucerna  accesa, 
e  si  alzava  a  mezza  notte  per  l' appunto.  '  ■  Quale  stanco 
1  via(£Ìatore,  io  affi'etlo  il  passo  a  misura  che  mi  awióno 
t  alla  fine  del  mio  vi^gio.  Leggo  e  scrìvo  dì  e  notte;  è  questo 
■  r  unico  mio  rìfugio.  GU  occhi  mìei  sono  aggravati  dalle 
1  veglie  ;  la  mia  mano  è  stanca  di  scrìvere ,  e  il  cuore  è  con- 

>  sunto  dalle  cure.  Bramo  di  essere  conosciuto  da'posterì; 

•  dove  ciò  non  mi  riesca,  sarò  conosciuto  dal  mio  secolo,  o 

>  almeno  dagli  amici .  Sarei  stato  pago  di  poter  conoscere  me 

•  stesso,  ma  di  ciò  nonverrémaiacapo.  **— Achoprouna 
vita  cosi  spesa?  A  qual  fine  tante  notti  ngilate  e  tanti  giorni  si 
lahorìosi,  — tanti  aaffp  di  un  nobile  genio  e  di  un  cuore  bene- 
volo? Nella  lettera  che  il  Petrarca  indiriizò  pochi  mesi  prima 
di  morire  alla  posterità,  qual  idtìmo  legato  e  frutto  finale  de' 
lunghi  suoi  studi ,  ci  fa  sapere  ;  non  aver  luì  trovato  mai 
astema  filosofico  ohe  lo  appagasse ,  e  appena  un  fatto  storico 
nella  cui  verità  potesse  fidare;  e  cosi  conclùude:  ■  Che  filo- 


'  De  eonlemplu  mundi;  ovvero  De  iter.  eon/I. ,  coli.  3. 

*  Questo  passo  è  tolto  dalla  quarUdedma  lelteradelPeCruca, 
di  una  serie  tatiavia  bedlia.  U  maouscriUa  sta  nella  libreria  di 
San  Varco,  a  Venezia. 

»  Fanùl.,  ep.  lì. 

•FonwJ.,mi.  X,ep.  15. 


n,  Google 


102         SAGGIO  SOPRA  IL  CARATTERE   DEL  PETRARCA.  ' 

•  sorare  é  amare  saviezza;  ed  essere  vera  savieita  Cesa 
'  Cristo.  • 

XVII.  Questo  robusto  senso  di  retinone  tenne  tutte  le 
passioni  di  lui  in  lotta  costante ,  e  acquistando  fona  dall'eser- 
cizio, non  ad  altro  servi  cbe  ad  irritarle  e  a  turbare  le  facoltà 
della  mente  sua,  le  quali  furono  anzi  veementi  che  vigorose. 
Le  azioni  più  consuete,  ì  casi  più  ovvii  erano  bastanti  a  trat- 
tenerlo in  una  serie  di  meditazioni  sopra  V  eterniti.  Essen- 
dosi ,  da  giovane  tuttavia,  sentito  esausto  e  senza  lena 
prima  di  poter  giugnere  alla  cima  di  una  montagna  su  cni 
tentava  d' inerpicarsi,  scrìsse  a  un  amico  :  >  Comparai  lo 

•  stato  della  mia  anima,  che  brama  di  guadagnarsi  il  para- 

>  diso,  ma  non  cammina  per  la  strada  cbe  vi  conduce,  a 
»  quello  del  mio  corpo,  ch'ebbe  tante  difficoltà  per  arri- 

>  vare  al  vertice  della  montagna,  con  tutto  che  la  curiosità 

•  mi  aizzasse  a  tentarlo.  Tal  riflessione  m' inspirò  maggior 

•  forza  e  coraggio.  Se,  diss'Io,  non  ricusai  tanta  e  si  pe- 
'  nosa  fìitica  al  6ne  di  vie  pìiì  avvicinarmi  al  cielo  con  la 
■  persona,  che  non  dovrei  farce  patire  affinchè  l'anima 

•  mia  potesse  giungervi  essa  pure?  »  ' — La  morte  di  Laura 
e  di  molti  amici  della  sua  gioventù ,  di  tutti  i  Colonna ,  e 
specialmente  de)  cardinale  che  usci  di  vita  per  crepacuore,— 
la  vergognosa  fine  di  Cola  di  Rienzo ,  —  le  civili  guerre 
d'Italia, — l'apice  della  consumata  corruzione  della  Chie- 
sa,—  la  pestilenza  che  desolò  il  mezzodì  d'Europa, — e 
Napoli  invasa  dagbUogherì, — tutto  congiurò  nel  corso  dello 
stesso  anno  ad  opprimerlo  di  aftlizioni  nel  vigore  della  viri- 
lità. '  In  una  lettera  scritta  a  quel  tempo  esclama  :  i  Che  !  Po- 
t  trebb'egll  esser  vero,  come  t^nti  filosofi  congetturarono, 

•  che  Iddio  non  s' ingerisca  nelle  faccende  de' mortali?  Sì, 

•  eccelso  Creatore  !  tu  ti  pigli  pensiero  dell'  uomo  ;  ma  quanto 


1  Famii.,  ìih.  IV,  ep.  I. 

'Fama.,  lilr.  Vili,  ep.  1,2,3,4,5. 
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sona  imperscrutabili  le  tue  vie!  A  qual  fine  ordinaronsi 
le  umane  calamità?  Un  intelletto  limitato  ne  invesliglie- 
r^be  indamo  le  cagioni.  Pure  tali  calamità  sono  estre- 
me; le  veggo,  le  soffro;  e  so  che  già  vissi  due  anni  più 
che  non  doveva.  •  ' 
XVIll.  Quindi,  la  meditazione  de' tristi  eventi  che  pre- 
cederono  e  seguirono  si  dappresso  la  perdita  della  donna  da 
cui  sola  aveva  lungamente  aspettato  ogni  felicità,  converti  a 
una  vita  futura  tutte  le  sue  speranze.  Seguitando  un  dise- 
gno di  saviezza ,  che  mal  d  confaceva  con  l' agitata  sua  men- 
te, credette,   f  Che  a  sanare  tutte   le  miserie   sue,    gli 
1  fosse  mestieri  studiarle  dì  e  notte,  — che  a  porre  ad  ef- 
I  fetto  un  tal  disegno  gli  fosse  forza  di  rinunziare  ad  ogni 

>  altro  desiderio ,  —  e  cbe  l' unico  modo  di  pervenire  a  di- 

■  menticare  onninamente  la  vita  fosse  di  meditare  perpetua- 

>  mente  la  morte.  •  '  La  forza  di  eseguire  tali  risoluzioni 
non  agguagliavasi  in  lui  all'ardore  nel  divisarle,  e  le  facoltì 
sue  erano  consunte  da  impulsi  repiignanU.  Dopo  eh'  egli  si 
ta  avvezzo  a  guardare  alla  morte  senza  terrore,  essa  gli  si 
riafiiiccìò  sotto  forme  spaventose.  Veniva  colto  da  subiti  le- 
targhi ,  che  al  tuUo  gli  toglievano  i  sensi  ;  e  per  lo  spazio  di 
trent'ore  il  corpo  di  lui  somigliava  un  cadavere.  '  Al  ria- 
versi, affermava  di  non  avere  provato  né  terrore  né  pena. 
Ma,  protraendo  senza  modo  la  meditazione  sopra  l'eternità  - 
si  da  cristiano  e  si  da  filosofo,  provocava  la  natura  a  ritirar- 
gli la  grazia  eh'  ella  aveva  decretata  per  lui ,  di  morire  in  pace. 

•  Mi  sdrajo  sul  letto  come  nel  mio  lenzuolo  mortuario ,  —  im- 

■  provvisamente  balzo  su  esterrefatto,  —parlo  meco  stesso, 

■  —  mi  sciolgo  in  lagrime ,  in  guisa  da  forzare  al  pianto 

■  quanti  contemplano  il  mio  stato.  •  * 

*  Fornii.,  lib.  Vili,  ep.  T;  an.  13i9. 

*  De  iecT.  am^.,  coU.  1. 

»  Senil-,  Itb.  HI,  ep.  7;  lib.  IX,  ep.  2;  Ub.  XI»,ep.O;lib,XV, 
ep.  14;lib.  Xl.ep.  nll. 

*  £e  wcr.  confi- 1  coU.  2. 
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Checché  si  vedesse  o  udisse  in  tali  parosiami  d'an- 
gosce, egli  ne  provava  •  tormenti  d'inferno.  •  A  poco 
a  poco  trovò  diletto  nel  pascersi  de'  suoi  affanni ,  e  si  ras- 
segnò pel  resto  de' suoi  di  a  que' vaneggiamenti  che  asse- 
diano le  menti  fervide  e  le  traggono  a  perpetui  rammarichi 
sul  tempo  andato,  e  a  pentimenti  perpetui;  a  stancarsi  pur 
sempre  del  presente,  e  a  sperare  alternamente  a  a  paventar 
troppo  il  futuro.  Quattro  anni  prima  di  morire ,  il  Petrarca 
fabbricò  nuova  casa  in  Arquà,  vicino  a  Padova;  e  il  diciot- 
tesimo giorno  di  luglio  1374,  l'antivigìlia  del  settantesimo 
anniversario  di  sua  nascita,  fu  trovato  morto  nella  sua  libre- 
ria col  capo  reclinato  sopra  un  libro. 
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L'u  dìip«>bi  ■  f»6tt  t  l'illra  ■  fin. 

DlHTI,  PUTf.,  XXV. 

1.  Nel  secolo  di  Leone  X  nna  mudinone  strabocchevole 
recò  i  raffinamenti  d^  ciitica  tanV  oltre  da  preferire  per  sino  1 
la  eleganza  del  gusto  agli  ardimenti  del  genio.  Così  le  leggi  ' 
della  lingua  italiana  vennero  desunte,  e  i  modelli  della  poesia 
traacelli  esclusivamente  dall'  opere  del  Petrarca  ;  il  quale 
proclamato  allora  da  pia  di  Dante,  la  sentenza  durù  fino  a'  di 
nostiì  indisputata.  Lo  stesso  Petrarca  non  facendo  divario  da 
W«cde  ad  altri  dalla  propria  fama  ecclissati ,  cosi  li  mesce  : 

Ma  ben  ti  prego  che  'd  la  terza  spera 
GuittoD  saluti  e  messer  Gino  e  Dante, 
Fraocescbiu  nostro,  e  tutta  quella  schiera. 

Sonetto  U1. 

Cosi  or  quinci  or  qaìndt  rimirando, 
Vidi  in  una  fiorita  e  verde  piaggia 
Gente  che  d'amor  givan  ragionando. 

Ecco  Dante  e  Beatrice  ;  ecco  Selvaggia  ; 
Ecco  Cin  da  Pistoia  ;  Guitton  d'  Arezzo  ; 


Beco  i  duo  Guidi,  che  già  furo  in  prezzo  ; 
Onesto  BoI(^nese,  e  i  Siciliani. 

Trionfo  d'Amore,  cap.  IV. 
11  Boccaccio,  scoraggito  dalla  fama  di  questi  due  maestri 
solenni,  erasi  proposto  dì  ardere  le  sue  poesie.  Il  Petrarca 
ne  lo  distolse ,  scrivendogli  in  cotal  aria  di  umiltà  alquanto 
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discorde  dall'  indole  di  un  uomo  che  di  sua  natura  non  era 
ipocrita.  <  Voi  siete  filosofo  e  cristiano,  •  die' egli,  «epure 

>  siete  scontenta  di  voi,  perchè  non  siete  illustre  poeta! 
»  Dacché  altri  occupò  il  primo  seggio,  siate  pago  del  leemdo, 

•  e  io  tui  piglierà  il  terzo.  •  '  —  11  Boccaccio ,  accortosi  del- 
l'ironia  e  deU' allusione,  mandò  il  poema  di  Dante  al  Petrar- 
ca ,  supplicandolo  ■  a  non  volere  sdegnare  di  leggere  1-  opera 

•  di  un  grand' uomo,  dal  cui  capo  l'esilio  e  la  morte,  che 
»  lo  rapìnel  vigore  degli  anni,  avevano  strappato  l'alloro.  «" — 
<  Leggetelo,  ve  ne  scongiuro;  il  vostro  genio  arriva  al  cielo, 

■  e  la  gloria  vostra  si  stende  oltre  i  limiti  delia  terra  ;  ma 
I  considerate ,  essere  Dante  nostro  concittadino  ;  aver  lui 

•  mostrato  quanto  può  la  lingua  nastra  ;  la  vita  sua  essere 

•  stata  sventurata  ;  luì  avere  impreso  e  sostenuto  ogni  cosa 

•  per  la  gloria  ;  ed  essere  tuttavia  perseguito  dalla  calunnia 

■  e  dall'invidia  6n  entro  il  sepolcro.  Se  voi  lo  loderete,  fa- 

•  rete  onore  a  lui  —  farete  onore  a  voi  stesso  —  farete  onore 

•  all'Italia,  di  cui  siete  la  gloria  maggiore  e  l'unica  spe- 

>  ranza.  t 

11.  Il  Petrarca  nella  sua  risposta  par  che  s' adiri  •  di  po- 
»  ter  esser  creduto  geloso  della  celebrità  dì  un  poeta,  la  cui 
1  Ungua  è  ruvida,  sebbene  i  concetti  ne  sieno  sublimi.  >  — 

■  Voi  dovete  portargli  venerazione  e  gratitudine,  qual  imprimo 

•  lume  di  vostra  educazione  ;  '  laddove  io  lo  vidi  soltanto  una 
I  volta  da  lontano,  o  a  meglio  dire  mi  fu  additato  mentr'  io 

•  era  pur  anche  fanciuOo.  Fu  esiliato  lo  stesso  dì  in  compa- 
1  gnia  del  padre  mio,  it quale,  rassegnatosi  alle  sue  sda- 

>  gure,  ù  dedicò  interamente  alla  cura  de'suoi  figliuoli. 

■  L' altro  per  Io  contrario  resistette ,  e  famelico  solo  di  glo- 

'  SrniJ.,  lib.  V,ep.  2et3. 

'  Nte  libi  ni  durum  venat  vidìste  patta 

EmuUt. 

■  in*arii  nominalim  Itane  higm  offinii  tui  e«cu*atiottem,  quod 
iìle,  le  adotesctntulo,  primus  itudiorum  diix,  piitìia  fìut  fueril.  — 
Pelr.,  Epiit.  eden.  Crii;'.,  Ilb.  XII,  ep.  7. 
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■  ria,  tutto  il  resto  posta  io  non  cale,  prosegui  nello  scelto 

■  sentiero.  Se  ancor  vivesse  e  se  il  suo  carattere  fosse  al 
•  mìo  cosi  conforme,  com'  è  il  suo  genio,  non  avrebbe  nii- 
>  gliore  amico  dj  me.  ■  '  —  Questa  lettera ,  fascio  di  coutrad- 
dizioni,  d'ambiguità  e  d'isdirette  difese  di  sé,  accenna 
air  individuo  per  drconlocuiioni ,  come  se  il  nome  ne  fosse 
soppresso  per  cautela  o  paura.  Pretendono  alcuni  che  a 
Dante  non  si  riferisca  ;  '  ma  la  lista,  che  ancor  si  conserva 
autentica,'  de' Fiorentini  mandati  a  confino  il  27  gen- 
naio 1302,  contiene  ì  nomi  di  Dante  e  del  padre  del  Pe- 
trarca, e  nessun  altro  individuo  cui  si  possa  applicare  ve- 
runa delle  drcostaiue  mendonate  nella  lettera,  mentre  tutte 
e  sìngolannente  quadrano  a  capello  all'Alighieri. 

III.  Questi  due  fondatori  dell'italiana  letteratura  furono 
dotad  di  genio  disparatissimo ,  pros^irono  differenti  dise- 
gni ,  stabilirono  due  diverse  lingue  e  scuole  di  poesia,  ed  eser- 
citarono fino  al  tempo  presente  differenlissima  influenti.  In 
vece  di  scegliere,  come  fa  il  Petrarca,  le  più  eleganti  e  me- 
lodiose parole  e  frasi.  Dante  crea  sovente  una  lingua  nuova,  ' 
e  impone  a  quanti  dialetti  ha  l' Italia  il  tributo  di  accozza-  : 
menti  atti  a  rappresentare  non  pure  le  sublimi  e  beile,  ma  '. 
ben  anche  le  più  comuni  scene  di  natura  ;  tutti  i  grotteschi  ' 
concepimenti  della  sua  fantasia  ;  le  più  astratte  teoriche  di  Bio- 
sofia, e  i  misteri  più  astrusi  di  religione.  Una  semplice  idea, 
nn  idioma  volgare  piglia  diverso  colore  e  spirito  diverso  dalla 
loro  penna.  Il  conflitto  di  propositi  coatrarii  tuona  nel  cuore 
del  Petrarca,  e  tenzona  ntl  cervello  di  Dante. 

Né  si  né  no  nel  cor  mi  sona  intero  —  Petrarca. 

Che  '1  no  e  '1  si  nel  capo  mi  tenzona  —  Dante. 

M  war  'twist  will  and  will  noi  —  Shakespeare. 

•  Peb'.,  Bpiit.  edìL,  Gìnev.  aa.  160f ,  pag.  445. 

■  Tiniboscbl,  Storia  della  leiier.  ital.,  vot.  IX,  lib.  Ili,  cap.2, 
§10, 

*  Muratori,  Scripl.  Rer.  Ilei.,  voi.  X,  pag.  SAI. 
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U  Tasso  esfiesae  il  concetto  medesimo  con  qadia  ligniti , 
(la  cui  mai  Don  si  diparte  : 

In  gran  tempesta  di  pensieri  ondeggia. 

Pure  non  solo  palesa  questa  una  imitanone  del  virgiliano 
magne  curanan  fluctuat  (bUu  ;  ma ,  col  paventare  la  forza  del- 
l'idioma  lì  e  no,  il  Tasso  perde,  come  spesso  ^i  accade ,  il 
grazioso  ^etlo  prodotto  dal  nobilitar  una  frase  volgare  ;  — 
artifizio  però  che  nella  pastorale  dell'  Aminta  usò  felicissima- 
mente. L'idea  dell'epico  stile  fii  in  lui  sì  raffinata,  che, 
mentr'  egh  teneva  Dante  f  qual  maggior  poeta  d' Italia,  >  so- 
vente affermò,  i  che  se  non  avesse  trascurato  d^ti  ed 
>  eleganza,  sarebbe  stato  il  primo  del  mondo.  ■  —  Dante, 
non  v'  ha  dubbio ,  die  anche  talora  commiato  al  decoro  e  alla 
perspicuità  ;  ma  sempre  per  crescere  fedeltà  alle  pitture,  o 
profondità  alle  riflessioni.  Dice  a  sé  : 

Parla,  e  sii  breve  e  arguto. 


Or  ti  rimsD,  lettor,  sopra  '1  tao  banco. 
Dietro  pensando  a  ciò  che  si  preliba, 
S' esser  vuoi  lieto  assai  prima  che  staoco. 

Jlf«sto  t' ho  innami  :  ornai  per  te  ti  ciba. 

IV.  Quanto  è  al  loro  verseggiare ,  il  Petrarca  consegui 
il  Bne  essenziale  dell'  erotica  poesia  ;  che  sta  nel  muoverò 
un'onda  costante  d'armonica  concenti  inspirati  dalla  più 
dolce  delle  umane  passioni.  L'armonia  di  Dante,  non  si  me- 
lodiosa ,  è  spesso  Frutto  di  arte  più  possente  : 

S' i'  avessi  le  rime  e  aspre  e  chiocce. 
Come  si  converrebbe  al  trisio  buco 
Sovra  '1  qual  poatan  tutte  l'altre  rocce, 

r  premerei  di  mio  concetto  il  suco 

Più  pienamente  ;  ma  perch'  i'  non  V  abbo, 
Non  senza  tema  a  dicer  mi  conduco  : 


i-,<i",Gooj^lc 


PARALLELO  FRA  DAMTB   E   IL  PETHARGA.  109 

Che  non  è  'inpresa  da  pigliare  a  gabbo 
Descrìver  Tondo  a  luUo  l' universo. 
Né  da  lingua  che  chiami  mamma  o  babbo. 

Ha  quelle  donne  ajotìno  'I  mio  verso 
Cb'  ajnlaro  Auffono  a  chioder  Tebe, 
Si  cbé  dal  fatto  il  dir  non  sia  diverso. 

Qui  il  poeta  accenna  ad  evidenu,  che  il  dar  colore  e  forza  a . 
idee  col  suono  di  parole  è  uno  de'requislti  necessarìi  dell'arte^'' 

I  sei  primi  Tersi  sono  Tatti  aspri  dall' alfoltarsi  di  consonanti. 
Ma  allorché  descrìve  soggetto  al  tutto  diverso,  le  vocali  fanno 
più  scorrevoli  le  parole  : 

0  anime  af^anate, 
Venite  a  noi  parlar,  s' altri  noi  ni^. 
Quali  colombe  dal  disio  chiamate, 

Con  l'ale  aperte  e  ferme,  al  dolca  nido 
Tolan,  per  l' aer  dal  voler  portate  : 

II  Cary,  traduttore  inglese  di  Dante,  contravviene  frequente- 
mente —  e  ne  rei^iamo  esempio  in  nota  '  —  a  una  tesi  del 
suo  autore,  il  quale,  affidato  più  ch'altro  dall' eETetto  della 
propria  verùGeazione,  dicei  «  che  nulla  cosa  per  legame  mu- 
•  saico  armonizzata  ù  può  della  sua  loquda  in  altra  tramu- 

>  tare ,  che  non  si  distrala  tutta  la  sua  dolcezza  ed  armo- 

>  aia.  •  *  —  Il  disegno  del  poema  di  Dante  richiedeva  di'  ei 
trapassasse  dì  pittura  ia  pittura,  di  passione  in  passione. 
Nelle  differenti  scene  del  suo  viag^o  ei  varia  l' intonazione 
cosi  ratto,  come  la  foDa  d^  spettri  involasi  dinanà  agli 
occhi  suoi  ;  e  adatta  sillabe  e  cadérne  d' ogni  verso  in  si  ar- 
fi6àosa  guisa  da  conferir  fona  alle  immaj^ni  che  intende 

'  '0  nearìed  S[drìts!  come,  aid  bold  dUcoorse 

Witb  US,  ITb;  none  else  reslraio'd.  '  Ab  doves 
By  fond  de^re  inviled,  oo  wide  wlngs 
And  firm,  to  tbeir  sweet  Desi  raturolDg  home, 
Cleave  Uie  air,  wafied  by  tbeir  will  along. 

Cari's  IVanil. 
■  Dante,  Convito. 

I.  I« 
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rappresentare  col  solo  cambiare  il  numero  :  però  che  ne' versi 
piA  annonioà  non  è  poesia ,  sempre  che  faliiscano  ad  eccitare 
quel)'  infocato  rapimento ,  quello  squisito  titillamento  di  di- 
letto che  soi^e  dall'  agevole  e  simultanea  agitazione  di  tutte 
le  nostre  facoltà,  —  ciò  cbe  il  poeta  ottiene  con  l'oso  patente 
delle  immi^ni. 

V.  11  potere  delle  immagini  sopra  la  mente  procede  in 
poesia  secando  la  progressione  stessa  della  natura  ;  —  guada- 
gnano prima  i  sensi —  poi  il  cuore — quindi  colpiscano  l'ima- 
ginazione —  e  all'  ulUmo  stampansi  nella  memoria,  evocando 
l'opera  della  ragione,  checonsiste,  più  ch'altra,  nell'esame  e 
nel  confranto  delle  nostre  senaaiioni.  Questa  progressione  é 
per  verità  così  rapida,  che  a  pena  viene  avvertita;  pura  a  chi 
abbia  facoltà  di  ponderare  il  lavoro  della  propria  mente  tutli 
i  gradi  ne  sano  discernibili.  Pensieri  altro  non  sono  per  sé 
che  materia  grezza:  pigliano  l' ana  o  l' altra  forma;  ricevono 
più  o  mancosplendore  e  calora,  più  0  manco  novità  e  rìccbee- 
u ,  secondo  ì  genio  dello  scrittora.  Col  condensarli  in  nn 
composto  di  snooi  melodiosi,  di  caldi  sena,  di  luminoso  me- 
tafore ,  e  di  profondo  raziocinio ,  i  poeti  trasfonnano  in  vivide 
immagini  eloquenti  molte  idee,  cbe  si  rimangono  oscure  e  mu- 
tole nella  mente  nostra  ;  e  coDlamagicapresenxa  d'immagini 
poetiche  c'insegnano  a  subitamente  sentira,  a  immaginare,  a 
ragionare  e  a  meditsra  a  un  tratto  con  tutto  il  piacere  e  senta 
veruna  di  quelle  pene,  che  comunemente  si  lira  dietra  ogni 
storio  mentale.  11  penserò ,  ■  Cbe  la  memoria  e  l' arte  di 
■  scrìvera  conservano  tutto  il  sapere  umano  ;  •  —  il  pensiero, 
(  Che  la  speranza  non  abbandona  l' uomo  neppure  sull'  orlo 
I  del  sepolcro ,  e  che  l' aspettativa  di  chi  sta  per  morire  é 
•  tuttavia  tenuta  viva  dal  prospetto  di  una  vita  avvenire  ;  •  — 
sono  verità  assai  facili  a  comprendere ,  perché  inculcate  da 
coddiana  esperienza.  Pure  i  termini  astratti ,  in  cui  é  forza 
racchiudere  ogni  massima  generale,  sono  inetti  a  creare  quel 
simultaneo  eccitamento ,  mediante  il  quale  le  facoltà  nostre 
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mutuiuneirte  si  aiulaDo  tutte  ;  Bicoome  lUoreM  il  poeta  apo^ 
strofa  la  tìemoria  : 

Quanto  al  guardo  rapito  il  Genio  scopre, 

E  quanto  l'Aria  a  sablimarne  affina. 

Ogni  etade,  ogni  clima  a  te  comparte  ; 

De  la  sacra  Eua  cella  a  te  custode 

Pensierosa  il  Saver  fidò  le  chiavi  ; 
r      E  ta  ognor  vigilante  il  Treddo  astergi 

Vapor,  cta'  invido  Oblio  spira  fartivo 

Ad  appannar  la  goa  virginea  lampa. 

RoGEBs,  /  Piaceri  dkia  Memoria. 

Alle  voci  astratte  Genio,  Arte,  Sapere,  si  frammìachìano  og- 
^ti  proprìi  a  colpire  i  sensi,  cosi  che  la  massiina  posta  in- 
nanzi al  lettore  ei  la  vede  quasi  in  una  pittura.  —  Non  è  <Iato 
a' poeti  di  aspirare  al  merito  di  originalità,  se  non  col  mezzo 
d'imagini;  però  che  col  moltiplicato  accozzamento  di  pochÌ3> 
^mi  concetti  esse  vengono  a  produrre  novità ,  e  formano 
gruppi  che,  sebbene  difTerenti  in  disegno  e  carattere,  lutti 
esibiscono  lo  stesso  vero,  Il  seguente  passo  italiano  sopra  la 
Memoria  non  ha  la  più  leggiera  somiglianza  a' versi  inglesi 
tradotti  di  sopra,  e  nondimeno  il  divano  sta  solo  nel  mutato 
accozzamento  à'  immani  : 

Siedon  le  Muse  sa  le  tombe,  e  qtQindo 
Il  tempo  con  sue  fredde  ali  vi  qazza 
I  marmi  e  l' ossa ,  quelle  Dee  fan  lieti 
Di  br  canto  i  deserti ,  e  l' armonia 
Vince  di  mille  e  mille  anni  il  nlenzio. 

E  che  pob^be  dirsi  del  nostro  aspettare  l' immortalità,  che 
tutto  non  sia  compreso  e  spiegato  in  questa  invocazione  alla 
Speranzaf 

Assisa,  0  Dea,  sorriderai  eecura 
Su  le  rovine,  e  allumerai  Ina  face 
A  la  funerea  pira  di  Natnral 

Canpull,  Piaceri  della  Speratwa. 
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VI.  Le  ùnma^iJelPeb'arcapeionosqDuitameiite finite 
da  pennello  delicatissimo  :  allettano  l' occhio  più  col  colorito 
che  con  le  forme.  Quelle  di  Oaole  sono  ardite  e  prominenti 
figure  di  un  alto  rilievo,  che  tì  sembra  di  poter  quasi  tocca- 
re, e  cui  r  imaginazione  supplisce  prontamente  quelle  parti 
che  à  nascondono  alla  vista.  II  pensiero  comune  della  vanità 
dell'  umana  fama  é  cosi  espresso  dal  Petrarca  : 

O  ciechi,  il  tanto  affaticar  che  giova? 
Tolti  torniate  alla  gran  madre  antica, 
E  'I  nome  vostro  appena  si  ritrova; 


La  vostra  nominanza  è  color  d'erba 
Che  viene  e  va,  e  quei  la  discolora, 
Per  coi  eli' esce  della  terra  acerba. 

t  tre  versi  del  Pebrarca  hanno  il  gran  merito  di  essere  più 
animati,  e  di  trasmettere  piij  rapida  ì'  immagine  della  terra  che 
inghtotte  i  corpi  e  i  nomi  di  tutti  gli  uomini  ;  ma  quelli  di 
Dante,  con  tutta  l'alBiggente  profondità  loro,  hanno  il  me- 
rito ancor  più  raro  di  guidarci  a  idee ,  cui  non  saremmo  per 
noi  stessi  arrivati.  Mentr'ei  ci  rammenta  essere  il  tempo,  che 
pnre  à  necessario  per  recare  al  colmo  ogni  gloria  umana, 
quello  die  finalmente  la  strugge,  il  cangiante  colore  dell'  erba 
rappresenta  ì  rivolgimenti  de' secoli  come  caso  naturale  di 
pochi  momenti.  —  Ma,  per  aver  fatto  menzione  <  dei  grondi 
■  periodi  del  tempo,  •  un  vecchio  poeta  inglese  menomò 
quello  stesso  concetto  che  intendeva  di  m^;nitìcare  : 

I  hnow  that  a1l  beneath  tbe  moon  decays  ; 

And  what  by  mortale  in  Ibis  worid  is  brooght, 

Io  tìme's  great  periods  shall  return  to  nonghU 
I  know  tbat  ali  the  nrnse's  beavenly  lays, 

Wjtb  toil  of  aprite  wbìcb  are  so  dearly  boagbt, 
As  idle  sonnds,  of  few  or  none  ere  sougbt, 

That  there  is  nolhing  lìgbter  than  mere  prsise. 
ofH      '       ' 
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Indtre,  io  vece  del  mÌDÌstero  del  tempo,  Dante  si  serre  del 
ministero  del  sole,  perché,  generandoci  nella  mente  idea 
meno  astratta,  ed  essendo  oggetto  più  palpabile  da' sensi,  ab- 
bonda d' immani  più  splendide  ed  evidenti ,  e  ne  colma  di 
maggior  maraviglia  e  ammirazione.  La  sua  applicazione  è  an- 
che pili  logica,  dacché  ogni  concetto  che  abbiamo  del  tempo 
si  riduce  alla  misura  di  esso,  la  quale  ci  è  somministrata 
dalle  periodiche  rivoluzioni  del  sole. 

VII.  Rispetto  al  piacere  diverso  che  questi  due  poeti 
arrecano ,  fu  già  osservato ,  che  il  Petrarca  eccita  le  più  care 
simpatie ,  e  sveglia  le  più  profonde  emozioni  del  cuore  ;  e , 
àeno  esse  di  mesta  o  di  lieta  tempra,  ne  siamo  ansiosa- 
mente bramosi,  perchè  piit  ci  scuotono  e  più  forte  avvivano 
la  cosdenza  nostra  di  esist^v.  Ancora ,  dibattendoci  noi  senza 
posa  a  cacciare  il  dolore  e  a  procacciarci  il  piacere ,  i  nostri 
GDorì  oppressi  sotto  il  fascio  Mie  proprie  agitaQoni  si  senti- 
rebbero mancare,  abbandonati  che  fossero  da' sognidell'immih 
ginanone ,  onde  fummo  provvidamente  dotati  ad  aumentare 
it  nostro  capitale  di  felicitai,  e  a  dorare  di  fulgide  illusioni  le 
triste  realtà  della  vita.  Soli  i  grandi  scrittori  possano  tanto 
frenare  la  immagininone ,  da  rendere  poi  impossibile  il  distin- . 
gnere  nelle  opere  loro  queste  illiisioni  dalle  realtà.  Se  in  un 
poema  l' ideale  e  il  bntastico  sieno  predominanti ,  ben  può  ' 
la  meraviglia  cogtienù  per  brev'ora,  ma  non  potrà  mai 
commoverci  per  cretti,  che  o  non  abbiano  persona,  o 
troppo  sì  dilunghino  dalla  nostra  comune  natura.  E  d' altra 
parte,  se  la  poesia  si  fermi  troppo  sapra  cose  reali,  subito 
ne  assale  stanchezza  ;  perchè  le  vogamo  da  per  tutto  ; 
rattristano  ogni  minuto  della  nostra  esistenza  ;  à  vengono 
sempre  in  uggia  come  note  a  sazietà  :  —  aggiugni  cbe  se 
la  realtà  e  la  finzione  non  sieno  fuse  intrii^caroente  in 
un  sol  tutto,  vengono  a  mutuo  conflitto  e  si  distruggono 
a  vicenda.  Non  molti  esempii  occorrono  nel  Petrarca  dì 
feliee  combinazione  del  vero  col  finto,  pari  a  quello  ov'ei 
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descme  le  fattezze  dì  Laura  immediatamente  dopo  eh'  ella 

spirò: 

Pallida  no,  ma  più  cbe  neve  bianca 

Parea  posar  come  persona  stanca. 

Qnasi  un  dolce  dormir  ne' suoi  begli  occhi, 

Seado  lo  spirto  gii  da  lei  diviso... 

Morte  bella  parea  nel  suo  bel  viso. 
No  earthy  bue  ber  pallid  check  display'd, 
Bat  the  pure  snow 

Like  one  recumbent  front  ber  toils  sbe  lay, 
Losing  in  sleep  ihe  latraars  of  the  day, 
Aod  from  ber  pariiog  soul  an  beavenly  trace 
Seera'd  yet  to  play  npon  ber  iifelees  face, 
Wbere  deatb  enamour'd  sale,  end  smiled  wìth  angel  grace 
Boid's  fransi. 

Se  il  traduttore  si  fosse  neU'  ultimo  verso  tenuta  più  stretto 
alle  parole  del  suo  testo  : 

Morte  bella  parea  nel  suo  bel  viso, 

avrebbe  data  pìi^  alta  e  nondimeno  più  credibile  idea  della 
beiti  di  Laura,  e  destramente  converso  in  sensaùone  {nil 
gradevole  l'orrore  con  che  si  guarda  un  cadavere.  Ma  ■  Morte 
obe  siede  innamorata  sopra  la  faccia  di  Laura  i  non  pre- 
senta immagine  distinta,  se  pur  quella  non  fosse  dell'alle- 
gorica forma  di  Morte  trasmutata  in  angelo  assiso  sopra  la 
faccia  di  una  donna;  —  H  che  valf^  a  esempio  che  colpisca 
delle  sconce  assurdità ,  a  cui  trae  un  mal  accorto  accozza- 
mento del  vero  colla  finzione. 

Vili.  11  Petrarca  affoga  spesso  la  realtà  in  tanto  lusso  di 
decorazioni  ideali,  che  mentre  ci  affisiamo  nelle  sue  imagini, 
le  ci  scompaiano 

D' aurea  luce  in  un  pelago  nascose.  ' 

'    <  OlKCured  and  tosi  in  flood  ot  golden  tight.  >  Hocers. 
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E  il  poeta  che  ci  sovriene  dì  questo  verso,  osserva  ginsta- 
roente —•  che  il  vero  sentir  fino  é  eccellente  economo,  e 

•  si  piace  in  produrre  effetti  grandi  con  piccoli  mezzi.  •  Dante 
trasce^ie  bellezze  qua  e  là  disperse  per  ogni  lato  della  natura 
creata,  e  le  incorpora  in  singolo  soggetto.  Gli  artisti  che  nd< 
l'Apollo  di  Belvedere  e  nella  Venere  de'  Medici  compendia- 
rono le  beltà  varie  notate  in  diversi  indivìdui,  produssero 
foime  umane  a  rigore,  spiranti  però  cotal  perfezione  da  non 
si  scontrare  in  terra:  tnttavia  contemplandole,  senza  che  ce 
ne  avvediamo  slam  tratti  a  credere  all' illusione ,  che  la  schiatta 
nostra  possa  ondar  lieta  di  si  celeste  bellezza. 

Stiamo,  Amor,  a  veder  la  gloria  oostra, 
Cose  sopra  natura,  altere  e  nova  : 
Vedi  ben  quanta  in  lei  dolcezza  piove; 
Tedi  lume  che  'I  Cielo  in  terra  mostra. 

Vedi  quant'  arte  dora  e  'mperla  e  'noosira 
L' abito  eleito  e  mai  con  visto  altrove  ; 
Che  dolcemente  i  piedi  e  gli  occhi  move 
Per  questa  dì  t)ei  colli  ombrosa  chiostra. 

L'erbetta  verde  e  i  fior  di  color  mille, 
Sparsi  sotto  quell'elee  antiqua  e  negra, 
I^an  par  che  'I  bel  pii  li  prema  o  (occhi. 

B 1  del  di  vaghe  e  lucide  bville 

S'acceode  ìnlomo,  e  'a  vista  si  ratina 
D'esser  fatto  aereo  da  sì  begli  occhi. 

Questa  descri^àone  ne  invoglia  d'incontrare  al  mondo  donna 
somigliante  ;  ma  ammirando  il  beato  poeta  e  invidiandogli  i 
suoi  trasporti  amorosi,  non  si  può  non  accorgerci,  che  i  fiorì 
t  vaghi  d' essere  calcati  dal  bel  piede,  •  il  cielo  i  che  sì 
t  robbella  deHa  sua  presenza,  •  l'atmosfera  i  che  nuovo 

•  splendore  impronta  dagli  occhi  suoi,  ■  sono  mere  visioni 
che  ne  tentano  d' avventurarci  con  lui  dietro  a  non  consegui- 
bUe  chimera.  Dì  qui  siamo  indotti  a  pensare,  che  fosse  in 
Laura  più  che  nmana  leggiadrìa,  se  valse  ad  accendere  l'impiQ 
ginaiione  dell'  amante  a  un  tal  grado  d' entusiasmo  da  tarla 
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capace  d' illusioni  sì  fantastiche,  che  ben  ci  chiariscono  l' ec- 
cesso della  passione  ;  ma  ci  è  tolto  il  partir  seco  lui  tali  estasi 
amatorie  per  beltà  che  né  mai  potemmo,  né  mai  potremo  ri- 
mirare. 

IX.  Per  lo  contrario  la  bella  vergine  cbe  Dante  vide 
in  lontananza  io  un  paesaggio  del  paradiso  terrestre,  in  vece 
di  apparirti  un  ente  immaginario,  sembra  accoppiare  in  sé  tutti 
gli  allettamenti  che  trovansi  in  quelle  amabili  creatore  nelle 
i|uali  talvolta  ci  scontriamo,  che  ci  accora  di  perdere  di  vista , 
e  cui  la  fantasia  rivela  del  continuo  ;  — la  pittura  del  poeta  ri- 
chiama più  distinta  alla  memoria  l' idea  dell'  originale ,  e  la 
scolpisce  neir  immaginazione  : 

Una  donna  soletta,  che  si  già 

Cantando  ed  iscegliendo  fior  da  Gok, 
Ond'  era  pinla'  Uitla  la  sua  vìa. 

Deh,  bella  donna,  eh' a' raggi  d'amore 
Ti  scaldi,  s' i'  vo'  crederu  a'  sembianti, 
Che  GOglioQ  esser  lestioioD  del  core, 

Vegnati  voglia  dì  [rarreti  avanti, 
Diss'io  a  lei,  verso  questa  riviera, 
Tanto  eh'  io  possa  intender  che  tu  canti. 

Come  si  volgo  con  le  piante  strette 
A  terra,  ed  intra  sé  donna  che  balli, 
E  piede  innanzi  piede  a  pena  mette; 

Volsesi  'n  su'  vermigli,  ed  in  su'  gialli 
Fioretti  verso  me,  non  Bllrimenti 
Che  vergine  che  gli  occhi  onesti  avvalli  : 

B  Tece  i  priegbi  miei  esser  contenti. 
Si  appressando  sé,  che  1  dolce  suono 
Veniva  a  me  co' suoi  intendimsnlj. 

Tal  è  Io  stupendo  magistero  con  cui  Dante  mìsehia  te  realtì 
di  natura  con  accessorii  ideali ,-  che  ti  crea  neO'  animo  una 
illuuone  da  non  si  poter  dissipare  per  tardi  riflessi.  Tutta 
quella  grazia  e  bella,  quel  caldo  raggio  d'amore,  quella 
vivezza  e  lieta  baldanza  di  gioventil,  quella  sacra  modestia  di 
una  vergine,  che  osserriamo,  benché  dinante  e  miste  « 
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dì  Tetti ,  in  persone  diverse ,  son  qui  concentrate  in  una  sola  ; 
mentre  il  canto,  la  danza,  il  cdrre  fiorì  dan  vita  e  incanto  e 
grazia  di  movenza  alla  pittura.  —  A  giudicare  schiettamente   i 
tra  questi  due  poeti,  diresti,  cbe  il  Petrarca  sovrasti  nel  met- 
tere in  cuore  un  sentimento  profondo  della  sua  esistenza  ; 
e  Dante  nel  guidare  l' immaginazione  ad  accrescere  di  seono-  < 
sciute  attrattive  la  natura.  Genio  non  fu  mai  forse  che  in  sa  < 
accoppiasse  a  si  allo  segno  queste  due  facoltà.  t 

X.  Entrambi  incarnarono  disegni  accomodati  alle  fa- 
coltà respettive,  e  ne  uscirono  due  maniere  di  poeua  produ- 
dtrice  di  opposti  effetti  morali.  II  Petrarca  ne  mostra  ogni 
cosa  pel  mezzodì  una  predominante  passione,  ne  abitua  a 
cedere  a  quelle  propensioni  che,  tenendo  il  cuore  in  perpe- 
tua inquietudine,  Saccano  il  vigore  dell'  intelletto,  —  ne  se- 
duce a  morbida  condiscendenza,  alla  sensibilità,  e  ne  ritrae 
dalla  vita  attiva.  Dante,  come  tutti  i  poeti  primitivi,  è  b  sto-  ' 
lieo  de'  costumi  del  suo  secolo,  U  profeta  della  sua  patria  e 
il  pittore  dell' uman  genere;  ed,  eccitando  tutte  le  facoltà 
dell'  anima,  le  chiama  a  riflettere  sopra  tutte  le  vicissitudini 
dell'  universo.  Descrìve  ogni  falla  di  passioni  e  di  azioni,  — 
l'incanto  e  l' orrore  delle  scene  più  disparate.  Colloca  uomini 
nella  disperazione  dell'  inferno ,  nella  speranza  del  purgatorìo 
e  nella  beatitudine  del  paradiso.  Gli  osserva  nella  gioventù, 
nella  virilità  e  nella  veci^iezza.  Trae  in  iscena  insieme  ambo 
ì  sessi,  tutte-le  religioni,  tutte  le  occupazioni  di  nazioni  ed 
età  diverse  ;  pure  non  p^;ba  mai  gli  uomini  in  massa,  —  ma 
sempre  li  rappresenta  come  individui;  parìa  a  dascuno  di 
es^ ,  ne  studia  le  parole ,  e  osserva  attentamente  i  loro  con- 
tegni. —  •  Trovai  • ,  die'  egli  nella  lettera  a  Om  della  Scala, 
t  r  esempio  del  mio  Inferno  nella  terra  che  abitiamo.  ■  Nel 
descrivere  i  regni  della  morte,  cerca  ogni  opportunità  per 
riportarci  indietro  alle  faccende  e  aff^onì  del  mondo  viven- 
te. Vedendo  il  sole  che  sta  per  abbandonare  il  nastro  emisfe- 
ro ,  esce  in  que'  versi  : 
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Era  già  I'  ora  che  volge  'I  disio 
A'  uavigeiiti,  e  'alenerisce  '1  core 
Lg  di,  e'  ina  dello  a' dolci  acoici, addio; 

E  che  lo  nuovo  peregrio  d'  amore 
Punge,  se  ode  squilla  di  lontano 
Cbe  paja  'I  giorno  pianger,  che  si  more. 

Avvi  UD  passo  a  questo  somigliantissimo  in  Apollonio  Hodio, 
le  cui  molle  bellezze,  si  ammirate  nelle  ìmìtazioai  di  Virgilio, 
rado  si  cercano  nell'ori^nale; 

Spiegando  allora 
Il  eoo  velo  di  tenebre  snl  molo 
Orbe  la  Notte,  alzò  il  noccbier  da  poppa 
Fiso  nell'Orse  e  io  OrYone  il  guardo. 
n  peregrino,  e  chi  veglia  le  porle 
Punse  lusinga  alta  di  sonno  ;  e  Intanlo 
Dì  madre,  che  pur  or  molle  di  pianto 
1  figli  esliuti  sospirava,  scorre 
Grave  un  sopor  le  m^nbra.  ' 

Con  digressioni  simili  a  quésta,  introdotte  senz'  arte  o  sforzo 
apparente.  Dante  ci  fa  pigliar  parte  per  tutto  l'uman genere; 
là  dove  il  Petrarca,  occupandosi  solo  dì  sé  stesso,  allude  ad  . 
uomini  in  mare  sulla  sera,  onde  soltanto  ecdtare  maggior 
compassione  per  le  proprie  pene  : 

E  i  lUTiganti  in  qoalche  chiosa  valle 

Gettaa  le  membra ,  poi  cbe  '1  Sol  b"  asconde, 

Sul  duro  legno  e  sotto  l'aspre  gonne. 

Ha  io,  perete  s' attuffi  in  mezzo  l' onde, 

E  lassi  Spagna  dietro  alle  sue  spalle, 

E  Granala  e  Marocco  e  le  Colonne  ; 

B  glì'nomini  e  le  donne 

E  'I  mondo  e  gli  animali 

Acquetino  i  lor  mali. 

Fine  non  pongo  al  mio  ostinato  aflcinno; 

E  du(dmi  eh'  ogni  giorno  arroga  al  danno  ; 


'  itpolJonfi  Rhodii  Àrgonaulieorum,  iib.  III. 
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Ch'  l' soa  gii ,  por  crescendo  ìd  questa  T<%lia, 

Ben  preMU  al  decim'  anno  ; 

Né  posso  iDdovinu-  chi  me  Qe  sciogtia. 

Quindi  la  poeùa  del  Petrarca  ci  avviluppa  in  oziosa  melanco- 
nia, nelle  più  molli  e  dolci  TÌsioni,  nell'  errore  di  abbando- 
narci in  balia  delle  affezioni  altrui ,  e  ci  trae  a  correre  vana- 
mente (Ketro  a  perfetta  feliciti,  fincbè  c'immergiamo  a 
chios'  occhi  in  quella  disperazione  che  succede, 

Quando,  percossa  da  terror,  s' invola 
Dal  tuo  vollo  la  speme,  e  la  gigante 
Doglia  ne  ingombra  il  vólo  orrendo  sola. 

Inoltre  pochissimi  sono  coloro  cui  tal  sorte  incolga,  verso  i 
molti  più  che  dalettura  sentimentale  unicamente  imparano  co- 
me operare  con  più  sicuro  effetto  nelle  mentì  passionate,  o  co- 
me stendere  più  fitto  manto  d'ipocrisia  sopra  il  vizio.  La  turba 
de' petrarchisti  in  Italia puù  imputarsi  all'esempio  di que'pre- 
latì  e  dotti  uomini,  i  quali,  a  giustificare  il  commercio  loro 
con  V  altro  sesso,  presero  in  prestito  il  linguaggio  dell'amore  i 
platonico  dal  loro  modello  ;  che  pure  é  mirabilmente  acco-  . 
modato  a  un  collegio  di  gesuiti,  poiché  inspira  divozione, 
misticismo  e  ritiro,  e  snerva  le  menti  glovenili.  Ma  dacché 
alle  ultime  rivolunoni,  suscitatrici  d'altre  passioni,  altro 
esterna  d'educazione  rispondeva,  la  schiera  de' petrarchisti 
fu  presto  veduta  assottigliarsi,  mentre  i  seguaci  di  Dante  pub- 
blicavano poemi  più  atti  a  far  solvere  lo  spirito  pubblico  in 
Italia.  Dante  applicò  la  poesia  alle  vicende  de'  tempi  suoi , 
quando  la  libertà  faceva  l'estremo  di  sua  possa  contro  la 
tirannide  ;  e  scese  nel  sepolcro  con  gli  ultimi  eroi  del  medio 
evo.  Il  Petrarca  visse  fra  coloro  che  prepararono  la  ingloriosa 
eredità  del  servaggio  alle  prossime  quindici  generazioni. 

XI.  In  sul  declinare  della  vita  di  Dante  gli  statati  de' do- 
minii  italiani  sutnronointera  e  quasi  universale  mutazione  ; 
e  uomim,  costumi,  letteratura  e  religione  subitamente  ne 
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assunsero  ouovo  carattere.  Allora  ù  fu  che  papi  e  imperadorì, 
col  risiedere  fuori  d'Italia,  l'abbandonarono  alle  fazioni ,  le 
quali,  avendo  combattuto  per  l' indipendenza  o  pel  potere, 
continuarono  a  lacerarsi  a  brani  per  animosità,  finché  ridus- 
sero la  patria  in  tali  stremi  da  farla  agevole  preda  a'  demago- 
ghi ,  a'  despoti  ed  a^ll  strani.  I  Guelfi  ne'  loro  ronllitti  per  le 
franchigie  popolari  contro  i  feudatarii  dell'  Impero  cessarono 
dal  ricevere  la  sanàone  della  Chiesa.  1  Ghibellini  non  più  si 
allearono  con  gì'  tmperadorì  per  conservare  i  lor  prìvilegi 
quali  grandi  proprìetarìi.  Firenze  e  altre  piccole  repubbliche, 
sterminati  i  nobili,  venivano  governate  da  mercadanti,  i 
quali,  non  avendo  né  maggiori  da  imitare,  né  sen»  generosi, 
né  militare  educazione,  perpetuavano  le  risse  intestine  per 
via  di  calunnia  e  di  confìsca.  Paurosi  di  domestica  dittatura, 
a'  nemici  esterni  apposero  estranei  condottieri  di  truppe  mer- 
cenarie, composte  spesso  di  venturieri  e  vagabondi  d'ogni 
paese,  i  quali  sacuhef^avano  amici  e  nimici  nmilmente,  esa- 
speravano le  discordie  e  contaminavano  la  morale  della  na- 
sone. Principi  francesi  regnarono  in  Napoli,  e,  per  allar- 
garsi la  preponderanza  sopra  l' ItaUa  meridionale ,  vi  dbtrus- 
sero  fin  l' ombra  delT  imperiale  autorità  coli' aizzare  i  Guelfi  a 
tutti  i  deUrii  della  democrazìa.  Frattanto  i  nobili,  nervo  della 
fazione  ghibelliia  nel  settentrione  d'Itdia,  possedendo  la 
ricchezza  e  la  forza  del  paese ,  continuarono  a  movere  inces- 
santi guerre  civili ,  fin  tanto  eh'  essi  con  le  città  e  Ì  vassalli 
loro  rimasero  tutti  soggiogati  dal  militare  dominio  de' vittoriosi 
condottieri ,  i  quali  venivano  assassinati  spesso  da'  lor  proprii 
soldati,  e  più  spesso  dai  presuntivi  eredi  del  poter  loro. 
Unica  Venezia ,  circondata  dal  mare  e  perciò  libera  dal  perìcolo 
d'invasione  e  dalla  necessità  d' affidare  le  sue  armate  a  un 
singolo  patrizio,  andò  lieta  di  stabile  forma  di  governo.  Non- 
dimeno, per  conservare  ed  ampliare  le  colonie  e  il  commer- 
cio ,  sostenne  nel  Mediterraneo  una  lotta  micidiale  con  altre 
cittì  marittime.  I  Genove»,  perduta  la  loro  flotta  prindpale, 
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mercarono  l'aiuto  de'tiranai  lombardi  a  prezzo  della  loro 
Hberli.  Ebbero  così  modo  dì  sbramar  ^i  odii  e  disfare  i  Ve- 
nelJ ,  i  quali  col  ripetere  gli  assalti  esaurirono  le  forze  ;  ed  am- 
bedue  gli  Stati  combattevano  ornai  men  per  acquisti  che  per 
vendetta.  Allora  intravvenne  che  alle  pacifiche  esortazioni 
del  Petrarca  il  doge  Andrea  Dandolo  diede  quell'altiera  rispo- 
sta. *  Cosi  gì'  Italiani,  sebbene  a  que'  di  arbitri  de'  mari,  vi- 
deni  ridotti  in  cotali  termini  di  debolezza  da  ciechi  rancori , 
che  nel  vegnente  secolo  Colombo  fu  costretto  di  mendicare 
l'aiuto  di  princìpi  estranei,  onde  aprire  quel  passaggio  dì  na- 
ngazioae ,  che  da  quell'  epoca  diede  l' ultimo  crollo  alla  com- 
merciale grandezza  d' Italia. 

XII.  Frattanto  papi  e  cardinali,  vigilantemente  osser- 
vati ad  Avignone ,  divennero  talora  forzati  e  spesso  volontariì 
compila  della  francese  politica.  1  prìncipi  germanici ,  datisi  a 
dispreizare  le  papali  scomuniche,  rìcusarono  di  eleggere  iro- 
peradori  patrocinati  dalla  Santa  Sede,  e  di  condur  fuori  i 
sudditi  al  conquisto  della  Terra  santa,  impresa  che  dall'en- 
trante duodecimo  secolo  per  insino  all'  uscente  decimoterzo, 
commise  di  fatto  tutti  gii  eserdli  d' Europa  all'  arbìtrio 
de' papi.  Il  ìdvaggio  e  intraprendente  fanatismo  religioso, 
venuta  cosi  a  ristare  colle  crociate ,  declinò  in  tenebrosa  o 
sospettosa  superstizione  :  nuovi  articoli  di  credenza  recati 
dall'Oriente  fecero  pullulare  nuove  sètte  cristiane:  la  circola- 
zione de'  classici ,  il  gusto  diffusa  per  la  metafisica  greca  « 
pel  materialismo  aristotelico ,  sparso  per  Europa  dagli  scritti 
d' Averroe ,  trassero  alcuni  contemporanei  di  Dante  e  del  Pe- 
trarca a  dubitare  persino  della  esistenza  di  Dìo.  *  Fu  allora 

'  Sajgio  (opra  il  eerailert  del  Petrarca;  ^la  Dae  del  g  5, 
tac  83-84. 

*  I  Guido  Cavalcanti,  alcuna  volta  speculando,  molto  astratto 
■  dagli  nomini  diveniva;  e  perclb  che  egli  alquanto  teneva  della  opU 

>  ninne  degli  Epicuij ,  u  diceva  tra  la  genie  volgare  chu  queste  sue 

>  speculauoni  eran  solo  in  cercare  se  Uovar  si  potesse  clie  Iddio  non 

>  fosse.  tBoccaccio.giom.  VI, nov.O.  —  Vedialtresl Dante, /n/èrnn, 
niDloX,  ePetrari^,  Senti.  Uh.  V,  ep.  3. 
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giudicato  espediente  di  soffolcere  a  un  punto  e  l' autorità  del 
vangelo  e  il  potere  temporale  della  chiesa  con  le  arbitrarie  e 
misteriose  leggi  della  santa  Inquisizione.  Parecchi  de'papi, 
che  sedettero  nella  cattedra  di  San  Pietro  vivendo  Dante, 
eraiio  stati  prima  (rati  dell'  Ordine  di  San  Domenico ,  fonda- 
tore di  quel  tribunale  ;  e  i  I or  successori  a' tempi  del  Petrarca 
furono  prelati  di  Francia  o  corrotti  dal  lusso,  o  devoti  agl'in- 
teressi della  patria  loro.  Al  terrore  propagato  dai  domenicani 
seguitò  il  traffico  delle  indulgenze  e  la  celebrazione  de'  giub- 
bilei,  instituìti  in  quel  torno  da  Bonifazio  VII).  Poiché  non  fu 
più  a  lungo  in  mano  de'  sovrani  pontefici  lo  sperdere  in  po- 
litiche imprese  le  ricchezze  dalla  religiosa  potenza  in  lor  deri- 
vate, l'ambizione  die  luogo  alla  cupidigia;  e  in  iscambio 
de 'declinanti  diritti  di  conferire  corone,  ottennero  sussidii  per 
mantenere  una  corte  lussuriosa,  e  per  lasciare  dopo  sé  una 
genealogia  di  ricchi  eredi.  I  popoh,  benché  inaspriti  dall'op- 
pressione e  parati  a  ribellare,  erano  disuniti  e  non  iscaltriti  ab- 
bastanza per  recare  a  capo  una  durevole  rivoluzione.  Si  rivol- 
tarono solo  per  rovesciare  le  antiche  leggi,  per  mutare  pa- 
droni e  per  soccombere  a  più  tirannesca  signoria.  La  resi- 
stenza di  una  contumace  aristocrazia  vietò  a'  monarchi  di 
levare  eserciti  bastevoli  a  raffermarsi  il  potere  in  casa  e  le 
conquiste  al  di  fuori.  Gli  Stati  venivano  aggranditi  più  per 
frode  che  per  valore  ;  e  coloro  che  li  reggevano  divenivano 
men  violenti  e  più  traditori.  I  forti  delitti  delle  barbare  età  a 
poco  a  poco  cedettero  agi' insidiosi  nzii  dell'incivilimento.  La 
coltura  delle  classiche  lettere  perfezionò  il  gusto  generale,  e 
a^^unse  al  fondo  della  erudizione  ;  ma  rintuzzò  l'ardire  e 
cancellò  a  un  tempo  le  native  forme  dell'  ingegno  ;  e  chi 
pur  potca  farsi  inimitabile  scrittore  in  lingua  materna,  fu  pago 
di  logorar  le  forze  nell'unica  imitazione  de'  Latini.  Gli  autori  si 
rimasero  dal  pigliar  parte  agli  avvenimenti  che  correvano,  e 
se  ne  stettero  dalla  lunga  spettatori.  Taluni,  partitamente 
narrando  a'  concittadini  le  andate  glorie ,  li  fecero  scorti  della 
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mina  che  sovrastava  alla  patria;  altri  ripagarono  i  mecenati  di 
adulazioni  ;  perà  che  nel  decimaquarto  secolo  per  l' appunto 
tirannesche  signorie  tolsero  a  scaltrire  i  successori  nell'arie 
di  nutricare  letterati  stipendiati  per  gabbare  il  mondo.  Tal  è 
la  concisa  istoria  d'Italia  duranti  i  cinquantatrè  anni  dalla 
morte  di  Dante  alla  morte  del  Petrarca. 

XIII.  i  conati  loro  per  recare  l'Italia  sotto  il  reggimento 
di  un  solo  sovrano,  e  per  tAr  via  il  poter  temporale  de'papi, 
ecco  r  unico  punto  in  cui  conversero  questi  due  personaggi. 
Pare  che  fortuna  e  natura  cospirassero  a  separadi  nel  resto 
per  una  irreconciliabile  discrepala.  Dante  percorse  più  rega- 
lare carriera  di  studii,  e  in  tempi  che  Aristotele  e  Tommaso 
d' Aquino  tenevano  soli  il  campo  nelle  unirersitì.  L' austero 
metodo  e  le  massime  loro  lo  ammaestrarono  a  scrivere  solo 
dopo  lui^  meditazione,  —  a  tenersi  davanti  •  un  gran  pra- 
i  tico  fine,  doè  quello  dell'  umana  vita  ■  '  —  e  a  pros»- 
guirio  saldamente  con  un  preconcetto  disegno.  Poetici  orna- 
menti paiono  usati  da  Dante  solo  a  lumeg^are  i  suoi  so(^tti; 
né  ^li  consente  mai  alla  fantasia  di  tra^redire  leggi,  che 
previe  siasi  imposte: 

io  'ngegno  affreno 
Perchè  non  corra,  che  virtù  noi  gnidi.  —  Inferno. 
Non  mi  lascia  più  ir  lo  fren  dell'  arto.  —  Purgaioiio. 

Lo  studio  de' classici  e  il  crescente  entusiasmo  perplatoniche 
speculazioni,  che  il  Petrarca  propugnò  contra  gli  arìstotelià.' 
accordossi  con  la  naturale  inclinazione  di  lui,  e  ne  inforiDÒ 
la  mente  dalle  opere  di  Cicerone ,  Seneca  e  Sant'  Agostino. 
Ei  ne  colse  la  maniera  saltuaria,  la  dizione  ornata,  allora 
pure  che  itemi  meno  poetici  vennergli  a  mano;  e  sopra  tutto 
imitò  quel  mischiar  eh'  essi  fecero  sentimenti  individuali  con 

■  Dante,  CotivUo. 

*  È  questa  la  min  [^adpale  del  sno  trattato:  Dt  Mi  ipMHt  tt 
mtillortMn  igaoranlia. 
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universali  prìncipi!  di  filosofìa  e  di  religione.  La  sua  penna 
andò  dietro  alla  perpetua  irrequietudine  dell'animo:  o^ì 
ar^mento  attraeva  i  suoi  pensieri ,  e  di  rado  tutti  i  suoi  pen- 
sieri furon  devoti  ad  un  solo  argomento.  Cosi,  piìl  ardente 
ad  imprendere  che  perseverante  a  finire,  il  numero  ^nde 
de'  suoi  non  terminati  manuscritti  gli  fece  alla  fine  pensare , 
che  tra  il  frutto  d' industria  e  quello  d' ozio  essoluto  fosse  per 
correr  poco  divario.  '  —  Dante  confessa  che  in  sua  gioventù 
so^aceva  a  lungo  e  quasi  insuperabile  scora^mento  ;  e 
duolsi  di  quella  mutezza  di  mente  che  ne  inceppa  le  facoltì, 
né  però  le  distrugge.  *  Ma  la  mente  sua ,  riavuta  la  elasticità, 
non  più  ristette  finché  non  ebbe  conseguito  Io  scopo;  e  nes- 
suna forza  né  cura  umana  potè  stornarlo  dalle  sue  medita- 
zioni. ' 

XIV.  L'intelletto  in  entrambi  tenne  virtù  dalle  naturali 
e  inalterabili  emozioni  del  cuore.  Il  fuoco  di  Dante  fu  più  pro- 
fondamente concentrato  ;  più  di  una  passione  non  ardeva  in 
quello  a  un  tempo  ;  e,  se  il  Boccaccio  non  caricò  la  pittura, 
Dante  per  più  e  più  mesi  dopo  morta  Beatrice  ebbe  sentimento 
e  sspetto  di  selva^o.'U  Petrarca  fu  agitato  insiememente  d% 
differenti  passioni:  sorgevano,  ma  si  rintuzzavano  anche 
l'una  coU' altra  ;  e  il  suo  fuoco,  più  che  bruciare,  risplen- 
deva —  riboccando  da  anima  inetta  a  tutto  sopportarne  il 

'  Quitquid  fere  opusealarum  mihi  exi-.idit,  qua  tum  muli»  fut- 
mnl,  ut  tuqut  ad  kane  alalcm  me  exerceant,  ee  fatigent:  filli  eaim 
mihi  ut  eorput,  tic  ingenjurn  magit  poltent  dexleritate,  quam  viribut, 
Ilaqut  multa  mihi  fattila  etgilatu,  qua  txeeutione  iiffieilia  praler- 
mùf.  —  EpisL  ad  Poster. 

■  Dame,  Vita  nuova, 

*  Pi^o,  —Dante,  Purg.,  canlo  XVII. 

*  <  Egli  era  gii ,  g)  per  lo  lagrimare  e  si  per  l' alHiiloiic  cb« 
»  al  cuore  sentiva  dentro,  e  si  per  non  avere  di  sé  alcuna  cura  di 

*  ftiori,  divenuto  quad  una  cosa  salvalica  a  riguardare,  magro,  bar- 

>  buio,  e  quasi  tuUo  trasrormaio  da  quelloche  alanti  esser  soleva; 

*  In  tanto  che'l  suo  aspetto,  non  cbe  negli  amid,  ma  eziandio  in  cla- 

>  Bcnn  altro  ■  forza  di  sé  metteva  compassione.  *  —  Boccaccio ,  fila 
di  Danle. 
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calore,  e  pure  ansiosa  di  attirarsi  per  mezs)  di  quello  l'atten- 
lione  di  ogni  guardo.  La  vanità  Fece  il  Petrarca  sollecito  sem- 
pre e  sempre  apprensivo  pur  dell'  opinione  di  coloro,  eni  ben 
sentiva  di  naturalmente  sovrastare.  —  Nel  carattere  dell'Ali- 
ghieri primeggiava  l' orgoglio.  Piacevasi  de'  patimenti  qiiai 
mezd  d'  esercitare  la  sua  fortitudine  —  de'  suoi  difetti  quai 
necessarìi  seguaci  di  qualità  straordinarie  —  e  della  coscienia 
dì  quel  che  dentro  valeva,  perchè  lo  francheggiava  a  disprez- 
lare  nomini  ed  opinioni: 

Che  ti  fa  ciò  che  quivi  si  pispiglia? 
Lascia  dir  le  genti , 
Sta  come  torre  fermo,  che  non  crolla 
Giammai  la  cima  per  soffiar  de'  venti. 

La  fona  di  dispreziare,  che  molti  vantano ,  che  pochissinii 
posse^ono  realmente,  e  di  cui  Dante  fu  oltre  misura  dotato  ' 
da  natura,  gii  apportò  il  pili  alto  diletto  di  cui  ona  mente 
devata  àa  suscettiva  ; 

iiO  callo  poi  con  le  braccia  mi  cìnse  : 

Bacìommi  'I  volto,  e  disse:  Alma  sdegnosa. 
Benedetta  colei  che  'n  te  s' ìocinse. 

L'altero  contegno  di  Dante  verso  i  prìncipi,  de'  quali  solle- 
àlava  il  patrocinio ,  fu  da  repubblicano  per  nascita ,  da  arìsto- 
crata  per  parte,  da  statista  e  guerriero,  il  quale,  vissuto  nella 
copia  e  negli  onori,  fu  proscritto  nel  suo  trigesimosettimo 
anno ,  costretto  a  ramingare  di  città  in  città>,  •  qual  uomo  che, 
>  ogni  vergogna  deposta ,  si  pianta  sulla  pubblica  via,  e  aten- 
•  dendo  la  mano , 

Si  coudoce  a  tremar  per  ogni  vena. 
Piò  DO»  dirb,  e  scoro  so  che  parlo; 

Ma  poco  tempo  andrà,  che  i  inoi  vicini 

Faranno  si  che  tu  potrai  chiosarlo.  ' 

'  Purg.,  alb  fine  del  canto  JA. 

W 
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Il  Petrarca  nato  in  esilio ,  e  nodrito  per  propria  confessione 
in  povertà ,  '  e  qual  nomo  destinato  a  servire  in  corte ,  venne 
un  anno  dopo  l'altro  arricchito  dai  grondi;  intanto  che,  posto 
in  termini  da  poter  evitare  nuovi  favorì,  a  ciò  alludeva  con 
la  compiacenza  inevitabile  a  quanti  o  per  caso ,  o  per  indu- 
stria o  per  merito  sfuggirono  a  penuria  ed  umiliaKÌone. 

XV.  Con  formato  ad  amare,  il  Petrarca  si  studiò  di  con- 
ciliarsi la  benevolenza  altrui;  sospirava  maggiore  l' amicizia, 
■  che  non  soglia  consentirla  l' amor  proprio  dell'  uomo  ;  e  cosi 
scadde  negli  occhi,  e  fora'  anche  nel  cuore  delle  persone  a 
lui  più  devote.  I  suoi  disinganni  rispetto  a  ciò,  spesso  ama- 
regnandone  l'animo,  gli  strapparono  quella  confessione, 
•  eh'  ei  temeva  coloro  che  amava.  >  *  I  nimici  di  lui,  sapen- 
dolo pronto  a  sfogar  l'ira,  ma  più  anche  a  dimenticare  te 
ìngìnrie,  trovarono  in  tal  temperamento  pasnonato  buon 
giuoco  alle  beffe ,  *  e  lo  stuzucsrono  a  compromettem  pure 
in  vecchiena  con  discolpe.  *  —  Dante  al  contrarie  uno  fu  di 
que'  rari  spinti ,  cui  non  arrivano  gli  strali  del  ridicolo ,  e  in 
cui  gli  stessi  colpi  de'  maligni  altro  non  fanno  che  rie  più 
elevare  la  natia  dignità.  Agli  amici,  meglio  che  commisera- 
zione, inspirava  rispetto  ;  e  a'  nimid  timore  e  odio  ~-  di^rezzo 
non  mai.  L'ira  sua  era  inesorabile  ;  e  la  vendetta  fu  non  solo 
impeto  di  natura  in  luì ,  ma  dovere  :  *  e  pregustò  nella  eoi^ 
scia  mente  quella  tarda,  ma  eerta  e  in  Memo  duratura  ven- 
detta che 

Fé  dolce  l' ira  sua  nel  suo  segreto. 
Taci,  e  lascia  volger  gli  soni  : 

■  Bonatii  partntibm,  fortuna  («i  uerum  fhlear)  *i  inopiam 
vergente,  natut  itim.  Epist.  ad  Post. 
'  Seni/.,  !Ìb.Xm,ep.  7. 

*  Indignùntiaimi  animi,  m4  offimamm  oblinoriniMi  —  tra 
miht  ptnape  nocttil,  alili  nuHguam.  —  GpisU  ad  PosE. 

•  AgosUoi,  ScTili.  rrne*.,  voi.  I,  Eie.  5. 

>  •  Cbè  beli'  ODOf  g'  acquisbi  in  hr  vendetta.  •  Dante,  Convita, 
—  Vedi  altresì.  Inferno,  caoto  XXIX,  v.  31-36. 
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Si  eh"  io  non  posso  dir  se  non  cbe  pianto 
Giusto  vetri  di  retro  a'  voitri  daDOÌ. 
Altri  potrebbe  agerolmente  vederio  ritratto  in  qus'  versi 
relativi  all'anima  di  Sordello  : 

Ella  non  ci  diceva  alcuna  cosa  : 
Ma  lasciavano  gir,  solo  guardando 
A  guisa  di  Imo  quando  si  posa. 
Come  probabilmeiite  il  Petrarca  senza  l' amore  non  sarebbe 
mai  divenuto  nn  gran  poeta ,  cosi ,  se  non  era  la  persecuEione 
ingiusta  che  ne  accese  l' indignailone ,   Dante  forse  non 
avrebbe  mai  perseverato  a  compiere 

'I  poema  sacro, 
Al  quale  faa  posto  mano  e  Cielo  e  Terra, 
Si  cbe  m'  ba  htto  per  più  anni  macro. 
XVI.  Il  piacere  di  conoscere  e  propugnare  il  vero,  e  di 
sentirsi  atto  a  farlo  suonare  per  fin  dal  sepolcro,  é  s)  acuto  da 
preponderare  a  tutte  le  amaritndini ,  onde  per  consueto  la 
vita  de'  sommi  ingegni  é  saturata ,  non  tanto  per  la  freddez» 
e  r  invidia  dell'umana  schiatta ,  quanto  per  le  cocenti  passioni 
de'  loro  propni  cuori.  Da  si  fatto  sentire  scaturì  una  fonte 
pili  copiosa  dì  conforto  per  Dante  che  pel  Petrarca. 

Mentre  eh'  io  era  a  Virgilio  conginolo 

Su  per  lo  monte  che  1'  anime  cara, 

E  discendendo  nel  mondo  deranto. 
Delle  mi  fur  dì  mia  vita  futnra 

Parole  grari  ;  avvegna  cb'  io  mi  senta 

Ben  tetragono  ai  colpi  di  ventura. 

Ben  veggio,  padre  mio,  ei  come  sprona 
Lo  tempo  verso  me  per  colpo  darmi 
Tal  eh'  è  pili  grave  a  chi  più  s' abbandona  : 

Perchè  di  provedenza  è  buon  eh'  io  m'  armi. 

0  sacrosante  vergini,  se  fami , 

Freddi  o  vigilie  mai  per  voi  soffersi, 
Cagion  mi  sprona  eh'  io  mercé  ne  cliiamt. 

Or  convien  eh'  Elicona  per  me  versi. 
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E  Urania  m'  aioti  col  sno  coro 
Forti  cose  a  pentar,  mettere  in  Tersi. 
E,  s' io  al  vero  son  timida  amico. 
Temo  di  perder  vit^  Ira  coloro 
Cbo  qoesto  tempo  chiameranno  anlico. 

E  da  lettera  di  Dante  novellamente  scoperta  appare ,  che 
circa  r  anno  1316  gli  amici  di  lui  rìuacissero  a  ottenere  cb'ei 
fosse  rimesso  in  patria  e  ne' beni,  sol  che  scendesse  a  patti 
co'  suoi  caluDOiatorl ,  ai  confessasse  colpevole  e  chiedesse 
perdano  alla  Repubblica.  Ecco  la  risposta  che  in  tale  occasione 
il  poeta  indirizzò  a  uno  de' suoi  parenti  cb'ei  chiama  ■  Padre  • 
forse  perché  ecde^astico ,  o,  più  probabilmente,  perché  più 
vecchio  di  lui. 

XVII.  M  Per  lettere  vostre,  con  debita  riverenza  e  affe- 

>  zione  accolte,  ho  compreso  con  grato  animo  e  diligente  coo- 

>  ùderazione  quanto  il  mio  rìpatriare  stìavi  a  cuore  ;  però 

•  che  tonto  più  strettamente  mi  obbligaste,  quant'è  più 
•.raro  ch'esuli  trovino  amici.  Al  contenuto  di  esse  poi  rispon- 

■  do,  e  (se  non  a  quel  modo  che  forse  vorrebbe  la  pusilla* 

>  nimità  d'alcuni)  affettuosamente  vi  pn^o  che,  prima  di 

>  ^udicarne,  vogliate  pigliare  con  maturo  consiglio  a  venti- 

>  lare  la  risposta.  Ecco  dunque  quanto  per  lettere  del  vostro 

•  e  mio  nipote  e  d' altri  amici  mi  viene  significato  della  parte 
»  pur  dianzi  presa  in  Firenze  circa  l' assolurione  de'  mandati 

■  a'  confini  :  che  se  volessi  pagare  certa  multa  e  patire ,  la 

•  nota  dell'offerta,  potrei  venire  assolto  e  ritornar  di  pre- 

•  sente.  Nel  che ,  o  padre ,  due  cose  sono  pur  degne  di  riso 
I  e  male  preconsiglìate  ;  dico  male  preconsigliate  da  chi  tali 
(  condizioni  ha  espresse,  giacché  le  vostre  lettere,  con  più 

>  discrezione  e  maturità  concbiuse,  nulla  di  ciò  contenevano. 

>  É  dessa  gloriosa  cotcsta  rivacazione  alla  patria  fatta  a  Dan- 
I  te,  dopoché  pati  esilio  quasi  trilustre?  Tale  forse  la  meritò 

>  un'  innocenza  manifesta  a  chiunque  ?  Tale  il  sudore  e  la 

•  fatica  continuata  nello  studio?  Lun^  dall'  uomo  famigliare 
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>  ddla  filosofia  la  temeraria  umiltà  di  un  caon  terreno,  che, 

•  a  modo  di  certo  Ciolo  e  d' altri  infami,  comporti  qual  vinlo 

•  l' obblazione  di  sé  slessp.  Lungi  dall'uiHiio  che  predica  giu- 
■  stizia  e  che  ingiuria  ha  patito ,  il  pagare  del  proprio  danaro 

•  coloro  che  l'arrecarono,  come  fossero  benefattori. Questa 

•  non  é,  padre  mio,  la  abrada  di  ritornare  alla  patria  i  ma  se 

>  altrapervoi,  oin  appresso  per  altri  si  troverà  che  alla  fama 
t  di  Dante  e  all'  onore  non  deroghi ,  quella  con  passi  non 

•  lenti  accetterà .  Che  se  per  nessuna  tale  in  Firenze  sì  entra, 

>  non  mai  in  Firenze  entrerò.  E  perchè  no?  Non  vedrA 
I  forse  le  spere  del  sole  e  d^li  astri  da  per  tutto?  Non  potrò 

>  forse  sotto  qualunque  plaga  speculare  dolcissime  verilà,  se 

•  prima  io  non  mi  renda  inglorioso,  anzi  ignominioso  al  po- 

>  polo  e  al  comune  di  Firenze?  —  Né  certameide  mancherà 

•  pane.  »  *  —  Nondimeno  seguitò  a  prOTare 

come  sa  di  sale 
Lo  pane  allrui,  e  conte  6  duro  calle 
Lo  scendere  e  '1  salir  per  l' altrui  scale. 

I  suoi  concittadini  ne  perseguitarono  fin  la  memoria;  morto, 
fu  scomunicato  dal  papa,  e  si  minacciò  di  disseppellirne  il 
cadavere,  per  abbruciarlo  e  dbperdeme  le  cenui  al  vento.  * 

II  Petrarca  chiuse  i  suoi  dì  in  concetto  di  santo,  pel  quale  il 
Cielo  operava  miracoli  ;  '  e  il  senato  di  Venezia  fece  una 
legge  contro  chi  ne  trafugasse  le  ossa,  vendendole  come  re- 
^«ie.• 

XVlll.  Altri  potrebbe  credere  che  il  Petrarca,  cono- 
piendo  fedelmente  e  generosamente  a  tutti  i  doveri  sociali  con 
ciascuno  che  gli  stava  intorno,  e  facendo  continuamente  ogni 


*  Lettera  di  Dante,  che  conservati  nella  Lauren^oa  a  Flren- 
u:  pluteo  XXIX,  cod.  Vili,  fol.  t^. 

*  Banalus,  Lex  dt  rtjudieandii  rtù,  ad  cod.  L 

^  Ea  rei  .  .  .  .  miraculo  otiendii  divinuià  illum  ipiritum  Beo 
familiariaimum.  —  Villani,  Vita  l'elr.,  sul  fine. 

*  ToiaaUiU,  Pelranka  redivivui,  pag.  30. 
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arano  per  tenere  a  freno  le  sue  passioni,  ne  dovesse  venir 
riputato  virtuoso  e  sentirsi  felice.  Virtuoso  fii  ;'  ma  fu  più  tn- 
felicedi Dante,  da  cuimtù  non  trasparve  qudla  irrequietudine 
e  perplessità  d' animo  che  fece  il  Petrarca  minore  di  sé  agU 
occhi  proprìi,  e  Io  trasse  ad  esclamare  negli  ultimi  giorni  suoi: 
>  Giovane,  spregiai  tutto  il  mondo,  da  me  in  fuori  ;  nella 

•  ^rìlità ,  me  stesso  ;  or  vecchio  ornai ,  disprezso  e  il  mondo 

•  e  me.  *'  Se  vissuti' fossero  in  consueta  comunicazione. 
Dante  avrebbe  avuto  dall'emulo  suo  quel  vantalo,  che 
quanti  si  fanno  ad  operare  giusta  prestabiliti  e  immutabili 
propositi  hanno  da  chi  cede  a  varìabili  e  istantanei  impuln.  — 
11  Petrarca  avrebbe  potuto  dire  con  Dante 

Conscienzia  m' assicura. 
La  buona  compagnia  che  1'  uom  fraDcheggia 
Sotio  l'nsbergo  del  sentirsi  pura. 
Ma  r  ardente  anelare  a  morale  perfezione  e  il  disperarne ,  lo 
indusse  a  guardare  t  con  trepida  speranza  *  al  giorno  che 
doveva  essere  citato  al  cospetto  di  Giudice  inesorabile.  Dante 
credeva  espiare  gli  errori  dell'  umanità  co'patìmenti  in  terra  : 
Ha  la  bontà  infinita  ha  si  gran  braccia. 
Che  prende  ciò  che  si  rivoive  a  lei  ; 
e  par  eh'  eì  volgasi  al  cielo  da  uomo  che  adora,  più  presto  che 
da  supplice.  Fermo  nella  mente  il  concetto  •  l'uomo  allora 
D  essere  felice  davvero  che  Ubero  esercita  tutte  le  sue  for- 

•  ze,  >  '  Dante  percorse  con  passo  sicuro  il  cammm  della  vita, 

E  vigilando  nelt'  eterno  die, 

Si  cbe  notte  né  sonno  a  lui  non  fura 
Passo  ette  faccia  'I  seco)  per  sne  vie, 

5mìI.,  llb.  XIK.ep.  7. 
■  Qaesta  sentenza  ricorre  plb  volte  ne'Hbri  De  Honarchla:  d- 
tiaraone  due  soli  luoghi  cbe  leggoasl  nel  libro  primo.  >  Fatti  guod 
gmui  Aumanum  in  quiete  tive  iraiiquìUilaU  paeit  a4proprittm  tuum 
Dput,'  guod  fere  divinum  tal  (;u2(a  ittad:  minaistl  «uni  paalo  minus 
ab  aogeiis]  Uberrime  alque  facillime  le  habel.  t  Cip.S.  — ■  £l  hu- 
mamtm  genti*,  poliuumam  libernm,  optime  W  habet.  >  Cap.  14. 
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raccolse  opinioni,  follie,  vicissitudini,  miseria  e  passioni, 
onde  gli  uomini  vengono  agitati ,  e  lasciò  dopo  sé  monumen- 
to, il  qude,  se  ne  umilia  con  la  rappresentazione  di  nostre 
fralezze,  dovrebbe  farci  insuperbire  di  Tarparle  d'una  stessa 
natura  con  un  tant'  uomo ,  e  ci  conforta  al  miglior  uso  di 
nostra  vita  transitoria.  Il  Petrarca  da  saviezza  piuttosto  con- 
templativa che  attiva  fu  guidato  a  conoscere,  come  le  trava- 
gliose nostre  fatiche  in  prò  degli  nomini  eccedano  a  gran 
pezza  qual  benefizio  ne  possa  ad  esu  tornare ,  come  ogni  no- 
stro passo  non  ad  altro  riesca  all'  ultimo  che  ad  approsu- 
marci  al  sepolcro  ;  e  come  la  morte  sia  tra  i  doni  della  Provvi- 
denza il  migliore,  e  il  mondo  avvenire  l'unica  dimora  nostra 
sicura.  Vacilla  quindi  nel  mortai  viaggio,  convinto  •  che 
•  stanchezza  e  fastidio  d'ogni  cosa  fossero  naturah  all'animo 
>  suo  ;  ■  '  —  e  cosi  scontò  il  prezzo  di  qne'  doni  che  natura , 
fortuna  e  il  mondo  gli  avevano  largamente  profusi,  senza 
neppur  la  vicenda  de'  consueti  rovesci. 
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SCI  POEMI  NAIUUTIVI  B  ROIANZESGHI 

ITALIANI. 


(<■  Idia  «  Saggio  di  una  fiilura  opera  tia%Ìonalt  di  Guglitbao  e  Ro- 
btrlo  WhiilUcrafI ,  da  Slouimarliet  lul  Suffolck,  fabbrìcalori 
di  barde,  '  dtitìtutla  a  eonfenere  le  più  tuUvoli  particolarità 
inlorm  alRt  Arturo  e  alla  Tavola  Rotonda.  —Londra,  Ì61B. 

3*  La  Corte  delle  Bettie;  dagli  Jntmoll  Parlanti  di  Giambatiita 
Catti,  Iradwmne  libera.  Poema  im  ulte  eeati  di  Gagtielnw 
SUwart  fio».  —  Londn,  1819. 


Gtainbatisla  Casti  avendo  pubblicato  gli  Animali  Par- 
ìanti atA  1802,  quindi  è  avvenuto  che  il  signor  Roso  abbia 
lavoralo  sopra  l' ultimo  dei  poemi  narrativi  italiani  ;  mentre  il 
poeta  che  presentasi  travestito  sotto  il  saltambarco  artigianesco 
deiWhistUcraft  tolse  a  imitare  il  più  antico  de' poemi  cavalle- 
reschi italiani,  cioè  il  Morgante  Maggiore,  scritto  dal  Pulci 
intorno  al  1470.  Certo  la  scelta  non  poteva  esser  fatta  con 
maggior  senno,  se  questi  scrittori  si  sono  proposti  di  adope- 
rare l'ingegno  loro  nella  copia  di  modelli  italiani,  modelli 
che  nondimeno  ammettono  molti  miglioramenti.  .Difatti  il 
'  Casti,  come  molti  altri  scrittori  italiani .  è  dilavato  e  prolisso, 
e  r  energica  poesia  del  Pulci  è  improntata  della  rozzezza  e 
dd  pallore  de'  tempi  antichi.  Il  signor  Rose  ha  ristretto 

<  Ho  reso  i  dne  Tocaboli  inglesi  del  titolo  Hànen  and  Collar 
coiriUliino  Barde,  cbe  pe  coiiq>ren<te  il  tignl&cato.  Vedi  II  Vara- 
baiarlo  della  Crmea  ad  t.  [t.] 
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r  originale ,  e  il  pseudo-Whistlecnift  ha  raffinato  il  nonetto 
delle  Bue  imitazioni.  Ma  per  bene  appreziare  la  Corte  delle 
BestU  0  la  Storia  di  re  .Arturo,  è  cosa  necessaria  che  i  no- 
stri lettori  tà  mettano  in^rado  di  avere  un'esatta  idea  dei 
tipi  di  qu^e  composizioni. 

I  poemi  narrativi,  che  fuori  d'Italia  sarebbero  fadl- 
mente  confusi  cogli  epici,  furono  colà  distinti  fra  loro  con 
molta  finezza.  L'Orlando  Furioso,  secando  la  poetica  no- 
menclatura  de' crìtici  italiani,  è  il  principale  poema  cavalle- 
resco; la  Gerusalemme  Liberata  il  primo  poema  eroico.  La 
Secchia  Rapila  è  tenuta  per  un  esemplare  dello  sHle  eroico- 
mico: poesia  builesca  il  Ricciardetto;  e  gli  animali  Parlanti 
una  satira.  Gli  oltramontani  gridano  a  queste  distinzioni  sot- 
tili come  non  appoggiate  nella  natura.  A  noi  basti  di  ricor- 
dare la  teorica  italiana  uccome  cosa  reale  ;  e  forse  altri  fatti 
che  abbiamo  intenzione  di  presentare,  avvieranno  a  chiarire 
la  questione — e  se  a  dritto  od  a  torto  si  dispongano  difTerenti 
Sj;»ecie  di  poemi  sotto  nomi  pur  differenti  ;  e  se  dò  venga 
fatto  in  conseguenza  di  leggi  supposte  essenziali  a  ciascuna 
specie  d' essi  poemi.  > 

Forse  gì'  Itahani  furono  sforzati  a  separare  i  loro  poeti 
epici  in  varie  famiglie ,  per  agevolarsene  la  conoscenza  fra 
tanto  numero,  poiché  nel  secolo  decimoquinto,  nel  decimo- 
sesto e  nel  decimosetlimo  i  poemi  narrativi  pubblicati  in  Italia 
quasi  raggiungono  in  massa  i  volumi  di  storie  e  di  via^  per 
tona  e  per  mare  che  all'  età  nostra  apparvero  in  Inghil- 
terra. 

Ogni  verso  degli  Animali  Parlanti  palesa  l'intento 
del  loro  autore,  il  quale  mirava  solo  alla  satira.  Egli  non 
mette  in  deriso  né  la  poUtica,  né  la  religione,  né  la  morale 
di  alcuna  setta  o  di  alcuna  nazione  in  particobre,  ma  ogni 
fede  schernisce,  ogni  amor  patrio,  ogni  morale  sentimento. 
Pure  non  sempre  s' intese  dova  volesse  andar  a  ferire  ;  e  fiiwi 
«m  qualche  politico,  qualche  uomo  di  parte  iù  poco  accorto, 

DoiiiHihvGoogle 


BOI  POBW  NARfunTI  B  BMAmESCBI  tTAUANt.       157 

da  riferire  i  Tersi  del  Casti,  pensando  di  non  Far  ridere  dtrì 
cbe  ebi  professava  le  opinioni  della  sua  parte. 

Il  Casti  nacque  negli  Stati  papali  intomo  tt  1720.  Era 
prete  e  inBegnava  rettorica  ;  ma  non  tardò  a  lasciare  la  scuota, 
ed  a  volger  le  spalle  all'  altare.  Errò  per  quasi  tutte  le  Corti 
del  continente,  beU'niBore  d» profesuone.  Povero,  ma  pur 
libero,  era  ospite  ben  accolto  dai  grandi;  e  pieno  d'anni 
mori  nel  1803,  tornato  da  una  conversazione.  Non  diede 
tributo  di  lode  giammai  ad  alcuno  de' suoi  protettori, 
ma  seppe  porgere  di  mano  in  mano  un'  esca  sempre  più 
acre  e  gradita  a^lormnità,  spargendo  il  ridicolo  sopra  i  loro 
smili  ;  cfaè  appena  egli  era  al  sicuro  dall'  ugne  di  nn  protet- 
tore lasciato ,  subito  a  faceva  a  satireggiarlo  nella  casa  di  un 
altro.  E  quando  i  suoi  patrOnì  ne  lecevano  i  versi  e  si  piglia- 
vano ^asso  delle  satiricbe  rappresentaaioni  de'ldro  pari, 
r uno  rideva  aUe  spalle  dell'altro,  ed  il  mondo- rideva,  ma 
di  onore,  alle  spalle  di  tutti.  Né  già  rara  è  la  rana  atta  quale 
il  Casti  appartenne;  ma  i  più  |richiamano  poca  attenùone  so- 
pra di  tè  percbè  non  iscrivono,  e  btmo  mostra  soltanto  del 
proprio  spirito  ne*  oroccbi  e  nelle  conversazioni  private.  Dd 
resto,  vissero  anche  in  tempi  meno  uffìdosi  di  questi  nostri, 
e  ne  abbiamo  un  esempio  nd  Tersite  dì  Omero  : 

il  80)  Tersile 

Di  graccbiar  boo  si  resta,  e  fa  lumntto, 
ParlatOr  perniante.  Avea  costui 
Di  scorrili  indigeste  dicerie 
Fieno  il  cerébro,  e  fuor  di  tempo,  e  senza 
0  ritegno  o  pador  le  vomitava 
Contro  i  re  tolti  :  e  quanto  a  desiar  riso 
Infra  gli  Achivi  gli  venia  sul  labbro. 
Tanto  il  protervo  beCTator  dicea. 
Non  venne  a  Troia  di  costui  più  brutto 
Ceffo,  ec.  Iliade,  lib.  IL  ' 

'  Questo ,  come  tutti  ffi  altri  squarci  d' Omero  i^  «wnimo 
rilati  In  questo  Scritto,  sono  verone  del  Foscolo,  Il  quale,  come 
abUamo  iTiertita  in  altre  occasioni ,  Il  mutò  e  limuib  infinite  volte. 
[GUEdd.} 
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Ma  più  bruito  di  costui  era  il  Casti.  Le  malattie  ed  il  medico 
Io  avevano  privo  di  parte  del  naso  e  dell'ugola.  Recitava  con 
voce  nasale  ;  e  la  cìoica  petulanza  con  la  quale  diceva  queUe 
sue  melrìcbe  oscenità  contrastava  stranamente  col  suo  cogno- 
me, e  turpemente  col  carattere  indelebile  di  sacerdote ,  es- 
gend(%lì  sempre  piaciuto  di  làrsi  conoscere  per  abate ,  poiché 
il  collare  jid  continente  è  ricevuto  come  un'  apologia  della 
conditone  plebea. 

Il  Casti  acquistossi  gran  &ma  colle  NoveUe  Galanti.  Avvi 
pochi  cosi  grossolani  da  voler  confessore  d' averle  lette  ;  pure 
i  librai  francesi  ed  italiani  '  continuano  a  far  danaro  stampando 
alla  macchia  le  Novelle  Galanti.  Dopo  il  Boccacdo,  l'ItaUa 
fu  sempre  infestala  da  questa  sorla  di  scritture  :  nondimeno , 
fatta  eccezione  del  Casti  e  dell'infame  Aretino,*  non  pare 
die  gli  altri  abbiano  avuto  intenzione  deliberata  di  corrom- 
pere la  morale  de'  leggitori  ;  che  per  quanto  sia  grande  il  lor 
torto ,  certo  non  fecero  che  partecipare  al  vizio  dei  tempi. 
L' Ariosto  metteva  in  verso  le  cose  dette  alle  mense  dei  no- 
bili italiani  d' allora ,  ed  anzi  a  quelle  stesse  dei  cardinaU.  Nel 
secolo  decìmoseslo  lo  spirito  cavalleresco  si  mescolava  coUa 
licenza  ;  e  mille  contraddizioni  di  questa  fatta  possono  vedersi 
nella  storia  della  società  civile ,  e  debbono  anzi  esaminarsi 
accuratamente  da  chi  si  propone  di  porre  studio  nell'  umana 
natura.  1  nobili  della  corl«  d' Elisabetta  rompeano  le  lance  in 

<  11  Foscolo  parlava  de'  tempi  a  Ini  ooti  ;  on  non  potrebbe  dirsi 
altreltanto  de'  librai  italiani,  [t.] 

>  Il  vero  nome  dell'Aretino,  cbeacquistos^  l'epiteto  d'iafanw, 
fU  Pietro  Bacd.  Un  altro  Aretino ,  Leonardo  Bruno  «  venne  cbiamaio 
lo  storico.  Nacquero  eolrambi  in  Arezzo,  lo  storico  nel  1369,  e  Pie- 
tro l'iotìimeueHi^.  Le  ossa  dello  storìco  posano  in  Firenze,  presso 
quelle  di  Galileo  e  di  Uichclangelo.  Pietro  morì  a  Venezia  ;  ma  dove 
ài  seppellito  ninno  sa,  niuao  desidera  di  saperlo.  Madama  de  Staèl 
ed  il  reverendo  Eustace  non  conosceano  lo  storico ,  e  però  ìiam^t- 
«aronsi  d'aver  vedutola  tomba  dell'intime  Aretino  presso  quelle  di 
Galileo  e  di  HidielaDgelo ,  e  vi  nioralizzarano  sopra.  La  detta  ignora 
ed  11  reverendo  gentiluomo  videro  pure  io  Santa  Croce  la  tomba  d^ 
Boccaccia,  die  n'ò  lontana,  uel  lallo,  diciannove  miglia. 
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onore  della  regina,  e  combattevano  intorno  al  Forte  della 
B^lezza ,  a  cui  ponevano  imitile  assedio  Amore ,  Lascivia  e 
De^re.  Allora  Giovanni  Harrington  dedicava  alla  regina  Ver- 
gine la  sua  traduùone  dell'  Ariosto.  Né  il  buon  cavaliere  fa- 
cevasi  scrupolo  di  tradurre  a  parola  ì  passi  meno  decenti  del 
testo.  È  Tero  eh'  egli  professa  di  fare  un'apologia  della  poca 
delicatezza  del  poeta  italiano;  ma  tale  apologia  ci  presenta 
piuttosto  nn  si^io  curioso  della  finta  modestia,  solita  allora 
ad  essere  ostentata  da^i  scrittori. 

I  Concedo,  cosa  da  taluni  appuntata,  che  sebben  l'Arìo- 
I  sto  scrìva  in  alcuni  passi  da  buon  cristiano,  pure  in  alcimi 

■  altri  va  troppo  sfrenato ,  come  là  dove....  Ab,  se  ciò  è 

■  male,  vogliate  scusarlo  di  questo  unico  errore.  E  già  non 

■  dubito  che  moltissimi  tra  voi ,  gentili  lettori ,  saprete  ce- 

•  derc  a  questa  preghiera  :  sì ,  panni  di  vedere  alcuni  dì 

■  voi  già  cercare  altri  pasd,  e  quasi  sdegnarvi  perch' io  non 
>  vi  abbia  segnato  alcuna  indicazione  per  aiutarvi  a  trovarti 

■  e  le^wli  tosto.  Laonde  vi  prego  di  aver  pauenta,  di 

•  andare,  come  dicono  gl'Italiani,  bel  ìxllo,  di  ricordarvi' 

•  di  un  mio  ammouimento,  cioè  di  leggerti,  comò  vuole  cbe 

•  si  Taccia  il  mio  autore,  per  trame  detestazione,  non  mica 

■  dilettazione.  • 

Noi  ùamo  lontani  dal  soepettare  cbe  i  i  gentili  letbni  > 
de'  giorni  nostri  siano  come  quelli  de'  giorni  <ti  sir  Giovanni 
Harrington  :  ma  certo  l' apologia  e  l' avviso  salutare  ch'ei  dà 
sul  fine  sono  [aliaci.  11  tono  preso  dallo  stesso  Ariosto,  per 
iàrsi  strada  alla  narrazione  dell'avventura,  è  chiaro  argo- 
mento che  s'accorgeva  egU  stesso  d' essere  un  poco  degno 
di  biaumo  : 

Donne,  e  voi  cbe  le  donne  avete  in  pregio. 
Per  Dìo  uoD  date  a  questa  istoria  orecchia, 
A  questa  cbe  l'ostier  dire  io  dispregio 
E  in  vostra  iaramia  e  biasmo  s' appareccliìa. 
Benché  né  macchia  vi  pu6  dar  oè  sfregio 
Lìngua  si  vile,  e  sia  l' usanza  vecchia, 
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Cbe'l  volgare  ìgaoraale  ognua  ripreada, 
E  parli  piii  di  quel  cbe  meno  ioienda. 

Lasciale  questo  Canto,  che  senza  caso 

Può  star  l'istoria,  e  con  sarà  men  cbiara. 

MetteDdolo  Turpine,  anch'io  l'ho  messo, 

ìiott  per  malivolenzìa,  né  per  gara. 

Ch'io  v'ami,  oltre  mia  lioguft  cbe  l'ha  espresso. 

Che  mai  nou  fu  dì  celebrarvi  avara. 

N'ho  fatto  mille  prove;  e  v'ho  dimostro 

Ch'io  Bon,  né  potrei  esser  se  non  vostro. 

Passi  chi  vuol  tre  carte  o  quattro,  senza 
Leggerne  versoi  e  chi  pur  legger  vuole. 
Gli  dia  quella  medesima  credeaza 
Che  si  SDol  dare  a  finzioni  e  a  fòle. 

Ori.  i'tir.,  XXrai,  *-3. 

Queste  ottave  presentarla  an  sag|;io  beHissira»  deUa 
pocoDiKtà  dell'  Ariosto.  Ed  è  mestieri  di  ricordare  cbe  le  sue 
colpe  sono  un  po' più  veniali,  cbe  non  sarebber»  se  fosse 
vissuto  ndl'  età  nostra,  mentrechè  non  possiamo  fare  giudizio 
delle  antiche  idee  sulla  decenza,  adoperando  il  passetto  moder- 
no. La  regina  di  Navarra  imitava  il  Deeamerone,  ed  il  BoUeau, 
quel  tutore  severo  della  pubblica  moralità,  poneva  a  confronto 
il  La  Fontaine  e  l' Ariosto,  invitando  in  questo  modo  i  Fran- 
cesi a  leggere  una  sconcia  novella.  Tal  leggerezza,  per  non 
dir  pe^io ,  ora  non  si  potrebbe  patire  :  noi  siamo  liberi  di 
professare  o  non  professare  nna  morale  piiì  pura  di  quella 
de'  nostri  maggiori ,  ma  é  cosa  manifestis»ma  che  il  gusto 
modenio  à  più  verecondo.  Però  è  dovere  di  ciascuno  scrit- 
tore il  non  offendere  la  decenza  ;  cbe  se  taluno  non  rispettasse 
tide  delicatezza  del  tempo ,  cerio  il  suo  genio  prostituito 
non  lo  potrebbe  redimere  dal  dispregio.  Del  resto,  la  scostu- 
matezza del  Casti  è  ancor  piiì  notabile  per  altre  ragioni  di  cir- 
costanza. ^It  scriveva  in  un  tempo  nel  quale  veniva  cre- 
aeendo  in  ItaEa  il  sentimento  morale  ;  ed  e!  dal  suo  canto  m 
adoperava  a  spegnedo.  Gi  già  non  ischerza  come  il  Boccaccio 
o  come  l'Ariosto,  ma 'Vomita  il  suo  veleno  sulla  virtù  e  sulla 
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rd^one,  cercando  di  &rle  cader  di  pregio,  decorna  unico 
DMEEo  per  occultare  la  propria  depravadone.  Se  fosse  stata 
migiiore  la  sua  morale ,  sarebbesi  potuto  chiamare  uomo  di 
spirilo,  nel  proprio  significato  della  parala.  La  sua  conversa- 
ijone  ordinaria  somigliaTa  ai  didoghi  delle  sue  opere  buffe. 
Poche  ne  scrisse,  ma  sono  le  sole  che  piacciono  anche  senza 
accompagnamento  di  raudca.  11  Re  Teodoro  è  un'  ecc^ 
lente  composidone.  11  soletto  é  pigliata  dal  Candido;  ma  il 
Casti  seppe  accrescere  la  bizzarria  dei  tratti  originaU,  introdu- 
cendoTÌ  cose  capiate  dalla  stessa  natura,  cioè  da  un  monarca 
G«ntanporaneo,  più  notabile  per  DonckÌKÌottiim»  che  per 
potenu,  il  ovattare  del  quale,  secondo  il  solito,  egli  aveva 
studiato  coli'  iotraidone  di  volgerlo  in  buda  quando  gliene 
fosse  venuta  booua  occasione.  E-  d  valse  d^a  mededma  U- 
eemiodtà  co' grandi  nomi  de'terapi  antichi.  Nelf7afilitui  rìde 
alle  spese  di  Catone  e  di  Cicerone.  È  opera  bufla  non  ancor 
pubblicata,  ma  à  avventuriamo  a  predire  che  b  sarà  quanto 
prima.  Sonovi  moltisdini  pretesi  apostoli  della  verità,  che  so- 
stengono doverd,  a  promuovere  la  felicità  nostra,  disdpare 
tutte  quante  le  illusioni,  e  quelle  pure  le  qudi  c'inducono  a 
credere  che  la  nmaoa  natura  sia  stata  nobilitata  dalla  virtà: 
taluno  di  essi  pubblicherà  il  Catilina  del  Casti. 

Fattod  gioco  dei  re  in  commedia  e  degli  eroi  in  tragedia, 
riprese  la  satira  contra  i  re ,  togliendo  di  mira  la  persona  di 
Caterina  seconda,  e  d  sfogò  in  un  poema  lunghissimo  che 
disse  Tartaro.  Egli  succedette  all'abate  Metastado  come 
Poeta  Cesareo,  '  e  visse  in  Vienna  favorito  da  Giuseppe  li. 

■n  Casti  noD  ebbe  propriamente  miiì  qualità,  né  titolo  di  Poeta 
Cetoreo;  e  Lorenzo  Da  Ponte  neHeme  Memorie  (voi.  1,  parte  li, 
pag.  sa  delta  ì*  edii.)  ne  b  sapere  il  percbfe  Giueppe  II  non  glielo 
volle  accouseniire,  ed  ami  di  proprio  molo  llcenziollo  da  Vienna. 
Dopo  di  aver  dello  come  intorno  a  d&  si  pensasse  e  parlasse  da 
diversi  In  tarie  sentenze,  soggiaDge;  t  S' iDgannavano  perb  tutti: 
la  ver*  n^one  per  cui  l^useppe  non  volle  dargU  11  posto  ed  il  titolo 
del MetaaU^,  poeta  SI  lasiigalo,  s)  pmv,  dicasi  p«T  coraggiosa- 
utente ,  ri  santo ,  e  nri  costumi  e  negli  scritti  sutd ,  fiirono  le  tiovelU 
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Quando  fu  pubblicato  il  Poema  Tartaro,  Giuseppa  li  era  in 
urto  con  Caterina,  ma  poi  si  furono  rappattumotL  Li  Cn- 
rìna  volle  che  il  Poeta  Cesareo  fosse  mandato  in  pace,  e  fo 
in  effetto  bandito  da  Vienna;  ma  l' imperatore  ordinò  che  la 
pernione  di  Poeta  gli  fosse  pa^ta  per  tntta  la  vita.  U  Casti,  con 
tale  animo  che  avrebbe  sicuramente  onorato  un  uomo  m^Uore 
di  lui,  ricusò  la  pensione,  e  quando  Giuseppe  gli  fece  sboi^ 
Bare  il  danaro,  non  volle  toccarlo.  Non  si  conoscano  le  pe^ 
dite  pecuniarie  da  lui  sofferte  per  la  pubblicaùone  lU  quel 
poema  ;  ma  ò  certo  che  g^i  stranieri  non  lo  gustarono ,  e  che 
gì'  Italiani  non  lo  compresero ,  che  della  corte  di  Pietrobnrgo 
r.on  sanno  più  là  di  quello  che  ne  leggono  nei  giornali.  Né  fu 
poema  che  arricchisse  gran  fatto  la  letteratura  italiana  :  non 
ne  è  passionato  lo  stile,  e  nella  dizione  non  è  né  grana  nò  pu- 
rità. Ma  abbonda  di  frizzi,  e  perciò  ebbe  presso  alcuni  lettori 
quell'euto  che  sorUscono  nella  oonversaùone  certi  piccoli 
be^  spìriti  :  piacciono  qualche  momento  perflhò  lusin* 
gano  le  ree  passioni  del  cuore  umano,  e  finiscono  celi'  an- 
noiare. 

U  Casti  spese  gli  ultimi  anni  della  sua  vita,  scrivendo  gli 
Animaii  Parìanti.  Egli  fu  osservatore  sottile  delle  follie  dei 
volgo  ad  un  tempo,  e  della  sciocchezza  di  ohi  lo  corregge  j 
quindi  versò  ìk  entro  la  piena  delle  satiriche  sue  riflessioni 
sulla  plebe  e  sui  cortigiani,  sui  deliri  del  demagogo  e  sulle 
stoltezze  del  tiranno.  Professandosi  amatore  di  liberti ,  »  fa 
beffe  della  indipendenza  popolare  come  di  cosa  che  non  possa 
aver  luogo  ;  l' attacca  al  trono  e  all'  aliare  con  meno  ambigua 
ironia,  ma  cercando  pur  sempre  di  persuadere  che  non  è 
cosa  possibile  cangiar  natura  all'  umana  razza,  che  l' uomo  ò 
creato  per  essere  sopraffatto  dal  più  forte ,  e  ingannato 
dal  più  scaltro.  Di  tali   principii  qual  frutto?    Una  gran 

galani),  il  suo  amore  staccialo  pel  giuoco  e  per  le  dissolutezze,  e, 
l'orse  [hìi  che  per  altra  cosa,  pel  suo  carattere  satirico,  vendicativo 
e  tiiuneiuere  de'  benefizi.  >  [T,] 
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parte  per  propria  oojpa  ai  perde  nel  pirrooìsmo,  o  si  som- 
mBi);e  nel  •  poizo  della  disperazione;  •  né  avvi  stato  che 
più  di  questo  partorisca  miseria  all'indiTiduo,  detrimento 
alla  sodetà.  il  adicolo  poi  non  è  arme  contra  la  tirannia  così 
poteole  eorne  n  mt^  etìnuiria ,  perocdié  «na  nazione  avrezza 
a  ridasi  di  tutte  le  cose  è  tale  che  un  governo  la  può  insultare 
colla  maggior  siciirezu.  In  quei  ^orni  ne'  quali  il  Didot  stam- 
pava gli  Animali  Parlanti ,  quando  la  corte  di  re  Leone  te- 
neva allegro  Parigi,  fionaparle  si  prodamava  da  sé  medesimo 
console  a  vita ,  e  nel  nome  di  L^Krlà  ed  Eguaglianza  si  cir- 
condava di  tutto  il  bagliore  della  pompa  monarchica,  e  diia- 
raaTaai  intomo  quelle  pretoriane  milizie  che  si  dovevano  tras- 
formare bentoato  in  guardie  imperiali. 

Una  favola  esopiana  sdiacciata  in  tre  tomi,  ecco  il 
poema  del  Casti.  In  un  apologo  breve  la  finzione  che  dota 
gli  animali  di  regione  e  di  favella  è  accompt^^nata  da  una  tal 
quale  convenienza  e  sembianza  di  vwo.  Essi  sono  suppo- 
sti parlare  confonnemente  alla  natura  ed  alle  abitudini 
loro  particolari.  Ci  colpisce  il  contrasto  fra  la  aaggeaca 
pratica  delle  bestie  e  la  follia  degli  uomini:  ci  avvediamo  che 
a  noi  può  farsi  l'appUcazione  dì  quell'esempio;  onde  avviene 
che  la  nostra  curiosità  é  risvegliata  dal  senso  allegorico,  e  la 
ragione  è  soddisfatta,  se  giugne  a  scoprire  la  verità  che  si  oc- 
culta sotto  quel  velo.  Queste  paiono  le  r^^ni  per  cui  l' apo- 
logo piace;  ma  se  non  oprano  a  un  tempo  solo,  rapidamente 
Q  con  garbo,  il  piacere  è  perduto. 

Disse  a  un'  Ape  la  Mosca  :  Onde  avvìen  mai 
Cbe  il  fiorir  d' una  breve  primavera 
A  la  ài  il  cibo  per  l'afliata  ialera  ; 
Hentr'  io,  cbe  pur  niuna  vivande  schivo, 
Appena  al  verno  arrivo? 
L'Ape  rispose  a  lei: 
Perché  goslano  soto  i  pari  miei 
Soavi  cibi  eletti, 
B  tu  d' ogni  sozzura  ti  diletti. 
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Qualunque  nuì  il  si{;mficato  monle  ch«  può  appiectrsi 
alla  nostra  iWah ,  essa  presenteri  sempre  ì  caratteri  neces- 
sari  a  questa  spede  di  oorapoiùaiento.  Ma  nel  poema  dei . 
Casti  il  carattere  della  favola  è  precisamente  l' opposto ,  poi- 
ché in  esso  gli  AninaU  non  seguono  la  loro  natura,  ma  sono 
introdotti  «ccome  attori  sul  teatro  politico ,  e  posti  percid  in 
eondizieni  alle  quali  la  natura  non  gli  ha  destinati.  DisoutoDO 
tra  di  loro  intorno  a  leggi  con  cui  non  hanno  che  fare,  dar- 
hmo  del  mufU  e  del  papa,  sebbene  non  t'  abbia  nessuno  di 
loro  die  tasd  frattanto  di  mamfestare  l'indole  propria;  la 
qtial  finzione  non  é  verisimile.  Re  Leone  é  un  despota  ;  la 
regina  Leonessa  non  è  migliore  di  quella  che  possa  aspet- 
tarsi ,  e  non  tien  fede  al  marito  ;  Leone  11  é  uno  stupido  prin* 
cipe  ereditario;  il  Cane  predica  democrazia  e  Vendesi  al 
ministero;  messer  l'Asino  diventa  primo  ministro,  e  via 
discorrendo.  Ma  trattane  la  fineiza  di  queste  allerte,  é 
poema  aera,'  anima,  ^tlamente  si  sarebbe  potuto  sostenwe 
se  avesse  saputo  interessare  i  lettori  coli'  orione  dei  perso- 
naggi ;  ma  quel  tanto  che  ve  ne  ha  à  cosa  fredda ,  mera  astra- 
zione piuttosto,  idee  generali  del  carattere  dei  despoti,  dei 
ministri  e  dei  cortigiani.  Pure  gli  avrenimenti  a  cui  allude- 
vasi  diedero  a  quel  poema  una  importanza  letteraria  che 
andò  perduta  quando  essi  perdettero  la  novità.  Ognuno  volle 
vedere  qualche  contemporaneo  di  grande  affare  sotto  il 
pelo  or  dell'una  or  dell'altra  di  quelle  bestie,  etaWolta  in- 
dovinò. Ha  ora  le  allusioni  del  Casti  già  prendono  dell'enigma, 
e  di  qui  a  mezzo  secolo  nessuno  sarà  più  atto  a  spiegarìe 
senza  ricorrere  ad  un  comento  :  1  comentatori  laroreranno, 
seconda  il  solito,  senza  catrame  costrutto,  perchè  molti  di 
quei  caratteri  non  meritarono  che  la  storia  li  ricordasse;  e 
quelli  che  lo  meritarono ,  'non  si  vorranno  certamente  pu- 
dicare  sulle  maUgne  caricature  del  satiro. 

Quando  si  davano  fuori  gli  Animdi  ParlmUi,  Bonaparte 
aveva  già  posto  Bne  alle  lotte  fra  le  diverse  fononi  cupide  di 
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novità,  ma  non  le  arerà  ancora  fatte  tacere  del  tutto.  Di- 
fatti in  segreto  si  affannavano  a  disputare  se  Bonaparte 
fosse  tenuh  a  conservar  la  repubblica,  o  se  avesse  diritto  a 
ristorare  la  monarchia.  Ma  il  Casti  evitò  le  discussioni  sottili. 
Nelle  cose  politiche  la  guerra  delle  parole  ha  tre  stadii  che  A 
snceedono  l' uno  all'  altro  con  breve  intervallo.  Sul  fine 
delle  rìvoluaoni  le  dispute  infuriano  pe^o,  e  troppa  é  la 
serietà  per  ammettere  scherzo  veruno;  ma  quando  una  della 
faùoniha  trìrafato,  la  perdente  continua  le  sue  scaramucce  va- 
lendoù  della  stampa,  e  il  vincitore  si  rìde  de'  suoi  argomenti 
e  delle  qnerele.  Cosi  il  BuUer  metteva  in  ridicolo  i  preànte- 
riani  e  gì'  indipendenti  quando  le  fpierre  civili  erano  già  ter> 
minate  ;  ed  il  Casti,  non  sapremmo  dire  se  a  caso  od  a  posta, 
g^OTOSsi  nel  modo  medeaimo  di  un  intenallo  di  pace.  Final- 
mente la  generazione  che  ha  veduto  i  cambiamenti  span- 
sce  :  allora  le  quistioni  politiche  e  gli  argomenti  agitati  dagli 
uonùni  batlaglieri  sono  composti  insieme  con  loro  nella  pace 
dell'  urna ,  e  la  fama  della  poesia  politica  o  di  partito  fiù  non 
riposa  che  sull'  intrinseco  suo  valore. 

Il  Costi  derise  d' un'  eguale  maniera  tutti  i  partiti  ;  e  tale 
arditezza  è  stata  cagione  in  gran  parte  del  fortunato  esito  del 
suo  poema.  Quando  Bonaparte  fu  imperatore,  ne  soppresse 
la  traduzione  francese,  e  proibì  cbe  l' originale  si  ristampasse 
in  Italia.  Questo  coup  depoUce  ricordò  al  popolo  resistenza 
di  un  poema  satirico  quasi  dimenticoto. 

La  poesìa  del  Casti  è  povera  e  smunta  ;  non  dipinge,  ma 
piuttosto  dMcriiK.  Pili  sotto  diremo  che  cosa  intendiamo  per 
queste  diverse  parole.  Si  ferma  troppo  sopra  il  soggetto ,  ed 
è  raro  che  una  sola  sentenza  di  quelle  sue  dissertazioni  rì- 
mate  s' impronti  nella  memoria  del  leggitore.  1  molti  son 
privi  d'urbanità,  le  espres^oni  di  proprietà,  i  versi  di  va? 
nata  armonia.  Usò  della  se^  rima ,  metro  ciie ,  non  essendo 
si  breve  e  serrato  come  la  terzina  di  Dante ,  ci  porta  le  idee 
del  poeta  con  tanto  minor  vigore.  L' ottava  rima  adottata 
I.  t3 
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dall'  Ariosto  et  sembra  meno  monotona ,  poiebè  le  cadenze 
ritornano  ad  intervalli  più  lunghi,  e  la  mag^gior  lunghezza 
favorisce  lo  sfogo  delta  poetica  immaginazione.  Ma  nessuno, 
fuori  del  Casti,  adottò  per  un  lungo  poema  la  sesta  rìnia,  che 
è  metro  facile,  buono  per  la  garrulità  naturde  dei  vecchi, 
opportuno  per  chi  vuol  ciarlare  in  poesia  senea  che  le  sue 
Scolti  indebolite  possane  sostenere  troppa  fatica.  E  il  Casti 
in  fatti  strascinasi  a  stento,  e  cerea  di  ottenere  una  sem- 
bianza di  vigorìa  coli'  aiuto  di  motti  e  di  epigrammi  ;  ma  pare 
una  bellezEa  sfiorila,  che  pur  volendo  brìlìare  nel  ballo,  non 
desta  che  riso  ad  un  tempo  e  pietà. 

Troppa  é  la  modestia  del  signor  Rose  ;  e  quasi  diremmo 
che  inganni  i  lettori  presentando  loro  la  Corte  delle  BettU 
come  tradotta  dagli  Animali  Parlanti.  Egli  fa  nell'  introdu* 
□one  le  proprie  difese,  se  non  è  sempre  fedde  all'autore. 
•  Abbandono,  cosi  ne  dice, 


e  condensa  ventìmita  versi  del  testo  in  settecento  de'  suoi. 
Profondo  conoscitore  qual  è  de' classici  italiani,  disdegna 
quel  modo  plebeo  col  quale  il  Casti  traveste  Esopo  in  buri» 
SCO  ;  e  cosi  avesse  preferito  alb  sestina  la  stanza  de'  poeti 
piA  antichi!  Ben  egli  corresse  l'originale,  ed  omise  tutta  ciò 
che  poteva  offendere  la  decenza ,  <  rifiutando  alcune  galante- 
•  rie  della  Corte  di  re  Leone,  e  quanto  è  satira,  o  può  essere 
>  tenuto  per  tale,  sopra  certo  argoménto  che  sveglia  a  tutta 
t  ragione  il  pubblico  zelo.  >  Non  curiamo  cercare  s'ei  v'ab- 
bia introdotto  politici  aneddoti  ;  ma  questo  &  certo ,  che  non 
adotta  i  principii  di  alcun  partito,  sebbene  rida  sovente  alle 
spese  di  chi  partcg^a. 

11  signor  Rose  infuse  novella  vita  nel  suo  mod^o  ;  anzi 
è  dotato  egli  stesso  di  una  vena  originale  cosi  felice,  che  ve- 
ramente ci  duole  non  abbia  tolto  piuttosto  a  fare  di  suo.  E 
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molto  più  ce  ne  duole,  pensando  cbe  quel  genere  di  composi- 
zione ch'egli  ha  imitato,  per  quanta  sia  l'abilità  con  cui 
venga  eseguito,  parrà  sempre  che  guasU  la  bellezza  delle  fa- 
vole d' Esopo ,  e  che  ne  distrugga  l' utilità.  Quasi  simile  è  il 
caso  del  poema'  della  Cerva  e  della  Pantera  del  Dryden. 
Nulla  é  che  ne  vinca  la  versificazione  veramente  ammirabile; 
ma  falsato  è  il  carattere  deU'  ^ologo ,  fólsata  la  natura  degli 
animali  cbe  vi  sono  introdotti.  L' ingegno  non  lo  salvò  dalle 
meritate  censure.  Cosi  il  Voltaire  riprendeva  a  tutta  ragione  lo 
stesso  La  Fontaine  perché  le  sue  ultime  fiivole  erano  troppe 
più  lunghe  delle  anteriori.  Aggiungi  che  il  poeta  dee  scrìvere 
senza  mostrarsi,  e  non  usare  né  del  rìdicolo  né  del  sarcasmo. 
Esopo  è  sempre  facile  ;  non  acre ,  non  passionato  giammai  : 
egli  osserva  le  scene  che  la  natura  gli  rappresenta,  poi  le  ri- 
trae con  tutta  la  verità  della  stessa  natura. 

Le  nostro  osservazioni  sugli  Animali  Parlanti  chiari- 
scono cbe,  secondo  le  distinzioni  de' crìtici  italiani,  il  poema 
satirico  non  si  propone  né  di  colpire  la  fantasia  con  varie  av- 
venture, né  di  commovere  il  ciiore  con  sentimenti  sublimi. 
Per  esso  le  azioni  ed  i  personaggi  sono  stromentì  impiegati 
soltanto  allo  scopo  di  farci  sprezzare  alcune  opinioni  «he 
prima  si  veneravano ,  e  ridere  di  quegli  eventi  medesimi  che 
prima  destavano  empatia.  Però  nel  poema  satirico  le  persone 
tàveltano  più  che  non  operino.  Ma  per  lo  contrario  è  scopo  ed 
obbietto  della  poesia  romanzesca  il  rappresentare  il  mondo  più 
bello  e  più  gentile  che  nel  fatto  non  sia.  Essa  cerca  di  sbalor 
dire  i  lettori  con  meravigliose  avventure,  con  più  che  umani 
caratteri,  con  fatti  cavallereschi,  con  passioni  e  con  eroici  con- 
sigli, talora  spinti  fino  all'assurdo.  E  si  giova  di  qualunque  sog- 
lio le  sì  presenti,  e  infonde  anima  a  tutto  ;  però  non  rifiuta 
neppurelesceneburiescbeche  incontra  pervia,  sebbene  non 

<  Nel  poema  cosi  Intitolato,  la  Chiesa  Cattolica,  rappresentila  da 
una  candida  cerva ,  di  Tende  ie  sue  dottrine  contra  la  Chiesa  Angli- 
cana rappresentata  da  una  paniera,  |T.] 

I.  i-,<i",Gooj^lc 


143        SUI  POEMI  NARRAnVI  E  BOIUNZESCHI  ^rALU^a. 

muova  mi  passa  fuori  di  essa  per  girne  in  traccia.  Tali  sono  i 
poemi  del  Pulci ,  dei  Boiardo,  del  Bemi  o  dell'Ariosto,  i 
quali  pigliano  per  argomento  Carlomagno  e  i  suoi  Paladini. 
Guglielmo  e  Roberto  Whisllecrall  desunsero  seni'  alcun  dub- 
bio l'idea  da  que'poemi,  e  particolarmente  dal  Morganle  Mag- 
giore, di  cui  diremo.  Pure  è  da  notare  fra  loro  una  differenza  : 
il  poema  inglese  ribocca  tutto  di  gaio  umore  ;  i  poemi  italiani 
hanno  gli  scherzi  solamente  qua  e  là. 

Non  sempre  s'intende  colla  stessa  facilità  qud  parte  so- 
stenga il  poeta.  Ora  egli  ò  veramente  il  Whistleerafl  operaio, 
e  troTÌamo  ammirabile  l' amenità  ddla  digresùone  che ,  come 
tale ,  egli  fa  sopra  Pericle  e  sopra  i  marmi  di  Elgin  ;  tanta  è 
la  fdicilà  colla  quale  ritraggonsi  le  sensaiiont  e  le  idee  à'  un 
artefice  che  sa  parlare  di  Atene  e  di  belle  arti,  e  non  ba  Ietto 
altro  che  Plutarco  tradotto  in  inglese,  e  i  giornali  della  dome- 
nica. Alcove  egli  dtaEschilo,  e  non  asproposito;  correre  un 
passo  tradotto  dal  Gray,  e  spiega  la  favola  d' Orfeo  coi  fram- 
menti di  un'  elegia  greca  appena  conosciuta  dagli  stessi  dot- 
tissimi. Ha  la  facilità  colla  quale  il  poeta  sa  dominare  tutti  gli 
stili ,  e  r  aria  classica  da  esso  infusa  in  ogni  suo  verso  ben  ci 
palesano  le  sue  molte  letture  e  la  rara  sua  dottrina.  I  lettori 
si  scordano  del  mestiere  di  lui,  e  più  s' accorgono  eh'  egli  è 
nomo  di  alto  intelletto  e  di  perfetta  coltura,'  più  à  confer- 
mano nell'idea  ch'egli  abbia  scrìtto  con  uno  scopo  determinato. 

Circa  un  secolo  fa  venne  puhbbcato  un  poema  che  ha 
qualche  grado  di  affinità  con  quello  di  cui  abbiamo  discorso. 
Ne  fii  autore  monsignor  Forteguerrì,  che,  quanto  al  genio  ed 
ai  mezzi,  hi  cede  d'assai  al  poeta  inglese.  Pure  il  Ricciardetto 
è  felicemente  condotto.  Anch'  esso  prende  talvolta,  siccome  i 
Whistlecraft,  un  tono  ambiguo  da  far  dubitare  i  lettori  se  ben 

'  Da  una  prcrazionn  inglese  al  Beppo  di  Byron  si  ba  che  11 
poeta  DascoElD  sutlo  il  nome  dei  Wliisllccralt  È  GiovaDOi  HookbaiD 
Frere  (Vedi  Tht  works  of  lord  Byroa  eompltte  m  one  volume.  Leipzig, 
1837,  pag.  1*3.)  [T.] 
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l'intendano;  mi  chiaro  geaeralmenten'S  il  fine.  Il  prelato 
sovente  è  bnffoneBco  pid  che  giocoso,  avendo  egli  scritto 
fer  far  rìdere  gli  amici  suoi.  CominiMò  il  Ricdar^tto  per  pro- 
Tar  Ioto  che  la  poesia  romaniesca  puA  scrìversi  con  grande 
fiicihlii,  e  però  il  prìmo  Canto  fu  opera  di  una  notte.  Ma  ac- 
corton  che  invece  di  poesia  romanzesca  egli  aveva  composto 
una  parodia.  rìBtdvd  di  proseguire  sulla  medesima  corda.  E{^i 
nega  che  Orìando  sia  rìnsavito  pei  buoni  uRìci  di  Astolfo,  e 
che  il  senno  di  queir  eroe  sis  stato  rìporteto  giù  dalla  luna , 
ma  il  vuole  guanto  dalla  cura  pendente  adottata  dai  pietoti 
Paladini  suoi  amici  : 

Cinquanta  bastonate  a  ciascon'ora 

Gli  davano  i  pietosi  Paladini  ; 

E  pane  asciutto  ed  acqua  della  gora  : 

Bimedi  in  vista  barbari  e  ferini  ; 

Ma  senza  lor  sarebbe  pazzo  ancora  ; 

Sicché  quei  furon  rimedi  divini  : 

E  ritòrnaro  Orlando  io  sanitaLe 

Holt' acqua,  poco  pane  e  bastonate. 

Canto  IV,  Bt.  10. 
Gli  eroi  de'  poemi  cavallereschi  fanno  le  figure  piiì  mi- 
serahiU  che  si  possano  immaginare.  Vero  è  che  tutti  s' ado- 
prano  in  qualche  maniera,  e  seguono  or  uno  or  altro  me- 
stiere per  guad^inarsi  onestamente  la  vita  :  Orlando  fa  da 
spenditore,  Rinaldo  da  cuoco,  Ricciardetto  da  barhitontore , 
Astolfo  da  ostiero.  Quest'ultimo  si  pone  anche  al  cont- 
mercio ,  i  ila  l'esprit  de  commerce  en  bon  Anglais;  *  am- 
massa danaro,  e  lo  spende  prodigamente  trattando  gK 
amici  con  eletti  liquori,  e  non  mettendoli  nel  conto.  L'Astolfo 
del  Forteguerri  é  una  caricatura  dell'anbco  cavaliere  britanno 
die  il  Bemi  pigliò  dal  Boiardo.  Astolfo  non  può  patire  di 
starsene  in  patria  contìnuamente  :  passa  di  paese  in  paese, 
non  gii  per  istituto  di  cavaliere  errante,  ma  solo  per  voglia 
ili  viaggiare;  e  tanta  è  la  rapidità  colla  quale  desidera  di  fare 
il  giro  del  mondo,  che,  a  rìschio  di  rompersi  il  coUot  monta  a 
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cavallo  dell'  ippogrifo.  Sostiene  a  sue  spese  le  guerre  di  Car- 
lomagno,  per  solo  etTetto  d'animo  generoso.  Di  persona  è 
ben  formato  e  leggiadro;  ricchissimo  e  cortesissimo.  Fa  il 
galante  con  tutte  le  dame  che  incontra,  senza  molta  finezza 
di  modi ,  e  senza  mostrarsi  troppo  dìfiìdle  alle  loro  attrattive. 
Pone  gran  cura  nell'aUiigUarsi,  e  non  esce  di  stanza  se 
prima  non  s' è  acconciato  compiutamente  innanzi  allo  spee- 
chio,  e  se,  lungamente  Osservali^  ì  guanti,  non  è  hen  n- 
curo  che  tutto  sia  in  ordine  perfetto. 

Tale  è  l' Astolfo  dei  poeti  romanzeschi,  e  non  merìtara 
che  il  Forteguerrì  lo  degradasse.  La  dizione  di  lui,  pistoiese 
di  patria,  è  pura,  ma  senza  eleganza;  volgari  gli  scherzi.  I 
giganti,  nel  suo  poema,  estinguono  un  incendio  scoppiato 
nel  palazzo  reale  col  mezzo  stesso  di  che  si  valse  il  capitano 
GuUiver,  quando  salvò  dalla  distruzione  l' appartamento  del- 
rimperatiice  dì  Blefuscu.'  Ed  è  strano  che  due  dignitari 
della  Chiesa  contemporanei ,  l' uno  in  Irlanda ,  l' altro  in  Ita- 
lia ,  abbiano  inventato  le  stesse  scunilità.  Ma  i  difetti  di  stile 
e  d'urbanità  sono  redenti  dalla  faciliti  mirabile  della  sua  vena, 
e  ddla  vivezza  della  sua  fantasia.  Egli  non  copia  nessuno;  e 
se  talvolta  gli  escono  osservazioni  comuni ,  sa  presentarie 
con  tanto  garbo,  che  il  leggitore  le  accetta  per  nuove. 

Quando  si  giugno  ad  una  certa  eia, 
eh'  io  non  voglio  descrivervi  qual  é, 
Bisogna  stare  allora  a  quel  cb'un  ha, 
Né  d' altro  amante  provar  più  la  fé  : 
Porcile,  donne  mie  care,  la  beltà 
Ha  l'ali  al  capo,  alle  spalle  ed  a' pie; 
E  vola  si,  elle  non  si  scorge  più 
Vestigio  alcun  ne'  visi  dove  Fu. 

CanU)  IV,  st.  2. 

I  quali  versi  abbiamo  citalo  piiì  volentieri,  perchè  se  no 
*  Vedi  Swìl).  Viaggi  Jd  Capilano  G^Uiter,  parte  priaia,  capo  V. 
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trava  la  contrapparle  nel  Beppo,  '  dove  le  stesse  idee  si  rìrc- 
stono  di  nuove  grane  : 

Né  giovino  nò  veccliia  ella  non  è, 

Né  in  quella  cosi  della  «  cerla  eia,  o 
Cbe  par  di  tulle  la  più  incerta  a  me, 
Poiché  né  domandarlo  in  carile. 
Né  pianger,  né  prometter  di  mercè 
La  deOnìzìon  valuto  m' ha  ; 
Niun  né  scritta  né  a  voce  dar  la  può, 
Ond'è  che  in  conto  d'alio  assurdo  io  l'iio. 
Stanza  XXII. 

Il  forte^erri  ottenne  grande  popolarità  mettendo  in 
burlesco  il  carattere  eremitico.  Negli  antichi  poemi  cavalle- 
reschi Ferrali ,  il  Ferrargus  de'  romanzi  inglesi ,  è  un  guer- 
riero spinolo  senza  pietà  e  senza  fede.  Il  Fortcguerri  ce  lo 
presenta  nel  Riceiardelto  come  un  pio  eremita  che  mostra 
pentirà  delle  sue  colpe  passate;  ma  è  pronto  pur  sempre  ad 
accendere  una  nuova  partita  d'iniquità.  Egli  è  bacchettone, 
ipocrita,  satiro ,  tutto  ad  un  tempo.  Combatte  da  eroe  nelle 
guerre,  ma  non  sa  resistere  alle  tentazioni.  I  Paladini  a  loro 
talento  ìl  bastonano ,  ed  egli  ne  li  rimerita  liberalmente  ;  ma 
poi  agitato  dal  terrore  di  Satana,  si  lascia  indurre  dalle  loro 
esortazioni  a  riconvertirsi.  E  non  appena  si  è  riavuto,  che 
bimaa  cadere,  esul  letto  di  morte,  mentre  si  duole  per  aver 
peccato,  più  ancora  sente  dispiacere  per  non  poter  piii  peccare 
nell'avvenire.  Il  Forteguerri  frequentemente  discende  ad  una 
comica  trivialità,  ma  è  sempre  d' umore  vivace  e  penetrativo. 
Gl'italiani  hanno  sempre  sott'occbio  gli  originali  delle  sue  cari- 
cature, talché  egli,  senza  scandalezzare  nessuno,  diverte  tutti. 
Pure  in  questo  poema  la  satira  è  soltanto  accessoria,  né  l'autore 
&niotemala  politica,  né  la  società,  ne  i  costumi  :  quindi  nelle 
distinzioni  poetiche  itaUane  il  Ricciardetto  vien  collocato  fra' 
poemi  meramente  burleschi.  Unica  mira  dello  scrittore  è  di  far 

■  gloria  Yeneiiana  <U  Bymn, 
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rìdere.  Egli  vide  che  le  finuoni  della  poesia  ronunzesca  tor 
citmente  prestavan»  al  suo  disegno,  poiché  una  lievisnma 
es^erazione  poteva  renderle  assurde.  Pare  in  trattarle  le 
rese  poetiche  ;  e  contrasse  certa  familìarìtà  colta  poesia  ro- 
manzesca, onde  continnò  l'opera  con  ma^^or  curo;  ma  il 
tono  del  poema  non  riuscì  all'  unisono  colla  sua  prima  inlen- 
lione. 

Ella  è  cosa  difRcillssima  conciliare  l' umore  comico  e  la 
dignità  dell'epica  poesia.  Il  Tassoni  vi  riuscì;  e  forse  fu  il 
solo  poeta  italiano  del  suo  tempo  che  siasi  opposta  alla  ctHTU- 
lione  generale  del  gusto  introdotto  dal  Marino  e  da' suoi  se- 
guaci, ed  anche  dagli  imitatori  imitati  di  Lopez  de  Vega. 
Egli  aperse  una  nuova  strada,  nella  quale  moltissimi  Tana- 
mente  s'adoperarono  perseguirlo.  Che  che  imprendesse  il 
Tassoni,  superava  sempre  gli  altrì  per  la  forza  del  suo  carat- 
tere e  per  la  bontà  del  giudìzio.  A  dispetto  di  tutti  i  terrorì 
della  inquiùzione,  fu  pensatore  ardito  ed  originale;  fii  eorli- 
giano,  ma  senza  servilità;  amatore  della  patria,  ma  senza 
piaggiarne  le  colpe  :  —  scrittore  sottile  e  g 
non  pedante  ;  —  istorìco  laborioso ,  e  nel  n 
uomo  di  spirito  ed  umorista.  Il  lettore  che  desidera  d'anien 
noUzle  della  vita  di  quest'  uomo  straordinario,  sarà  {nenamente 
soddisfatto  dall'  opera  diligente  del  signor  Walker  ;  ma  certo 
ciò  eh'  egli  narra  della  Secchia  Rapita  soddisfa  meno  della 
sua  biografia  dell'  autore.  I  soli  scrittori  italiani  avrebbero  po- 
tuto supplirne  il  difetto;  ma  sgraziatamente  non  ne  hanno 
avuto  il  permessa,  poiché  in  Italia  se  un'opera  d'invenzione 
s' aggira  sopra  un  tema  poliUco,  la  storta  della  sua  origine  è 
rarocbegiunga  ai  nipoti.  11  signor  Walker  ne  dice  che  ■  con- 
•  simili  cause  diedero  origine  aita  Dunciade  '  ed  alla  Secdùtt 
f  Rapita.  Avendo  il  Tassoni  la  mente  in  istato  d' irrìtaùone 
t  pei  morsi  ripetuti  dei  critici ,  immaginò  di  comporre  un 

'  Titolo  di  on  poema  del  Pope,  ed  è  come  a  dire  :  La  Slupidiadt. 
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f  poema  burlesco,  nel  quale,  penucttendo  libero  corso  a 
•  quellatauta  sua  vena  d'ingegno  e  di  facezia,  potesse  versare 
>  il  veleno  delle  invetUve  centra  tulti  i  nemici  aperti  ed  oc- 
■  culti  della  letteraria  sua  fama,  t  La  quale  gratuita  conget- 
tura, poiché  non  ha  realmente  maggior  valore,  ha  ingannalo 
i  critici  e  i  comentatort  del  Pope  e  del  Boileau.  Ma  questi 
possono  appena  chiamard  imitatori  del  Tassoni,  poiché  la 
Setehia  Rapita  potè  dare  soltanto  la  prima  idea  agli  autori 
del  Leggio  e  del  iticcio  Rapilo.  Se  il  Tassoni  sparge  il  ridicolo 
sulle  abitudini,  sui  costumi  e  sulle  opinioni  di  taluno  in  par- 
ticolare, ciò  fu  solo  accessorio  al  suo  principale  disegno, 
mentre  e^i  prendeva  di  mira  soggetti  più  alti.  Il  Tassoni  de- 
testava ì  reggitori  stranieri  d'Italia,  e  desiderava  di  presen- 
tare una  viva  pittura  delle  miserie  partorite  dalle  guerre  ci- 
vili G  dalle  querele  domestiche  degl'  Italiani  -,  perciò  egli  tolse 
i  principali  fatti  del  suo  poema  dalle  antiche  storie.  —  Furono 
i  Hodanesi  in  guerra  terribile  coi  Bolt^esi  per  mezzo  se- 
colo: ciascuna  delle  due  partì  si  era  giovata  dell'armi  stra- 
niere ,  e  un^  secchia  di  legno  era  l' oggetto  solo  di  che  mena- 
vano vanto,  come  di  frutto  della  vittoria.  Giù  ebbe  luogo  a 
tempo  dei  Guelfi  e  dei  Ghibellini;  ma  gli  eroi  del  poema  di 
Alessandro  Tassoni  sono  presi  fra' suoi  coetanei.  V'introdusse 
amici  e  nemici,  e  questi  ultìmi  non  sono  trattati  con  troppa 
grazia.  I  suoi  ritratti  sono  copiati  dalla  natura,  e  sebbene  al- 
cune fattezze  ne  siano  caricate ,  egli  si  è  preso  cura  di  non 
b^Iiere  ad  alcuno  individuo  il  carattere  particolare  che  gli 
conviene.  Cosi  conserva  l' impronta  provinciale  e  l' identità 
degli  aUtatori  de' vari  Stati,  e  li  fa  parlare  ne' loro  dialetti 
nativi,  e  operare  conformemente  ai  loro  costumi.  La  Iliade 
è  una  illustrazione  accurata  della  topografia  della  Grecia  : 
nguahnente  precisa  é  il  Tassoni  nella  etnografìa  della  Italia 
moderna.  La  sua  lingua  è  pura  ed  elegante,  senza  ombra  di 
affettazione.  Ove  s'anima,  prende  piuttosto  il  dignitoso  ca- 
lore dello  storico,  che  il  fuoco  di  un  poetico  ingegno.  Ne'  luo- 
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ghi  dove  t;li  piace  d' introdurre  alcuna  ornamento ,  gareggia 
con  qu^i  che  più  lavorarono  a  forbire  i  loro  versi  ; 

Dormiva  EndimTon  Ira  l'erbe  e  i  fiori, 
Stanco  dal  falìcar  del  lungo  giorno  : 
E  mentre  l'aura  a  'I  ciel  gli  estivi  ardori 
Gli  glan  temprando  e  amoreggiando  inloroo. 
Quivi  discesi  i  pargoletti  Amori 
Gli  aveaa  discinta  la  faretra  e  '1  corno, 
eh'  ai  chiusi  lumi  o  a  lo  splendor  del  viso 
Fu  loro  di  veder  Cupido  avviso. 

Canto  TIII,  st.  47. 

Gli  scherzi,  quantunque  non  U  prodighi  troppo,  sono 
aspri  e  pungenti,  e  generalmente  inseriti  con  proprietà. 
Oev'essei^li  costato  assai  il  frenarsi  dal  motteggiare,  poi- 
ch'  egli  poteva  appena  pensare,  o-dire  parola,  o  scrivere  li- 
nea ,  nel  suo  testamento  stesso ,  senza  trovare  soggetto 
di  riso  ;  tanto  le  cose  pia  gravi  lo  baevano  anch'  esse  a 
scherzi  inaspettati  : 

Del  celesle  monton  già  il  sole  UEcilo 
Saettava  co'  rai  le  nubi  algenti. 
Parean  stellati  ì  campi,  e  'I  ciel  fiorilo, 
B  sol  tranquillo  mar  dormieno  i  venti  : 
Sol  Zefiro  ondeggiar  facea  sul  iìlo 
L'  erbetta  molle,  o  i  fior  vagbì  e  ridenti  ; 
B  s'  udian  gli  usignuoli,  al  primo  albore, 
E  gli  asini  cantar  versi  d' amore. 

Canto  I,  st.  6. 

Pare  che  l'ultimo  verso  di  questa  ottava  alluda  a  quo'poc- 
(astri  che  si  provavano  di  sospirare  come  il  Petrarca  :  peraltro 
bist^na  che  lo  scopo  del  Tassoni  in  cotesti  passi  non  sia  fran- 
teso,  poiché  non  era  inimicizia  coi  critici,  ma  zelo  di  promo- 
vere il  buon  gusto  ciò  che  provoca  i  sarcasmi  di  lui  sulla  Cru- 
sca e  sui  petrarchisti. 

Il  Popò  ed  il  Boileau  intarlarono  i  loro  poemetti  d' imi- 
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tazioni  felici  de'  passi  che  più  s'ammirano  ne'  classici  antichi. 
11  Tassoni  pure  gl'imita,  ma,  saremmo  per  dire,  dissimu- 
landolo, dacché,  per  modo  quasi  da  non  accorgersene,  t\ 
tingano  nel  suo  poema  d'una  sola  ironia  il  carattere  del- 
l' Iliade,  quello  deU'  Emide  e  quello  della  Gerutalemme  Libe- 
rata. 1  personale  erano  per  luì  di  minore  importanza  dell' ar- 
gomenlo.  Allo  scopo  della  sua  satira  conveniva  il  colorito  gene- 
rale dell'epica  poesia;  laddove  le  parodie  dllut^hì particolari 
giovavano  me^^o  al  Pope  ed  al  Boileau,  ai  quali  la  favola  del 
poema  serviva  solo  siccome  mezzo  di  volgere  i  loro  sarcasmi 
sopra  determinate  condiùoni  sociali. 

Se  quell'  umore  scherzoso  che  forma  il  carattere  della 
Secchia  Rapila  venga  posto  a  confronto  colla  satira  degli 
Antmali  Parlanti,  e  coli'  amena  bufibnerìa  del  RicàaTdetto, 
apparirà  che  il  Tassoni  pensò  convenire  al  suo  lavoro 
la  qualità  di  poema  eroicomico,  poich'  egli  non  intendeva  di 
farsi  beffe,  a  guisa  del  Casti,  di  cose  realmente  importanti 
per  sé  medesime,  ma  solo  di  volgere  in  burla  la  falsa  impor- 
tanza che  gli  uomini  danno  a  cose  da  nulla.  Né  cercò  egli, 
come  il  Fortegiierrì ,  di  movere  il  riso  su  tutti  gli  eventi , 
introducendo  buffonerie  grossolane  e  indecenze,  e  facendo 
un  volgare  travestimento  del  carattere  e  dello  stile  dell'epica 
poesìa,  ma  trastullossi  colle  stoltezze  degl'individui  e  delle 
nazioni;  ed  elesse  il  movimento  solenne  della  poesia  eroica, 
per  ottenere  il  contrasto  che  un  pittore  otterrebbe  vestendo 
Adone  della  corazza  di  Achille,  ed  armandolo  della  clava  di . 
Alcide. 

Il  Pulci,  il  Boiardo,  il  Demi  e  l'Ariosto  non  si  spoglia- 
rono del  loro  carattere,  nà  mascherarono  il  genio  :  —  essi 
cantano  veramente. 

Le  donne,  i  cavalier,  l' arme,  gli  amori. 

Si  giovarono  delle  romanzesche  fmzioni  che  il  volgo  udiva  re- 
citarsi dai  cantastorie  d' Italia ,  e  delle  poetiche  composizioni 
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tradizioDali  che  celebravano  le  fazioni  degli  eroi  cristiani  nelle 
guerre  cogl'  infedeli  :  perciò  i  loro  temi  acquistarono  dignità 
e  popolare  interesse  nel  medesimo  tempo.  I  crìtici  egli  anti- 
quari si  aBatìcarono  molto  per  discoprire  la  terra  natale  della 
Hu£a  dei  romanù  cavallereschi ,  ed  appena  si  furono  ae- 
cortì  della  e»stenza  di  lei,  incominciarono  a  disputare 
donde  venisse.  Dissero  alcuni  eh'  eli'  era  una  vergane  araba, 
ed  altri  con  altrettanto  calore  sostennero  eh'  eli'  era  nordica. 
U  Warton  tentò  di  conciliare  le  parti ,  assicurandole  che  ave- 
vano entrambe  ra^one  :  —  sosteneva  egli  che  i  sudditi  di  Mi- 
tridate, vennero  dall'Asia  nella  Scandinavia,  e  che  la  Musa 
dei  romanzi  gli  accompagnò  nella  loro  trasmigrazione,  Quindi 
viaggiò  r  Europa  ;  fece  soggiorna  in  Britannia  e  nelle  Spagne, 
indi  in  Francia,  e  giunse  finalmente  in  Italia  adoma  delle 
ricchezze  eh'  ella  aveva  acquistale  tra  le  nazioni  per  le  quali 
aveva  fatto  cammino.  Siccome  questi  uomini  dotti  appoggia- 
rono le  loro  teoriche  in  parte  alle  congetture,  in  parte  ad 
opere  che  non  abbiamo  studiate,  crediamo  cosa  prudente  di 
non  mischiarci  di  tale  quistione.  Ci  limiteremo  piuttosto  alle 
materie  di  fatto,  alle  quali  quei  disputanti  non  posero  molta 
attenzione  ;  ed  esse  determineranno  le  fonti  onde  i  poemi 
cavallereschi  italiani  derivarono  i  materiali,  e  le  loro  partico- 
lari e  slabili  forme. 

Possiamo  distribuire  i  materiali  di  questi  poemi  sotto 
cinque  capi  :  1°  Le  storiche  tradizioni.  2°  La  mitologia  dm 
tempi  di  mezzo.  3°  1  frammenti  e  le  reminiscenze  della  clas- 
sica letteratura.  4"  Le  finzioni  derivate  dai  Saraceni  e  dai 
Normanni,  o  desunte  dal  sistema  feudale.  5°  Le  Bnuonì  che 
in  seguilo  vi  si  aggiungevano  per  opera  dei  cantastorie. 

1°  Relativamente  alle  istoriche  tradizioni,  Carlomagno 
venne  consideralo  principalmente,  anzi  quasi  soltanto,  come 
un  conquistatore  religioso  ;  e  la  fama  di  tutte  l' altre  sue  geste 
era  vinta  dalle  missioni  guerriere  eh'  egli  intraprese  per  con- 
vertire i  pagani  alla  fede  cristiana,  In  quei  giorni  la  rotta 
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delle  sue  armi  a  RcncianJle  fece  romore  più  che  nei  no- 
stri la  distruzione  dell'  esercito  francese  nella  campagna  di 
Rusaa;  poiché  Carlomagno  e  |;li  eroi  del  suo  campo  erano 
stimati  invincibili,  e  si  pensava  che  gli  angeli  stessi  li  condu- 
cessero. Le  incolte  ed  ilbtlerate  nazioni  d' Europa  non  pote- 
vano separare  la  verità  dalla  menzogna,  né  sollevarsi  dal  loro 
stato  di  stupida  meraviglia,  imparando  finalmente  ad  attri- 
buire gli  umani  eventi  a  cause  naturali.  Alcuni  giudiziosi 
scrittori  provaronsi  invano  di  dissipare  l' errore  che  oifuscava . 
le  teste;  ma  non  poterono  spargere  le  loro  opere  fi:a  la  mol- 
titudine, i  sovrani  medesimi  non  sapevano  l^gere  ;  ed  è  detto 
anco  di  Cadomagno  che  fosse  incapace  di  scrivere  i)  pro- 
prio nome.  I  grandi  avvenimenti  vennero  a  cogniuone  del 
popolo  mediante  orale  comunicatone,  mentre  l'incarico  di 
raccomandarle  alla  scrittura  cadeva  tutto  sul  clero  ;  ed  era  suo 
interesse  di  mettere  in  campo  la  religione  ovunque  gli  se  ne 
presentasse  il  destro.  Quando  Cariomagno  combattè  per  la  pro- 
pagazione della  fede ,  le  sue  vittorie  furono  attribuitealla  coo- 
perazione delle  gerarchie  celestiali  ;  e  quando  giacque  disfatto 
nel  campo  di  Spagna ,  furono  tenuti  per  autori  della  sua  rotta 
Belzebiì  e  Satanasso.  I  predicatori,  tutte  le  volle  (descrìssero 
di  questo  ai^omento,  convertirono  la  vita  dì  Carlomagno  in  nn 
tessuto  di  leggende  e  di  meraviglie.  Nell'undecime  enei  duo- 
decimo secolo,  la  Chiesa  cominciò  a  ricuperar  sapere  e  dignità  : 
allora  le  no^zie  del  L^gendario  divennero  proprietà  dei  can- 
tastorie di  professione.  Le  stòrie  maravigliose  che  pà  ripe- 
teansì  nelle  chiese  furono  da  essi  vendute  per  le  strade  a 
ritaglio.  Citarono  come  loro  autorità  una  cronaca  attri- 
buita all'arcivescovo  Turpino,  ma  che  certamente  egli  non 
scrisse  giammai.  Papa  Callisto  II  dichiarò  autentica  quella 
Cronaca;  '  e  cosi  fu  data  la  piii  alta  sanzione  ad  una  raccolta 


■  Tale  dichiarazione  si  legge  In  un  manoscrilto  del  Collegio  di 
San  Benedctlo  dì  Cambridge.  11  Vos^o  [De  hùlomit  lalinii]  congel- 
lurò  ardiLamenie  che  lùsse  opera  scritia  dallo  stesso  CallisLo  11,  non 
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di  tilUe  le  fole,  di  tuUe  le  assurdità  relative  alla  corte  di 
Carìomagno,  ed  alle  sue  geste  predicate,  cantate  e  scritte.  £ 
facii  cosa  comprcDdere  che  questi  racconti  non  hanno  verì- 
sim^lianza  nessuna,  dove  si  eccettuino  alcuni  nomi  storici  i 
quali  possono  ritrovarsi  in  taluno  di  quegli  eroi.  Il  signor 
IHerival  ha  giustamente  osserrato,  che  avvi  un  solo  autentico 
documento  de'  tempi  di  meizo,  net  quale  troTÌsi  fatta  men- 
zione di  Orlando ,  il  Rolando  dei  Francesi ,  e  che  in  esso  ap- 
parisce sotto  il  nome  di  Ruitlando ,  governatore  della  Marca 
Britannica;*  eppure  quest'oscuro  capitano  è  l'Achille  della 
poesia  romanzesca.  Dante  medesimo,  in  onta  alla  storica 
sua' esattezza,  adottò  alcune  tradizioni  favolose  intomo  a  co- 
lesto  eroe  e  alla  hattaglia  di  Roncisvalle  : 

Dopo  la  dolorosa  rolla,  quando 
Carloma^no  perde  la  sanla  gesta, 
Non  sonò  si  terribilmente  Orlando. 

Inferno,  e.  XXXI. 

ì'  Alle  maraviglie  di  false  storie  s' aggiunsero  quelle 
della  magia ,  della  quale  cluunque  avesse  ardita  di  porre  in 
dubbio  la  realtà,  correva  perìcolo  di  essere  abbruciato  siccome 
eretico;  e  dall'altra  parte,  chiunque  fosse  meno  ignorante 
de'  suoi  coetanei  era  considerato  come  un  maliardo. 

La  Bibbia  parla  dei  giganti:  testi  mal  inte^  furono  rìce- 
vati  siccome  prove  che  non  fu  estìnta  la  loro  razza.  I  Titani 
della  mitologia  furono  introdotti  con  maggiore  altitudine  e 
convenienza  a  poesia ,  perchè  erano  essi  stati  creati  innanzi  al 
genere  umano,  e  loro  antagonisti  erano  i  soli  Dei;  ma  i 

in  onore  di  Cartomagno ,  ma  di  Saa  Giacomo  Apostolo  e  della  CItiesa 
di  Compostella.  Vedi  la  Disseriaùone  premessa  dal  Ciampi  alla  sua 
edizione  della  Cronaca  di  Tarpino  {Firenze  18H);  l' opera  del  Fau- 
riel:  De  l'origine  de  l'epopèe  chevaleretque  du  rnoi/en-tt^e,  Cd  il 
Glossario  s<^iunto  da  Amadio  B^is  alla  sna  Uaduzione  tedesci 
del  Bojardo.  Art.  Turpiit.  [t.1 

<  Eglnliardiis,  Vita  Caroli  MapH.  e.  IX. 
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cantastorie  dei  tempi  di  mezzo  fecero  una  disadatta  mistione 
delle  lor  fole  particolari  colle  reminiscenEc  della  classica 
poesia,  per  decorame  i  giganti,  cui  essi  avevano  tolto  dalla 
Sacra  Scrittura. 

3°  La  classica  letteratura  era  etata  stranamente  corrotta, 
ed  era  nd  fatto  pochissimo  conosciuta.  Questo  stato  di  coso 
durò  finoall'età  del  Petrarca.  Erra  cbi  crede  che  Dante  cono- 
scesse Omero  :  innanzi  alsuo  tempo  gli  Italiani  dtarono  spesso 
un  compendio  latino  dell'  Iliade  attribuito  a  un  tal  Pindaro 
poeta  tebano.  Quarant'aani  dopa  la  morte  di  Dante,  né 
prima  d'aHora,  Omero  venne  tradotto  dall'originale  per 
opera  di  Leonzio,  dotto  calabrese,  solIecitatoTÌ  dal  Boccaccio; 
e  il  Petrarca,  che  nemmeno  egli  sapeva  di  greco,  faceva  istanza 
all'autore  delle  Novelle  perchè  affrettasse  la  fine  di  quel!'  im- 
presa. Erra  parimente  chi  crede  che  Dante  alluda  ad  Omero 
nei  versi  che  seguono  : 

D^qnet  signor  de  l'altissinKi  caaEo 

Che  sovra  gli  altri  com'  aquila  vola.    ,  , 

Inferno,  e.  IV,  vers.  93-6. 

Se  questi  versi  si  leggano  attentamente,  si  confrontino  col 
contesto,  e  non  si  badi  ai  comentatori,  apparirà  chiaro  che 
le  lodi  dì  Dante  si  debbono  solo  applicare  a  Virgilio.  *  Dante 
fece  uso  di  alcune  parole  d'  origine  greca  da  lui  trovato 
ne'  poeti  latini.  E  quando  i  comentatori  citano  quelle  parole 
per  prova  del  suo  sapere  di  greco,  fanno  tutto  ciò  che  possono 
per  trarre  altri  in  errore,  poiché  si  raccoglie  il  contrario  dalla 
medesima  sua  confessione ,  là  dove ,  allegando  un  passo  dì 
Aristotile  nel  Convito,  ne  riconosce  la  difUcoItà  i  perchè, 
I  com'ei  dice,  la  sua  sentenza  non  si  trova  cotale  nell'  una 

*  Lasdaado  lolalia  la  questione  se  Daate  sapesse  o  no  di  gre- 
co, crediamo  perallro  assai  dilBcile  il  cuDvincersi  cbe  nei  soprailc- 
gali  versi  parlisi  di  Vìr<^li(i  e  non  di  Omero.  [Gli  Edd.] 
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■  traslazione,  come  neU'  altra.  •  '  E  in  ttno  de'  suoi  cauli  * 
e^  affenna  in  pwole  non  dubbie  che  nulla  afiittto  conosce  di 
lingua  greca.  Ciò  eh'  egli  tocca  della  guerra  troiana,  riguarda 
eventi  di  cui  non  parla  r/Iuub,'  eia  stona  di  Ulisse,  nel  ven- 
tesimo dell'  laremo,  interamente  si  parte  da  quella  che  è  con- 
tenuta ndla  OdUtea.  Dante  giovosu  della  materia  trovata  in 
Virfplio;  ricorse  anche  alle  apocrife  tradiiiooi  di  Guido  dalle 
Colonne,  che  servirono  pure  di  testo  al  Chaacer  ed  a  Shakes- 
peare. 

E  su  questo  proposito  giova  aggiungere  che  i  comenU' 
lori  di  Shakespeare  non  furano  più  fortunati  dei  loro  conira- 
telUillustratoridiDante.llDryden  sostenne  che  una  traduzione 
italiana  di  Guido  dalle  Colonne,  scrìtta  da  un  Lollio,  leggevaà 
in  Inghilterra  nel  secolo  decimosesto:  il  signor  Stevens  si  op- 
pone al  Dryden  e  in  aria  di  trionfa  et  assicura  che  un  Lollio  fu 
istoriografo  del  ducato  di  Urbino.  Ma  se  non  cadiamo  in  errore, 
non  fuvvi  mai  alcuno  storico  italiano  di  questo  nome;  e  può 
nascere  quasi  sospetto  che  il  signor  Stevens  abbia  confuso  il 
Lollio  del  secolo  decimosesto  con  Lollio  Urbico  istorico  dd- 
r imperatore  Severo.  Quanto  alla  opinione  del  Dryden,  essa 
non  è  sostenuta  da  prove,  né  può  con  prove  essere  contraddet- 
ta ;  ma  possiamo  accertare  che  un  manoscritto  della  storia  di 
Guido  trovavasì  in  Inghilterra  mezzo  secolo  prima  che  il  Chan- 


<  Gap.  \\  del  Tratl.  IL 

'Qui  11  testo  inglese  ba  :  in  une  of  hU  longi,  colle  quali  parole 
non  so  se  l'autore  del  Discorso  abbia  voluto  alludere  alle  liriche  di 
Dante,  dove  non  mi  soccorre  eli'  egli  abbU  MUt  verno  cenno  espli- 
cito dinoD  conoscere  11  greco,  o  se  non  piuttosto  al  cauto  XXVI  del- 
rinfemo  [vers.  73  e  seg.)  io  cui  Virgilio  gli  dice  : 


Al  che  fanno  riscontro  le  altre  parole  nel  canto  seguente,  vers  S 

....  Porli  ta,qtMliiUliaD.  [T.] 
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cer  fiorÌBBe.  Consorrosi,  o  piuUosto  si  conserrava,  negli  archivi 
della  cattedfkie  ài  York,  e  finiva  con  queste  parole:  Factum 
tit  pnaetu  opta  doimniccB  incarnationU  1287.  Il  qual  colo- 
foM  può  uredeMÌ  eggiiinto  alla  copia:  certo  l' originale  era 
compiuto  alineno  quindid  anni  prima,  perch'à  dedicato  ad  un 
«mTetcoTO  di  Salerno  che  morì  nel  ìllt.  Se  non  e'  inganna 
Giovanni' Bonston,  contemporaneo  del  Chaucer,  Eduardo  I 
conobbe  Gnido  a Hesam  tornando  di  Tèrra  Sante;  e,  avendo 
preso  a  slimare  l'ingegno  di  quel  poeta,  lo  condusse 
seco  in  Inghilterra,  dov'egli  potò  concedere  che  fosse 
fotta  una  copia  della  Sua  storia.  Preghiamo  gli  antiquari  ia- 
vidasMote  (poiché  solo  per  gratificare  a  costoro  noi  siamo 
entrati  in  queste  minuùej  che  veggano  se  il  manoscritto 
possa  trovani  nella  libreria  ddh  ctiUedrale  suddetta.  I  nostri 
lettori,  che  sanno  quanto  facilmente  gli  storici  ed  i  waggia- 
twri  modèrni  ottengano  credito  di  verìdici,  non  u  dovranno  me- 
ravigliare se  la  impostura  di  Guido  fece  fortuna  in  una  età 
meno  foHa.  %li  disse-ctie  Omero  (cui  certamente  non  aveva 
letto)  era  tm  vÀmne  bugiardo,  che  la  vera  ttoria  della  guerra 
irawna  era  tWa  scritta  da  Darete  Frigio  (segretario  di  Et- 
tore), «do  iHtti  Cretese  (aiutante  di  campo  d'Idomeneo), 
endvmAì  tetttmofti  eailari.  Cemdio,  nipote  di  Sallustio  lo 
storico  (Guido  prendeva  Nipote  per  nome  di  parentela),  Ira- 
duateDittie  Òareleinlatim);  edegti.  Guido,  avendovi  09- 
giunto  molti  particolari  fin  allora  non  corumiuti,  presenta  al 
mondo  la  genuina  ed  au&ntiea  storia  di  Troja. 

I  cristiani  d' Italia  e  di  Grecia  si  odiavano  cordialmente 
tra  loro  al  tempo  4dle  Crociate.  Tale  antipatia  pud  aver  mosso 
Guido  a  vestire  la  invisa  troiana,  poichà  egli  calunnia  gli  eroi 
dell'  età.dì  Agamennone,  ed  è  liberale  di  lodi  al  buon  Priamo 
ed  a  tutta  la  sna  reale  famiglia.  La  religione  u  mesce  a  tutte 
le  linnoni  ita  primi  tempi  nel  modo  stesso  che  ai  romanii 
&  data  più  tarda.  Nel  Bmardo  e  nell'  Ariosto  ci  viene  detto 
che  Ruggiero  discende  in  linea  diretta  da  Gostanlino,  ed  Et- 
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tore  è  fatto  stipite  della  schiatta  onde  nacque  il  primo  -impe- 
ratore cristiano.  Rispettando  le  opere  at^ibuite  a  Darete,  a 
DitU  e  a^^ì  altri  autori  di  questo  genere,  noi  non  crediamo 
che  siano  imposture  fratesche  ;  ma  piuttosto,  teniam»  che  i 
frati  abbiano  solamente  imitato  i  romanù  che  appatVero  nel 
basso  impero,  e  che  furono  scritti  per  lusin^re  la  vaaità  dei 
discendenti  di  Costantino.  La  discussione  di  questo  puntai 
volentieri  l'abbandoniamo  agli  antiquari;  e  a  noi  basteri 
indicare  quel  tanto  della  classica  letteratura  eh'  entrò  nei 
racconU  dei  cantastorie. 

La  credenza  uegl'  incantesimi ,  di  oui  abbiamo  già  detto 
nel  secondo  paragrafo,  s'accordava  colla  letteratura  e  eoi  co- 
stumi  p^ani.  Né  é  da  dire  che  questo  errore  fosse  mante- 
nuto tìvo  soltanto  dai  libri,  poiché  la  stessa  natura  umsaa 
pare  che  sempre  desideri  la  relazione  con  enti  soprannatu' 
Tali.  Alla  moltitudine  piacciono  le  dottràie  e  le  opinioni  iiiipì- 
ratrìci  di  tenore  ;  e  l'ignoranza  le  nutre  e  le  accresce.  La 
Tempesta  ricorda  le  magiche  opere  di  Medea  ;  e  Shakespeare, 
senza  consultare  le  Meiamorfoti ,  si  ò  forse  giovalo  delle  tra- 
dizioni volgari  ;  che  so  le  avesse  desunte  dai  classici  diretta- 
mente, i  suoi  uditoli  non  sarebbero  stati  propensi,  a  prestar^ 
fede.  È  vero  che  nella  poesia  romanzesca  i  nomi  e  le  circo- 
stanze si  sono  mutate,  e  ignoriamo  onde  venga  la  voce  Fata; 
ma  se  poniamo  a  confronto  le  trasformazioui  di  Proteo  e  ài 
Vertunno ,  e  il  palazzo  di  Teti  e  l' isola  di  Calipso  coi  giar- 
dini di  Falerina ,  d' Alùna  e  d' Armida ,  non  sapremo  sco- 
prirvi veruna  differenza  essenziale.  Negli  amorì  dell'  Aurora 
e  di  Cefalo  vediamo  l' orìgine  delle  idee  che  avevano  iatonio 
alla  Fata  Mo^ana  gli  abitanti  di  Messina  e  di  Reggio,  poiché 
supponevano  che  la  Fata,  per  far  cosa  gradita  al  giovine 
amante,  destasse  il  ben  noto  fenomeno  aereo  che  miiaù 
nella  state  sopra  lo  stretto  che  parte  l' Italia  dalla  Sicilia.  Il 
contadino  delle  Isole  Jonie  non  s' avventura  di  nsdre  dalla 
capanna  sul  mezzodì  durante  il  mese  di  luglio ,  poich'  egli 
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teme  di  certe  fate  cui  dice  Ana-aide,  cioè  Nereidi.'  Questo 
fanciulle  del  mare,  in  compagnia  dell'altre  ninfe  sorelle, 
esercitano  Eopral'uonio  lo  stesso  potere  dei  siili  de'Cabalistì. 
À"  1  conlasttme  del  popolo  trovarono  on'  altra  sorgente  dì 
fole  nei  eostunii  dei  Normanni  e  dei  Saraceni,  e  generalmente 
Dolla  cavalleria  feudale.  Discordiamo  dall'opinione  dei  più, 
che  fossero  derivate  in  gran  parte  direttamente  dagli  Arabi, 
odai  crociatìche  tornavano  in  Enropa.  Le  avventure  di  Aniara 
provano  che  gli  Arabi  avevano  idee  dell'  amore  o  della  reli- 
gione più  assai  metafìsicbe  dei  cantastorie  italiani  :  oltre  di 
che  aiuna  tradizione,  circa  alle  Crociate,  fu  da  questi 
trasmessa  ai  poeti  romanzeschi,  che  non  alludesse  alle  guerre 
sante  :  e  noi  rifMÌamo  la  inHuenza  dei  costumi  orientali  e 
della  occidentale  cavalleria  ad  un  periodo  più  an^co,  durante 
il  quale  ì  Lombardi,  i  Greci  ed  i  Saraceni  si  disputarono  il  do- 
minio  delle  diverse  provincie  del  Regno  di  Napoli,  che  fini  col- 
l'anno  1130,  quando  essi  furono  tatti  cacciati  dai  Normanni. 
Da  queste  guerre,  e  dalle  rivoluzioni  delle  genti  che  vi  eb- 
bero parte,  orinarono  tutte  quelle  figure  di  cavalieri  asiatici 
'  ed  europa  che  appariscono  nei  romanzi,  1  crociati  ebbero 
maison  occasiom  di  far  conoscenza  coi  Maomettani;  e  no- 

■  AlloZante  si  caniaoo  quesU  versi  : 

Dettiti  ddl' Amore  figlinoli,  della  Moro  figlioccii,      .' 
DtUi  IfnvHl*  itirp*  cba  mi  metteili  in  ATEns. 
Bairnix  Toiy'EpoiT9(  ublJì,  t3{  'À.tcpaitaiyhva. 

Sn^iili  ddl'  Aattt  tgliODla  ,  della  Ktrtidt  rampollo. 

'ìxt  'Asipoii'Ja  JuliMmi. 

QiiDilo  li  culi  ti  abbigli,  faDcinlii ,  la  domeoici, 
Qmii  Ktrtldt  pemhri. 
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tisi  che  Del  secolo  decimo  e  nell'  luadedmo  i  Turchi  enmo 
riguardati  come  pagani.  Il  Maame  dei  poeti  romaoiesehi  h 
corruzione  evidente  del  nome  di  Maometto  Mohammed,  poi- 
ché gì'  Italiani  non  ag{Hrano  Vh,  e  la  pronuciano  come  una  i; 
e  TriviganU,  cui  gU  antecessori  dell'Ariosto  accoppano  con 
ApoUino,  è  senza  dubbio  Diana  Trìvia,  sorella  àà  classico 
Apollo,  il  culto  della  quale,  e  i  sacrifici  lanari  ch'ella  ed- 
geva,  ancora  si  conservavano  fra  gli  Sciti.  La  feudalità  di 
quel  tempo  era  di  un  genere  romanzesco  :  le  spedizioni,  folte 
dai  signori  centra  i  loro  vicini  ;  i  castelli  fortiricati  in  mesto  a 
deserti  senza  umano  vestìgio  ;  i  pericoli  a  cui  si  esponevafio  di- 
sinibendo le  bestie  selvagge  che  infestavano  l'Italia,  coperta 
allora  di  boschi;  le  imprese  contra  le  torme  dei  ladri  e  àtà 
handitì,  e  finalmente  la  schiavitù  e  la  miseria  della  massa  del 
popolo,  tutte  queste  cagioni  concorsero  a  dare  ad  un  <»{»- 
tano  feudale  il  carattere  di  un  ente  di  sfera  a  tutte  le  altre 
superiore.  La  vigilanza  e  la  severità  de'  parenti  infiammavano 
la  passione  d' amore  ;  il  Cristianesimo  la  raffinava  ;  l' onore 
teneva  luogo  di  legge.  Era  ciascuno  obbl^to  a  prender  ven- 
detta dei  torti  a  lui  fatti  ;  ma  si  Covarono  talvolta  uomÌQÌ 
polenti  e  generosi  abbastanza,  da  vendicare  i  torti  fatti  al- 
^i,  e  la  loro  generosità  esaltava  maggiormente  il  >-alore.  1 
cantastorie  non  ebbero  Unta  abilità  da  sottoporre  a  rigorosa 
disamina  il  carattere  dì  tali  guerrieri,  e  perciò  esagerarono  tuUe 
le  loro  doti,  buone  o  ree,  e  senza  avvedersi  della  trasfornM- 
zione  che  produuevano,  aggiunsero  loro  quegli  ideali  linea- 
menti che  convertono  l' uomo  in  eroe. 

5°  E  finalmente  i  cantastorie  si  stettero  alla  masuma 
omerica,  sebbene  l' avessero  appresa  sdtanlo  dalla  esperienza, 
non  dall'  Odissea  : 

Più  nuovo  6  il  carme,  più  chi  sente  applaude. 
Libro  I,  V.  3St-S. 

Quindi  da  loro  si  udivano  lunghe  guerre  di  cui  ninno  storico 

DoiiiHihvGoogle 


SUI  FOEUI  MARBATIVI  E  ROHANZERCHI  ITALIANI.        165 

ebbe  notìzia,  drscrìuom  di  genti  e  di  regni  che  non  si  sco- 
prono  sulla  carta,  episodi  affatto  estranei  al  soggetto  principale, 
e  fatti  che  sona  fìiori  della  probabilità.  Nondimeno  posero 
sempre  gran  cura  di  non  dipartirsi  dal  fondamento,  cioè  dalle 
gest«  di'Carlomagno  e  de'  suoi  Paladini.  E  in  tempo  più  ad- 
dottrinato la  loro  pratica  venne  approvata  e  imitata  dall'Arìo- 
sto,  il  quale,  invece  d'  *  inventare  una  storia  nuoval  si  pro- 

>  pose  di  continuare  l'Orlando  Innanwrato  del  Boiardo,  poi- 

■  chds'ej^  avesse  introdotti  nomi  diversi,  ed  evolti  fin 

>  allora  mal  noti,  non  avrebbe  certo  potuto  ottenere  la 

■  stessi  attenzione  che  gli  altri,  ed  invece  di  dilettare  gì'  Ita- 
1  liani,  gli  avrebbe  annoiati.  >  '  Più  bassi  artifìci  impiega- 
gavano  i  cantastorie  :  talvolta  a  destare  attenzione  negli  udi- 
tori, tal  altra  ad  ispiegare  le  finzioni  di  un  carattere  eroico 
per  mezzo  di  casi  analoghi,  tolti  dalla  vita  comune,  ravvivavano 
i  loro  racconti  innestandovi  burleschi  aneddoti,  scherzavano, 
motteggiavano  e  dicevano  molti  sarcasmi  sulla  castitì-femmi- 
mìe  e  sacerdotale  ;  e  poii^è  i  temi  dei  loro  motti  erano  pìA 
noti  al  popolo  dei  Paladini  di  Carlomagno,  i  prototipi 
comici  erano  ritratti  dall'  artista  con  maggior  cura ,  e  quindi 
mef^  apprezzati  dagli  uditori. 

Se  ci  damo  internati  con  troppo  ardire  nei  periodi  le- 
netH-oaÌBumi  dei  tempi  di  mezzo,  ciò  avvenne  perchè  nelle 
nostre  congetture  fummo  guidati  dai  cantastorie  italiani  con- 
temporanei. La  loro  professione  non  é  ancora  estinta  in  Ita- 
liai  e  l'anno  1812  noi  stessi  ci  trovammo  spesso  presenti 
alle  loro  recitaàoni  in  Piazza  di  San  Marco  a  Venezia  ;  e  do- 
vemmo conrincerci  che  gU  usi  del  popolo  hanno  durevolezza 
madore  dei  loro  governi,  dei  monumenti  innalzati  dagli 
architetti,  e  delle  opere  stesse  dei  più  eminenti  scrittori. 
Favorito  argomento  di  tino  di  questi  recitatori  era  la  perse- 


*  Queste  parole  si  leggono  con  piccola  diSerenKi  nella  Vita 
dell'  Arìasio  traila  dai  Romanzi  di  Giambatllsta  Pigna,  {t.] 
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cimone  dei  Cristiani  sotto  Nerone.  Credevamo  dapprima 
eh'  egli  avesse  potuto  leggere  qualche  traduzione  italiana  di 
Tacito,  e  che  mescolasse  i  fatti  dello  storico  coi  miracoli  della 
leggenda;  ma  dopo  lunga  ricerca  abbiamo  scoperto  ch'egli 
derivava  quelle  sue  narrazioni  da  certi  romanzi  politici,  scritti 
sul  cominciare  del  secolo  declmoseltimo,  quando  l'ambiùone 
di  FiUppo  II  ed  il  sistema  dell'  equiiibrìo  fecero  ì  gabinetti  e 
gli  animi  dei  principi  ometto  di  curiosità  indagatrice.  Fra 
l'altre  novelle  storiche  del  tempo  di  cui  parliamo,  ne  ab- 
biamo scoperto  una  intitolata  Agrìppimi  Minore,  prototipo 
forse  del  romanzo  storico  di  madama  de  Scudery,  il  quale  fu 
poi  il  testo  della  novella  del  cantastorie  veneziano  ;  ma  l' au- 
trice vestiva  gli  antichi  eroi  dell'  abito  di  corte  usato  a'  giorni 
di  Luigi  XIV.,  dove  le  aggiunte  fatte  alla  novella  dall'  altro 
erano  di  natura  al  tutto  diversa.  Secondo  lui,  Roma  era  po- 
polata da  tre  milioni  di  CrlsUani:  i  soldati diNerone  gli  ammaz- 
zavano tutti  ogni  mattina,  ma  nel  corso  del  giorno  essi  erano 
tutti  miracolosamente  risuscitati  da  San  Pietro  e  da  San  Paolo, 
i  quali  erano  chiusi  nelle  carceri  del  tiranno  ;  e  per  la  domane 
i  martiri  di  jerì  erano  tutti  pronti  ad  essere  ammazzati  di 
nuovo.  Accorgendosi  il  cantastorie  che  il  volgo  compiacevasi 
degli  orrori,  eragli  liberale  di  agonie  e  di  tormenti  quanti 
ne  voleva.  11  racconto  della  uccisione  dì  Agrippina  lo  met- 
teva in  un  gran  labirinto  di  orrore  commisto  a  piacere. 
Pariando  della  imperatrice  e  delle  principesse  di  Roma ,  egli 
ne  illustrava  i  caratteri ,  paragonandole  a  certe  gentildonne 
veneziane  le  quaU  tenevano  posto  cospicuo  iielle  cronache 
scandalose  della  città.  La  moltitudine  rideva  di  cuore  per 
queste  mlerpolazioni  ;  ma  il  cantastorie  a  poco  a  poco  la  di- 
sponeva a  più  poetica  intonazione.  Poppea  era  rappresentata 
come  una  seducente  bellezza;  Burro  come  un  congiurato  col 
diavolo  a  fianco ,  e  Seneca  come  un  cristiano  nascosto,  che, 
per  avviso  di  San  Paolo,  continuava  a  farsi  credere  pagano. 
Egli  ripetea  sempre  la  slessa  storia,  ma  con  picciole  varia- 
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zioni  ;  e  il  melodo  e  la  forma  del  suo  racconto  parerano  anzi 
derivare  dalla  natura  delta  sua  professione ,  che  da  un  dise- 
po  premeditato.  Però  conchiudiamo:  che  i  cantastorie  dei 
tempi  di  mezzo  essendo  nella  medesima  condiuone,  neces- 
sariamente adottarono  un  metodo  somigliante,  e  tutti  i  poemi 
romanzeschi  italiani  ne  hanno  le  toacce. 

Le  forme  particolari  della  poesia  romanzesca  italiana  à 
possono  ridurre  a  quelle  che  seguono: 

I.  La  narrazione  è  di  natura  complessa;  storia  si 
annoda  a  storia,  ed  il  filo  del  soggetto  principale  è  sem- 
pre interrotto  da  episodi,  introdotti  per  tenere  gli  uditori 
in  sospeso,  e  invitarli  a  riunirsi  ne' giorni  vegnenlj  pei 
ascoltare  la  fine.  Cosi,  sebbene  Margante  sia  l'eroe  del  Pulci, 
ed  Orlando  del  Boiardo  e  dell'Ariosto,  pure  le  loro  avven- 
ture tengono  la  minor  parte  de'  poemi  :  le  guerre  di  Carlo- 
magno  hanno  il  resto  ;  ma  sempre  interrotte  e  variate  dì^i 
amori  e  dalle  imprese  dei  cavalieri  dell'una  e  dell'altra 
parte. 

II.  La  religione  predomina  nei  poemi  di  questa  fatta. 
Mentre  il  poeta  ammassa  le  assurdità  più  solenni,  s' appella 
all'autorità  dell' arm escovo  Turpino,  e  invoca  l'aiuto  dei 
santi  e  degli  angeli.  Non  vi  è  un  canto  nel  poema  del  Pulci, 
che  non  cominci  con  una  pia  invocazione,  tolta  dall' u  Dì  ciò 
della  Chiesa  Cattolica;  ma  l'Ariosto,  quantunque  professi 
sempre  di  ammettere  la  verità  della  cronaca  di  Turpino,  non- 
dimeno lasciò  da  parte  quelle  vane  preghiere. 

HI.  1  vari  modi  che  1'  uomo  usa  narrando,  tutti  trovano 
luogo  nella  poesìa  romanzesca  :  cosi  quelle  riflessioni  che 
gli  vengono  suggerite  dalle  cose  già  dette,  o  che  gli  restano  a 
dire ,  queir  altre  con  cui  egli  s' apre  la  strada  quando  ripiglia 
la  narrazione  ioterroUa,  le  difese  de'  propri  meriti  centra  i 
competitori,  l'accomiatarsi  di  cerimonia  lasciando  l'udienza 
e  invitandola  ad  ascollare  nel  giorno  appresso.  E  questo  me- 
todo specialmente  di  collegare  le  parti  del  poema  tra  loro  è 
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assai  caro  ai  poeti  romanzcsclii ,  i  quali  sempre  finiscono  il 
canto  in  un  distico  di  cui,  se  vanano  le  parole,  pur  sempre 
unico  è  il  senso  -. 

All'  altro  canto  vi  farò  sentire, 

Se  all'altro  canto  mi  verrete  a  udire. 

Orlando  Furioso,  e.  IX. 
Perch'esso  più  degli  altri,  io  'I  serbo  a  dire 
Neh'  altro  canto,  se  'I  vorrete  udire. 

Ivi,  e.  XLIII. 

Di  forme  e  di  materia  desunta  da  popolari  racconti  ^o- 
varon»  anco  scrittori  di  alto  ordine,  che  riguardarono  le  nar- 
raiioni  dei  loro  predecessori  siccome  pietre,  le  quali,  seb- 
bene gii  colorìte  e  vagamente  screziate  per  opera  della  na- 
tura ,  non  acquistano  la  perfezione  che  dopo  essere  ripulite 
e  lavorate  con  garbo.  1  poeti  romanzeschi  si  valsero  di  certe 
tramandate  invenzioni  in  quella  maniera  che  Dante  fece  delle 
leggende.  Egli  le  tramutò  in  un  poema  che  fu  meraviglia  di 
tutte  le  età  e  di  tutte  le  genti:  se  non  che  Dante  e  il  Petrarca 
TuTono  poeti  che,  quantunque  da  per  tutto  famosi,  non 
ennero  al  certo  da  per  tutto  compresi.  Si  affaccenda- 
'ono  i  dotti  nel  comentare  le  loro  composizioni;  ma  la 
nazione,  non  eccettuatene  le  classi  più  alte,  li  conobbe 
soltanto  di  nome.  Sul  principio  del  secolo  decimoquinto  alcuni 
oscuri  scrittori  tolsero  a  fare  romanzi  in  prosa  ed  in  rima , 
prendendo  a  tema  le  guerre  di  Carlomafno  e  di  Orlando,  e 
taluni  le  avventure  di  Arturo  e  dei  cavalieri  della  Tavola  Ro- 
tonda. Le  quali  opere  piacquero  tanto,  che  vennero  rapida- 
mente moltiplicate  ;  nondimeno  quel  genere  di  poeti  poneva 
piccola  cura  circa  lo  stile  ed  il  verso,  e  cercava  solo  le  avven- 
ture, gl'incantamenti,  le  azioni  miracolose.  Il  che  almeno  in 
parte  ci  spiega  si  rapida  decadenza  della  poesìa  italiana,  e 
quella  corruzione  singolarissima  della  lingua  che  segui  ap- 
pena morto  il  Petrarca,  e  discese  di  male  in  peggio  fino 
all'  età  di  Lorenzo  de'  Medici 
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Fu  allora  che  il  Pulci  compose  il  Morganle  per  Iratte- 
nere  pìacerolmente  Madonna  Lucreùa,  madre  di  Lorenzo; 
e  lo  andava  recitando  a  banchetto  col  Ficino ,  col  Poliziano, 
con  Lorenzo  medesimo  e  cogb  altri  gloriosi  uomini  che  in 
qiie'  tempi  Soriano  in  Fiorenza.  Ma  egli  fedelmente  si  attenne 
all'orditura  originale  dei  cantastorie  volgari;  e  se  chi  venne 
dopo  rabbellì  quei  racconti  per  modo  che  appena  possono 
essere  riconosciuti,  egh  è  certo  che  in  verun  altro  poema  si 
trovano  cosi  genuini  e  incorrotti  come  per  entro  ii  Morgante, 
perchè  3  Pulci,  sebbene  per  ischerzo,  acconciavasi  el  gu- 
sto dei  tempi.  Ma  dacché  il  gusto  classico  e  la  sana  critica 
già  prendevano  piede,  ed  erano  grandi  gii  sforzi  dei  dotti 
per  ìscevcrare  la  verità  della  storia  dal  caos  della  favola  e 
delle  tradizioni ,  il  Pulci  medesimo,  sebbene  introduca  le  fole 
più  stravaganti ,  pur  finge  di  deplorare  gli  errori  di  quelli  che 
lo  precedono  : 

E  del  mio  Carlo  iroperador  m' iocrebbe. 


È  siala  questa  istoria,  a  quel  ch'i'  veggio, 
Di  Cario  male  iulesae  scritta  peggio. 

Morgante,  e.  I,  st.  i. 

E  mentre  cita  con  riverenza  il  grande  istorico  Leonardo 
Bruni,  si  professa  di  prestar  fede  al  santo  ardvescovo  Turpi- 
no,  uno  anche  fra  gli  eroi  del  poema.  In  altro  luogo,  dov'egli 
imita  le  apologie  che  Ì  cantastorie  sogliono  fare  di  sé  stessi, 
esce  in  una  destra  allusione  al  criterio  degli  uditori  : 

E  so  che  andar  diritto  mi  bisogna, 

Cb'  io  DOD  ci  mescolassi  una  bugia; 

Cbè  qnesU  noa  è  storia  da  menzogna  : 

Cbé  come  io  esco  un  poco  della  via. 

Chi  gracchia,  chi  riprende,  e  chi  rampogna; 

Ognun  poi  mi  riesce  alla  pazzìa. 

Tanto  ch'eletto  bo  solitaria  vita  : 

Che  la  turba  dj  questi  è  inGniia. 
I.  ,45 
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La  mia  accademia  un  Lempo  o  mia  ginoasia 
È  §tata  volentier  ne' miei  boschetti, 
E  puossi  ben  veder  l' Arrica  e  1'  Asia  ; 
Vengon  le  ninfe  con  lor  canestretli, 
E  porlanmi  o  narciso  o  colocasia, 
E  cosi  fuggo  mille  nrban  dispeUi  : 
Sìccli'  io  non  torno  a'  vostri  Areopaghi, 
Gente  pur  sempre  di  mal  dicer  vaghi. 

Morgante,  e.  XXV,  at.  H6-17. 

La  versifìcezioiie  del  Pulci  ha  una  notabile  fluiditì,  e  la 

ottave  qui  sopra  citate  mostrano  un  sa^io  dello  stile  di  luì  ; 
nondimeno  difetta  di  melodia.  Pura  èia  lingua,  l'espressione 
scorre  naturalmente;  ma  tra  le  frasi  non  è  né  séguito  né  le- 
gamento ,  e  la  grammatica  spesso  non  è  rispettata.  La  sua 
l'orza  traligna  in  asprezza,  e  amore  di  brevità  uccide  V  imma- 
ginazione poetica  sullo  spiegarsi.  Egli  mostra  i  caratteri  tutti 
di  un  genio  rozzo;  e  quantunque  atto  agli  scherzi  fini  e  deli- 
cati ,  pure  generalmente  il  suo  riso  riesce  amaro  e  severo ,  cliè 
quella  sua  bizzarria  non  manifestasi  già  per  detti  arguti  e  fa- 
ceti, ma  si  per  mezzo  di  situazioni  inaspettate  poste  a  singo- 
lare contrasto  tra  loro.  Carlomagno  condanna  re  Marsilio  di 
Spagna  ad  essere  appiccato  per  crimenlese,  e  l' arcivescovo 
Turpino  oQre  cortesemente  l' opera  sua  per  tide  esecuzione  : 
E  disse  :  io  vo' ,  Marsilio,  che  lu  muoia 
Dove  tu  ordinasti  'i  tradimento. 


Disse  Turpioo  :  io  voglio  essere  il  boia. 
Carlo  rispose  :  ed  io  son  ben  contenlo 
Che  sia  trattato  di  questi  due  cani 
L' opere  santo  con  le  sante  mani. 

Uorgante,  e.  XXVIf,  st.  !68.     ■ 

Qui  noi  abbiamo  un  imperatore  che  soprantende  al  sup- 
plizio di  un  re,  il  quale  viene  appiccato  in  presema  di  una 
gran  folla,  tutta  edificala  dello  spettacolo  di  un  arcivescovo 
che  compie  l'ufficio  di  giustiziere.  Innanzi  che  ciò  abbia 
luogo,  Caradoro  spedisce  un  ambasciadore  a  Carlomagno 
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per  lamentarsi  della  infame  condoUa  di  un  paladino  ribaldo, 
cbe  aveva  sedotto  la  principessa  sua  figlia.  L' oratore  certo 
non  si  presenta  colle  maniere  della  moderna  cortesia  diplo- 
matica -. 

Macon  t' abbatta  come  traditore, 

0  disleale,  e  'ngiasto  imperadorel 


A  Caradoro  è  sialo  scritto,  o  Carlo, 
O  Carlo,  0  Carlo,  [e  crollava  la  lesta) 
De  la  tua  corte,  che  non  puoi  negarlo, 
De  la  sua  Gglia  cosa  disonesta. 

Morgante,  e.  X,  st  131-33, 

Tali  scene  potranno  parere  un  po'  strane  ;  ma  l' amba- 
sciata di  Caradoro,  e  il  supplizio  di  re  Marsilio  sono  fedel- 
mente narrati  come  si  potrebbe  dal  popolo ,  e  in  quella  ma- 
niera ^e  noi  le  esporremmo  se  imitare  volessimo  i  cantasto- 
rìe.  Cbe  se  il  Pulci  fa  mostra  di  tanto  in  tanto  di  grazia  e  di 
garbo,  qne'  più  ameni  suoi  passi  derivano  dal  carattere  par- 
ticolare dei  Fiorentini,  e  dagli  studi  risorti.  E  parimente  pos- 
siamo attribuire  al  carattere  fiorentino,  ed  alla  influenza  delle 
brigate  fra  le  quali  il  Pulci  giornalmente  trovavasi ,  quella 
scurrililàcbe,alpareredeiforeatieri,  fa  torto  troppo  frequente 
al  poema.  11  Ginguené  ha  fatto  una  critica  alla  francese  del 
Pulci  :  egli  quindi  traspone  usanze  moderne  ne'  tempi  antichi, 
e  tiene  per  cosa  certissima  che  gì*  ìndìridui  di  ogni  altra  na- 
tione  pensino  e  facciano  come  i  Francesi  suoi  contemporanei. 
Movendo  da  tali  principi!,  conchiude  che  quel  poeta,  serbando 
pure  il  rispetto  al  suo  tema  ed  al  modo  di  svolgerlo,  aveva 
intenzione  di  scrivere  versi  meramente  burleschi  ;  poiché, 
Gom£  aff<Ntna,  egli  non  avrebbe  macclùato  di  tali  scurrilità 
una  composizione  da  recitarsi  a  Lorenzo  de'  Medici  e  a'  dotti 
suoi  ospiti,  se  avesse  inteso  di  fare  da  senno.  Nel  felice  ri- 
tratto ohe  il  Machiavello  fa  di  Lorenzo  sul  fine  delle  sue 
storie,  si  lagna  eh' e' ritraesse  diletto  dalla  compagnia 
f  d'uomini  feceti  e  mordaci,  e  da  giuochi  puerili,  più  che  a 
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>  tanta  uomo  non  pareva  si  convenisse,  •  É  da  notare  cbe 
il  Varchi,  storico  quasi  contemporaneo,  lamentasi  dello  stesso 
elle  il  Machiavello.  E  molU  aneddoti,  invero  abbastanza  cono- 
sduti,  della  vita  del  Machiavello,  non  meno  che  alcuni  suoi 
versi,  chiariscono  che  minialo  in  azione  serbava  la  gravità,  ma 
che  pure  a  tempo  e  luogo,  messa  da  un  lato  la  dignità,  sapeva 
ridere  anch'  esso  siccome  gli  altri  mortali.  Né  in  questo  faceva 
male,  crediamo.  Certo,  qualunque  opinione  si  possa  averne, 
saremo  sempre  forzati  a  conchiudere  cbe  i  grandi  uomini  si 
crederanno  in  dovere  di  biasimare  i  costumi  de' loro  tempi, 
senza  schivarne  però  l' influenza.  Per  altro  nel  poema  del 
Puld  è  serio  cosi  l' argomento,  come  il  modo  di  colorirlo. 
E  qiù  ripetiamo  un'osservazione  generale,  pregando  il  lettore 
cbe  l'applichi  a  tutti  i  poemi  cavallereschi  italiani;  ed  è 
questa:  —  Che  la  loro  comica  bizzarria  nasce  dal  contrasto 
fra  lo  sforzo  che  fanno  gli  scrittori  continuamente  di  non  mai 
dipartirsi  dagli  argomenti  e  dalle  forme  puranco  dei  popolari 
raccontatori ,  e  fra  il  provarsi  che  fa  nel  tempo  stesso  l' in- 
gegno loro  di  comunicare  alla  materia  interesse  e  sublimiti. 
Questa  semplice  spiegazione  dell'indole  poetica  del 
Morgaate  fu  spesso  tema  dei  critici:  e  però  disputarono  con 
calore  ne*  due  ultimi  secoli  se  fosse  scritto  in  burlesco  o  da 
senno,  e  se  il  Pulci  non  fosse  un  incredulo  che  avesse  poe- 
tato coU'intentodi  tarsi  belfe  di  ogni  credenza.  11  signor  Meri- 
vale  inclina,  nel  suo  Orlando  in  RortcUvalle,  a  credere  col 
Ginguenécbe  il  Afor^onfe  debba  essere  riguardato  fuor  d'ogni 
dubbio  come  un  poema  burlesco,  e  come  una  satira  ddla 
religione  cristiana.  Nondimeno  il  signor  Nerivale  stesso  ri 
riconosce  per  entro  un  effetto  tragico,  edanzi  un  sentimentb 
religioso  che  io  riveste  d'una  tal  qual  dignità;  end' egli  è 
sforzato  di  abbandonare  la  questione  tra  gli  altri  fenomeni 
non  ancora  spiegati ,  e  inesplicabili  forse,  dell'umano  intel- 
letto. E  poiché  una  simile  disputa  non  è  stata  ancora  risoluta 
circa  all'Ariosto  ed  a  Shakespeare,  «ara  argomento  di  que- 

DoiiiHihvGoogle 


SUI  POEMI  NARRATIVI  E  ROMANZESCHI  ITAUANl.        173 

stìone  perpetuo,  se  il  primo  abbia  inteso  di  indurci  a  ridere 
degli  stessi  suoi  cavalieri ,  e  il  secondo  di  scriver  tragedie. 
Ed  è  vera  fortuna  cbe,  quanto  a  questi  due  grandi  poeti,  la 
guerra  sia  stata  finita  dall'  opportuno  intervento  del  corpo 
generale  dei  leggitori  che  in  tate  materia  giudici  con  eruditone 
minore,  ma  insieme  anche  con  minori  pregludizii  di  quelli  dei 
crìtid.  Tuttavia  il  Pulci  vien  letto  poco ,  e  poco  è  noto  il  suo 
secolo.  Il  signor  Merivale  asserisce  che  punti  di  astrusa  teolo- 
gia si  discutono  nel  Morgante  con  una  tale  scettica  libertà, 
che  noi  possiamo  ben  credere  aliena  dal  secolo  decimoquinta. 
Così  egli  segue  le  orme  del  Ginguené,  che  dal  suo  canio  se- 
gue le  orme  del  filosofo  di  Ferney  ;  il  quale  suonava  per  tutti 
i  quartieri  a  raccolta  centra  la  fede  cristiana,  e  a  questo  fme 
adunò  tutti  i  luoghi  scritturali  del  Pulci  facendovi  sopra 
comenlì  in  suo  stile.  Ma  solo  dal  Concilio  di  Trento 
in  poi  avviene  che  ove  un  qualche  dubbio  si  levi  in 
materia  di  religione,  l'autore  incontrila  taccia  di  empio; 
mentre  nel  secolo  decimoquinto  un  cattolico  poteva  essere 
sinceramente  divolo,  e  nondimeno  permettersi  un  certo  grado 
di  latitudine  ne'  teologici  dubbi.  E  i  Fiorentini  potevano  al- 
lora credere  nell'  Evangelio,  e  ridersi  di  un  dottore  di  teolo- 
gia, dacché  fu  in  que'  tempi  precisamente  che  ^  trovarono 
spettatori  di  quelle  memorabili  controversie  fra  i  rappresen- 
tanti della  Chiesa  Occidentale  e  della  Orientale.  Vescovi 
greù  e  latini  da  Ogni  angolo  della  Cristianità  si  erano  r^;u- 
naU  in  Firenze  per  farri  prova  d'intendersi,  se  fosse  stato 
possibile,  gli  uni  cogU  altri;  ma  si  partirono  odiandosi  peggio 
di  prima.  Mentre  il  Pulci  scriveva  il  Morgante,  il  clero  di  Fi- 
renze protestava  contra  le  scomuniche  pronunciate  da  Sisto  IV 
con  termini  che  a  vicenda  scomunicavano  il  papa.  Un  ar- 
civescovo,  convinto  d' essere  un  faccendone  papale,  veniva 
appiccato  ad  una  delle  linestre  del  palazzo  di  governo  in  Fi- 
reme  :  questo  caso  potrebbe  avere  suggerito  l' idea  di  cam- 
biare un  altro  arcivescovo,  nel  poema,  in  carnefice. 
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I  poeti  romanzeschi  pongono  osservazioni  letterarie  e 
scientiiichc,  in  luogo  delle  intramesso  triviali  de' cantastorie. 
Questo  fu  grande  miglioramento;  e  quantunque  non  bene 
adoperato  dal  Pulci,  pure  ci  vien  presentando  più  d' una  cu- 
riosa incidenza.  Citando  il  fìlosoro  suo  amico  e  contempora- 
neo Matteo  Palmieri,  egli  spiega  l' istinto  dei  bruti  con  una 
ipotesi  ardita,  supponendo,  cioè,  che  siano  essi  animati  da 
mali  spiriti.  Questa  idea  non  offese  i  teologi  del  secolo  deù- 
moquinto,  ma  risvegliò  molto  sdegno  ortodosso  quando  un 
frale  francese,  il  Padre  Bongeant,  l'annunciò  come  una 
teorica  sua.  D  signor  Merìvale,  dopo  avere  osservato  che  il 
Pulci  morì  non  ancora  scoperta  l' America  dal  Colombo,  cita 
un  luogo  che  dee  divenire  un  documento  prezioso  per  la  sto- 
ria della  filosofia  : 

Sappi  che  questa  opimoue  è  vana. 
Perchè  più  olire  navicar  si  pnote, 
Perb  che  V  acqua  in  ogni  parte  è  piana. 
Benché  la  terra  abbi  forma  di  ruote  : 
Era  pi  il  grossa  allor  la  gente  umana. 
Tal  che  potrebbe  arrossirne  le  gole 
Ercole  ancor  ó'  aver  posti  que'  segni, 
PerchÈ  più  oltre  passeranno  Ì  legni. 

£  puossi  andar  giù  nell'altro  emisperio, 
Perù  che  al  centro  ogni  cosa  reprime  : 
Sicché  la  terra  per  divin  mislerio 
Sospesa  sta  fra  le  stelle  sublime, 
E  laggiù  SOQ  città,  castella  e  imperio  ; 
Ma  noi  cognobbon  quelle  genti  prime. 

Morgante,  e.  XXV,  st.  M9-39. 

Più  consideriamo  i  vestigi  della  scienza  antica  che  rompe 
in  sdbitì  lampi  fra  le  tenebre  dei  tempi  di  mezio,  i  quali  per 
altro  riaccesero  a  grado  a  grado  la  luce  nell'orizionle,  più 
siamo  disposti  ad  accettare  l' ipotesi  sostenuta  da  Baili;  con 
seducente  eloquenza.  Voleva  egli  che  tutte  le  cognizioni 
de'  Greci  e  de'  Romani  fossero  state  loro  partecipate  come 
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avanzo  di  un  naufragio  e  come  rottami  delia  sapienza  già  pos- 
seduta dalle  aDticbissime  delle  nazioni,  ammaestrate  dai  savi  e 
dai  filosolì,  poi  cancellate  dalla  superficie  della  terra  per  qaal- 
che  sommergimeli to.  Teorica  che  parrà  stravagante  :  ma  certo, 
se  le  opere  della  letteraTura  romana  non  sussistessero,  parrebbe 
cosa  incredìbile  che  dopo  il  corso  di  pochi  secoli  la  civiltà  del 
tempo  d' Augusto  dovesse  essere  seguita  in  Italia  da  tato  e 
tanta  baAane.  GÌ'  Italiani  divennero  per  modo  ignoranti,  che 
obbliarono  fino  i  cognomi  di  loro  famiglie,  e  innanzi  il  se- 
colo undecimo  il  nome  di  battesimo  era  il  solo  cbe  distin- 
guesse l'uno  dall'altro.  Avevasi  nondimeno  un'idea,  seb- 
bene confusa,  dell' esistenza  degli  antipodi,  ed  era  remini- 
scenza dell'  antica  dottrina.  Dante  ha  indicato  il  numero  e  la 
'  posizione  delle  stelle  formanti  la  costellazione  polare  dell'emi- 
spero  australe  ;  e  ne  dice,  che  fjuando  Lucifero  precipitò  dalle 
celesU  regioni,  ebbe  forata  la  terra  cadendo  giij  :  mela  del  suo 
corpo  rimase  dal  lato  del  centro  che  noi  rignarda,  metà 
dall'  altro.  L' urto  dato  alla  terra  dal  suo  cadere,  trasse  gran 
parte  d' oceano  all'  emispero  meridionale,  e  solo  restò  sco- 
perta un'  alta  montagna,  sopra  la  quale  colloca  Dante  il  suo 
Pui^atorìo.  E  siccome  questa  caduta  avvenne  innanzi  la 
creazione  di  Adamo,  è  chiaro  abbastanza  perchè  non  abbia 
egli  scritto  che  V  emispero  meridionale  fosse  abitato  ;  ma 
trent'  anni  dipoi,  il  Petrarca,  che  fu  pratico  degli  antichi 
scrittori,  avventurò  la  supposizione  che  il  sole  splendesse 
sopra  mortali  a  noi  sconosciuti  : 

Nella  stagion  che  'I  cìel  rapido  inchina 
Verso  occidente,  e  che  '1  di  nnstro  vola 
A  gente  che  di  là  forse  l' aspeila. 

Rime,  parie  prima,  canz.  IX. 

[In  altro  passo  fu  fatto  nel  corso  di  mezzo  secolo  dopo 
il  Petrarca.  L'esistenza  degli  antipodi  fu  pienamente  provata. 
U  Pulci  mette  in  campo  un  diavolo  (Astarotte)  per  annunziare 
quel  fatto;  ma  egli  Io  seppe  dal  suo  concittadino  Paolo  To- 
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scanelli,  astroDomo  e  matematTco  illustre,  ctie  scrìsse  già 
vecchio  a  Cristoforo  Colombo,  esortandolo  ad  intraprendere 
la  spedÌEtone. 

Dante  ha  trasportato  alcuni  luoghi  della  Volgata  nella 
Ctmmedia,  e  il  Petrarca,  il  piii  religioso  dei  poeti,  cita  la 
Sacra  Scrittura  pur  mentre  amoreggia  ;  né  però  furono  accu- 
sati giammai  d' empietà.  Né  il  Pulci  incorse  perìcolo  di  sco- 
munica postuma  se  non  dopo  la  Riforma.  La  notizia  che  il 
Pulci  fosse  in  odore  di  eresia  ebbe  al  certo  influenza  sopra  i 
giudizi  di  Milton,  che  parla  del  Morgante  siccome  di  un  t  ro- 
manzo per  passatempo.  ■  Egli  desiderava  fervidamente  di 
dimostrare  che  gh  scrìttoH  cattolici  stessi  avevano  messo  in 
derìso  i  teologi  papali ,  e  che  la  Scrittura  era  stata  soggetta 
al  giudìzio  privato,  non  ostante  che  ì  papi  ne  proibissero  la 
lettura  ;  la  quale  ardente  sua  brama  non  gli  permise  di  sof- 
fermarsi ad  esaminare,  se  questa  proibizione  non  potesse  es- 
sere forse  posteriore  alla  morte  del  Pulci.  Aveva  studiato  il 
Morgante  e  se  n'  era  anche  giovato.  La  scienza  eh"  egli  attri- 
buisce ai  demoni! ,  il  loro  pentirsi  fuor  di  speranza,  gli  alti 
sentimenti  eh'  egli  pone  in  alcuni  di  loro ,  e  segnatamente  il 
principio  che,  non  ostante  il  delitto  e  la  pena,  ritengano  tutta- 
via la  grandezza  e  la  perfezione  dell'angelica  loro  natura,  « 
trovano  nell"  uno  e  nell'  altro  poema.  L' Aiiosto  ed  il  Tasso 
imitarono  diversi  altri  luoghi;  ma  quando  i  grandi  poeti  tol- 
gono in  prestito  da  ingegni  inferiori,  essi  migliorano  di 
tanto  le  cose  tolte,  che  è  pur  difUdle  di  scoprire  i  lor  furti , 
e  più  ancora  di  poterneli  biasimare. 

Il  poema  è  zeppo  di  re,  di  cavalieri,  di  giganti  e  di  dia- 
voli. Vi  ha  molte  battaglie  e  molti  duelli  :  guerre  derìvano  da 
altre  guerre,  e  gì' imperì  vengono  di  colpo  conquistali  in  un 
giorno.  11  Pulci  ne  fa  trattamento  copioso  di  magie  e  d' incan- 
tamenti :  le  avventure  amorose  non  hanno  particolare  inte- 
resse ;  e,  fatta  eccezione  di  quattro  o  cinque  persone  prìnci- 
pali,  i  suoi  corotterì  non  sono  d' alcun  momento.  La  favola 
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ap[K^ia»  interamente  all'  odio  che  Gandlone,  perHdo  cava- 
lier  di  Maganza,  porta  ad  Orlando  e  agli  altri  Paladini  crì- 
stìani.Carlomagno  si  lascia  racilmente  aggirare  da  Ganellonc, 
suo  agente  e  suo  intrinseco,  che  bistratta  Orlando  e  gli  amici 
suoi  nella  guisa  la  pii^  ribalda,  e  li  sommette  a  duri  senigi 
nelle  guerre  centra  la  Francia.  Ganellone  é  mandato  in  Ispa- 
gna  per  trattare  con  re  Maralio  a  6ne  di  ottenere  per  Or- 
lando la  cessione  di  un  regno  ;  ma  in  quella  vece  egli  mac* 
china  un  tradimento  cogli  Spagnuoli ,  e  Oriando  è  uccìso 
nella  battaglia  di  fìoncisvalle.  Le  mene  di  Ganellone,  l' invi- 
dia, r  ostinazione,  la  dissimulazione,  la  finta  umiltà,  l'atti- 
tudine sua  a  sempre  nuove  fallacie,  ciò  tuUo  è  dipinto  mira- 
bilmente; e  il  carattere  di  Ganellone  è  il  principale  e  più 
accurato  lavora  di  tutto  il  poema.  Carlomagno^è  un  degno 
monarca,  ma  troppo  aperto  agi'  inganni.  Orlando  è  un  eroe 
costo  e  generoso,  che  combatte  da  forte  per  la  propagazione 
dell'Evangelio:  egli  battezza  Mercante,  che  poi  lo  swve  da 
fido  scudiero.  Avvi  un  altro  gigante  il  cui  nome  è  Mai^ntte. 
Horgante  s'incontra  con  lui,  e  da  quell'ora  diventano  fra- 
telh  giurati.  Mai^utte  è  un  gigante  infedele,  pronto  a  con- 
fessare i  suoi  falli,  e  fecondo  di  scherzi.  Si  ride  di  tutti  e  di 
tutto;  di  dotti,  di  giganti,  d'eroi,  di  diavoU,  e  chiude  la 
vita  scoppiando  pel  ridere.  Stimiamo  d' aver  dato  un  sunto 
che  basti  del  poema  del  Pulci  :  più  ci  diffonderemo  intomo 
al  Boiardo  e  all'Ariosto. 

Matteo  Maria  Boiardo,  conte  di  Scandiano,  nacque  in- 
tomo l'anno  1430.  La  sua  nascita  precedette  solo  di  poco 
tempo  quella  del  Pulci,  al  quale  probabibnente  egb  soprav- 
visse intomo  a  dieci  anni.  Ignoriamo  la  data  e  le  circostanze 
della  morte  del  Pulci,  e  ne  cerchiamo  inutilmente  il  sepol- 
cro; ma  è  certo  ch'egli  mori  quasi  subito  dopo  compiuto  il 
poema  nel  1494;  e  poiché  il  Boiardo  non  aveva  finito  l'opera 
sua  nel  149S,  può  farsi  la  congettura  ch'ei  l'avesse  ideata 
prima  di  vedere  il  Morganle.  U  tìtolo  annun^a  che  tema  del 
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Boiardo  è  l'amore.  Mollante,  convertito  da  Orlando,  pnò 
essere  riguardato  siccome  un  simbolo  delia  forza  brutale  che 
cede  alla  religione  ;  e  Orlando  per  parte  sua  è  rappresentalo 
dal  Boiardo,  come  un  esempio  di  eroismo  e  di  devozione 
vinto  dalla  femminile  bellezza.  Angelica  arriva  dal  Catai  al 
palagio  di  Carlomagno,  e  s'apprescnta  al  monarca  in  un 
giorno  di  festa  nel  quale  ei  bandisce  corte  reale  (Cour  pUr 
nière),  e  vi  accoglie  ed  onora  tutti  i  paladini.  Non  curando 
una  turba  d'amanti  presi  delie  sue  grazie,  ella  s'appassiona 
follemente  per  Rinaldo,  il  quale  l'ha  in  odio;  mentre  per 
amor  suo  Orlando  dimentica  moglie,  sovrano,  patria,  gloria, 
tutto  inuna  parola,  fuorché  la  fede.  Ma  Angelica  s' annoia  pro> 
fondamente  degli  aR'ctti  di  quel  cavaliere,  sebbène  gentilmente 
conceda  ch'egli  continui  ad  aggirarsele  intomo.  E  vero  ch'era 
costretta  a  toUerarna  le  dimostrazioni  d' amore  a  fme  di  ot- 
tenerne soccorso  contro  alcuni  prìncipi  che  dapprima  ave- 
vano combattuto  per  lei,  ma  che  poi  le  s'  erano  fatd  nemici; 
oltre  di  che  ella  poteva  un  poco  andar  vana  di  noverare  un 
tale  eroe  fra' servi  siioi.Agricane,  re  de' Tartari,  le  avea  posto 
assedio  in  Albracca  ccrn  un  esercito  immenso.  Orlando  mette 
in  rotta  l'amante  nemico;  ma  dopo  la  costui  morte,  ella 
trovai  nel  più  grave  perìcolo,  ed  è  minacciata  da  Rinaldo 
medesimo ,  il  quale  ne  giura  la  distruzione.  Orìando  è  cugino 
e  amicissimo  di  Rinaldo  ;  ma  essi  più  non  ricordano  né  ami- 
cizia, né  parentela.  Le  contese  dei  cavalierì  cugini  forni- 
scono la  materia  ai  più  alti  e  più  energici  passi  di  quel 
poema. 

Orlando,  non  ostante  Y  essere  innamorato,  non  cessa  di 
adoperare  per  convertire  i  cavalieri  pagani.  Frattanto,  mentre 
i  paladini  più  valorosi  si  trovano  lontani  dall'impero,  Carloma- 
gno è  assalito  da  Agramante,  imperatore  d' A frìca,  il  quale  co- 
manda un' ostesdi  re  minorì.  Ma  il  passaggio  di  questo  tre- 
mendo esercito  essendo  turbato  da  una  tempesta.  Rodomonte, 
imo  de' vassalli  reali  di  Agramante,  risolve  di  atb'aversar  il 
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mare,  checché  sia  per  soccedere,  e  viaggia  alla  costa  orien- 
tde  di  Genova.  Vi  giugne  con  pochi  seguaci ,  avendo  la  più 
parte  delie  sue  navi  fatto  naufragio  ;  ma  nondimeno  disperde 
la  miliaa  crìsUana  che  tenta  di  oppor»  al  suo  sbarco.  Gra> 
dasso,  re  di  Sericana,  seguito  da' suoi  vassalli  f  re  coronati  i 
che  non  osano  di  parlargli  fuorché  in  ginocchio,  invade 
anch' eglila  Francia  per  conto  suo,  stimolato  dal  desiderio  di 
guadagnare  il  cavalla  e  la  spada  di  Rinaldo.  Queste  guerre 
succedonsil' una  all'altra  con  poca  arte;  le  battaglie  ricor- 
rono troppo  spesso ,  le  descrizioni  non  hanno  bastevole  va- 
rietà. Ma  splendidi  appariscono  gli  ornamenti:  i  mostri,  i 
giganti  e  gì'  incantesimi  sono  rappresentati  con  tanto  mirabile 
copia  e  con  tale  profusione  d' immagini  e  di  ornamenti ,  che 
Sbagliano,  e  svagano  dolcemente  la  fantasia,  risvegliando 
pur  sempre  la  meraviglia.  Ma  dove  il  genio  del  Boiardo  si  spiega 
con  una  gran  forzo,  egli  é  nel  disegnare  i  caratteri.  L'Ariosto 
ha  nobilitalo  i  personi^gi  del  suo  predecessore,  e  svolto  i  loro 
costumi  con  maggior  gusto,  con  maggior  convenienza  :  gli  eroi 
del  secondo  oprano  con  più  grandezza,  e  favellano  con  pti\  elo- 
quenza e  con  più  dignità;  ma  egli  derivò  dal  Boiardo  i  loro 
ritratti ,  e  la  stessa  fisionomia  dei  loro  animi.  Fu  il  Boiardo 
che  gì'  insegnò  l' arte  di  popolare  il  poema  con  una  infi- 
nita moltitudine  di  personaggi ,  e  di  rivestire  ciascuno  di 
loro  d'una  sua  propria  e  distinta  natura;  poiché,  quantunque 
i  earatteri  del  Boiardo  non  abbiano  la  finezza  di  quelli  del- 
l'Ariosto,  pur  sono  più  nafairali*  toccanti.  Nell'Oriundo  fu- 
rilo. Angelica  è  una  civetta  ammaliante;  ma  nell'OrlanA) 
laaamoralo,  ella  e'  invita  a  volerle  bène  quando  vediamo  che 
disperala  s' inginocchia  innanzi  a  Rinaldo  che  la  disprezza. 
E  allorché  questi  è  rinchiuso  in  una  prigione  incantata,  ella 
gli  appare  innanzi,  e  gli  profferisce  la  liberazione,  e  Io  prega 
piangendo  che  voglia  perdonare  le  pene  che  l'incantatore  gli 
ha  inflitte  per  causa  di  lei,  e  ne  implora  pietà.  Ma  Rinaldo 
chiude  l'orecchio  alle  sue  preghiere,  e  preferisce  di  essere 

.   i-,<i",Gooj^lc 


180  SUI  FOEHI  NARRATITI  E  BOMANZKGCBl  ITALIANI, 
mangiato  vivo  dai  mostri  che  lo  drcondano.  Angelica  nondi- 
meno Io  libera.  Ed  egli  l' abbandona,  senza  dcj^narla  pur 
d' uno  sguardo;  e  mentre  die  i  re  e  le  nazioni  guerre{^i;iano 
per  lei  sola,  ella  si  rimane  lamentando  e  piangendo  un  amore 
non  corrìsposto.  Tutti  gli  altri  persona^  del  Boiardo  ope- 
rano naturalmente,  e  secondo  1'  età  ed  il  costume  che  loro  è 
dato.  Quando  l'Ariosto  mette  in  campo  un  suo  persona^o, 
egli  non  lascia  perciò  di  tener  l' occhio  sul  resto ,  e  sempre 
ricordasi  dell'effetto  generale  del  suo  poema.  Hall  Bdardo  al 
contrario  più  s' occupa  del  tratte^iar  l' individuo  :  egli  parte- 
cipa delle  sue  gioie  e  de'  suoi  dolori  ;  oblia  tutti  gli  altri,  oblia 
io  Etesso  lettore.  Cerca  di  divertir  sé  medesimo;  e  quantunque 
racconti  al  popolo  lesue  novelle,  possiamoscoi^ere  nondimeno 
che  il  cantastorie  è  un  barone  feudatario  assiso  nel  suo  cast^ 
lo.  Ei  non  appare,  siccome  il  Pulci,  poeta  invitato  alla  mensa 
di  im  grande,  e  circondato  da  una  udienza  di  uomini  lette- 
rati e  di  crìtici,  quantunque  benevoli;  ma  piuttosto  capitano 
potente,  che  si  compiace  di  far  cosa  grata  a'  suoi  ospiti,  i^ 
giugnendo  la  recita  di  un  proprio  poema  agli  altrì  piaceri 
del  signorile  banchetto.  Tanto  il  Boiardo  si  dilettava  di  quel 
poema,  che  negli  ultimi  dieci  anni  della  sua  vita  non  atten- 
deva che  a  quello.  Secondo  il  disegno,  doveva  scrìverne 
cento  canti;  ma  arrìvò  solo  a  compirne  sessantanove,  e  sono 
ordinati  in  tre  libri.  Neil'  ultimo,  che  rimase  imperfetto,  é  fatta 
menzione  della  discesa  di  Carlo  Vili  in  Italia;  e  l'autore 
morì  quello  stesso  anno.  Fu  il  gentiluomo  piCi  costumato 
dell' etì  sua,  e  tenne  alti  posti  civili,  militari  e  diplomatici  ; 
ma  i  suoi  ufRcinon  lo  sviarono  mai  dagli  studi.  La  sua  com- 
media in  rima,  il  Timone,  è  uno  de'  sa^  pii^  antichi  de) 
dramma  italiano.  Pubblica  la  Istoria  imperiale  di  Riecobaldo, 
come  traduzione  dal  latino  ;  ma  il  Muratori  ha  mostrato  eh'  è 
opera  sua  originale.  Tradusse  la  Storia  di  Erodoto  dal  testo 
greco,  e  dal  latino  V Asino  d' oro  di  Apuleio.  Scriveva  anche 
versi  latini  abbastanza  eleganti,  ove  si  abbia  riguardo  al 
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gusto  di  quella  ett  ;  ma  non  era  maestro  nelle  bellezze  delta 
lingua  italiana.  La  sua  TersiGcazione  è  dura  e  sconnessa  :  lo 
siile,  quantuaque  piit  chiaro  di  quello  del  Pulci,  n'è  pia 
seorretto  ;  perocché  il  Pulci  ravvivava  il  poema  cogl'  idiotismi 
luoi  iìorentìni,  dove  invece  il  Boiardo,  il  quale  viveva  in 
Ferrara,  faceva  uso  delle  provinciali  maniere  di  Lombardia, 
che  non  hanno  né  significato  né  grazia.  Ma  questi  difetti 
sono  più  che  contrappesati  dalle  meraviglie  della  sua  bvola, 
dalla  nva  passione  de' suoi  personaggi,  e  soprattutto  dalla 
vena  non  mai  mterrotta  della  sua  narrativa  che  scorre  con  un 
v^ore  che  non  ha  pari.  Per  questo  egli  non  cessò  mai  di  pia* 
cere ,  e  l' Ariosto  fu  indotto  a  seguire  il  poema  da  lui  lasciato 
inaperfelto.  Il  Boiardo  cominciò  con  Orlando  che  s' innamora, 
— l'Ariosto,  per  conseguenza,  segui  con  Orlando  che  esce  di 
senno. 

Ferrara  e  molte  altre  città  che  allora  facevano  parte  dei 
dominii  delia  casa  d' Este,  à  contendano  fra  di  loro  l' onore 
d' aver  dato  la  patria  all'  Ariosto  e  al  Boiardo.  Ma  fu  asseve- 
rato con  sufficiente  certezza,  che  l'Ariosto  nacque  a  Iteggìo, 
e  il  Boiardo  alla  Fratta.  *  La  questione  non  può  importare 
che  a  quelle  due  pabie  ;  ma  poiché  i  due  scrittori  furono  di 
un  medesimo  Slato ,  e  passarono  la  maggior  parte  della  loro 
^ta  sopra  un  terreno  dov'  ebbero  gli  avi ,  e  dove  lasciarono 
posterità,  per  queste  circostanze,  crediamo,  il  poeta  più 
giovine  continuò  il  poema  del  suo  predecessore.  Quando  il 
Boiardo  morì,  l' Ariosto  aveva  vent'  anni  :  cominciò  il  ano 
poema  nel  trentesimoprimo  anno ,  e  lo  fini  nel  quarantesimo- 
primo,  correndo  il  1515.  — 11  Boiardo  ci  narrò  d'Agramante 
che  invase  l' impero  di  Carlomi^o  :  l'Ariosto  lo  rappresenta 

'  Delta  Fratta  lo  dissero  Michele  Foscarìni  {Annoi,  alle  paetie 
del  CaTameità),  ed  U  MazzuchelU  [Scritt.  d'Italia).  Il  Baroni  [Lei- 
ter.  Ferrar.)  leone  probabile  eh'  egli  nascesse  a  Ferrara  ;  il  Tirabo- 
sdii  [Bibl  Uoden.)  nel  castello  di  Scandiano ,  ed  è  sej^fio  dal  conte 
UtU  [Famiglie  celebri  Italiane.  Fase  XXI,  Bojario  di  fUggio).  [T.] 
t.     .  16    ' 
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come  conquistatore  di  una  parte  della  Francia,  e  accampato 
presso  le  mura  di  Parigi.  La  &vola  del  poema  i  composta 
delle  guerre  fra  tutta  Cristianità  e  tutti  gV  infedeli  del  mondo. 
La  sospensione  della  catastrofe  è  prodotta  dall'  amore  di  Or- 
lando e  dalla  follia  che  in  lui  na  consegue.  Co^  ne'poemi  del 
Pulci  e  del  Boiardo  l' azione  vien  prolungata  per  quelle  stesse 
ragionile  quali  ritardano  il  progresso  della  favola  dell' /litule. 
Mentre  Achille  ed  Orlando  sono  lontani  dal  campo,  i  Greci 
e  i  Cristiani  non  possono  TiDcere.  Intanto  altri  compariscono, 
grandi  azioni  si  compiono,  e  dilettose  avventure  si  succedono 
l' una  all'  altra.  L' arte  dì  Omero  appare  dal  modo  di  cni  egli 
si  valse  per  trattenerci  col  racconto  di  vari  caù.  Possiamo  ci- 
tare la  morte  di  Patroclo  che  tiene  tre  libri,  l'ultimo  de'quafi 
é  impiegato  a  narrare  il  conflitto  per  togliere  il  suo  cadavere 
di  mano  a'  Troiani.  Su  tale  episodio  ci  sofTermiamo  ben 
volentieri,  poiché  prevediamo  che  Achille  deciderà  finalmente 
le  sorti  della  guerra  alla  vista  dì  quell'  estinto.  Ha  nel  Fu- 
rimo  la  tela  avviluppai  di  soverchb,  e  la  memoria  pu&  ap- 
pena giovarci  nel  tener  dietro  a  tante  complicazioni  sino  alla 
line.  I  vari  casi  non  riescono  ad  una  grande  catastrofe,  né 
sorgono  fuori  dalla  principale  azione  del  poema.  Molti  Canti 
potrebbero  mettere  insieme  nn'  altra  opera  che  stesse  da  sé, 
nella  quale  non  troveremmo  avventura  che  avesse  la  menoma 
relazione  con  Orlando  furioso,  o  eoa  Parigi  assediata.  I  ca- 
valieri si  urtano  l' uno  coli' altro,  e  appunto  quando  chi  legge 
si  fa  più  sollecito  d' ascoltare  il  séguito  de' loro  ca^,  e  più 
curioso  di  saperne  la  fme,  il  poeta  intorompe  ad  un  tratto 
e  svagasi  altrove;'  e  poiché  non  ripiglia  la  narrazione  inter- 
rotta finché  il  lettore  non  V  abbia  quasi  dimenticata,  ei  rico- 

'  L'AIOerì  scrive  che  una  dalle  ragioni  percui  gli  pareva  d'aver 
trascuralo  la  leliura  dell' Ariosto  era  *  quella  conUona  spezzatura 

>  ddle  sue  slorìe,  che  nel  meglio  del  fatto  tt  pianla  II  ...  .  cosa 

>  che  me  ne  dispiace  anco  adesso,  perctiÈ  contraria  al  vero,  e  dislrng- 
»  giirìce  dell'  effello  prodoUo  Innanzi,  u  Vi'"  tcritta  da  aio.  Epoca  I, 
capo  IV.  {?.] 
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nùncia  con  alcnne  ottave  le  quali  ne  contengono  in  breve  le 
più  notalnli  rìrcostanze.  Ma  ramroentiainoa  che  la  consuetu- 
dine aveva  legittimato  nn  tal  metodo,  e  che  il  poema  cavidl»- 
reMO  era  &tto  per  essere  redtato. 

L'Ariosto  aveva  pensato  sull'arte  e  sai  gusto  de'sDOÌ 
coetanei,  e  una  lunga  esperienza  gli  aveva  giovalo.  Ei  tene- 
Tasi  certo  del  buon  «ffetto  del  suo  poetare  poiché,  parlando 
col  Pigna  di  ahro  poema  da  sé  ideato,  gU  disse  che  non  si 
sarebbe  partito  da  qud  suo  metodo  di  complicare  l' azione 
principale  li-apponendovi  gran  varietà  di  favole  secondarie, 
le  quali,  sebbene  possano  sviare  chi  legge,  pure  hanno  rirtù 
di  colpìrgb  la  flintasia,  e  di  strascinarlo  alla  catastrofe  del 
poema  dove  si  vede  lo  sciogUmento  delle  varie  avventuro. 
Facile  il  disegnare,  ma  l'eseguire  è  cosa  diiTicite  anche  ai 
grandissimi.  Nel  Furioso  le  persone  principali  scompariscono 
lungo  tempo  innanzi  la  fine.  Elena  piange  sul  corpo  di  Ettore 
ndl'ultimo  della  Iliade;  Angelica,  che  è  la  cacone  del  furare  di 
Orlando  e  di  guerre  si  fiere,  è  perduta  da  noi  di  vista  prima 
à'  essere  giunti  a  metà  del  poema.  Pur  tali  osservazioni  non 
montano,  poiché  ci  avvediamo  di  aver  ragione,  e  non- 
dimeno intendiamo  che  il  poeta  non  crede  bene  dì  dover  far 
caso  delle  nostre  ragioni.  Egli  inebria  la  fantasia,  vuole  che 
quanto  a  so  piace  piaccia  anco  a  noi,  che  solo  vediamo  mò 
ch'egli  vede, — Palazzi  aerei  —  Fate  —  l'anello  che  rende 
invisibile  chi  lo  tiene  —  la  lancia  d'oro, 

*  Ch'  al  fiero  BCOdIto  abbatte  ogoi  giostrante, 

—  il  cavallo  alato  —  la  salita  alla  luna,  e  tante  altre  strane 
finnont  che  n^lì  altri  poeti  ci  divertono  e  insieme  ci  movono 
a  compassione  sulla  credulità  della  moltitudine,  vengono 
tutte  rappresentate  dall'  Ariosto  come  se  fossero  creazioni 
iàntastiche  veramente  ddla  natura.  Che  se  vi  pensiamo  alcun 
poco,  non  possiamo  loro  dar  fede;  pure,  mentre  leggiamo, 
è  appena  posubile  di  soITermarci  a  pensare.  L'Ariosto  ci 
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padroneggia  ogoor  più  tra  per  la  Bospensione  Della  quale  d 
tiene  ima  serie  tanto  variata  di  casi,  e  per  la  confusone  che 
questi  producono  nella  memoria.  Neil'  istante  medesimo  che 
la  narrazione  di  un'  avventura  ci  scorre  innanzi  come  un  tor- 
rente, questo  diventa  secco  ad  an  tratto,  e  subito  dopo 
udiamo  il  mormorio  di  ruscelli  di  cui  svevamo  smarrita  it 
cono,  desiderando  par  sempre  di  tornare  a  trovarlo.  Le  loro 
acque  si  mischiano,  poi  tornano  a  dividerai,  poi  si  precipi- 
tano in  direzioni  diverse;  talché  il  lettore  rìmansi  piacevol- 
mente per[desso  al  pari  dà  pescatore,  che  attonito  all'  armo- 
nia de'  mille  stromenti  che  suonano  nell'  isola  di  Circe,  pende 
le  reti  : 

SUipefaUo 

Pende  le  reti  il  pescatore,  ed  ode.' 

L' Ariosto  nella  piena  coscienza  delle  sue  forze  creò  più  peN 
sone,  immaginò  più  battaglie,  più  intrecci,  più  incanU, 
più  imperii,  più  genti  che  non  fecero  quelli  che  il  precedet- 
tero. Non  abusò  delle  proprie  forze  :  cliè  se  lo  vediamo  in- 
tralciarsi più  d'una  volta,  ciò  avviene  per  l'invenzione  che 
in  lui  soprabbonda.  Talora  confessa  ei  medesimo  candida- 
mente di  essersi  dimenticalo;  ma  più  sovente  non  pare 
ch'egli  s'addia  delle  sue  mancanze,  e  bisogna  rileggerlo  molle 
volte  per  arrivare  a  scoprirle.  Nessuno  (se  tolgasi  il  dottor 
Cocchi,  le  cui  osservazioni  manoscrìtte  suU'Ariostt^conser- 
vansi  nella  Riccardiana  a  Firenze),  nessuno  ebbe  notato  che 
alcuni  cavalieri  combattono  oel  suo  poema  pur  dopo  essere 
stati  tolti  di  vita. 

1  poeti  italiani  avevano  fino  allora  imitalo  gli  anltchi 
senza  disegno  e  senza  ripone  veruna.  L' Ariosto  arricchì  la 
sua  opera  di  spoglie  greche  e  romane.  E^i  colloca  Olimpia 

<  Vedi  il  Canne  Lt  GrMie;  Inno  11.  (01)  Edd.] 
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ndla  situazione  d' AHanna,  e  la  espone  siccome  Andromeda 
a  un  mostro.  Né  dubita  di  replicare  lo  stesso  caso,  ed  Angelica 
incontra  ella  pure  la  sorte  d' Olimpia.  Tuttavia  le  circostanze 
sono  variate  con  tanta  destrezza,  e  in  tanta  grazia  ci  ó  en- 
trato U  poeta,  che  certo  non  gii  sapremmo  fwe  coscienza 
pur  d' una  terza  ripetizione.  Nessuno  forse  imitò  più  spesso 
d^r  Ariosto:  ciò  non  ostante  nessuno  avvi  che  possa  vantare 
mag^or  diritto  al  merito  dell'  invenzione.  Conoscitore  pro- 
fondo qual  è  della  natura  umana,  egli  si  vale,  come  un  con- 
quistatore, delle  immagini  e  de'  pensieri  di  quelli  cbe  il  pre- 
cedettero. Il  furore  d' Orlando  parrebbe  tutto  idea  sua  :  pure 
koviamo  lo  stesso  eroe  frenetico  nel  Morganle,  quando, 
irritato  soprammodo  da  Carlomagno,  risolve  di  abbandonare 
la  Francia,  impazza  ed  infuria,  e  quasi  uccide  la  moglie  Alda, 
credendola  Gano  il  traditore: 

Orlando,  cbe  ismarrito  avea  il  cervello, 
Com'  ella  disse  :  beo  venga  il  mìo  Orlando, 
Gli  volle  in  sulla  testa  dar  col  brando. 
Come  colui  cbe  la  l\irìa  consiglia, 
U'  gli  pareva  a  Gan  dar  veramente. 

Morgatìte,  e.  I,  si.  H-lè. 

Da  molte  fonti,  e  diverse  fra  toro,  attìnse  l'Ariosto  gran 
quantità  di  materie,  e  le  fuse  nella  sua  opera.  L'  Odissea, 
l'Eneide,  i  poemi  sugli  Argonauti,  Ovidio,  e  scrittori  infi- 
niti di  mag^ore  e  di  minor  fama,  greci,  latini  ed  italiani, 
fiirono  da  lui  messi  a  contribuzione.  Cosi  i  Venedani  fabbri- 
,  careno  la  chiesa  di  San  Marco  con  colonne  di  tutti  gli  ordini, 
con  marmi  di  tnttì  i  colori,  con  frammenti  di  tempii  greci  e 
di  palazzi  bizantini.  Da  siffatta  composizione  usci  un  poema,  il 
quale  non  può  cbiamarsi  uè  classico  né  gotico,  ma  che  cer- 
tamente é  perfetto  nel  genere  suo;  e  quantunque  frequenti 
vi  sieiio  le  imitazioni,  pure  si  mostra  originale  a  i^  guardi 
al  tutto.  Non  mancano  esempi  di  luoghi  classici  guastati  dal- 
l'Ariosto  che  volìe  innestorli  nel  suo  poema  ;  ma  non  di  rado 
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egli  mce  i  maestri  tuoi,  e  ne  abbeUtace  la  poeùa  per  manie- 
ra, che  è  ìmposùbiie  l' imitarla. 

La  vergiaetla  é  simile  alla  rosa 

Ch'in  bel  giardin  sn  la  nativa  spina 

Heotre  lola  e  sicura  si  riposa. 

Né  er^ga  né  pastor  sele   avvicina  ; 

L' anra  soave,  e  1'  alba  rugiadosa. 

L'acqua  e  la  terra  al  suo  favor  s'inchina; 

Giorani  vaghi  e  donne  innamorate. 

Amano  averne  e  seni  e  tempie  ornate. 

Orlando  Pvrioso,  e.  1,  st,  il. 
Come  orsa  che  l' alpestre  cacciatore 

Nella  petrosa  tana  assalila  abbia, 

Sta  sopra  i  figli  con  incerto  core, 

E  freme  in  snono  di  pietà  e  di  rabbia  : 

Ira  la  invita  e  naturai  furore 

A  spigar  r  ngne,  e  a  insangnioar  le  labbia  ; 

Amor  la  intenerisce  e  la  ritira 

À  riguardare  ai  figli  in  mezzo  all'ira. 

Ivi,  e.  XIX,  at  7. 

E  poiché  l'Harrìngton  non  ebbe  corag^o  dì  tradurre 
questa  ottava,  e  l'Hoole  maltrattolla,  crediamo  bene  di  qui 
citare  i  bei  versi  di  Stazio,  modello  della  più  bella  di  tutte  le 
imilanoni  : 

(Jt  tea,  quara  ssvo  fisUra  pressere  cubili 
Venautes  NumidìB,  nalos  ececia  superstsl 
Mente  sub  incerta,  torvum  ac  miserabile  frendens: 
Illa  qoidem  turbare  giobos  et  frangere  morra 
Teda  qoeat,  sed  prolis  amor  cradelia  vincit 
Pectora,  et  a  media  catulos  circumspicit  ira. 
Theb.,  lib.X,  V.  *1*-19. 

Sia  ne'  passi  dove  l' Aiio^  deve  tntto  a  tè  solo,  dove 
la  bellezza  deriva  diAa  sua  immagiufaione  e  dal  suo  stile 
parUcotEffe,  ^li  è  inimitabile;  e  niim  poeta  Ibtitre  saprà  gio- 
varsi d^e  ricchezze  dì  luì  in  quella  maniera  eh'  egli  giovossi 
delle  ricchezze  degli  altri.  Pure  non  è  da  per  tutto  egoide  a 
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sè  stesso ,  cbè  la  via  lunga  to  stanca.  Ond'  i  che  talvolta  ei 
sonnecchia  Gnchè  non  abbia  ricoverale  le  fora»;  indi  sfavilla 
con  tutta  la  vivezza  di  prima-  E  male  che  siasi  fatto  dovere 
di  celebrare  i  principi  di  Ferrara,  e  che,  per  compire  l'uRìcio 
di  Gorti^ano,  sia  spesso  forzato  a  ripetere  tanti  vaticinii 
solenni  intorno  all'  eroica  progenie  di  Ruggiero  e  di  Brada- 
mwte.  Quella  progenie  ora  la  vediamo  scolpita  sulle  pareti 
di  un  palazzo  incantato,  ora  trapunta  sui  veli  di  un  ricchis- 
simo padiglione,  ora  udiamo  Merlino  profetarla  dalla  sua 
tomba.  Ne*  quali  passi  il  poeta,  bencbò  molto  si  sfond  di 
mantenere  la  sua  dignità,  por  somiglia  ad  un  savoiardo 
die  mostri  in  una  fiera  la  marmattina  ai  r^azzi,  e  può  quasi 
giustificare  la  famosa  domanda  del  cardinal  d'£ste:  •  Meater 

Lodovico,  dove  avete  mai  trovalo  tante  e f  —  L'Ariosto 

fu  punita  abbastanza  quando,  s' accora  d' averlo  aasoialo;  e 
seppe  poi  fare  un'  ammenda  onorevole  della  passata  serriM, 
rifiutando  di  seguire  il  Cardinale  ne'  suoi  vitt^  ìb  qualità  di 
gentil)iomo  di  camera. 

Se  avermi  dato  code  ogni  quain'o  mesi 
Ho  veolicinqne  sccuii,  né  si  fermi 
Cbe  iDOtle  volte  non  mi  slen  conlesi. 

Mi  debbe  iocaleoar,  scbiavo  tODermi, 
Obbligarmi  cb'io  sodi  e  tremi,  senaa 
Bispello  alcun  cb'  io  muoia  o  eh'  io  m' inrermi  ; 

Non  gli  lasciale  aver  questa  cradenza: 
Ditegli  cbe  più  tosto  ch'esser  servo, 
Torrò  la  poverlade  io  pailJeiua. 

Cosi  sulla  fine  itila  Satira  prima. 

Le  Satire  dell'  Ariosto  meritano  di  aver  luogo  vieìno  a 
quelle  d' Orazio.  Le  scrisse  sullo  scorcio  della  sua  vita.  Forti 
e  nobiU  sentimenti  temperati  da  una  benigna  disposizione  del- 
l'animo, dettatura  elegante,  conoscenza  profonda  della  umana 
nalura.franchezzanell'aprirci  l'indole  propria  eia  propria  storia 
privata,  tutti  questi  pregi  concorrono  a  dare  ad  esse  il  ca- 
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ratiere  di  lavori  modeffi.  Non  trovasi  ne'  tre  secoli  susse- 
guenti che  atcnno  le  af^iiagliasse  in  Italia.  Forse,  rigorosa- 
mente parlando,  dovrebbero  riguardarsi  men  come  satire  che 
come  lettere  familiari  dirette  id  congiunti  ed  agli  intrinseci  sud. 
E  come  tali  vengono  spesso  «tate  dall'Harrìngton  nella  biogra- 
fia dell' Ariosto  premessa  alla  tràduiione  del  poema.  Alb« 
drcostanze  notabili  della  sua  vita  domestica  ci  sono  sommini- 
strate dalie  Memorie  del  suo  figliuolo  naturale  Virginio,  che 
furono  pubblicate  sul  manoscritto  originale.  Que' curiosi  do- 
cumenti e' informano,  che  non  fii  mollo  studioso  e  pochi  libri 
cercava;  che  gli  piacevano  Virgilio  e  Tibnllo,  grandemente 
commendava  Catullo  e  Orazio,  non  molto  Propenio;  che  mai 
non  si  soddisfaceva  de' versi  suoi,  eli  mutava  e  rimulava;  che 
dilettavasi  del  fabbricare;  e  perchè  le  cose  fatte  corrisponde- 
vano male  all' animo  suo,  soleva  dolersi  spesso  che  non  fosse 
cosi  facile  mutare  le  fabbriche  come  i  versi;  che  nelle  cose 
de' giardini  teneva  il  modo  medesimo  che  nel  far  ver^, 
perchè  mai  non  lasciava  cosa  alcuna  che  piantasse,  più  di  tre 
mesi  in  un  luogo  ;e  se  poneva  sotterra  il  seme  d'alcuna  pianta, 
andava  tante  volte  a  vedere ,  che  finalmente  rompeva  il  ger- 
mino; che  mangiava  presto  e  assu,  e  non  faceva  distia- 
none di  cibi,  e  molto  gustava  le  rape,  —  il  che  «mferma 
egli  stesso  ove  scrive  : 

In  casa  mia  mi  sa  inolio  noa  rapa, 


Che  air  alimi  meosa  tordo,  starna,  o  porco 

Selvaggio 

Satira  HI. 

Sappiamo  dunque  che  volentieri  si  dava  alla  solitud»- 
ne,  ed  era  riguardoso  e  prudente;  ma  cogli  amici  si  mo- 
strava gioviale.  Fu  padre  amoroso,  né  dubitava  di  fare  sacri- 
ficio veruno,  che  in  qualche  modo  potesse  giovare  ai  fratelli 
ed  alle  sorelle.  Che  se  altri  testimoni  mancassero,  scociamo 
la  sua  bontì  negh  stessi  suoi  sciitti  : 
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NoD  debbo  cbe,  levalo  ogaì  sostegoo, 
Casa  Doslra  in  raioa  abbia  a  venire. 

Ecci  Gabriel  ;  ma  clie  vuoi  tu  cb'  eì  Taccia  ? 
Che  da  faiicìiil  restò  per  mala  sorte 
De  li  piedi  ìmpedìU)  e  de  le  braccia. 

A  Ir  quinta  sorella  che  è  rimase, 
È  di  bisogno  apparecchiar  la  dote 
Che  le  Siam  debitori,  or  cbe  si  accasa. 

L'età  di  nostra  madre  mi  percnote 

Di  pietà  il  cor,  chà  da  tmii  io  on  tratto 
Senza  inTamia  lasciata  esser  non  paote. 
Sa/ira  /. 

Viaggiare  non  gli  piaceva;  e  poiché  aveva  studiato  la 
geografia  per  descrivere  all'uopo  paesi  e  genti  nel  suo  poema, 
godeva  dell'  avere  potuto  cercare  la  terra  »enza  mai  pagar 
r  otte  {Sat,  III}.  Né  spinse  gli  studi  molto  più  là  dei  vii^gi, 
e  gì' increbbe  di  non  avere  imparato  il  greco  quando  poteva. 
A  mio  figlio,  così  ndla  Satira  al  Bembo, 

Non  vuol  la  mia  pigrizia  o  la  mia  sorte 

Cbe  del  lempìo  d'Apollo  io  gli  apra  in  Delo, 
Come  gli  fei  nel  Palatin,  le  porle. 

Fortona  mollo  mi  ta  allora  amica 

Cbe  mi  offerse  Gregorio  da  Spoleti, 

Cbe  ragion  vuol  cb'  io  sempre  benedica. 
Teaea  d'ambe  le  lingue  i  bei  secreti, 

E  pelea  giudicar  se  miglior  tuba 

Ebbe  il  figlinol  di  Venere  o  dì  Teli. 

Hi  fa  Gregorio  da  la  sfortunala 

Duchessa  '  tolto,  e  dato  a  quei  Ggliuolc 
A  chi  avea  il  zio  la  signorìa  levata. 
Satira  VI. 

>  Da  Isabella  d'Aragona,  vedova  di  Gio.  GaleazioSIòrza,4iica 
a  Milano,  la  quale  chlamb  Gregorio  da  ^leli  ■  precetum  del  figlio 
Francesco.  It.} 
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Perciò  quando  occorrevagU  di  ritrarre  dal  greco,  giovava^ 
delle  Terstoni  latine.  Verse^iava  in  latino  con  eleganza  ;'  ed 
il  Pigna,  che  fu  encomiaste  del  poeta,  notò  che  in  Roma  i 
prelati  e  i  dotti  uomini  della  Corte  di  Leone  X  udirono  inter- 
pretarsi dall'  Ariosto  *  molti  passi  d' Orazio  che  a  que'  temjH 
■  tanto  oscuri  erano,  che  quasi  ninno  poteva  scoi^erli.  >  11 
che  se  è  vero ,  piuttosto  che  alla  dottrina  si  attribuisca  al  suo 
ingegno  ;  !'  eccellenza  del  quale  fu  certo  universalmente,  seb- 
bene non  sempre  palesemente  riconosciuta.  Uifatti  il  Ma- 
chiavello e  l'Ariosto,  i  due  più  eminenti  scrittori  dell'età 
loro,  furono,  mentre  che  vissero ,  i  meno  lodati  i  i  contem- 
poranei si  accostavano  al  Bembo  adorando  e  temendo;  e 
r  infame  Aretino  strappava  ai  dotti  ed  ai  grandi  lettere  piene 
di  stomachevole  adulazione.  Lodorico  sul  fine  del  suo  poema 
ci  canta  eh'  egli  é  per  entrare  nel  porlo,  e  ci  vien  nominando 
molti  poeti ,  i  quali 

Parche  tutti  a-allegrioo  ch'ei  sia 
Tenuto  a  Sa  di  cosi  lunga  via. 

CanloXLVI,st.  3. 

Fu  scoperta  una  lettera  del  Machiavello  nella  quale  ei  si 
lagna,  sebbene  amichevolmente,  che  l'Ariosto  lo  abbia  di- 
menticato in  quella  rassegna;  laddove  una  lettera  di  Bernardo 
Tasso  ci  fa  sapere  che  a  taluni  spiaceva  l' esserri  stati  intro- 
dotti, e  ad  altri  il  non  avere  avuto  la  precedenza.  Si  dia  hia- 
Mmo  0  lode  ad  uno  'scrittore  contemporaneo,  ovvero  aifatto 
si  taccia  di  lui,  uno  stesso  è  sempre  il  pericolo.  L'Ariosto  non 
erainvidioso  dell'altrui  fama  ;  né  per  amore  di  fama  sollecito  ed 
inquieto.  Egli  si  riposava  nella  piena  coscienza  deUe  sue  forze  ; 

■  De'snoì  versi  latini  scrisse  il  Giraldi  [De  poeiU  luor.  Umpor.) 
cheli  [ravaTaingeirnosi,  ma  alquanto  duTÌ{ingtmosa,sed  duriutcula). 
Forse  il  Foscolo  intese  di  lodare  non  Unto  l'eleganu  della  dizione, 
quanto  quella  de'cooceuj  e  dell' andameoio.  La  vi  ■    -    •.    .- 
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e  già  le  aveva  sentite  fino  dall'  alba  dell'età  sua .'  Fra'  suoi  primi 
taggt  furono  due  commedie  in  verso,  — genera  di  poesia 
che  più  provetto  ei  coltivi  dì  bel  nuovo;  ma  dimostrandovi 
sempre  più  gusto  che  forza.  Ké  fu  più  felice  poeta  lirico;  e 
alcune  rime  amorose  che  leggonù  come  sue,  benché  il  di 
sopra  deUa  mediocrìti ,  certe  non  sono  degne  di  lui ,  —  e 
forse  le  sono  apocrife.  '  Fuorché  alcune  lettere  scritte  con 
poco  studio,  non  abbiamo  veduto  una  linea  di  prosa  dd- 
r  Ariosto.' 

Amore  ardente  e  continuo  eccitava  e  raffrenava  ad  un 
tempo  le  forze  della  sua  mente,  e  reggeva  il  suo  cuore. 
Parmi  vederti  i  egli  scrìve  ad  un  suo  cugino  : 
Parrai  vederti  qui  ridere,  e  dire, 

Che  non  amor  di  patria ,  né  dì  studi, 
Ha  di  donne  6  cagìon  che  non  vogl'  ire.* 
Liberamente  tei  confesiso  ;  or  chiudi  ' 
La  bocca,  eh'  a  difeuder  la  bugia 
Non  volli  {tender  mai  spade  uè  scudi. 

Sottro  ///. 
Il  Padre  Bettinelli  nel  Risorgimento  d' Italia  *  ci  narra  che 

■  FanduUo  ancora ,  mise  in  versi  e  In  dialogo  li  fovola  di  Tisbe, 
e  la  veniva  r^ipreseotando  nella  casa  paterna  coi  listelli  e  colle 
sorelle.  Ovidio  e  il  dramma  ebbero  i  snol  primi  amori  poetid,  e  uel- 
VOrlando  se  ne  vedono  le  vestigia.  Citerò  solo  la  storia  di  Bireno 
e  dì  Olimpia  die  ci  ricorda  Teseo  ed  Arianna  lo  Ovidio,  e  quella  di 
Ginevra  die  k  gii  dramma  per  sé.  [t.] 

'Non  credo  ette  altri  mettesse  in  dubbio  la  loro  legittimila, 
salvo  dì  pocbe.  VI  si  vede  l' imitazione  del  cantore  dì  Laura.  Il  Fo- 
scolo non  parlù  de'  Capiteli  dell'  Ariosto ,  ne'  quali  la  poesia  scorre 
piacevolmente  sui  varii  suoi  ioni,  e  ritrae  da  Properzio.  PureVirj^- 
nio  scrisse  che  il  padre  suo  non  molto  commendava  PropenAo.  (t.J 

■  E  t' Erfioldlo,  nel  quale  l'Ariosto  figura  Haeslro  Antonio  Faen- 
tino, cbe  paria  della  itobil  ti  dell'uomo,  e  dell' arte  della  medidnaf 
Non  È  prosa  che  meriti  di  essere  dimenticata,  etti  guardi  al  modo 
con  cui  È  scritta,  ami  cliealla  ttUtaa  di  fare  t'tncomparaWie  Eltl- 
Uutrio  Yitae  che  vi  tu  svela,  [t.] 

*  In  Ungheria ,  come  vedemmo ,  al  séguito  del  Cardinale. 

>Nè  in  questa  né  in  altre  opere  del  BetUnelU,  uè  in  molti  scrit- 
tori cbe  ho  consultato ,  ai  è  venuto  fallo  di  ritrovare  l' aneddoto  di 
cui  qid  d  parla,  [t.] 
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r  amica  dell'  Ariosto  &ceva  istanza  perch'  egli  compiesse 
ogni  mese  nn  Canto  del  suo  poema;  che  se  noi  facea,  mi- 
nacciava di  chiudei^  le  porte  in  faccia.  Questo  aneddoto  è 
confermato  dall'apprensione  ch'ei  mostra  di  perdere  il  senoo 
come  r  eroe  del  poema ,  dall'  invocare  l' amica  come  se  fosse 
una  Musa,  e  dal  testimonio  de'  suoi  contemporanei.  Ma  ef^i 
tace  chi  ella  fosse.  Sul  coperchio  del  suo  calamaio  vedesi 
effigiato  a  rilievo  un  Amorino  che  coli'  indice  deUa  mano  de- 
stai a  traverso  alle  labbra  intima  il  siieado. 

Ornabat  pietas,  et  grata  modestia  vatem, 
Saocta  fides,  dìctique  memor.iQDnitsqae  recto 
Jnstitia,  et  ddIIo  patientia  vicis  labore. 
Et  coDstans  virtos  animi,  et  clemeotia  mitis, 
Arobitione  procul  pulsa.  Etc* 

Forse  al  proposito  di  piacere  alle  dame  ed  a  taluni  che 
aveva  particoiarmente  in  vista,  dobbiamo  attribuire  la  diffu- 
sione che  talvolta  si  nota  nel  suo  poema.  Per  dar  nel  genio 
di  quelli,  egli  toglie  a  descrivere  ;  poiché  ben  sa  che  se  vo- 
lesse dipingere,  il  poema  richiederebbe  tanta  tensione  di 
mente ,  che  i  leggitori  non  vi  potrebbero  reggere.  Descrivere 
e  dipingere  sono  parole  nell'  apparenza  sinonime,  e  perà  an- 
darono spessa  confuse;  pure  sono  di  significato  tanto  di- 
verso, e  tanto  importano  nella  critica  della  poesia,  eh'  egli  é 
mestieri  sforYarci  di  (ìt  conoscere  il  senso  in  cui  le  pren- 
diamo. Olimpia  abbandonata  da  Itireno,  si  sv^lia  e  corre 
alla  spiarla ,  e ,  veduta  lontana  la  nave ,  esce  d' ogni  spe- 
ranza: 

Corre  di  nuovo  in  su  l'esErenaa  sabbia, 

E  ruota  il  capo,  e  sparge  a  V  aria  il  crine  ; 

E  sembra  forsennata, 


•  Verti  di  Gabriele,  firaiello  del  poeU ,  in  morie  di Jui.  (t.) 
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Or  Bi  ferma  3'  un  sasso,  e  guarda  il  mare  ; 
Nà  men  d'un  vero  sasso,  un  sasso  pare. 
Orlando  Furioso,  e.  X,  si.  3i. 

In  un  solo  verso  di  Catullo  che  rappresenta  Arianna 
nella  medesima  posizione, 

Saxra  ut  effigìes  Baccbanlis  prospicìt, 

{Epitk.  Pelei  et  Thetidot,  v.  6^) 

sono  espresse  ad  mi  tempo  la  sollecitudine  e  Io  stupore,  e 
nella  ferma  persona  e  nella  rìgida  immobibtà  di  tutto  il  suo 
aspetto  ri  legge  assoluta  disperazione.  I  giovani  potranno 
studiare  i  passi  paralelli  dell'  Ariosto,  di  Catullo  e  di  Ovidio,' 
il  quale  trattò  lo  stesso  argomento  nella  decima  dell'  Ermdi. 
Più  il  poeta  dipinge,  più  parole  risparmia,  e  surive  per  qudli 
solo  che  sanno  pensare  e  fortemente  sentire.  Ha  la  comune 
de' lettori  mirabilmente  dilettasi  di  quelle  stanze  che  a 
parte  a  parte  descrivono  le  bellezze  di  Angelica,  e  sono 
stame  eleganti  davvero;  pure,  a  colui  che  volesse  formarsi 
nell'  animo  suo  un'  immagine,  quale  immagine  possono  esse 
presentare  d'Angelica?  Non  ci  tìi  detto  se  Elena  avesse 
Inondi  o  neri  i  capelli,  se  fosse  o  non  fosse  alta  della  perso- 
na ;  ma  certo  quand'  ella  passava  dinanzi  ai  vecchi  che  se- 
deano  parlando  dei  pericoli  della  guerra  e  d^le  sventure  di 
cui  eli'  era  cagione ,  queLi 

Tendean  gli  ^ardi,  e  discorrean  sommessi  : 
No,  iodegnamente  io  tanti  gnai  non  piange 

■  Tra  le  opere  dì  AaloDÌ«  Conti  (  Venezia  ITS&'Se)  si  ledono 
dcuni  frammenti  di  uoa  sua  illustrazione  dell'  Epitalamio  dì  Veìeo 
ediTetide,  Era' qnali  uno  Bull' episodio  dì  Arianna.  Egli  osserva  die 
Ovidio  toglie  l' efficacia  air  immagine  CatullianaSo^a  ut  «/^gi«>,etc., 
sciogliendola  in  quattro  versi:  Àut  egodijfaiù  enavisola  tapilli*,  eie, 
e  che  l'AH'jsio  più  ad  Ovidio  s'accosta  die  a  Catullo  dicendo  :  Or  ai 
ferma  tuuntaiso  e  gHorda  il  mure,  —Né  men  d'un  vero  sasso  an 
«OMO  por;,  n  Conti  non  conosceva  peranco  il  nome  di  Eifelico,  ma 
gli  la  trattava  altamente,  {?.] 
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E  Grecia  ed  Ilio  per  costei  che  donna 
Non  sambra  ;  in  vero  è  tutta  Dea  ! 

Iliade,  e.  Ili. 

E  la  fantasia  spiega  le  ali  e  dietro  le  viene  la  immagine 
della'  stupenda  bellezza  che  anco  in  que'  vecchi  poteva  in- 
durre ]'  obblìo  dì  tanto  senno  e  di  tanta  afflinone.  '  Cesare  in 
Orazio  •  ha  domato  l' intero  mondo  fuorché  l' animo  d  i  Ca- 
tone; ■  e  gli  Dei  in  Lucano  ■  favorirono'  la  causa  de'  vinci- 
tori ;  ma  Catone  quella  dei  vinti,  i  Queste  non  sono  già  de- 
scrizioni, bensì  pensieri  posti  a  gagliardo  contrasto  fra  loro, 
che  a  colpiscono  senza  descrivere.  Ma  quando  Virgilio  ci 
guida  nei  campi  Elisi,  e  e'  insegna  le  ombre  dei  futuri  Ro- 
mani, da  Bomolo  ai  nipoti  di  Augusto,  in  mezzo  verso  egli 
dice  la  lode  più  alta  che  umano  intelletto  possa  compren- 
dere : 

et  bis  danlem  jura  Catonem; 

né  v'ha  descrizione,  né  contrasto,  né  sentimento.  Colla 
pittura  poetica  viene  imitata  la  stessa  natura,  la  quale  [se- 
para le  sue  creanoni  nella  oscurità  e  nel  segreto  per  presen- 
tarle di  poi  in  tutta  la  loro  pienezza.  La  pittura  poetica  passa 
sulle  minuzie.  Il  pittore  non  ha  l'ambizione  dì  far  pompa 
dell'  arte.  I  cavalli  in  Omero  appariscono 

Candidi,  grandi,  e  corrono  col  vento, 

e  cosi  sì  prestano  ai  nostri  occhi  piuttosto  siccome  creati 
dalla  natura,  che  dal  poeta;  ma  quei  di  Virgilio,  vincenti  la 
neve  in  candore  ed  il  vento  in  velocità,  sono  opera  dell'arte; 
e  noi  sentiamo  più  la  eleganza  della  dizione,  che  la  presenza 
de' corridori.  In  questo  passo  Vii^lio  è  poeta  descrittivo  soi- 

'  Leasing  nel  Laocoonte  (Sez.  XXI)  osserva  lo  stesso,  e  sog- 
I^UDge:il  poeta  ci  dipinga  il  piacere,  l'inclinawoiie,  l'amore, 
ì'enlu^smo  elle  Ispirala  iKlIezza,  ed  allora  eipoira  vaniarsì  di 
averci  rappresentato  anche  meglio  dei  pittore  la  twllezza  con  tulli  i 
rad  pregi  e  colle  sne  attrattive,  [t.3 
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tanto.'  Ne'  seguaiti  verù  del  Tasso  i  nostri  occhi  s^piono 
Colombo  intomo  alla  terra;  a  la  nostramente,  contem- 
plando r  ardire ,  la  rapidili  e  la  gloria  ddla  impresa ,  si  slan- 
cia ne'  eieli  : 

Fia  che  'I  più  ardito  allor  di  tatti  i  legni, 

Quanto  cirèonds  il  mar,  circondi  e  lustri, 

E  la  terra  misorì,  immensa  mole, 

Viiiorioso,  ed  emulo  del  sole. 

Ger.  Ì46.,c.XV,  Bt.  30. 

Quando  l' anima  di  Laura  vola  al  cielo ,  gli  angeli  e 
r  anime  beate  discendono  ad  incontrarla  ;  ed  ella  si  volge  a 
guardare  alla  terra  se  vede  che  il  suo  amante  la  segua,  e  sof- 
fermasi nell'  aereo  cammino  : 

Si  volge  a  tergo 

Hirando  s'io  la  segno,  e  par  ch'aspetti. 

Bime,  parte  II,  son.  CCCIt 

Sono  hrevi  parole  le  quali  chiudono  una  sublime  e  passio- 
nala pittura,  che  solo  aspetta  un  Tiziano  per  colorirla.  Il 
Petrarca  gUt  non  dichiara  che  Laura  Io  ami  ;  e  s' egli  sembra 
talvolta  accennare  ohe  la  sua  passione  fosse  da  lei  corrispo- 
sta, sempre  lo  dice  nel  dubbio.  Ma  non  poteva  fornirci  una 
prova  piij  grande  della  forza  e  della  purezza  dell'amor  suo, 
quaflto  facendole  rattenere  il  volo  ne'cieU  per  aspettare 
l' amante.  É  vero  che  queste  sono  induzioni  lasciale  ai  lettori, 
e  che  solo  presentansi  a  pochi  ;  ma  è  da  notare  che  i  po- 
steri imparano  da  pochi  eletti  come  apprezzare  il  poetico 
genio. 

Nel  tratteggiare  i  suoi  personaggi,  l'Ariosto  ebbe  più 
fanta»a  romanzesca  di  tutti  quelli  che  scrissero  prima  di  lui; 
ma  le  sue  esagerazioni  della  umana  natura  conservano  sem- 

'  Questa  osservazione  a  trova  fatta  dal  Foscolo  stesso  anche 
nella  Lettera  al  Fabre.  Vedi  il  volume  delle  Poe^e ,  pae-  318. 
[GH  Edd.) 
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pre  tanto  eroica  digita,  tanto  vigore  e  tanta  coerenza,  ehe 
uamo  costretti  a  (cedervi  come  se  fossero  Teramente  pos»- 
IhU.  Infinita  è  la  varietà  dei  caratteri,  e  pur  quando  assiMm- 
glinsi  molto  fra  loro,  nelle  persone,  per  esempio,  di  Rodo- 
monte  e  di  Mandricardo,  vengono  essi  distìnti  da  quaUlà 
così  prominenti,  che  quasi  possiamo  prevedere  che  cosa  fa- 
ranno tutte  le  volte  che  riappariscono  sulla  scena.  La  parte 
drammatica  dell'  Orlando  Furioso  (se  ne  tolghiamo  i  soliloqui 
amorosi)  ci  pare  sovente  superiore  a  quella  di  t^t  altro 
poema  antico  e  moderno,  compresa  la  Iliade  stessa.  Orlando, 
convertito  Brandimarte  al  cristianesimo,  lo  spedisce  con  pro- 
posizioni di  pace  ad  Agramante,  che  quantunque  avesse  per- 
duto r  esercito ,  pure  desiderava  di  rinnovare  la  guerra;  ma 
condizione,  sopra  la  quale  Orlando  insisteva,  era,  che  il 
monarca  infedele  rinunciasse  all'erronea  sua  religione.  Bran- 
dimarte  espone  le  proprie  istruzioni  con  gran  candore,  con 
sentimento  e  con  dignità.  Agramante  risponde  : 

Temerità  per  certo  e  pazzia  vera 
È  la  tua,  e  di  qualunque  che  si  pose 
A  coDgigliar  mai  cosa  o  buona  o  ria 
Ove  chiamalo  a  consigliar  non  sìa. 


Cb'  io  vìnca  o  perda,  o  debba  nel  mio  regno 
Tornare  antiquo,  o  sempre  starne  in  bando, 
la  mente  sua  n'  ha  Dio  fatto  disegna, 
11  qual  né  io,  oé  tu,  n6  vede  Orlando. 
Sia  quel  che  vuol  ;  non  potrà  ad  atto  indegno 
Di  re  inchinarmi  mai  timor  nefando: 
S' io  fossi  certo  di  morir,  vo'  morto 
Prima  restar,  che  al  sangue  mio  far  torto. 

Or  li  puoi  ritornar  ;  che  se  migliore 

Non  sei  dimani  in  questo  campo  armato. 
Che  tu  mi  sia  paruto  oggi  oratore, 
Ual  trov orassi  Orlando  accompagnato. 

Orìwido  Furioso,  e.  XU,  st.  ii  e  (6. 

Carlomagno  conserva  quella  semplicità  che  gli  è  atlri- 
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buita  negli  altri  poemi  romanzeschi;  ma  pur  tempre  à  porta 
da  sovrano  di  una  nazione  d' eroi.  E  nei  giorni  della  srentura 
si  merita  la  nostra  alTezione  per  la  pazienea  con  cui  egli  la 
tollera,  e  pei  sacrifìcìi  che  è  pronto  a  fare  pel  bene  del  popolo. 
Il  Ginguené  ha  ben  compreso  il  carattere  di  Orlando  e  lo  di- 
segna con  mano  maestra.  Citiamo  il  passo  franceiie  più  vo- 
lentieri, perchè  ci  porge  occasione  di  lodare  quel  critico  che 
spesso  siamo  forzati  di  contraddire  : 

•  Dans  toutes  les  dcscrìptions  de  la  folie  de  Roland,  il 

■  n'y  a  pas  une  sente  plaisanterie  :  l'Arioste  se  garde  bien 

•  de  le  réndre'plaisant:  e' est  partout  un  fou  terrlble  que 

•  l'on  fuit,  miùs  dont  on  ne  rit  pas.  Non  seulement  sa  dé- 

•  mence  est  l'eiTet  d'une  passion  profonde,  elle  est  encore 
•.  une  punition  divine.  Cn  scul  rire  du  lecteur  détniiratt  ce 

•  caractére;  mais  ce  rire,  qu'un  bait  d'extrav^ance  pourrait 
(  quetquefob  appeter,  est  toujours  repoussé-par  un  acte  de 

>  violence  qui  frappe  de  terreur.  La  terreur  et  la  pitie  sont 

>  les  seois  sentiments  qae  le  poéte  ait  voulu  esciter,  et  qu'ìl 

>  eicite  en  effet  dans  ce  tableau  subUme  et  entièrement  nenf 

■  en  poesie.  •  Histoire  littéraire  d'Italie,  P.  11 ,  Chap.  IX. 

Orlando  in  buon  senno  non  parla  mai  di  sue  geste,  e 
disprezza  la  stessa  gloria.  Ruggiero,  ceppo  6ttÌùo  dei  duchi 
di  Ferrara ,  è  il  più  amabile  d^li  eroi  del  poema  ;  ma  pure 
men  ci  curiamo  di  lui  per  dò  appunto  che  l' autore  si  è  molto 
adoperato  per  farlo  degno  d' amore.  Bradamante,  sua  favorita 
eroina,  si  trova  nella  medesima  conditone.  Quando  il  poeta 
più  vuole  che  Bradamante  ne  piaccia,  rincresce  di  vedere 
lasciate  in  disparte  le  altre  eroine,  meno  ardite  è  vero,  ma 
che  pure  non  parlano  senza  invitarci  alle  lagrime.  Isabella 
accompagnando  il  corpo  dell'  amato  Zerbino ,  cade  nelle 
mani  di  Rodomonte,  il  quale  s' innamora  di  lei.  Per  isfug- 
gire  alla  sua  violenta,  eUa  gli  fa  credere  d' avere  il  segreto 
di  distillare  da  certe  erbe  un  liquor  tale,  che  rende  invuloe- 
rabile  il  corpo.  Mentre  Rodomonte  è  ubriaco ,  dia  à  b^a  il 
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collo  ddla  magica  acqua,  e  la  persuade  ohe  certo  non  paò 
rerìrla. 

Qaell'nom  bestiai  le  prestò  fede,  e  scóne 

Si  cella  mano,  e  si  col  ferro  erodo. 

Che  del  bel  capo,  giit  d'Amore  albei^o. 

Fé'  iroDCo  rimanere  il  peito  e  il  lergo. 
Quel  Te'  tre  balzi  ;  e  funno  udita  chiara 

Toce  eh'  uscendo  nominò  Zerbino, 

Per  cui  seguire  ella  trovò  ^  rara 

Via  di  fuggir  di  man  del  Saracino. 

Alma,  cb'  avesti  pììi  la  fede  cara, 

E  'I  nome,  quasi  ignoto  e  peregrino 

Al  tempo  noslro,  della  caslitade, 

Che  la  tua  vita  e  la  tua  verde  etade; 
Vattene  In  pace,  alma  beata  e  balta, 

Vattene  in  pace  alla  superna  sede, 
E  lascia  all'  altre  esempio  di  tua  fede  I 

Orlando  Furiem,  e.  XXIX,  st.  3S,  H  e  n. 

Mentre  che  Brandimarte  sta  per  venire  a  singolare  eon- 
Hitto  coir  inimico,  i  timori  dì  Fiordiligi,  sua  moglie,  aono  M> 
cresciuti  da  un  sogno  : 

La  notti  che  precesse  a  questo  giorno, 
Fiordiligi  sognò  che  quella  vesta 
Che,  per  maDdarne  Brandimarla  adorno, 
Avea  Ifapanta  e  di  sua  man  contesta, 
Tedea  per  mezzo  sparsa  d' ogni  intorno 
Di  gocce  rosse  a  guisa  di  tempesta. 
Parea  che  di  sua  man  cosi  l' avesse 
Bicamata  ella,  e  poi  se  ne  dolesse. 

E  piffea  dir  :  PUr  bammi  il  signor  mio 
Commesso  eh'  io  la  faccia  tutta  nera  ; 
Or  perchò  dunque  ricamata  holl'io, 
Centra  sua  voglia,  in  si  strana  maniera? 

(Mando  Furioso,  e.  XLIII,  si.  166-86. 

Poi  dn  un  mausoleo  al  marito ,  e  contro  le  rìmosbanze  di 
Mando  vi  si  rìnefaiude,  orando  i  giorni  e  le  notti  : 
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Slava  ella  nei  sepolcro,  e  quivi  nitrita 

Da  penilenia,  orando  giorno  e  noUe, 

NoD  durò  luDga  e\À. 

M,  si.  (85. 
L"  Ariosto  ampliò  Ìl  capitale  primitivo  dei  caratteri  fan- 
tastici del  Boiardo  piiì  assai  che  gli  altri  non  fecero,  dacché  essi 
provengono  dalla  sua  maestria  nel  dipingere,  dalla  sua  espe- 
rienza delle  passioni  e  delle  inclinazioni  dell'  umana  natura, 
dalla  sua  cognizione  dell'  uomo,  secondo  che  egli  apparisce 
in  tutte  te  condiùoni  sociali.  Nelle  sue  opere  l'odio  del  vizio 
non  è  ostentato  ;  la  sua  satira  è  libera  da  ogni  amarezza.  Egli 
paria  delle  colpe ,  e  ride  delle  follie ,  non  come  austero  cen- 
sore in  collera  col  genere  umano,  ma  come  faceto  e  bene- 
volo osservatore  delia  umana  natura.  Tal  era  infatti  l'indole 
dell' Ariosto.  Era  filosofo,  ma  di  sapienza  amabile  e  pratica;  e 
ne'  suoi  scritti,  non  meno  che  in  tutte  le  azioni  della  sua  vita, 
^ii  pose  in  opera  le  dottrine  che  professava,  facile  e  sclolio.' 
L'Ariosto  condusse  a  termine  l'azione  priocipale  del 
Furioso  colla  morte  di  Agramantc,  e  colla  rotta  dei  Pagani, 
Nondimeno  Rodomonte  non  è  congedalo  dalla  scena,  ma 
Ea  rimane  celato  in  Francia  in  una  specie  di  eremo. 
Ne*  Canti  seguenti,  messer  Lodovico  ci  trattiene  raccontando 
gli  aKri  fatti  di  Ruggiero,  e  gli  ostacoli  che  gì'  impediscono 
di  ottenere  la  mano  delta  sua  Bradamante;  ma  nel  momento 
che  sì  festeggiano  quelle  nozze,  Rodomonte  riapparisce  alle 
porte  della  città,  e  la  gloria  di  liberare  b  crisUanità  dal  tre- 
mendo nemico  tocca  all'  eroe  di  Ferrara.  L'Ariosto  incomin- 
cia il  poema  togliendo  a  Dante  due  versi ,  e  lo  chiude  con 
nna  parafrasi  degli  ultimi  versi  della  Eneide;  e  Rodomonte 
muore  siccome  Turno. 


'  D  |dù  volte  dialo  Hairiagtoii  flidsce  la  vita  dell' ArioMo, 
premessa  alla  tradoziMie  dri  poema,  col  dire:  ■  Hi  sembra  etie, 
bua  eccezione  di  poche  cose  ,  avr^  desideralo  di  vivere  e  A  morire 
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La  facilità  d' eseguire  noa  secondava  nell'  Ariosto  la 
soprabbondante  attitudine  d'immaginare.  La  prima  edizione 
dell'Orlando  apparve  nel  1516:  un'altra  fu  pubblicata 
nel  1552.  In  questo  mezzo  egU  aUese  a  ritoccare  il  poema, 
e  quasi  può  dirsi  che  ciò  fosse  sua  unica  occupatone.  Se  si 
confrontino  k  due  edìùont  —  e  il  confronto  sarebbe  lezione 
a'  giovani  poeti  utilissima  —  apparirà  incomprensibile  come 
uno  scrittore  che  incominciò  dal  peccare  si  grossamente  con- 
tra  le  regole  del  buon  gusto  e  della  dizione  poetica,  potesse 
in  séguito  espungere  tali  colpe,  e  mettere  in  loro  luogo  cosi 
gran  numero  di  trascendenti  bellezze.  Fermossi  alcuni  meù 
in  Firenze,  e  in  breve  tempo  acquistò  le  grazie  native  del- 
l'idioma toscano.'  Innestandone  i  modi  particolari  al  suo 
stile,  nobilitò  le  familiari  parole  e  le  frasi  domesticbe  de' Fio- 
rentini. Può  dirsi  che  fra  le  altre  intellettuali  sue  facoltà  una 
ne  possedesse,  ebe  era  come  crogiuolo  per  fondere  e  per  af- 
finare i  modi  di  cui  aveva  mestieri.  Oltre  le  dizioni  legittimate 
dall'  esempio  dei  classici  italiani ,  non  isdegnava  espressioni 
trovate  nella  oscura  e  volgare  poesia,  faceva  uso  de'  latinismi 
e  de'  lombardismi  che  gli  pareva  che  meglio  porgessero  le 
sue  idee.  Pure  quel  suo  genio  vivace  riveste  di  un  solo  co- 
lore elementi  di  varia  natura;  colloca  le  parole  dove  appui- 
scono  più  efficaci ,  dove  suonano  m^lio ,  e  le  fonde  in  una 
lingua  novella,  copiosa  e  nobile  a  un  tempo,  vigorosa  e  cor- 
retta. Così  la  lingua  dell'  Ariosto  soddisfa  qualmente  il  let- 
tore che  cerca  solo  di  divertirsi  al  racconto,  e  quello  che  é  in 
grado  di  apprezzare  le  più  fine  bellezze  della  dizione  poetica. 
Soltanto  dopo  la  terza  o  dopo  la  ,quarta  lettura  del  Furioso 

<  Chi  pareceM  anni  .aoapoiMmefi,  ti  state  l'ÀrùatoaFirente 
per  imparare  i  vocaboli  e  le  proprietà  del  linnuaggio,  lo  disse  il  Sal- 
viitl  nella  Difeia  del  Furialo  «mira  'i  dielego  di  Cammillo  Felle- 
ari*»-  Ma  cM  gli  credei  11  cerio  si  h  cbe  in  Firenze  s"  innamorò  di 
iieuiiidra  Beuucci,  vedova  di  Tito  Strozzi,  colla  quale  coou^se 
poi  matrimonio.  Vedi  il  Baruffaldi  [Vita  dell'  Ariosto],  e  il  dottor  Frizzi 
(ir«m.  Utoriehi  della  famiglia  Àriotti).  [t.\    ■ 
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ci  accorgiamo  le  più  alte  bellezze  della  poesia  arìostesca  non 
essere  tali  che  colpiscano  di  primo  tratto.  Voltaire  nella  sua 
gioTentù  didpreziaTa   l'Orlando;  ma  in    età  più  avanzata 
scrisse:  •  Già  soleva  connderare  l'Ariosto  ùccome  il  primo 
dei  poeti  grotteschi:  ora  lo  trovo  piacevole  sd  un  tempo  e 
sublime,  ed  umilmente  mi  scolpo.  Egli  è  si  ricco,  si  vario, 
A  abbondante  in  ogni  maniera  di  bellezze,  che  sebbrae 
l'avessi  ^à  letto  da  capo  a  fondo,  pure  altro  deuderìo 
non  ebbi  spesso  che  àì  riprendere  la  lettura  di  quel  poe- 
ma. •  IDiclUmnaire  Philosophiqve,  article  epopèe.)  Sir  Gio- 
suè Beynolds  ci  diede  nna  esposizione  felice  di  questo  pro- 
cedimento dell'intelletto,   e  le  induzioni  ch'egli  ne  trae 
pdnno  esser  utili  al  poeta  e  ali'  artista.  Egli  confessa  che  sul 
cominciare  de' sud  studi,  i  dipinti  di  Raffaello  non  faceano 
impressone  sopra  di  lui ,  ed  aggiugne  :  —  <  Avendo  io  fre- 
)  quentemente  pensato  sn  questo  ai^omento,  non  dubito 

•  che  il  gusto  delle  pilli  alte  bellezze  dell'  arte  ùa  cosa  acqui- 

■  sita,  cui  ninno  mai  constili  senza  lungo  esercizio,  senza 

■  grande  fatica  e  senza  attenùoue.  Né  in  ciò  il  dipingere 

>  differisce  dalle  altre  arti.  Cosi  il  buon  gusto  poetico,  e 

>  l'acquisto  di  un  fino  ed  accorto  orecchio  musieale  son 

>  opera  del  tempo.  Il  Hetastasio  si  lamentava  della  molla  dì^ 

•  ficollà  eh'  à  [vovava  per  conseguire  la  correzione;  colpii 
(  dell'  aver  egli  detto  all'  improvviso  nella  sua  gioventtj.  ■ 
Ed  una  incontrastabile  prova  di  questa  osservazione  é  a  ve- 
dersi neir  Ariosto,  a  cui  tanto  costava  l' emendare  il  poema. 
Le  sue  cure  per  tale  intento  finirono  sol  colla  vita  ;  e  la  in- 
cessante faUca  per  I'  edizione  del  1332  gli  fu  cagione  di  una 
malattia  che  lo  condusse  al  sepolcro  nel  cinquantoUeùmo 
anno  dell'età  sua. 

Mentre  l'Ariosto,  indefesso  n eli' adoperare  la  Urna,  ve- 
nia preparando  una- miniera  inesausta  di  frasi,  che  i  futuri 
poeti  doveano  emulare  e  invidiare,  nuovi  e  grandi  pregi 
'■^■"ogevan^  alla  lingua  italiana  dalla  festiva  penna  del 
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Deroi.  Per  mezzo  suo  le  rozze  stanze  del  Boiardo  erano  tra- 
dotto in  versi  pieni  di  veaì  schietti,  affatto  sconosciuti  prima 
di  lui,  ed  afiatlo  inimitabili  tuttavia.  11  Bemi  era  fiorentino 
di  patria:  vinceva  l' Ariosto  in  dottrina,  ma  rigettava  a  dise- 
gno te  affettazioni  del  parlare  toscano,  eli'  egU  chiamava  latd- 
vie;  sicché  non  una  classica  allusione,  non  un  indizio  di  gusto 
classico  possono  rincontrarsi  nel  nuovo  Orlando  Innamorato. 
11  Berni  pensatamente  declina  da  tutti  gli  elementi  conven- 
lionali  della  poesia.  Le  sue  belleoe  pare  che  ^joi^ bino  da 
ispiratone,  e  derivino  da  impulso  istantaneo,  non  da^Ì  studi 
pazienti  dell' arte  ;  e  pure  ne' suoi  manoscritti  appariscono 
cassature  ed  emendazioni  siccome  in  quelli  dell' Ariosto:  ù 
trovano  passi  ne'  quaU  il  Borni  rirece  piiì  di  trenta  volte  un 
solo  verso.  Ha  egli  impief  ava  tanta  fatica  al  fine  determinato 
di  ^omberare  le  sue  fantasie  e  le  descririoni  dagli  ornamenti 
che  aitn  scrittori  ricercano  con  troppa  Bollecitudine.  £  una 
celebre  stanza  nel  Furioso  in  cui  descrivesi  una  tempesta.  U 
poeta  la  corresse  e  ricorresse  tanto,  che  degli  abbozzi-  eUte 
empiuto  un  gran  foglio  da  entrambe  le  parti.* 

11  Bemi  ha  sullo  stesso  soggetto  alcuni  versi,  i  quali  gli 
costarono  probabilmente  altrettanta  fatica.  Possiamo  citare 
que'  pas^  siccome  esempio  della  diversità  di  stile  dei  due 
scrittori: 

<  II  Beuinelli  attesta  di  averlo  veduto  in  Venezia  [Riiorgimenlo 
d'Ilalia) ,  parte  li,  e.  HI).  Il  Baroni  scrìve  :  i  Corre  'opiolone  che  st 
Uovano  ancora  (ma  non  si  sa  dove)  le  molte  maniere ,  nelle  quali 
mutò  la  stanza  US  del  e  XVIIl,  tte.  a  —  Che  Teramente  oiiitaMa  o 
rimula&se  i  suoi  versi ,  lo  asseriscono  Virginio  ed  il  Pigna  ;  e  dal  Mu- 
reio ,  citato  dal  Fontanini ,  sappiamo  che  i  soli  tre  primi  versi  dtì.- 
V  Orlando  gli  cosUrono  assai.  Come  dunque  avreblH  potuto  promet- 
tere di  dare  UD  Canio  ogni  nnese?  Se  ab  fosse  vero.  In  tre  anni  e 
died  mesi  avrebbe  compiuto  il  poema,  ma  non  sarebbe  immortale.  [T.] 
Questo  è  certissimo  ;  ma  l' egregio  Traduttore  non  poteva  iguo- 
nre  cbo  altro  è  gettare  sulla  carta  un  lavoro  poetico,  alvo  U  ri- 
durlo alla  perfezione.  Se  l' aneddoto  è  vero,  nulla  parla  a  credere 
àte  l'amala  di  H.  Lodovico  esigesse  da  lui  mensualmenle  un  Canio 
finito.  [Gli  Edd.] 
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SlendoD  le  nubi  ud  lenflbroso  velo, 
Che  Qé£ole  apparir  lascia  né  siella. 
Di  sotto  il  mar,  di  sopra  mngge  il  cielo, 
Il  vento  d' ogni  intorno  e  la  procella 
Cbe  di  pioggia  oscnrissìnu  e  di  gelo 
I  naviganti  miseri  flagella  : 
E  la  notte  più  sempre  si  diffondo 
Sopra  r  irsLe  e  rormidabi l'onde.' 

OrliifMfo  Furioso,  C.  XVIU,  et  Ul. 

Qui  l'Ariosto,  come  pittore  rìtraggc  dalla  natura,  ma 
rabbellisce  Ìl  dipinto  con  un  colorito  ideale,  e  come  poeta 
piace  al  lettore  per  la  dignità  de'  suoi  modi.  Il  verso  è  pieno 
di  numeri  armoniosi,  e  le  espressioni  sono  veramente  su- 
blimi. Ma  è  da  notare  cbe  l' Ariosto,  quasi  dall'  alto  di  una 
rupe  contempla  i  pericoli  cbe  prendono  corpo  nella  sua  poe- 
sia ;  laddove  il  Semi  si  trova  avvolto  in  mezzo  al  pericolo 
stesso ,  poicbè  i  suoi  lettori  non  pensano  né  a  poesia 
né  ad  ispirazioni,  ma  tremano  veramente,  còlti  dalla  prò- 


Comincianai  l'agumine  a  sentire, 

E  le  strida  crodel  delle  ritorta  ; 
Torbido  '1  mare,  anzi  nero  apparire. 
Ed  egli  e  '1  cielo  a  Tar  color  di  morie  ; 
Grandine  e  pioggia  e  Tolgori  a  venire  : 
Or  qnesto  vento,  or  qnel  si  fa  più  forte  ; 
Qua  par  cbe  1'  onda  al  ciel  vada  di  sopra. 
Là  che  r  abisso  e  l' inferno  si  scopra. 

Or  non  è  luce  se  non  di  baleni, 

'  Onesta  ottava  noa  fa  tradotta  dall'Harrìngton,  il  quale  omise 
più  di  mezzo  il  Canto  dncimotiaTO.  Cosi  egli  &  quando  vede 
impoBsibile  di  ritrarre  le  bellezze  del  lesto,  che  teme  i  iuogtii  alta- 
meale  poetici,  e  ne  rìfuege.  Più  coraggioso  èl'Hoole,D]ananabile 
traduttore.  Quest'ultimo  taglia  a  pezzi  e  disperde  le  idee  del  suo 
poeta ,  ed  è  colpa  ctie  in  parte  deriva  dalla  stanza  britanna.  L'Ariosto 
s'adopra  sempre  di  concentrare  gli  accessoriì  della  pittura  in  un  solo 
punto  di  vista.  HtìV  ottava  dtata  la  notte  plA  sempre  cresce,  flodiè 
ravvolge  i  navigatori. 
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Né  s' ode  altro  che  tuoni  e  venti  fieri  ; 
È  la  nave  percossa  d'igni  banda, 
NeaauDO  è  nbbidito,  ognun  comanda. 
Intrepido,  empio,  altiero  Kodontonte 
Al  mare,  a)  cielo ,  a  Dio  volta  la  raccia  ; 


Profónda  il  ciel  di  pioggia  e  di  tempesta. 
Egli  Bta  sopra  ed  ba  nada  la  lesta. 
Orlando  Innamorato,  e.  XXXV,  et.  43,  H  e  4S. 
Nella  sostanza  della  narrazione  il  Berni  s^o  fedelmente 
le  orme  del  Boiardo  ;  ma  le  introduzioni  dei  Canti,  e  le  digres- 
sioni talvolta  morali  e  tal  altra  satìriche,  sodo  interamente 
di  suo.  Nelle  prime  egU  vince  il  Furioso.  In  questo  le  intro- 
duzioni or  sono  sentenziose,  or  facete,  ora  declamatorie,  or 
galanti,  e  sempre  svolgono  quella  filosoiìa  che  il  poeta  de- 
rivava da  una  osservazione  studiosa  dell'  ìndole  e  della  vita 
degli  uomini.  Ma  non  è  tale  il  tono  del  Berni  :  —  che  la 
morale  in  lui  sembra  procedere  solo  dalla  serenità  dell' animo 
suo  e  dalla  semplicità  del  suo  cuore  : 

Io  non  son  sì  ignorante  né  sì  dotto, 

Ch'  io  possa  dir  d' amor  né  ben  né  male  ; 

Orlando  Innamorato,  e.  IV,  st.  I, 
Dimmi,  ti  prego.  Amor,  s'io  ne  son  degno. 
Che  cosa  é  questa  tua  t  che  pensi  Ikre  ì 


Forse  cbì  t' insegnò  di  trarre  a  segno 
Con  qnel  tuo  arco,  a  non  voler  errare, 
Ti  disse  che  la  vera  maestria 
Era  dar  nella  testa  tuttavia. 

Amor  non  mi  risponde  ;  onde  anch'  io  taccio. 
Che  cercar  gli  altrui  fatti  non  conviene  : 
Pur  di  non  dir  qnel  poco  cb'  io  ne  straccio 
Di  buon,  non  mi  terrebbon  le  catene. 

Orlando  Innamorato,  e.  XIX,  Si.  t-3L 
Basta  eh'  un  male  é  amor  malvagio  e  strano, 
E  Dio  guardi  ciascun  dalla  sua  mano. 

Orlando  Innamoralo,  e.  IV,  SL  3. 
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Li  dove  le  sue  osservazioni  son  più  profonde,  pere  eh'  ei 
1  accorgasi  affatto  delle  TSiità  che  ne  insegna  : 
Notate  amanti,  e  tu  nota  anche.  Amore, 
Sendo  fatta  per  voi  l'istoria  mia, 


Vorrei  cortesi  e  dilicati  amanti, 
Anime  graziose,  anime  mie, 
Vorrei  vedervi  savi  tntti  quanti  : 
E  quando  v^go  farvi  la  pazzie, 
I  canti  miei  si  convertono  in  pianti, 
In  far  rabbufG  e  dirvi  villanie  ; 

Orlando  Innamorato,  e.  XXVIII,  et.  *  e  % 

Le  Bue  riflessioni  per  lo  più  nascono  dall'  affezione 
Gb'  ei  prende  pe'  suoi  personaggi.  Egli  inta'rompe  un  Canto, 
e  lascia  Orlando  e  Rinaldo  a  furiosissima  lotta  tra  loro  per 
amore  d'Angelica.  Questa  lotta  Io  annoia,  e  quindi  apre  il 
Canto  che  viene  appresso  con  una  rimostranza  dapprima 
tranquilla,  ma  che  poi  si  rinforza  e  tramutasi  in  collera  : 
Amor,  tn  mi  vien  tanto  per  le  mani 

Che  forz'  è  che  qnalch'  una  io  le  ne  dia  ; 

Ch'io  ti  riprenda  de' tuoi  modi  strani, 

Della  tua  maladetla  gelosia  : 

Fai  combattere  insieme  dui  Cristiani,  — 


11  Bemi  dimostra  frequentemente  molta  severità  ed  ama- 
rezza nelle  invettive  :  non  eh'  egli  fosse  troppo  amico  delta 
saUra  ;  ma  perchè  non  voleva  dissimulare  lo  sdegno  sui  de- 
litti dei  grandi,  né  reprimere  la  sna  pietà  verso  i  miseri. 
Egli  fu  testimonila  del  sacco  di  Roma  fatto  da'solfiati  di 
Carlo  V: 


Vorrei  qoi  (dicg)  per  esempio  porre 
Qoel  di  coi  più  crtid^  aoD  vide  il  sol 
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PIÙ  cradele  spsllacolo  e  più  fiero, 

Della  città  del  snccessor  di  Piero. 
Quando,  correndo  gli  anni  del  Signore 

Cingoeceato  appo  mille  e  ventisette. 

Allo  spegnoolo,  al  tedesco  fnrore, 

A  quel  d'Italia  in  preda  Iddio  la  dette; 

Quando  il  Ticario  suo  nostro  pastore 

Nelle  ballare  man  prigione  stette  ; 

Né  fu  a  sesso,  a  grado  alcnno,  a  stato, 

Ad  eli,  né  a  Dio  par  perdonato. 
I  casti  altari,  i  tempii  sacrosanti 

Dove  si  canlan  laudi  e  sparge  incenso, 

Fnrno  di  sangoe  pien  tntli  e  di  pianti. 

Oh  peccato  inaudito,  infando,  immenso) 

Per  terra  tratte  far  l' ossa  de'  Santi, 

E  [quel  ch'Io  tremo  a  dir,  quanto  più  il  penso, 

Vengo  bianco.  Signore,  agghiaccio  e  torpo) 

Fd  le  tna  carne  calpesta  e  '1  tao  corpo. 
Le  tue  vergini  sacre  a  mille  torli, 

A  mille  scorni  tratte  pe'  capelli. 

È  leggier  cosa  dir  che  i  corpi  morti 

Fur  paslo  delle  fiere  e  degli  uccelli  ; 

Ha  ben  grave  a  sentire  esser  risorti 

Anzi  al  tempo  que'ch'eran  negli  avelli; 

Anzi  al  EOOD  dell'estrema  orribit  tromba 

Esser  stati  cavati  della  tomba. 
Si  come  in  molti  luoghi  vider  questi 

Occhi  infelici  mìei  per  pena  loro. 

Fio  all'  ossa  sepolte  Tur  molesti 

Gli  ecelerali  per  trovar  tesoro. 

Ab  Tevere  crudel,  cbe  sostenesti, 

E  tu.  Sol,  di  veder  si  rio  lavoro, 

Come  non  ti  fuggisti  all'  orizzonte, 

E  tu  Dcm  ritornasti  verso  il  fonte? 

Orlandi)  Innamoralo,  e.  XIV,  et.  S3-lt7. 

Abbiamo  tentalo  d' illustrare  e  di  fare  Y  anaìiei  de'  quat- 
tro generi  principali  della  poesia  narrativa  italiana ,  cioè  d^ 
satirica,  della  burlesca,  dell'eraicomica  e  della  cavalleresca.  Dd- 
l' eroica  solo  rimane  a  parlare.  Le  Unee  di  confine  Tra  questi 
diversi  generi  non  possono  sempre  scarti  oon  esattezza , 
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che  r  ano  entra  nei  domimi  dcU'  altro  ;  e  la  letteratura  ita- 
liana  ha  molli  poemi  nairativi  di  gran  lunghena,  ne' quali 
i  vani  stili  ai  mescono  insieme.  Ma  mentre  il  nnmero  di  qadle 
composiiioiu  i  tale  da  apaventare ,  esse  n<m  haano  bastante 
celebrità  da  meritare  che  ne  tratteniamo  di  proposito  i  nostri 
lettori.  Non  ci  reità  altra  speranu  di  scusa  per  qneato  discono, 
ftitwi  tanto  Inngo  aenia  che  ce  ne  arredessmo ,  fuorché  l'av- 
T8ftife  che  gU  antori  di  cui  abbiamo  periato  avevano  alti  diritti 
idi'  atteniione  dei  posteri  ;  quindi  non  temeremo  di  eatenderci 
sul  carattere  letterario  del  sommo  uomo  ehe  diede  il  pnaà- 
pale  poema  raoico  alla  Italia.  Una  narioae  la  quale  potacf^a 
un  poema  degno  del  nome  d'eroico,  pttò  riguwdulo  eome  il 
primo  de'  suoi  onori ,  perch'  esso  è  lo  efono  madore  delle 
più  nobili  fiicoltà  intellettuali  dell'  uomo. 

L'armento  dì  un  poema  eroico  dev'essere  scelto  in  nno 
de' {mmi  periodi  della  nasone,  il  quale  comprenda  tali  av- 
venimenti che  siano  et^paci  di  essere  aggranditi  e  abbelliti 
ndb  narrazione  poetica,  senza  nascondere  lo  storieo  fonda- 
mento. Vi  si  debbono  in^odurre  le  gesto  degli  antichi  eroi, 
per  maniera  che  udite  risveglino  la  meraviglia,  senxa  che 
siano  poste  al  di  sopra  della  nostra  intelligenza ,  ed  oltre  la 
nostra  facoltà  d' imitarle.  E  il  periodo  così  seelto  deve  pari- 
mente precedere  il  tempo  della  letteraria  coltura,  poiché 
s' egli  è  tempo  che  aU>andi  di  sani  fitosafi  e  di  storici  giudi- 
Qosi,  se  possa  distintamente  considerarsi  e  comprendersi 
con  troppo  di  sicurezza,  la  immaginazione  del  lettore  ri< 
fiuta  le  fii^onì  poetiche.  '  Al  contrario,  *e  il  poeta  ebbe  la 
buona  fortuna  di  fiorire  in  un'  èra  anteriore  ella  diffusione 
della  coltura,  egli  è  il  solo  faro  che  possa  guidarci  per  mezzo 
alle  tenebre  dell'  anticiiità ,  l' oracolo  unico  che  possa  essere 
consultato  dai  posteri.  Un  solo  verso  di  Omero  cessò  le  con- 
tese eh'  erano  insorte  tra  gli  Stati  di  Grecia ,  per  rispetto  ai 
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loro  possessi.  L' isola  di  Salamina  fii  aggiudicata  agli  Atraiiesi 
per  Ib  sola  autorità  di  un  verso  della  Iliade.  *  Né  questo  os- 
sequia ci  sembra  inopportuno  o  fanatico,  poiché  non  si 
trattara  di  un  fatto  che  facilmente  avesse  potuto  mescoline 
colle  fhiziani  poetiche.  Tucidide  intese  che  né  egli,  nà  al- 
cun altra  istorico  greco  avrebbe  saputo  ordire  la  storia 
dei  Greci  due  secoli  innanzi  l'età  di  Solone;  ma  i  poeti  di 
qudle  età  buie,  in  che  taceva  la  storia ,  avevano  già  cantata 
la  confederatone  che  armava  i  Greci  contra  la  potenza  asia- 
tica, ed  avevano  immortalato  l' ardire  degli  Aigonauti.  Que- 
ste imprese  produssero  una  rivoluiione  nello  stato  sociale, 
cosi  nella  Grecia  come  uell'  Asia  ;  e  se  non  furono  causa  di 
tal  fiume  di  eventi  quanti  sgsrgavano  dalle  Crocia  net 
tempi  di  mezzo,  pur  diedero  lo  stesso  impulso  potente  a  m- 
tere  nazioni ,  offersero  al  valoroso  le  stesse  opportunità  di 
affrontare  il  perìcolo  e  di  procacciarsi  fama ,  e  fornirono  al 
poeta  un  soggetto  in  cui  accordare  ad  un  tempo  solo  i  senti- 
menti religiosi,  le  isloriche  rimembranze  e  la  gloria  na- 
zionale. 

Milton  dapprima  pensò  a  celebrare  Arturo  e  la  Tavda 
Rotonda  : 

Si  quando  ìndìgenas  revocabo  in  carmina  reges, 

Arturumque  eliam  sub  terris  bella  moventem  ; 

Aut  dicam  invictas  sociali  fcedere  meosie 

Hagoanimos  Ueroas. 

Mansus,  v.  SO  et  seq. 

.   Così  nella  sua  giovinezza  anche  il  Tasso  aveva  pensato 

•  A<Kt  rit  Zttiaitl^s,  àyiv  taaillSvut  vf.s;. 

lliali,  n,  bbl-bi. 
ijios  cundiMC  da  Salimb*  doJjd  utì  ,  •  1«  collocò  dove  Bbnno  la  filugl 
dé|li  Ataoiai. 

Slrabone  (lib.  9]  notò  essere  stata  opioione  d' alcuni  cbe  que- 
sto verso  aoa  fosse  legittimo;  ma  intruso  per  tqteca  di  Pi^strato  o 
di  Solooe.  (T.] 
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«1  alcuni  poemi  cavallerescbi;  ma  questi  grandi  non  volerano 
•olo  piacere,  e  desideravano  anche  di  essere  veramente  utili 
ù  loro  conùttadini.  Inoltre  la  poesia  romanzesca  aveva  già  co- 
minciato a  perdere  la  novità  in  Italia,  né  i  nuovi  romfuui  in- 
contravano più  ia  fortuna  di  prima.  L'Amadigi  di  Bernardo 
Tasso  (padre  di  Torquato)  &  poema  eccellente  di  quanta  ec- 
cellenza può  derivare  da  una  profusione  inesausta  di  hellem 
della  dizione  e  del  verso  ;  ma  non  può  reggere  al  parsone 
deli'  Orlando  Fvriotù;  e  cosi  i  tentativi  degli  altri  poeti  con- 
temporanei ebbero  la  medesima  sorte.  Però  deùderavaù  ar^ 
denlemente  un  poema  eroico  dai  letterati  italiani  ;  ma  i  poeti 
giacevano  scoratati  dalla  miseratHle  caduta  dd  Trìssìno.  * 
Il  Tasso  ebbe  fiduóa  bastante  nelle  proprie  forze  per  tentate 
l' impresa,  indi  ottenne  la  gloria  di  averla  compiuta.  La  scella 
del  soggetto  é  uno  de' principali  meriti  del  poema.  Or 
r  Europa  non  ha  epoca  nelle  sue  storie  importante  al  pari  dì 
<pieUa  delle  Crouate  ;  cbé  se  state  non  fossero  le  guerre  sante, 
la  umana  razza  forse  giaceva  ancora  ne'  profondi  della  schit' 
vitù  e  ddlabai^arìe..01tre  la  dìgnitì  morale  di  quegli  eventi, 
la  storia  della  liberatone  di  Gerusalemme  aveva  allora  una 
grave  apphcazione  politica.  Il  Cristianesimo  era  atterrito  del 
potere  ottomano;  e  nell'età  del  nostro  poeta,  fra  '1  1529 
e  '1 1 592,  miriadi  infinite  di  Turchi  erano  comparse  innanzi  ai 
bastioni  di  Vienna  in  quattro  successive  invasioni.  Nò  i  so- 
vrani d' Europa  sentivano  bastantemente  il  comune  pericolo, 
assorti,  come  suole  avvenire,  ciascuno  dalle  sue  cure  partii 

'  n  Tiisaino  A  consolava  della  caduta  dicendo  ■ 


Penso  nondineno  col  Foscolo  cbe  ai  tempi  detTrlssino  I- Italia  il 

venisse  »aaoìs,od.a  deìpoemi  cavalleTcìchi ,  com' ora  dei  ramapui  ilo- 
Tici.  1  primi  avevano  è&  Irovnio  l' Ariosto ,  com'  ora  i  secondi  Ales- 
aa^dro  Hanioni.  [t.) 
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colorì.  Pura  )a  religione  continuava  a  dare  uà  impulso  forte 
alla  mente  umana,  e  già  si  erano  trattate  leghe  col  fine  di 
cacciare  i  Maomettani  dall'impero  di  Costantino.  Il  Tasso 
nutriva  per  la  fede  cristiana  una  solenne  e  mistica  diroiione,  e 
uno  spirito  di  tranquilla  ignita  emanava  da'  suoi  sentimenti 
Teilgiosi,  e  si  trasfondeva  nel  suo  poema.  S'egli  fosse 
vissuto  ne' giorni  nostri,  avrebbe  cercato  un  tema  diver- 
so. Forse  nessuno  ne  avrebbe  trovalo,  poiché  gli  soittori 
sopra  i  capi  de'  quali  è  discesa  la  doppia  fiammella  dell'entu- 
siasmo religioso  e  dell'  entusiasmo  poetico,  dimandano  lega- 
tori a  cui  possano  assimilarsi,  che  vivano  in  memo  a  religiose 
contemplazioni ,  col  cuore  e  coli'  animo  imbevuto  e  preoccu* 
pato  da  pensieri  divoti.  È  detto  che  noi  siamo  più  illuminati; 
il  vero  è  che  molti  sono  più  dubitanti ,  e  non  altro.  Al  tempo 
di  Milton,  il  tema  del  Paradm  fei-duto  non  chiamava  a  ai 
la  sola  nanone  inglese,  a  cui  le  opioÌMi  religiose  erano  fonti 
di  rivoluzioni ,  ma  tutto  il  genere  umano  ;  e  se  la  Monade 
di  Klopstock  fosse  comparsa  durante  la  guerra  de'  trent'anni, 
forse  qud  poema  avrehbe  trovato  il  mondo  piil  soUedto  assai 
di  raccomandarlo  ai  nipoti.  Gli  scrittori  che  tentano  di  com- 
morere  una  naùone,  debbono  aprirsi  la  strada  gratificando 
alle  passioni ,  u  pregiudizi  ed  alle  opinioni  religiose  o  pditì- 
(Ae  dei  loro  contemporanei.   . 

Il  Tasso  non  poteva  esporre  la  storica  verità  col  meno 
ddla  poesia  coipe  Omero,  perch' egli  viveva  in  una  età  colta; 
né  poteva  ahare  un  eiUficio  di  finzioni  come  Virgilio ,  il  quale 
fondò  il  suo  poema  su  tradizioni  che,  dapprima  accettate  sic- 
come storiche,  erano  state  riconosciute  per  faveto  da' suoi 
contemporanei.  Ma  egli  tolse  il  nodo  e  i  persona^  della 
GerusaUmme  da  autentici  monumenti ,  valendoti  nondimeno 
di  quelle  fonti  colla  licenza  permessa  ad  un  poeta.  Le  Croùate 
erano  state  narrate  da  scrittori  -che  furono  testimoni  degli 
avvenimenti  medesimi  da  essi  descritti.  Gli  storici  moderni  si 
giovarono  dei  loro  libri  ;  ma  questi  a'giorni  del  Tasso  giacevtno 
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i^oti ,  o  per  lo  meno  obbliatì.  '  Egli  trasse  tutte  le  partico- 
larità dagli  autori  che  poi  Turono  riuniti  soHo  il  titolo  di  Gè- 
già  Dei  per  Franeos:  '  altrove  trovò  la  topografia  dei  campi 
di  battaglia,  e  ì  nomile  i  fatti  degli  eroi.  Q uè' documenti  scrìtti 
dai  frati  gl'ins^narono  i  costumi  dei  Turchi,  la  politica  de- 
gl'  imperatorì  greci  e  la  disciplina  militare  dei  Cristiani  che 
ponevano  assedio  a  Gerusalemme.  Ci»  se  noi  l^iamo  le 
cronache  pubblicate  dai  Muratori,  ablnamo  ceriammta  più 
esatte  informazioni  di  quelle  che  ci  foniisce  il  poema  del 
Tasso,  e  ci  procuriamo  una  più  vera,  e  net  teispo  stesso 
una  [Hù  dolorosa  notizia  della  umana  natura  ;  ma  il  Tasso  fu 
il  primo  che  dlssip^se  l' oscurità  che  avvolgerà  le  guerre 
sante.  La  sua  narrazione  è  vera  nelle  partì  esseodali;  e  s' egli 
deviò  dalla  nuda  storia,  ciò  fu  solo  per  eccitare  i  nipoti  ■ 
fersi  emulatori  delle  virtù  che  adornavano  gli  ari.  Percìd  orli 
invoca  la  Musa  con  quelle  parole  : 

0  musa,  tu  che  dì  cadnchì  allori 
Non  circondi  la  fronte  in  Elicona, 
Ha  su  nel  cielo  infra  1  beati  cori 
Hai  dì  stelle  immortali  aurea  corona. 
Tu  spira  al  [leito  mio  celesti  ardori. 
Tu  rischiara  il  mio  canto,  e  tu  perdona 
S' inlesso  ft^gi  al  ver. 

Gmuatonme  Liberala,  o.  I,  st.  9. 

Omero  mostra  lo  stesso  amore  alla  storica  tradizione,  ed 
esalta  la  sapienza  e  la  onnipotenza  degli  immortali,  paragonan- 
dola colla  ignorania  e  colla  debolezza  del  genere  umano.  La 
invocazione  è  sublime  : 


■  Il  Tasso  scrive  nelle  sue  lettere  di  esser  ricorso  a  Roberto 
Monaco,  e  Mi  Cronacadi  Rocoldo  conte  di  Prochese ,  che  fu  in  quella 
guerra ,  dot  nella  prima  Crociala.  Guglielmo  di  llro,  uno  parimente 
de'  i^ti  coosuliaU  dal  Tasso,  Boriva  tra  la  seconda  e  la  terza  ero- 
dala. [T.[ 

>  Questa  raccolta  fu  pubblicata  ad  Hanan  da  Giacomo  Boncars 
nel«ii(r.l  '^ 
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Muse  dell'alto  Olimpo  abitatrici, 
Or  voi  DO  dite  (cbè  voi  tutta,  o  Dive, 
Bigaardaie  la  cose  e  le  sapete: 
A  noi  nessuna  è  conia,  e  ne  SQSurra 
Di  fbggitiva  (ama  no'  sarà  appena). 

IHada, m.  11. 

E  per  tali  ioTocazioni  usdte  dal  labbro  di  Omero  e  del 
Tasso,  i  loro  versi  divennero  sacri  ai  contemporanei  quanta 
le  orazioni  del  sacerdote  all'  altare.  Omero  ed  il  Tasso,  e 
co^  Dante  ed  il  Milton,  non  considerarono  già  la  poesia 
come  cosa  di  mero  passatempo ,  né  cercarono  solo  di  tratte- 
nere un  ozioso  lettore,  ma  scrissero  cod  calore  profonda- 
mente sentito  e  eo^  dignità  sopra  temi  che  rìputarano  belli  e 
sublimi  in  sa  stessi ,  ed  importanti  alla  soeietì. 

La  poesia  romanzesca  i  divisa  dalla  eroica  per  una  linea 
tanto  chiaramente  segnata,  che  è  cosa  strana  come  la  distin- 
zione siane  fin  qui  sfuggita  allo  sguardo.  Piacere  è  l'unico  fine 
del  poeta  romanzesco  ;  egli  cerca  d' infiammare  la  imm^i- 
nazione  per  mezzo  di  una  successione  infinita  di  variate  av- 
venture e  di  magiche  nieraviglie.  Ha  il  poeta  eroica  si  sforza 
di  nobilitare  il  nostro  intelletto,  e  solo  vorrebbe  istruire 
traendoci  ad  ascoltare  con  attenzione  continua  un  racconto 
fondato  sulla  storica  verità,  nel  quale  egli  viene  particolareg- 
giando  avvenimenti  si  grondi,  che  in  qualunque  tempo  po- 
tranno sv^liaie  la  curiosità  dei  nipoti.  Difottì,  quantunque 
cotante  età  siano  corse  frammezzo,  il  geografo  ricerca  ancora 
)a  situazione  delle  ótlà  che  misero  inaeme  l' esercito  di  Aga- 
mennone ;  e  disegniamo  il  campo  de'  Greci,  e  misuriamo  la 
terra  dove  fu  Troia,  e  ascendiamo  sui  tumuli  che  ricoprono 
le  ceneri  dei  guerrieri  che  posero  assedio  a  quella  dttà.  Na- 
soni nuove  popoleranno  il  mondo  incivilito,  nuove  fovelle  si 
ascolteranno  ;  ma  il  pellegrino  sarà  sempre  guidato  dal  Tasso 
a  quei  colli  onde  le  stesse  ruine  di  Gerusalemme  saranno 
forse  scomparse.  Né  il  Tasso  errò  contra  la  poetica  probabi- 
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lità  introducendo  maffe  ed  incanti,  e  spiriti  e  demonii:  noi 
d)bÌanio  già  fatto  alcune  osserv^onj  in  (ffoposito,  le  quali 
provano  oh'  egli  potevaai  gimti&care  di  aver  adottato  le  cre- 
denze della  popolare  superstizione.  Certamente  non  possiamo 
giudicare  del  maraTiglioso  poetico  secondo  le  opinioni  modera 
ne,  ma  si  bene  secondo  quelle  che  prevalevano  quando  il 
poeta  scriveva;  ed  egli  non  potea  prevedere  né  la  incredn- 
lità  né  la  credulità  nostra. 

Intere  accademie  cospirarono  contra  il  Tasso,  I  suoi  at- 
lori  venivano  morsecchìati  da  crìtici  che,  strano  a  diru, 
erano  a  un  tempofitesso  pedanti,  poeti  e  cortigiani ,  qualità 
dissonanti  tra  loro;  e  forestieri  perfino,  certamente  dotati 
d'ing^no,  obbliaodo  il  rispetto  dovuto  alla  propria  celebrità, 
pronunciarono  severo  giudizio  di  un  poema  eh'  ei  non  sape- 
vano leggere.  II  che  forse  potrebbe  esaere  considerato  come 
colpa  veniale ,  se  essi  non  avessem  assalito  volentieri  la  ri- 
nomanza del  grande,  pel  misero  gusto  di  dire  un  motto.* 
Talvolta  il  Tasso  fu  censurato  perchè  copiò  meno  luoghi  dei 
classici  che  non  avesse  fatto  l' Ariosto  ;  tal  altra ,  e  con  al- 
trettanto rigore,  perché  avesse  dato  in  ìnùtaiioni  troppo  fre- 
quenti. Forse  potrà  in  alcun  luogo  sembrare  che  troppo  ei  si 
tenga  suU'  orme  degli  antichi  poeti  ;  ma  s' egli  non  aggua^ 
Omero ,  spesso  è  superiore  a  Virgilio.  Secondo  la  giusta  os- 
servazione del  Payne  Knight,  la  similitudine  dell'usignuolo 

'  Una  parola  fortunata,. in  nn  verso  cbe  suoni  iKne  e  possa  im- 
primersi ticilmente  nella  memoria  di  tutti,  ha  più  effètto  che  non 
un  volume  di  sana  crilica.  11  preciso  ma  freddo  Boileau  disse  din- 
quarti  la  poesia  del  Tasso,  e  il  ma^co  suono  di  questa  parola ,  carne 
U  conio  d'Asioiro  nell'Ariosto,  si  propagò  da  per  tatto,  e  fece  gran 
danoo  alla  fama  già  bea  fondata  della  poesia  Italiana.  Non  k  mera- 
viglia se  quella  patente  voce  levasse  romore  in  Francia ,  e  varcasse 
Il  mare.  L' Addison ,  legislatore  del  gusto  inglese ,  la  tolse  dì  l!i ,  e 
la  diflose  per  l' laghilieira  in  quei  popolari  ad  un  tempo  e  ci^U  sOoi 
saggi.  Ctinquanl  diveotb  come  un  motto  di  couveozione  fra'criUd 
di  Torquato,  eadnn  tratto  non  si  ascoltò  da  tulle  le  bande  che  le 
clinquanl  du  Taue.'—Ossetvaiìoaì  del  Doti.  OatiiiiMa  Regina  delle 
Fate. 
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pùngente  i  figli,  che  VirgUio  introdusse  neUa  George*,  non 
è  ritratta  dalla  natura  ;  ma  il  Tasao  l' ebbe  abbellita  con  tale 
e^pretiioae,  che  Teramente  pen^a  il  cuore  : 

Lei  nel  partir,  lei  nel  tornar  del  sole 

Chiama  con  voce  stanca,  e  prega,  e  plora, 
Come  nslgnnoi,  cui  'I  vìllan  duro  fovole 
Dal  nido  ì  Bgli  non  pennati  ancora, 
Cbe  in  miserabìl  canto  afQitte  e  sole 
Piaoge  le  ootti,  e  n'empie  i  boschi  e  l'Ara; 
AIBd  col  Quovo  di  rinchiuda  alquanto 
I  lumi,  e  '1  Bonno  in  lor  serpe  fra  '1  piauto. 

Gerutalemme  Liberata,  e.  XII,  bL  90. 

Era  destino  cbe  il  Tosso  fosse  soggetto  a  censure  oppo- 
stissinie.  Da  una  parte  egli  era  perseguitato  dagli  araniù«tori 
dell'Ariosto,  perchè  la Gertiwlemme  Ilenia  era  diversa  dal- 
l'OflniutoFitrton);  di^r altra  i  freddi  critici  italiani  s'adope- 
ravano a  tutto  potere  per  togliere  il  merito  ad  un  poema  dì 
tale  cbe  non  aveva  voluto  essere  imitatore  servile  della  tela 
degU  epià  isalicbi,  cioè  di  Vi^;i]io  a  di  Omero,  riguardati 
oome  modelli  unid.  E  i  pregiudiii  municipali  esn  pure  si 
anserò  in  campo  contra  di  lui,  dacché  egh  scriveva  in  Fer- 
lara,  in  messo  agli  amici  e  ai  discepoli  dell'Ariosto,  e  vi 
era  come  straniero.  I  Fioientìnì  ugualmente  mancavano  di 
generotìtì,  tmtando  di  oscurare  la  fama  di  lui  perchè  non 
era  nato  sulle  rive  dell'Amo,  e  percbà  aveva,  agli  occhi  loro, 
commesso  un  grave  peccato  col  non  voler  sottomettersi  alle 
regole  di  quei  celebri  inetti,  accademici  della  Crusca.  L'au- 
torità della  loro  tirannica  oligarchia  era  sorta  circa  trent'anni 
dopo  la  morte  dell'  Ariosto  ;  e  ì  Fiorentini ,  i  quah  non  pote- 
vano più  occuparsi  della  indipendenza  politica  che  aveano 
perduta,  trovarono  di  che  seriamente  occuparsi  in  discutere 
quistioni  grammaticali.  Lo  stesso  nobile  ingegno  dì  Galileo 
non  seppe  evitare  il  contagio  ;  ma  prese  parte  a  quel  misero  ed 
illiberale  procedere  de'  suoi  paesani ,  e  s' imbevette  di  tutta 
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quanta  la  pedanterìa de'toacani  taccenti.  Era  un  peno  che  m 
sapeva  dalla  corrìspondenza  epistohre  di  Galilea  eh'  egli  area 
Uiia  un  parallelo  fra  il  Tasio  e  l'Ariosto;  nondimeno  l'opera 
non  fu  pubblicata  che  negli  nltimi  Tenti  anni,  <puido  il  Se- 
raisi  r  ebbe  scoperta  in  una  biblioteca  di  Roma.  E  imperiÌBlta, 
e  noi  sospettiamo  che  l' editore  la  mutilasse,  biografo  ed  en- 
tnsiasta,  come  fu,  di  Torqu^.  Galileo  dovette  la  u^ia,  la  pa- 
riti e  la  loininosa  eridenia  della  sua  prosa  ad  uno  studia 
eostanle  della  poesia  :  ma  egli  notominò  la  dutOM  armOt 
della  Genudemme  con  sereriti  ed  amareua;  e  certaaneste, 
cpianto  alta  lii^a  e  allo  stile ,  quel  poema  non  può  a^n*- 
gtiarsi  all'  Orlando  Furioio.  Galileo  mette  a  confronta  alcuni 
luoghi  del  Tasso  con  altri  dell'  Ariosto,  dove  qneati  detcrire 
le  slesse  cose,  e  dorè  ^  erm  si  presentano  tn  situaxioDÌ  con- 
simili. Cosi  egli  aggiudica  la  vittoria  all'  Ariosto,  poiché  non 
feeesi  sernpolo  di  sacrificare  Y  armonia  del  poema  intere  alle 
sparse  bellezze;  laddove  il  Tasso  sfonasi  sempre  di  snborifi- 
nare  le  particolarità  al  disegno  generale  dell'  opera.  11  Tasso, 
secondo  il  giudiao  di  Galileo,  mancandogli  bene  spesso  la 
inalerìa,  è  costretto  ad  andar  rappenando  insieme  concetti 
spezzati  e  sema  dipendenu  e  connessione  tra  loro,  onde  la  nia 
narrarione  ne  riesce  più  presto  uoa  pittura  intarsiata,  die 
colorila  a  oU».  Ed  é  vero  ;  ma  é  didstto  che  il  Tasso  ha  eo- 
mmie  coli'  Ariosto  non  solo,  ma  eon  tatti  gli  altri  che  seria- 
sero  m  rima.  E  non  iremmo  con  tutti  gii  altri  scrittori  di 
poesia?  I  poeti  greci  a  Ialini  non  fiirono  condannati  a  scrivire 
in  rima  :  esri  erano  estremamente  solleciti  di  serbare  il  stm- 
plfic  dunitanit  et  muim  in  latte  le  loro  immagini  e  in  tutte  le 
fran;  pure  furono  frequentemente  sfonati  di  ricorrere  al 
fMHoico.  E  se  molli  degli  esamebi  di  Virgilio  ci  sodo  perve- 
nuti come  emisticbii,  dò  fii  perchà  lasridli  cosi  temendo 
V  intariialura.  Orazio  contra  la  stessa  sua  massima  compose 
le  odi  congiungendo  pezzo  con  pezzo,  sebbene  con  accor- 
tezza e  con  arte  inBnita.  Ha  Galileo  dimenticossi  di  questi 
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esempi:  ragionevole  Àia  soacrìtieadpTelasi  considerì come 
verità  astratta  ;  ma  egli  l'applicò  al  Tasso  eoa  dogmatica  aspm- 
za,  e  gran  parte  d^e  sue  censure  non  sono  che  mescbiai 
sofiimi  pronunciati  in  parole  oltraggiose.  Eppure  Galileo  fu 
il  meno  invidioso  e  il  più  ben  disposto  degli  uomini  ;  fu  genio 
al  qnale  Isacco  Newton  si  professa  obbligato  d' assai,  e  che, 
cone  scrittore  e  come  filosofo ,  è  posto  dall'  Hume  sopra  Ba- 
cone da  Verulamio:  ond' egli,  per  quella  soa  opera,  è  una 
prova  novella  che  la  mente  dell'  uomo  si  solleva  o  si  abbassa 
seccmilo  la  qualità  dell'  impresa  alla  qnale  si  mette,  eseconda 
le  passioni  i^e  la  governano. 

Tolnmi  innumerabili  dì  critiche  cavillose  furono  pubbli- 
cali dalle  parti  letterarie  che  sono  ancora  in  Italia  chiamnle  dei 
Tasùsti  e  degli  Àrìostisli.  Gii  ultimi  accampano,  come  Galileo, 
maniere  di  dire  centra  maniere  di  dire;  i  primi  allegano  i 
precetti  di  Aristotele  e  di  Orazio  in  favore  della  Gataalemme. 
11  Tasso  intendeva  di  strìngersi  dentro  un  confine  determi- 
nato: difatti  non  »  permette  di  deviare  dalla  strada  maestra, 
fuorché  quando  egli  è  in  grado  di  render  ragione  perchè  ne 
devia;  e  sa  misurare  le  profH'te  forze  per  modo  da  rag^un- 
gere  la  meta  seiiu  fatica;  e  più  s'avanza,  più  cresce  in  rapi- 
dità. Ne'  primi  Canti  il  poeta  ci  guida;  ne'  seguenti  e'  invita 
a  teneteli  dietro;  negb  ultimi  ci  strascina  seco  con  tutto  no- 
stro piacere.  Una  sola  lettura  attenta  della  Gerusalemme  la 
porge  alla  mente  come  un  tempio  in  Grecia  contemplato  nel 
suo  complesso  da  un  solo  Riardo.  Maggiore  studio  non  sì 
rii^iiede  ad  intenderia,  bensì  a  persuaderci  che  l' artista  potè 
solo  comunicare  tanta  proporzione  alle  partì  col  maturare  ti 
SDO  genio  per  mezzo  di  lunga  meditarione.  I)  Tasso  ben  di 
sovente  s' accolse  che  l' ai^omento  troppo  gli  esalta  la  fanta- 
na,  e  subito  la  raffrena.  Lo  vediamo  sul  carro  : 

Presente  odi  il  nitrito 

De' corsieri  Dircei  :  benché  Ippocrene 
Li  dissetava,  e  li  pascea  delL'aare 
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Eolo,  e  prBDuaiia  un'aquila  correa, 
E  de'  suoi  freni  gli  adornava  il  Sole... 
Pur  que'  vagaoU  Fiitdaro  contenne.  ' 

lITassoè  di  gusto  squisito  fino  allo scrupolo;quini]i egli 
tutto  rifiuta,  eccetto  ciò  che  è  bello  intrinsecamente,  e  della  cut 
grandezza  non  può  nascer  dubbio.  La  descrizione  de' giardini 
di  Armida  è  stata  felicemente  tradotta  ed  am pilli cata  da  Spen< 
cer.  Il  poeta  inglese  mostrò  come  possa  prodursi  un  elfetto 
meraviglioso  noa vincolandosi  a  regole,  e  lasciando  libera  la 
fantasia.  Ma  in  qualunque  maniera  s'imitino  le  descrizioni 
del  Tasso,  esse  conservano  la  primitiva  loro  bellezza.  Ei  fece 
più  elle  trascegliere  ed  ordinare  i  suoi  materiali  :-seppe  anche 
trovarne  il  luogo  più  acconcio  ;  poiché  già  prima  eh'  ^li 
scrìvesse  un  sol  verso ,  aveva  il  poema  bella  e  finito  nella 
sua  mente,  come  Michelangelo  già  vedeva  la  statua  nel  masso 
preparatogli  innanzi.  Confrontisi  Rodomonte  ed  Orlando  con 
Stimano  e  con  Tancredi,  e  gli  eroi  delta  cavallerìa  sembre- 
ranno giganti  :  eglino  sono  enti  che  gli  altri  mortali  non  sanno 
emulare,  e  cessatala  novità  diminuisce  l'ammirazione;  ma 
pensiamo  più  a  lungo  ai  guerrieri  del  Tasso,  poiché  i  loro 
caratteri  non  escono  in  egual  modo  dal  cerchio  della 
possibilità.  Argante  è  un  soldato  imperterrito;  amerei  della 
gloria  ed  aborrimento  del  nome  cristiano  sono  le  sue  sole 
passioni;  sue  virtù,  orgoglio  barbarico  e  schiettezza.  Ma  egli 
non  assale  un  esercito  intero  alla  sprovvista,  come  un  eroe 
da  romanzo  ;  al  contrario  egli  si  apparecchia  alla  impresa 
colia  prudenza  di  esperto  condottiero.  Dopo  la  conquista  .di 
Gerusalemme ,  entra  in  una  valle  dove  con  Tancredi  viene 
a  mortale  dudlo  : 

Qui  si  fermano  entrambi  :  e  por  sospeso 
Volgeasì  Argante  a  la  cìttade  atllitla. 

■  Vedi  il  Carme  le  Griaie  ;  Inno  II  e  III.  [Gli  Edd.] 
I.  19 
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Vede  Tancredi,  che  il  pagBo  difeso 
Noa  è  di  scado,  e  il  suo  lootaoo  ei  gìlta. 
Poscia  lai  dico  :  Or  qual  pensi«r  V  ha  proso  ì 
Pensi  cb'è  giunta  l'ora  a  te  prescritta? 
Se,  aotivedeado  ciò,  timido  stai, 
È  il  top  timore  intempestivo  ornai. 
Penso,  risponde,  a  la  città,  del  regoo 
Di  Giudea  aotichìssiraa  regina, 
Che  vinta  or  cadoi  e  indarao  esser  sostegno 
Io  procurai  della  fatai  ruina. 

Gerusalemme  Liberata,  e.  XIX,  sL  9  e  10. 

Solimano  si  difende  sino  alla  fine  con  devozione  e  con 
dignità.  È  intrepido  nella  avversa  fortuna;  i  suoi  dominii 
furono  conquistati,  ma  egli  provasi  ancora  di  sostenere  la 
religione  degli  avi  suoi,  e  di  vendicare  i  fedeli  soldati  che 
caddero  innanzi  a  lui.  Il  Tasso  Io  descrive  solo  e  ferito ,  non 
avente  altra  speranza  che  nella  spada,  e  niuna  consolazione 
fuorché  nella  rimembranza  della  stia  gloria.  Egli  s' avvia  se- 
gretamente a  Gerusalemme  calcando  i  corpi  de'  suoi  : 

Si  fé'  negli  occhi  ailor  torbido  e  scuro, 
E  di  doglia  il  Soldaoo  il  volto  sparse- 
Ahi  con  quanto  dispregio  ivi  le  degne 
Mirò  giacer  sue  già  temute  insegne! 
E  scorrer  lieti  i  Franchi,  e  i  pelli  e  i  voltì 
Spesso  calcar  de'  suoi  piò  noti  amici  ; 
E  con  fasto  superbo  agi'  insepolti 
L'armi  spogliare  e  gli  abiti  infelici  ; 


Sospirò  dal  profondo,  ec. 

Gerusalemme  Liberata,  e.  X,  St.  S5-2ft-27- 

Nelle  leggende  e  nelle  cronache  dei  tempi  di  mezzo 
Goffredo  riguarda»  come  un  santo.'  E  il  Tasso  si  è  giovato 


*  HumiliSale,mamuetuiÌm,sobrietate,ìustìtÌa,caslUateimgnh; 
potiuì  monachorum  luce  quam  mililum  duce  emkabat. — Radulpbus 
Cadom.,  e.  14,  ap.  Muraioli,  [t.] 
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di  tale  opinione,  e  creò  in  esso  un  eroe  religioso.  Niun  poeta, 
neppure  Io  stesso  Vìi^ilio ,  seppe  delineare  un  carattere  di  pari 
grandezza.  GofTredo  è  adornato  di  tutte  le  nobili  qualità  de- 
gne di  un  capitano  della  cavalleria  cristiana.  Egli  non  cerca 
l' autorità  che  i  suoi  commilitoni  spontaneamente  gli  danno, 
e  li  regge  solo  a  guidarli  nella  tìa  dell'onore  puro  e  virtuoso. 
Nella  tenda  egli  è  saggio,  e  valoroso  nel  campo,  !l  suo  pronto 
e  prudente  coraggio  non  destasi  per  l' amore  della  vittoria,  ma 
si  bene  per  l' adempimento  del  voto.  U  fascino  della  gloria 
militare  già  non  lo  illude,  poich'  egli  combatte  per  liberare  la 
sacra  tomba  ;  e  fra  'I  tumulto  delle  umane  passioni  ed  ti  san- 
gue della  guerra  incessante,  nulla  può  disturbare  la  sacra 
calma  delta  sua  mente,  sempre  rapiu  nelle  sante  contempla- 
zioni. Rinaldo ,  secondo  la  storia ,  tu  cavaliere,  ma  non  de'pri- 
mi,  legato  di  parentela  colla  famiglia  d'Este,  e  dìcesi  che  com- 
battesse nelle  Crociate.  11  Tasso  l' ebbe  sottratto  all'  obblio. 
Egli  avrebbe  dovuto  essere  l' eroe  fatalo  delta  Gertisatemme: 
pure  il  Tasso  non  seppe  sostenerlo  nell'epopea  quanto  vo- 
leva. Rinaldo  unisce  in  sé  i  due  caratteri  di  Ruggiero  e  di 
Achille.  Noi  non  possianio  avere  quella  parzialità  che  il  poeta 
ha  per  lui,  e  troppo  chiaramente  vediamo  quanto  egli  si 
adoperi  per  subUmarlo  pili  sempre.  La  devozione  ai  principi  di 
Ferrara  non  gliene  procurò  )a  gratitudine  :  l' avo  ed  il  zio  non 
furono  grati  all'  Ariosto  di  tante  profezie  e  di  tante  laudi,  e  il 
nipote  ricompensò  il  Tasso  col  disfavore,  colla  povertà  e 
colla  prigione.  Ma  Tancredi  riusci  veramente  l' eroe  della 
GeniMlemme.  Torquato  desiderava  di  riprodurre  la  immagine 
di  un  cavaliere  perfetto  dell'  Italia  antica,  e  ne  trovò  l'origi- 
nale nel  proprio  cuore.  Certo,  la  scena  di  un  amante  che  uc- 
cide l' amata  non  può  essere  priva  mai  d' interesse  ;  ma  nel 
poema  è  svolta  con  una  dignità  e  con  un  sentimento  che  non 
ha  pari  ;  uè  cosi  poteva  descriverla  alcun  altro,  fuori  che  un 
uomo  dotato  di  mente  tanto  sublime  quant'era  quella  del 
Tasso,  e  di  un  cuore  che  avesse  tanto  patito  quanto  il  suo. 
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Le  sue  eroine  sono  anzi  seducenti  che  amabili,  ed  egli  le 
dipinse  ptulto^to  seguendo  la  fantasia  che  osservando  la  vita 
reale.  Erminia  d'  è  forse  la  sola  ecce^one.  Inialti  il  Tasso ,  i 
cui  priacipii  morali  erano  singolarmente  puri,  ebbe  degli 
nomini  una  cognizione  immaginaria  soltanto;  e  perciò  nella 
sua  fantasia  la  donna  eh'  egli  amava  si  era  fatta  una  divinità. 
L'Ariosto,  che  avevi^  esperienza  maggiore,  conobbe  assai  me- 
glio l' indole  femminile  :  quindi  nell'  Orlando  Furioso  le  donne 
sono  tutte  signore^iate  dalle  passioni.  L' amore  le  sublima 
a  virtù,  il  disonore  le  strascina  nel  vizio,  e  sempre  vanno 
agli  estremi  ;  pure  nella  stravaganza  e  nella  impetuosità  si 
serbano  coerenti.  Ma  nella  Gerusalemme  la  ingannatrice  Ar- 
mida ama  con  gran  violenza  e  con  gran  sentimento  :  la  virtuosa 
Sofronia  manca  di  cuore,  e  collocala  con  Olindo  sul  rogo  fa- 
tale apprestato  per  consumarli  ambedue,  ella  non  sa  confes- 
sargli che  l'ama,  e  cosi  confortarlo.  Clorinda  incapace  di 
venin' altra  passione  fuorché  dell'amore  di  fama  in  campo, 
ispira  la  più  tenera  affezione  ;  per  lo  che  ii  genio  del 
Tasso  trionfa  delle  stesse  sue  concezioni.  La  morte  di  Clo- 
rinda è  profondamente  patetica ,  e  la  tenerezza  pastorale  di 
Erminia  sveglia  tutta  la  simpatia  de' lettori.  É  fatta  prigio- 
niera di  Tancredi,  e  nondimeno  lo  ama.  Egli  generosamente 
riGuta  di  ritenere  l'orfana  prìncipessa  nella  cattività,  ed 
ella  si  ricovraa  Gerusalenmie ,  dove  non  trova  altro  amico 
che  il  re  Aladino,  allealo  già  di  suo  padre.  E  quando  ella  in< 
tende  che  Tancredi  ebbe  una  mortale  fóita,  lasciala  città  a 
notte  fatta,  e  va  per  soccorrerlo. 


Poi  rimirando  il  campo,  elia  dtcea  : 
Oh  belle  agli  occhi  miei  tonde  Ialine  I 
Aura  spira  da  voi,  che  mi  ricrea, 
E  mi  conforla  pur  che  n 


Raccoglielo  me  dunque  ;  e  in  voi  si  Irove 
Quella  pietà  che  mi  promise  Amore 
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E  cb'  io  già  vidi  prigioniera  allrove 
Nel  mansueto  mio  dolce  signore  :  ec 

Gerusalemfoe  LìbeTota,  e.  VI,  st.  404-5. 

L'^minte  è  componimento  che  spira  ineffabile  grazia, 
e  quella  delicatezza  e  quella  passione  derivano  dal  più  in- 
temo  dell'anima  del  poeta.  II  Guarini  ne  fece  nna  viva  ed 
ampKRcata  imitazione  nel  ben  noto  suo  Paslor  fido,  e  comu- 
nemente ai  lettori  piace  più  la  copia  che  l' originale  ;  ma  tutti 
i  giudh^i  competenti  (compre^  gli  stessi  italiani  censori 
del  Tasso)  hanno  VAminta  in  conto  di  un  esemplare  perfetto 
di  poesia  italiana.  Dobbiamo  far  eccezione  di  un  crìtico  in- 
glese, il  quale  considerava  VAminta  come  uno  spregevole 
eomponimento  :  ma  il  dotto  gentiluomo  pronunciò  i  suoi  di- 
spregi con  una  mirabile  imparzialiUt,  poich'egli  disse  male 
ugualmente  del  Lktda  Miltoniano  e  delle  Odi  del  Gray  e  di 
Pindaro  ;  e  tali  sentenze  sono  generalmente  proferite  con 
gravità  di  oracolo;  e,  come  tutti  gli  oracoli,  da  alcuni  degli 
uditori  riscuotono  venerazione,  da  altri  sono  deri^.  I  sonetti 
del  Tasso  sono  appena  inferiori  a  quelli  del  Petrarca;  e  le  odi 
mentano  attenzione  molto  maggiore  dì  quella  che  vi  si 
pose  fin  ora.  Due  di  esse  commovono  singolarmente  l'animo 
nostro  :  l' una  fu  da  lui  indirizzata  alle  principesse  di  Ferrara 
dalla  prigione  ;  e  cominciò  l' altra  quando  fu^va  senza  spe- 
ranza ,  senza  un  amico  ;  né  ebbe  giammai  il  coraggio  di  por 
fine  al  frammento. 

Il  Tasso  compose  anche  molti  saggi  filosofici,  alcuni 
de'  quali  in  dialogo,  avendo  egli  adottato  per  le  sue  disquisi- 
zioni quella  forma,  parte  per  rendere  testimonianza  di 
quanto  ammirasse  Platone,  parte  per  conformarsi  all'uso 
dei  letterati  dell'  età  sua.  In  quelle  sue  produuoni  filosofiche, 
la  prosa  è  florida  e  maestosa  ad  un  tempo ,  lo  stile  chiaro, 
la  dizione  pura,  nuovi  i  pensieri  e  profondi,  e  strettamente 
logico  il  modo  di  ragionare.  Il  Tasso  è  degno  di  essere  col- 
locato con  Dante  e  con  Milton  :  al  pari  di  essi  la  sua  erudi- 
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EÌone  era  immensa,  e  nobile  l' animo.  Non  allontanossi 
giammai  dalle  Muse,  a  dispetto  de'  maggiori  infortunii  che  pos^ 
sano  aflliggere  la  umana  natura.  Le  malattie  e  la  povertà  e  le 
maliue  de'  persecutori,  tutto  congiuraTa  ad  abbreviare  i  suoi 
giorni.  Egli  morì  di  cinquant'  un  anno;  —  se  noi  non  aves- 
simo prove  del  fatto ,  il  numero  e  la  varietà  de'  suoi  scritti 
ne  indarrebbero  a  supporre  che  avesse  goduto  una  lunga 
vita  e  serena:  ma  egli  non  trovò  amici,  non  altra  consola- 
zione fuorché  nella  penna.  I  suoi  sentimenti  erano  troppo 
intensi  e  le  sue  intellettuali  fatiche  troppo  prodotte.  Ben  sa- 
peva da  quanti  mali  fosse  aggravato  quando  scrisse  Y  Aminia 
nel  suo  trentesimo  anno.  Accorgevosi  che  il  mondo  l'avrebbe 
tenuto  per  folle  ;  e  disse,  parlando  di  sé  sotto  il  nome  di 
Tirsi: 

Forsennato  egli  errò  per  te  foreste, 
Si  eh'  insieme  movea  pietale  e  riso 
Nelle  vezzose  ninfe  e  ne'  pastori; 
Né  già  cose  scrivea  degoe  di  riso, 
Sebben  cose  facea  degne  di  riso. 

Aminla,  alto  I,  se.  4. 

Nelle  lettere  agli  amici  ripete,  essere  la  solitudine  il  suo 
più  pericoloso  nemico.  Meditando  sopra  la  religione,  spesso 
ne  traea  conseguenze  che  lo  empievano  di  terrori  ;  e  allora 
voleva  presentarsi  all'inquisitore  per  denunciargligi ,  ed 
umilmente  domandarne  l' assoluzione.  L' allo  stato  della  sua 
donna  lo  empieva  di  riverente  timore;  e  le  idee  eh' egli  s'era 
formato  delle  sublimi  virtù  femminili  erano  soprannaturali 
e  celesti  :  quindi  egli  si  consumava  sutto  l' incarco  di  un  amore 
disperato;  né  la  esperienza,  né  il  pensiero  che  disperato  n'era 
ilTme  lo  potevano  confortare.  Conscio  dell'eminente  suo  in- 
gegno, e  onestamente  altero  della  sua  nascita ,  egli  era  in- 
cessantemente cruciato  ed  avvelenalo  dalla  povertà  e  dalla 
servitù.  •  Pur  son  gentiluomo,  •  egli  esclama  con  doloroso 
sdegno  in  una  lettera  scrltla  dopo  essere  stato  villanamentn 
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trattato  fei  comanda  del  duca.  Nelle  menti  sublimi ,  il  desi- 
derio di  ottenere  la  perfezione  è  costante  ad  un  tempo  e  tor- 
mentoso ;  ed  egli  lottava  sempre  coli'  anima  sua.  Il  Tasso  ebbe 
una  corrispondenza  voluminosa  coi  dotti  del  suo  tempo.  Do- 
mandava loro  su^erimenti,  e  co^  imprudentemente  svelava 
molte  delle  origini  de'  giudizi  sinistri  che  il  suo  poema  sop- 
portò. Dacché  egli  non  volea  sottomettersi  alle  fanfare  ed  ai 
capricci  dei  letterati  contemporanei,  essilo  assalirono  colle 
armi  eh'  egli  medesimo  avea  posto  in  lor  mano,  e,  non  limi- 
landò  r  attacco  al  poema  immortale,  lo  punsero  al  vivo.  In 
tutte  le  cose  fu  troppo  aperto  e  schivo  di  prudenza,  e  il  suo 
candore  venne  ricompensato  con  malizia  e  con  perfìdia.  Al- 
fine, in  età  provetta,  i  suoi  patimenti  lo  convinsero  della  ne- 
cessità di  andar  cauto  ;  ma  allora  fu  più  infelice  di  prima,  poi- 
ché non  poteva  vivere  privo  d'amici  e  coll'animo  slìduciato. 
Mai  non  apprese  a  sopportare  il  disprezzo  '.  e  questa  fu  altra 
cagione  perpetua  di  miseria  per  lui.  Temeva  che  le  sue  pas- 
ùoni  prendessero  soverchio  potere;  era  ansioso  sempre  di 
frenare  V  impeto  della  propria  immaginazione,  ed  alimentava 
una  fiera  e  divorante  fìarania  ne'  segreti  più  ìntimi  dell'  anima 
sua.  '  Però  il  calore  della  sua  fantasia  è  come  raccolto  nelle 
sue  vene:  la  (ìamnia  non  è  visibile,  e  pure  sentiamo  un 
simpatico  e  inestinguibile  fiioco. 

Torquato  pensava  di  avere  scritto  soltanto  per  gU  eru- 
diti :  mori  —  e  gli  eruditi  fieramente  disputarono  del  me- 
rito del  suo  poema,  e  continuano  tuttavia  la  guerra  delle 
parole;  ma  per  due  secoli  i  versi  del  poeta  della  Palestina 
consolarono  le  umili  fatiche  del  contadino ,  del  pescatore  e 
del  gondoliere. 

<  (  Le  passioni  nelle  anime  calde  insieme  e  vigoro^ssimed'iD- 
telletto  e  di  bnUsia  si  concatenano  in  ragionamenti ,  si  condensano 
in  massime,  e  si  impadroniscono  della  mente  con  impeto  poco 
diverso  dalla  mania.  Di  clie  il  Tasso  ha  pur  tatto  esperienza  in  sé 
troppo ,  ec.  >  —  Cosi  il  Foscolo  nel  discorso  sol  testo  del  poema 
ài  Dante,  [i.] 

.-«le 
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E  non  sono  molti  anni  che  noi  trovammo  presso  Livorno 
una  brigata  di  galeotti,  i  quali  tornavano  sul  far  della  notte 
dai  loro  lavori;  e  incatenati  a  due  a  due,  mentre  passavano 
lenti  lungo  la  spiaggia,  cantavano  le  litanie  con  malinconica 
divoùone,  rìptitendo  que' versi  de' quali  il  Tasso  vesti  la  pre- 
ghiera de'Crocìali  che  si  preparano  alia  battaglia: 

Te  Genitor,  te  Figlio  eguale  al  Padre, 

E  le,  che  d' ambo  uniti  amando  spiri, 

E  te,  &  uomo  e  di  Dio  Tergine  Hadre^ 

Invocano  propizi  ai  lor  desiri  ; 

0  Duci,  e  voi,  cba  le  fulgenti  squadre 

Del  Ciel  movete  in  triplicali  gìrij 

0  Divo,  e  te,  che  della  diva  fronte 

La  monda  umanità  lavasti  al  fonte, 
Ctiiamano  e  te,  che  sei  pietra  e  soslegoo 

Della  magioQ  di  Dio  fondata  e  forte; 


E  gli  altri  Messi  del  celeste  regno 
Che  divulg&r  la  vincitrice  morte; 
£  quei  che  il  vero  a  confermar  seguirò, 
Tealimonii  di  sangue  e  di  martire: 
Quegli  ancor  la  cui  penna  e  la  favella 
Insegnala  ha  del  Cisl  la  via  smarrita; 
E  la  cara  di  Cristo  e  Sda  ancella 
Che  elesse  il  ben  della  più  nobii  vita  ; 
£  le  vergini  chiuse  in  casta  cella, 
Che  Dio  con  alte  nozze  a  sé  marita; 
E  quelle  altre,  magnanime  ai  tormenti, 
Sprezzatrici  de'  regi  e  delie  genti. 

Gerusalemme  Liberata,  e.  XVI,  st.  7,  i 


E  chiaramenle  replicar  s' udia 

Or  di  Cristo  il  gran  nome,  or  di  Maria. 

Ivi,  at.  44. 
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DELLA  GERUSALEMME  LIBERATA 

TRADOTTA   IN  VERSI  INGLESI. 


Non  molli  forse  de'  nostri  lettori  arrebbero  Tolnto  che 
il  signor  WifTen,  sino  da  quando  pubblicò  un  sa^o  del  suo 
lavoro  con  una  prefazione ,  avesse  comindato  dal  dire  per  for- 
malità, eh'  egli  affacciavasi  ai  lettori  sotto  la  dubbia  veste  di 
traduttore,  scolpandosi  della  presunzione  di  aver  osato  sob- 
barcarsi a  fatica  si  grave,  e  facendo  cosi  quasi  intendere  che 
i  precedenti  traduttorì  non  avevano  ottenuto  altro  che  un  suc- 
cesso relativo  e  parziale.'  Queste  apologie  sarebbe  tempo  oggi- 
mai  che  uscisser  di  moda.  Sono  vane  inùeme  e  modeste; 
e  quan^  pur  sanno  che  la  modestia  per  ma  natura  appena 
ardisce  parlare  di  sé ,  hanno  ragione  di  sospettare  che  essa 
rompati  silenzio  costretta  dalla  vanità,  la  quale,  a  dir  vero,  in 
moltissimi  letterati,  e  quasi  intatte  le  donne,  e  in  tutti  (senza 
eccezione)!  nuovi  arricchiti,  è  passone  ciarliera.  Avremmo 
bensì  ringraziato  il  nuovo  traduttore,  se  invece  ci  avesse  con- 
fermato nell'opinione,  che  le  versioni  poetiche  de 'grandi  esem- 
plari, sieno  pur  buone ,  cattive  o  mediocri,  e  fin  anche  le 
scarne  interpretazioni  letterali,  arricchiscono  di  nuove  frasi 
enervi  e  spiriti  le  lingue,  e  recano  alla  letteratura  d'una 
nazione  la  pii\  nobile  parte  del  capitale  d' altre  età  e  d-  altre 
genti.  Le  concezioni  de' Genii  anteriori,  ancorché  vengano 
molto  più  tardi  e  insufficientemente  trasfuse  nelle  altre  lin- 

'  Jertisalem  Delivtred ,  Hook  the  fourlb  by  T-  H.  Wffen.  — /«- 
trodvclion,  p.  151.  —  Warren,  1831. 
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gue,  bastano  pur  nondimeno  a  destare  altri  Genii  quasi  dor- 
mteali,  appunto  come  le  poche  reliquie  d'antiche  pitture 
cancellate  quasi  dal  tempo,  e  i  rottami  di  statue  corrosi  sot- 
terra, appena  scoperti  apersero  alla  mente  di  RaRaele  e  di 
Michelangelo  le  vaste  e  più  sublimi  regioni  delle  arti. 

Né,  purché  l'originale  ne  sìa  degno,  i  nuovi  studi  a  ri- 
produrlo novellamente  tradotto  riescono  inutili.  Per  quanto 
uno  de'  primi  traduttori  siasi  meritato  popolarità  dal  suo  se- 
colo e  lode  da' posteri,  é  assai  diflicile  che  tolga  ad  altri 
ogni  speranza  ragionevole  di  miglioramenti.  Le  alterazioni 
successivo  e  perpetue ,  inseparabili  dal  rapidissimo  corso  delle 
lingue  vive,  fanno  parere,  dopo  poche  generazioni,  antichis- 
simo quello  stile  che  pur  era  geniale  a'contemporanei.  Finan* 
che  la  diversità  dell'  ortografìa  basta  sola  a  riuscir  più  tardi  rin- 
cresciosa  all'orecchio  e  all'  occhio  de'  lettori  ;  e  questo  è  il  casa 
di  Fairfax.  I  pochi  addomesticali  con  la  letteratura  dell'  età 
morte,  e  fatti  abili  dalle  loro  cognizioni  e  dall'ingegno  a  vedere 
il  beQo  risplendere  sotto  la  ruggine  dell'età,  ammirano  giusta- 
mente Fairfax  fra'traduttori,  che  se  non  hanno  sempre  con- 
servato i  lineauienti ,  pur  non  hanno  tolto  l'anima  e  Io  splen- 
dore all'originale.  Ma  la  poesia,  e  più  che  altro  la  narrativa, 
i  per  tutti  ;  e  dove  i  più  sieno  impediti  da  parole  obliterate  e  da 
modi  divenuti  o  triviali  o  pedanteschi,  abbandonano  tradut- 
tore e  poeta  a  benefìzio  de'  dotti.  La  sciagurata  traduzione 
di-Hoole,  ebbe  fortuna  forse,  come  il  WifTen  presume,'  dal 
gran  nome  del  Tasso  e  dal  favore  ancor  più  potente  del  D' 
Johnson.  Tuttavia  noi  crediamo  che  il  suo  miglior  patrocinio 
derivasse  dalla  lìngua  agevole  a'  moderni  lettori ,  e  dal  distico 
eroico  inglese  che  Dryden  e  Pope  avevano  trasmesso  ai  posteri 
quasi  fideicommisso ,  senza  del  quale  ninno  poteva  aspirare  al 
nome  di  poeta;  e  l' autorità  di  Johnson  aveva  avvezzato  gli 
ascoltatori  di  oracoli  alla  dottrina,  che  non  v'  era  in  inglese 
metro  eroico,  se  non  quel!'  uno.  Ma  quanto  campo  di  fama 
vera  e  di  merito  Hoole  lasciasse  a'  suoi  successori ,  e  quale 
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versiGcazione  eonTenga  meglio  a'  poemi  epici ,  comiDcerà  ad 
apparire  dal  paralello  della  descrizione  de'  funerali  di  un  eroe 
accompagnato  da  Goffredo  alla  sepoltura. 

Qui  i  due  traduttori  seguono  t' originale  quasi  con 
eguale  esattezza.  Ma  il  nuovo  dipinge,  perché  ha  immagina- 
zione; sente,  perchè  ha  cuore;  partecipa  della  religione  del 
suo  poeta,  ed  eccita  un  sentimento  solenne  di  soave  malin- 
conia, il  suo  predecessore  all'incontro,  temprato  di  gelo, 
era  solamente  dotato,  per  elione  di  lunghissima  pratica, 
del  merito  di  faule  rimatore.  Tuttavia  non  fu  inutile  al  suo 
pia  fortunato  rivale.  Parrà  di  poco  momento,  e  tale  è  per 
sé,  ma  non  già  di  poco  aiuto  a  un  nuovo  traduttore  il  ve- 
dersi innanzi  già  preparate  le  rime,  e  il  sovraccennato  passo 
n,'  &  prova.  Altri  non  mancheranno  che  valendosi  anch'  essi 
de'pregi  e  de' difetti  del  Wiffen,  tanto  gareggeranno  che 
alfìna  taluno  d' esu  toccherà  quel  tanto  di  perfezione  che  è 
concesso  alle  traduzioni,  e  disanimerà  ogni  futuro  compe- 
titore. Quanto  tutti  i  predecessori  di  Pope,  e  anche  quelli  di 
nessun  merito,  gli  abbiano  spianato  il  sentiero,  ognuno  può 
vederne  accomulate  le  prove  nelle  illustrazioni  alla  sua  Iliade, 
aggiuntevi  da  Gilbert  WakeGeid ,  meachinissime  in  tutto  il 
resto,  e  utili  sokmente  a  mostrare  quanto  i  dottissimi  delle 
Università,  senza  eccettuarne  Bentley  longe  longimmeprin- 
eep»  omnium  criticorum,  non  sì  tosto  si  arrischiano  a  far  da 
critici  de' grandi  poeti  della  loro  lingua  materna,  diventano 
a  un  tratto  ridicoli  al  mondo,  che  pure  è  dispostissimo  a  ve- 
nerarli 6nch'  essi  si  stanno  co'  greci  e  co'  latini  neUe  loro 
celle  studiose. 

Dottori  di  crìtica ,  men  reverendi  senz'  altro,  ma  più  ri- 
veriti come  consiglieri  generaU  della  intera  repubblica  lette- 
raria, indussero,  temiamo,  il  Wilfen  ad  a^ìungerc  a' di- 
fetti che  sgorgano  naturalmente  da  esso,  alcuni  altri  acquisiti 
con  perdita  di  studio  e  di  fatica,  e  men  perdonabih.  1  primi 
emanano  da  troppo  fuoco  che  precorre  l' esperienza  nell'  arte, 
I.  20 
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e  le  delicatìsnme  percezioni  del  ^slo;  e  sono  poi  temprati 
dall'  età ,  dallo  studio  de'  grandi  modelli  e  dagli  avrisi  di 
quei  che  alta  competenza  ag^ungono  la  sincerità  ed  il  co- 
ragi^io  di  darli.  Pure,  quantunque  a  prima  vista  offendano  i 
pochi  giudid  illuminati ,  e  per  lo  più  finiscano  con  rincrescere 
a  molli  men  dotti,  pur  talvolta  riescono  popolari;  e  l'Iliade 
di  Pope ,  e  più  assai  l' Eneide  di  Dryden  ne  sono  prova.  Al 
contrario  i  difetti  acquisiti,  essendo  il  resultato  inevitabile  di 
precetti  dell'  arte  inculcati  da  uomini  non  atti  a  poterla  mai 
praticare,  sono  difetti  sistematici,  pedanteschi,  freddissimi 
al  pari  dell'anima  dì  chili  prescrìve.  E  chi  più  studiasi  d'ap- 
plicarli ,  tanto  men  vi  riesce ,  tanto  pii^  annoia  i  lettori  e  tanto 
più  corre  pericolo  dì  cadere  sotto  la  censura  di  qne'  maestri 
medesimi  a' quali  ha  voluto  piacere;  e  ciò  per  l'ovvia  ra- 
gione che  sono  precetti  i  quali  cozzano  l' un  contro  l' altro. 
Cosi,  per  esempio:  <  un  traduttore  deve  trasmetterci  esatta- 
mente non  solo  i  pensieri  del  suo  originale,  ma  le  sue  pro- 
prie parole,  ogni  qual  volta  appaiano  essenziali  e  necessarie.  > 
E  poco  dopo:  >  un  traduttore  deve  trasmetterci  ì  sentimenti 
deirautoresehza  obbedienza  servile  alle  sue  parole,  e  mante- 
nendo^, più  che  a  quelle,  fedele  allo  spirilo  ed  al  genio  del- 
l' originale.'  •  Ora  come  si  possano  conciliare  te  due  massime 
opposte ,  quali  parole  s' abbiano  da  preservare  a  ogni  costo  e 
sacrificio ,  e  quando  s' abbiano  da  trascurare  parale  e  frasi  per 
correre  dietro  allo  spirito  dell'autore,  i  maestri  né  lo  dicono, 
né  lo  sanno.  Nìuno  conosce  i  secreti  di  un' arte,  se  non  la  pra- 
tica con  felice  successo.  Ma  il  peggio  si  è  che  regole  cosi  fatte, 
intimate  come  se  fossero  assiomi  che  non  richiedono  prove, 
sono  anche  prescrìtte  come  efficacissime  a  tradurre  qualunque 
specie  di  letteraria  composizione.  Eche?tradurremo  uno  sto- 
rico comeun  poeta?  o  un  poema  eroico  simile  alla  Gerutalemme 
liberata  (dove  la  6nàone,  benché  paia  che  predomini,  riposa 

'  Wiffen's  Inlroduclory  Easay ,  p.  86,  87.  — Warrens  ISSt.— 
CurìùsitifS  of  Liltralun ,  voi.  1 ,  p.  302. 
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a  c^nì  modo  sopra  uno  strato  reale  e  serre  alla  natura  esistente 
e  alla  verità  storica) ,  domanderà  le  stesse  care  a'suoi  tradut- 
tori né  più  aè  meno  che  un  poema  romanzesco,  dove  è  descritta 
ora  la  realtà  nuda  d'ogni  grandezza  ideale,  e  ora  l'invenzione 
di  avvenimenti  e  dì  umani  caratteri,  che  non  furono  mai,  e 
sappiamo  che  non  esìstono,  e  appena  possono  idearsi  nell'in- 
circoscritta  inconcepìbile  circonferenza  de' possibili  ?  Alle  in- 
terrogazioni nostre  non  aspettiamo  risposta.  Se  alcuni  scrittori 
dotati  di  facoltà  nou  comuni  pur  ascoltano  insegnamenti  di 
professori,  d' un'  arte  che  non  esercitarono  mai,  tal  sia  di  loro, 
e  su  di  essi  ricadano  le  conseguenze  della  loro  semplicità.  A 
noi  rincresce  ormai  d'averne  parlato,  costrettivi  dal  WifTen, 
che  nel  s^io  pubblicato  prima  del  suo  lavoro  protessa  che 
il  modo  da  lui  creduto  il  migliore  per  eseguire  il  suo  tentativo 
di  traduzione  non  poteva  meglio  indicarsi  che  colle  parole 
dictum  dell'  autore  delle  Curioiità  letteraria.  Se  questa  os- 
sequiosa professione  di  fede  letteraria  fu  suggerita  unica- 
mente come  atto  [»«piziatorìo  ai  dis^ibutorì  di  periodiche 
benedizioni  e  scomuniche ,  compiangiamo  il  nostro  traduttore 
e  i  giovani  dotati  d' ingegno  superiore  d' assai  a  quel  de'  cri- 
tici cui  essi  sono  obbligati  a  blandire.  Ma  se  invece  egli  ha 
scritto  con  intima  convinzione,  ci  maravigliamo  meno  che  il 
suo  lavora  abbia  cose  incompatibili  col  carattere  dell'  ori- 
ginale. Qò  eh'  ei  nomina  dicium  è  né  più  né  meno  una  lìla> 
strocca  di  regole  delle  quah  abbiamo  dianzi  citato  la  pnma 
a  r  ultima,  discusse,  riprodotte  e  controverse  da  molti  per 
più  centinaia  d' anni,  notissime  anche  a  chi  non  avrebbe  vo- 
luto saperle  mai ,  e  quindi  notorie,  ricantate  e  disutili  —  tre 
caratteristiche  d^la  trivialità. 

Siccome  poi  questi  infaticabili  crìtici  appartengono  alla 
tribù  miscellanea,  compilano  e  ringiovaniscono  tutti  e  pa- 
recchi altri  aneddoti  della  storia  secreta  o  dimenticata  di 
ùgoi  principe  o  celebrato  schttore.  e  non  hanno  mai  cessato 
di  gareggiare  a  esplorare  alcune  circostanze  —  interessanti  al- 
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tamente,  ma  inesplicabili  ed  invisibili — deUa  vita  delTaaso. 
Pur  labro  emulazione  ha  forse,  senta  intendane  loro,  pa- 
sciuto lacunosità  popolare  con  apocrìre  particiriarità,  e  il  sesso 
tènero  con  romanzi  d'amore.  Frattanto  quella  foceJla,  che  pur 
poteva  scoprirsi  a  penetrare  nell'  anima  d' un  grande  ed  in- 
felicissimo Genio  e  nel  carattere  del  suo  secolo ,  fu  seppellita 
sotto  la  male  di  vecchi  e  nuovi  volumi  di  scrittori  che  vole- 
vano dissotterrarla. 

Scegliamo  dunque  appositamente  la  Gertualemme  del 
WìlTen,  tanto  per  arrivare  per  via  d'esame  a  una  conclu- 
sione generale  intorno  alle  traduzioni  deUa  poesia  eroica, 
quanto  perchè  la  biograiìa  eh'  ei  compose  dd  suo  poeta  ci  offre 
qualche  opportunità  di  darne  brevemente  un'  idea  meno  in- 
gombra di  congetture  e  finzioni,  e  piiì  prossima  alla  natura 
umana,  al  suo  reale  carattere  e  alla  storia  letteraria  di  quell'età. 

Or  piimi Bramente,  afiìncbè  la  conclusione  universale  a  cui 
tendiamo  suU'  arte  di  tradurre  »a  su^erìta  da  fatti  e  da  ra- 
gionamenti sovr'  essi,  andremo  ponendo  i  difetti  edi  menti 
della  nuova  versione  a  confronto  con  gU  esempi  desunti  da' 
sommi  fra  gli  autori  e  traduttori  di  poesia  eroica,  della  quale 
importerà  innanii  tratto  mostrare  l' essenza  e  le  fattezze  pi£i 
prominenti. 

Se  sia  composta  in  una  serie  di  odi  o  in  una  sola,  o  in 
canti  e  stanze  epiche  o  narrative ,  o  in  rappresentazioni  dram- 
matiche, o  in  istile  composto  dì  narrazione  e  dì  lirica,  poco 
rileva.  Distinzioni  si  fatte  di  generi  e  specie  di  poesia,  non 
hanno  altro  fondamento  che  te  apparenza  superficiali  del  me- 
tro.'! profeti  ebrei  illustrano  la  storia  di  quel  popolo  sìngola- 
rissimo  ,  e  le  sue  vicissitudini,  e  le  sue  passioni,  e  il  carattere 
della  sua  religione,  più  che  se  tutte  quante  le  odi  di  Isaia,  e 
le  elegie  di  Geremia,  e  le  visioni  di  Ezechiele  fossuv  incor- 
porate, ampliate  e  ordinate  in  un  regolare  poema  epico.  La 
spedizione  prima  marittima  della Trrecia,  benché  sìeno  perite 
le  narrazioni  poetiche  degli  Argonauti ,  si  trova  illuminale  in 
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tutto  il  SUO  eroico  spleadore  da  un'  ode  lunghissima  dì  Pin- 
daro (la  quarta  Pitia),  quanto  il  carattere  storìco  de'bardi  eroi, 
e  le  guerre  civili  dell' Inghilterra  vivono  nel  Bardo  di  Gray. 
Tutte  le  tragedie  di  Shakspeare  desunte  dalle  cronache  in- 
glesi di  vari  regni  successivi,  destarono  dal  torpore  e  dalla 
oscurità  mólti  grandi  e  tremendi  caratteri  quasi  dimenticali, 
ed  eventi  straordinarì  che  dipendono  l' uno  dall'  altro  a  varie 
distanze ,  e  ^andono  lume  e  interesse  su  gli  annali  della  na- 
zione. L'essenza  dunque  della  poetia  eroica  consiste  in  ciò, 
che  l'immaginazione  lavori  sopra  la  realtà  storica,  in  guisa 
che  senza  molto  alterarla  la  illustri,  e  la  renda  maravigliosa  e 
popolare.  A  chi  per  altro  paresse  che  noi  concediamo  troppa 
latitudine  di  signitìcato  alle  parole  poesia  eroica,  non  ci  op- 
porremo eh'  ei  le  ristringa,  se  più  gli  piace,  a'  soli  poemi 
narrativi.  Ad  altri  che  Don  ammettono  distinzione  veruna  fra 
poesia  eroica  e  romanzesca,  la  indicheremo  ne' due  primi 
poemi  narrativi  conosciuti  da  forse  trenta  secoli  in  qua. 

La  questione ,  se  l' Odisiea  sia  più  dilettevole  dell'/Jiatte, 
è  oziosissima.  L'altra,  se  i  due  poemi  uscissero  da  un  solo 
autore,  noi,  quantunque  convinti  efors'anche  preparali  a 
provare  che  I'  Oditiea  spetti  a  genio  diverso  e  a  generazione 
piij  tarda,  la  tralasceremo  come  superflua  al  nostro  intento. 
11  carattere  eroico  dell' Iliade  e  il  romanzesco  dell'Odissea,  ri- 
sultarono non  da  distinzioni  artificiali,  bensì  da'  loro  elTetti 
diversi,  dalla  loro  tendenza  quasi  coatrarìa,  e  soprattutto  dal 
latto  innegabile,  benché  poco  osservato,  che  la  realtà  esi- 
stente ,  e  te  addizioni  ideati  nell'  Odiisea  si  mostrano  separate 
quasi  sempre.  La  descrizione  della  realtà  procaccia  illusione 
di  verità,  e  non  meraviglia;  e  le  invenzioni  dell'  immagina' 
zione  si  procacciano  meraviglia,  non  verosimiglianza.  Cori 
il  vero  esistente  e  l' ideale  non  essendo  incorporati  fra  loro 
in  guisa  che  paiano  e  siano  una  medesima  cosa,  n'  avviene  che 
la  vita  comune  e  la  corrispondenza',  cara  sempre  all'  uman 
cuoce,  di  all'etti  domestiiii,  sono  delineato  e  colorite  con  fedeltà 
20- 
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e  piacciono  per  la  loro  esattezza,  e  perchè  ci  ammaes^no 
intorno  a'  costumi  di  tempi  e  di  genti  antichissime.  Ma  gì'  in- 
canti di  Circe,  ì  buoi  del  Sole,  i  Lestrigoni  e  i  Ciclopi  compia- 
cendo solamente  all' amore  del  maraviglioso ,  e  mostrandosi 
poco  6  nulla  frammisti  a  natura  reale,  non  hanno  la  magia 
di  parere  insieme  meravigliosi  e  credibili.  Al  contrario,  perchè 
,néìi' Iliade  la  poesia  è  essenzialmente  eroica ,  la  grandezza  e 
la  sublimità  ideale  vi  stanno  sempre  conteste  alla  natura  reale. 
in  guisa  che  raramente,  se  non  mai,  l'una  potrebbe  sceverarsi 
dall'  altra.  Chi  volesse  provarsi  di  analizzare  ciò  che  t'  è  di 
realmente  vero,  o  di  puramente  fantastico,  s'accorcerebbe 
che,  invece  di  poterh  distinguere,  finirebbe  coli'  annientarli 
entrambi  ad  un  tratto. 

Ciò  deriva  non  solamente  dal  genio  e  dall'  arte  dell'  au- 
tore, ma  anche  dal  fondamento  storico  dd  seggette,  dal 
grande  scopo  a  cui  la  poesia  eroica  mira  naturalmente,  e  dallo 
stato  de*  popoli  e  degli  avvenimenti  che  illustra,  e  che  appar- 
tengono ad  epoche  nelle  quali  o  la  barbarie  si  diffonde  fra 
le  nazioni ,  o  incomincia  la  lor  civiltà  ;  ed  è  propriamente  il 
loro  secondo  stato.  La  divisione  d' età  fatoLosa  ,  eroica  , 
e  STORICA  è  antichissima  e  giustiticata  dagU  annali  d' t^i 
paese.  Gli  uomini  allorché  sono  egualmente  distanti  e  dalla 
stupidità  feroce  della  barbarie,  e  dalla  mollezza  raffinata  del- 
l'estrema  civiltà,  sono  inlrapren den [issimi ,  ardenti  di  glo- 
ria, fanatici  pìiì  che  superstiziosi  nella  religione,  impazienti 
di  noia ,  spronali  dalla  curiosità  e  avidi  di  sodisfare  a  tulle  le 
loro  passioni,  violentissime  tutte  ;  fra  le  quali  predomina  l'am- 
bizione  del  potere,  e  l' avidità  della  conquista.  Ma  gli  scrit- 
tori contemporanei  in  si  fatte  epoche  o  mancano  del  tutto,  o 
sono  pochissimi,  e  tali  che  uniscono  sempre  il  vero  al  maravi- 
glioso,  non -perchè  il  vogliano,  ma  perchè  ne'tempi  simili  ai 
loro  la  facoltà  più  attiva  dell'  uomo  è  V  immaginazione  ; 
onde  avviene  che  que'  pochi  narrano  g^i  avvenimenti  cele- 
bri per  lo  fìù  in  canzoni  simili  a'  romanzi  mefarici  del  medio 
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evo.  1  costnmì  dell'  età  cavalleresca  e  de'  tempi  iliaci,  ove  sì 
prescinda  da'  caratteri  nauoiiali  e  dalle  diversità  delle  reli- 
^oni,  sono  meno  diversi  d'assai  da  quello  che  paiono  a  prima 
vl&ta.  Achille  confinatosi  volontariainente  nella  sua  tenda,  e 
Riccardo  Cuor  di  Leone  mentre  era  prigione  dell'Austria,  disa- 
cerbavano la  loro  ira  con  la  poesia.  Quante  di  quelle  reliquie 
{[inngessero  ad  Omero,  chi  può  neppure  congetturarlo?  Ma 
non  B  meno  manifesto  eh'  ei  fondò  l' Iliade  sopra  tradizioni 
eh'  ei  nomina,  sopra  eroi  di  fama  celebre  a'  posteri ,  e  sopra 
r  evento  di  una  guerra'  ricordala  ancora  a'  suoi  giorni  ;  ed  ei 
quindi  fece  storia  insieme  e  poeùa. 

Il  Tasso,  quando  ancora  le  memorie  delle  Crociate  la- 
sciate da  testimoni  oculari  erano  poco  lette  e  quasi  dimenti- 
cate, né  alcuno  storico  le  avea  sgombre  dalle  finzioni,  potè 
valersi  anco  de'miracoli  e  delle  magie,  tanto  più  quanto  i 
suoi  slessi  contemporanei  le  credevano  per  religione  ;  e  le 
barbare  pagine  delle  Gesta  Iki  per  Franeos ,  et  setreta  fide- 
lium  Cnicù,  assunsero  dal  suo  genio  la  verità  della  storia,  e 
la  poesia  ddla  religione.  Gì'  Italiani  dopo  più  secoli  ammira- 
rono come  eroi  quei  cavalieri  crociati  ;  e  l'architettura  del  poe- 
ma, la  gravità  dello  stile,  il  sacro  sentimento  che  lo  pervade, 
e  finalmente  la  cura  del  Tasso  a  conservare  i  caratteri  tra- 
dizionali delle  diverse  nazioni  e  di  alcuni  individui,  i  costumi 
de'Cristiani  e  de'Turchi;  i  vizj  e  le  virtù  peculiari  all'età  ca- 
valleresca ,  ed  a  que'  guerrieri  ;  la  tattica  di  quegli  eserciti  ; 
la  topografia  de'  campì  di  battaglia  e  di  Gerusalemme  ;  pro- 
dussero tanto  effetto,  quanto,  e  forse  più,  che  s'egli  avesse 
scritto  una  sloria  delle  Crociate.  E  in  ciò  pure  guidato  dalla 
natura  del  suo  soggetto ,  segui  l' Iliade  che  sola  fra  secoli 
ignotissimi,  i  quali  l'hanno  preceduta  e  seguita,  mandasplen- 
dore  e  armonia  fra  il  silenzio  e  le  tenebre  ;  sicché  fi'ammezzo 
alle  addizioni  dell'  immaginazione  poetica,  troviamo  la  natura 
di  popoli  straordinari  e  la  memoria  di  grandi  avvenimenti,  che 
senza  quel  poema  si  sarebbero  perduti  per  sempre  nella  notte 
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perpetua  dell' anti cinti.  Pochissimi  dì  tanti  paesi  greci  cele- 
brati neir  Iliade  ci  rimangono  sconosciuti ,  e  inìsiirìamo  nel- 
]'  Asia  r  estensione  degli  accampamenti ,  il  campo  delle  balla- 
glie,  i)  torrente  rapidissimo  e  il  fiume  lento  che  lo  intersecava- 
no, i  movimenti  degli  eserciti,  e  i  loro  modi  d'  armarsi  e  di 
combattere;  e  Traja  ai  presenta  alla  nostra  immaginazione 
come  quando  solleva  sul  colle  a  dominare  quella  pianura. 

Ma  chi  sa  mai ,  o  chi  sarehbe  sì  pazzo  da  informarsene , 
donde  nascessero  i  Lestrìgoni  dell'  Odissea  e  gli  altri  mostri,  e 
dove  abitassero .  e  che  sta  avvenuto  de'tanti  milioni  d'eserci- 
ti, e  de're  potentissimi  e  regni  nominati  da'poeti  romanzeschi 
italiani,  seni'  altra  geografia  dall'  unica  in  Tuori  composta  o 
alterata  secondo  il  bisogno  della  lor  fantasia?  Avevano  di  certo 
una  storica  autorità  nel  libro  dell'  arcivescovo  Turpìno ,  rico- 
nosciuto due  secoli  innanzi  dai  papi  per  genuino  e  veridico, 
e  quindi  adulterato  sempre ,  e  da'  frati  ne'  pulpiti  e  da'  loro 
Iralelli  cantastorie  nelle  fiere  e  nelle  piazze,  come  testimo- 
nio di  miracoli  sacri  e  profani,  e  di  maghi,  e  di  giganti,  e  d'eroi 
che  soli  uccidono  un  esercito  intero.  Ma  quando  uomini  di 
genio  s'insignorirono  del  mestiere,  venerarono  sempre 
l'autorità  dell'Arcivescovo,  e  t'allegavano  appunto  quando 
le  favole  che  raccontavano  stavano  a  rischio,  per  la  loro  stra- 
nezza ,  di  dar  sospetto  anche  alla  semplicità  de'  piiì  creduli  ; 
ma  con  tutto  questo  dicevano  di  interpretare  Turpino  a  loro 
modo,  eh' era  r  unico  vero  ;  e  perchè  né  egli  né  i  novella- 
tori sino  al  Boiardo  dissero  mai  che  Oriando  era  stato  inna- 
moralo, questo  poeta  incomincia  gravemente. 
.Fórse  parrà  di  meraviglia  degno 

Che  neh'  alma  d' Orlando  entrasse  amore, 

Sendo  egli  stato  a  più  d' un  chiaro  segno 

Di  maturo  saper,  dì  saggio  core  ; 

Ma  non  è  al  mondo  cosi  astuto  ingegno 

Che  non  accenda  i'  amoroso  ardore: 

Testimonio  ne  fan  l' antique  carie 

Dove  ne  sod  mille  memorie,  sparlo. 
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Questa  istoria  Gnor  poco  palese 
È  slata  per  industria  di  Turpioo, 
Che  di  lasciarla  uscir  sempre  conteEe 
Per  DOD  iogiuriare  il  Paladino. 

Orlando  itmattiorato,  e.  1 ,  st.  2  e  3. 

Le  poche  città  realmente  esistenti  nominate  dall'autore 
dell'  Odissea  e  dall'  Ariosto ,  servivano  a  indurre  a  credere  al- 
l' esistenza  di  paesi  ìmmaginarìi.  L' Ariosto,  a  chi  Io  consi- 
gliava di  trovare  altra  storia,  senza  seguitare  quella  tanto  già 
ricantata  de'  paladini  di  Carlomagno ,  rispose  :  *  No  davvero  ; 
i  miei  predecessori  hanno  già  infusa  la  credenza  che  quegli 
croi  esistessero  veramente  ,  e  tutti  sono  avvezzati  a  que'no- 
mi  ;  onde  a  me  resta  tanto  più.  di  libertà  d' inventare  quanto 
mi  piace  sovr'  essi,  e  dare  al  mondo  il  piacere  delle  novità  e 
dell'illusione.  •  —  Per  16  stessa  ragione  forse  1'  Odisseo  con- 
servò i  personaggi  dell'  Iliade.  Pochi  fatti  creduti  veri  e  nomi 
già  conosciuti,  bastano  a  far  presumere  che  una  favola  non  èin 
tutto  composta  di  sogni;  e  però  al  poeta  romanzesco  riesce  ' 
pili  facile  di  rapire  l' immaginazione  :  insinua  bensì  o  con  gli 
esempi  de' caratteri,  o  con  allegorie  alcuni  insegnamenti  utili 
alla  vita,  parla  al  cuore  con  la  rappresentazione  delle  passioni , 
descrive  r umana  natura  sotto  varie  condizioni;  ma  non  ha 
tendenza  diretta,  né  certa,  né  grande:  e  il  suo  soggetto  de- 
rivando da  sogni,  finisce  agli  occhi  di  chi  Io  considera  collo 
sfumare  in  nulla,  e  il  lettore,  che  amava  pur  di  godere  di 
que' sogni,  é  costretto  ad  abbandonarli. 

Che  i'  epoche  eroiche  dell'  Iliade  e  della  Gerusalemme 
LOerata  non  fossero  molto  diverse,  appare  da  ciò  che  i  Cii- 
stiani  erano  una  federazione  di  slati  diversi  come  gli  antichis- 
simi Greci;  e  gli  uni  e  gli  altri  armati  per  isciogliere  il  voto 
d'un  giuramento.  Tucidide  crede  che  Agamennone  mirasse 
a  giovarsi  della  religione,  per  tenere  lontani  i  Greci  tutti  nel- 
l'Asia, e  di  lor  capitano  farsi  loro  monarca  assoluto.  Infatti, 
secondo  l' uso  di  quell'età,  era  principe  insieme  e  pontefice  mas- 
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Simo  de'  popoli  federati.  Né  i  papi  che  imponevano  le  ero- 
dale erano  motto  dissimili ,  perchè  dal  Vaticano  comandavano 
tutti  gli  eserciti  di  quell"  età  ;  e  non  etie  contentarsi  di  aspi- 
rare alla  monarchia  universale,  la  esercitavano,  distribuendo 
i  regni ,  e  stringenrfo  l' Europa  ad  obbedire  unicamente  al  loro 
decreto.  Neil'  Iliade  il  poeta  pare  che  riveli  soltanto  ispira- 
zioni celesti  e  jstorie  dettate  dall'  alto  ;  e  ascrive  i  guai  de' Greci 
alle  dissensioni  civili  avvenute  per  decreto  di  Dio. 

HdVRiade  il  poeta  invoca  la  musa  che  canti  ellantniti 
la  guerra  trojana;  nell'  Odissea  la  prega  solameilte  di  narrare 
»  lui  le  avventure  d'  Ulisse,  li  Tasso  diresti  che  mandi  la  sua 
le  al  cielo  dall'  alto  del  Sinai  : 


0  Mnsa,  tu  che  di  Caduchi  allori 
Non  circondi  la  fronte  io  Elicona, 
Ha  su  nel  cielo  inlra  i  beati  cori 
Hai  di  stelle  immortali  aurea  corona; 
Tu  spira  al  petto  mio  celesti  ardori. 
Ti)  rischiara  il  mio  canto,  e  lu  perdona 
Se  inl«sso  fregi  al  ver,  s'adorno  in  parte 
D' altri  diletti ,  che  de'  tuoi ,  le  carta. 

Ma  la  musa  dell'  Ariosto  era  la  sua  innamorata  ;  onde 
promette  che,  s' ella  non  lo  fa  diventar  parao  come  Orlando, 
el  canterà  la  storia  dell'  amore  del  suo  eroe ,  e  mill'  altre  : 

Dirò  d' Orlando  in  do  medesmo  tratto 

Cosa  non  detta  in  prosa  mai,  né  io  rima; 
Che  per  amor  venne  in  furore  e  malto, 
D' uom  che  sì  saggio  era  stimata  prima  ; 
Se  da  colei  che  lai  quasi  m'  ba  fatto. 
Che  'l  poco  ingegno  ad  or  ad  or  mi  lima, 
Me  ne  sarà  però  tanto  concesso 
Che  mi  basti  a  finir  quanto  ho  promesso. 

Se  la  tendenza  politica  dell'  Riade  fosse  cercata  intensamente 
dal  poeta,  o  se  ^orgasse  naturalmente  dal  suo  soggetto,  a 
noi  non  è  facile  il  determinarlo.  Certo  è  che  appare  manifestis- 
sima, e  mira  perpetuamente  a  distorte  la  Grecia  dalle  carni- 
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lìcine  civili  che  la  ridussero  a  tanta  barbane,  cbe  la  sua 
storia  rimase  tenebrosissima  per  tre  secoli  e  più,  e  non  si 
lasciò  esplorare  neppur  da  uno  de'  prìmi  e  piiì  sagaci  scrit- 
tori d'Atene.'  Oltre  all' ìntroduuone  del  poema,  alcuni 
Tersi  assai  meno  osservati  ne  fan  testimonio.  Fra  i  re  e  i 
capitani  consultanti  a  riparare  la  scontìtta  imminente  al  loro 
esercito  per  !e  vittorie  d' Ettore ,  l' orgoglio  d' Agamennone 
e  la  rivalità  d' altri  eroi  impedirono  clie  in  mezzo  a'  partiti 
proposti  fosse  menzionato  l' utile  di  levare  la  discordia  fra 
essi  ;  onde  Nestore  esclama  : 

Io  dunque 

Ciò  che  acconcio  a  me  par,  dirò  palese, 
Né  veron  penserà  miglior  pensiero 
Di  quel  eh'  io  penso  e  mi  pensai  dal  paolo 
Cbe  dalla  («oda  dell'irato  Achille 
Vìa  menasi),  o  gran  re,  la  giovinetta 
Brise'ide,  sprezzando  il  nostro  avviso. 
Ben  io,  to  sai,  con  molti  e  caldi  preghi 
Ti  sconfortai  dall'  opra  ;  ma  tu  spinto 
Dall'  altero  tuo  core,  onta  facesti 
Al  fortissimo  eroe  oc.  ' 

e  propone  che  si  mandino  mediatori  a  paciGcare  Achilie, 
l'espresso  più  esplicitamente  appare  nella  Gerusalemme  Libe- 
rata uno  scopo  nazionale  insieme  ed  europeo,  e  interessante 
la  religione  e  la  politica  a  un  tempo.  Da  quasi  due  secoh  le 
crociate  eran  cessate  ;  ma  non  perciò  i  pontefici  per  interesse, 
e  gli  scrittori  per  entusiasmo  si  rimanevano  dal  raccomaii' 
darie.  Pio  11,  nel  secolo  anteriore  al  Tasso ,  non  solo  ne  pro- 
pose una  e  la  dispose ,  ma,  con  zelo  inusitato  a'  pa^  suoi 
predecessori,  vi  volle  andare  in  persona;  ed  era  già  in  An- 
cona con  una  armala  di  principi  confederati ,  quando,  pochi 
giorni  innanzi  di  salpare,  ei  si  mori.  Ma  al  tempo  del 
Tasso  non  sì  trattava  solo  di  liberare  il  sepolcro  di  Cristo , 
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bensì  una  gran  parte  della  CrisUaniUi  invasa  da'Tarcbi,  che 
sotto  il  regno  di  Solimano  penetrarono  ne'dominii  ereditari  di 
casa  d'Austria;  e  Vienna  Fu  assediata,  e  corse  imminente  perì- 
colo anche  cent'  anni  dopo  la  morte  del  Tasso.  Tanto  più 
dunque  una  gueira  di  religione  era  necessaria;  e  importava 
che  la  gelosa  e  le  contese  perpetue  fra  gU  stati  cristiani  si 
pacifìcassero  per  difendersi  contro  al  nemico  comune.  Se 
non  che  i  papi  erano  insieme  predicatori  di  crociate,  e  som- 
moTitori  di  dissensioni  nel  loro  gregge  immenso  di  popoli  e 
re;  cosicché  talvolta  minacciarono  di  chiamare  niente  meno 
die  l' armi  ottomanne  a  proteggere  la  temporale  giurisdi- 
zione della  cattedra  di  San  Pietro.  '  Si  fatte  diplomazie  erano 
occultissime  ai  popoli,  taciute  da  chi  conoscevate,  disprez- 
zate dalle  grandi  anime,  nelle  quali  la  religione.  lapatrìa,  il 
genio,  e  la  illusione  di  rìformare  e  guidare  a  nobili  passioni 
il  genere  umano ,  sono  i  quattro  elementi  della  loro  vita. 
Tate  ami  pare  che  fosseOmero,  e  tali  dicerto  furono  Dante, 
il  Tasso  e  il  Milton, 

Ma  benché  i  loro  tentativi  fossero  inutili  al  loro  scopo, 
iloro  soggetti  erano  nobili  inùeme  e  popolari,  desunti  da 
storie  vere  in  parte,  e  in  parte  san  tiGcate  dalla  religione,  dal- 
l'autorità de'secoli,  e  care  alle  opinioni  e  alle  passioni  de' con- 
temporanei dì  quei  poeti.  11  Paradiso  Perduto  importa,  com'al- 
tri  osservò ,  a  tutto  il  genere  umano  ;  ma  non  interessa  abba- 
stanza il  cuore  dell'  uomo  ;  e  srortunatamente  le  speculazioni 
e  controversie  teologiche  dell'  età  di  Milton  lo  indussero  a 
far  discorrere  il  Creatore  col  Redentore.  Cosi,  anuchè  elevare 
nell'altissimo  e  più  impenetrabile  de' cieli  l'idea  d'un  Iddìo 
onnipotente  comune  a  tutte  le  religioni,  la  diminuì.  Il  Giove 
omerico,  se  non  teologizza,  fa  molto  peggio,  perché  chia^ 
chiera  spesso.  Ma  non  era  Dio  onnipotente  ;  bensì  la  deità 
vera  alla  quale  ei  prestava  il  suo  giuramento  né  poteva  vio- 

'  Vedi  fra  gli  altri  Daru .  ffw(.  de  Vettiie ,  Ub.  7. 
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laiio,  era  il  Fato,  invisibile,  hiesorabile,  eterno,  ^ale  per 
tutti  uomini  e  numi. 

Ritornandoci  a  più  umana  poesìa,  Virgilio  tendeva  ad 
allettare  i  Romani  the  si  persuadessero,  o,  non  foss' altro, 
trovassero  occasione  dì  parere  persuasi  eh'  Enea  nato  da  Ve- 
nere era  venuto  da  Troja  in  Italia,  perchè  per  le^  di  fato 
egli  era  stato  presagito  da  antichissimi  oracoli  come  antenato 
de' primi  rondatoli  di  Roma,  edella  famìglia  regnante  de' Ce- 
sari. 1)  poeta  raccolse  i  suoi  materiali  da  popolari  tradizioni 
di  età  immemorìaii  e  da  annali  apocrìlì ,  e  \i  fondò  tutti  sopra 
un  presagio  dì  Nettuno  nell'  Iliade,  ove  È  predestinato  ad 
Enea  il  governo  di  que'  paesi  trojani,  ì  quali  rimarrebbero 
dopo  la  distruzione  della  città  e  della  famiglia  di  Priamo.' 
Ma  fosse  filologica  libidine ,  o  adulazione  de'  Greci  verso 
a'tor  vincitori,  Virgilio  trovò  in  quel  passo  due  varianti: 
r  una  che:  Enea  e  la  iua  razza  regneranno  su'  Trojani,  e 
l'altra,  sostituendo  Uuvriaat  a  Tputaotv ,  che  regneranno 
sovra  tutte  le  terre  del  mondo  (Aitato.  Vìi^lio  sì  valse  della 
seconda  lezione: 

Hic  domm  Aenea  eunetis  domiwihilxtr  oru, 
Et  nati  nalorum,  et  qui  nascentur  ab  iUis. 

L' opera  sulle  antichità  romane  scrìtta  .pochissimi  anni  in- 
nanzi all'  Eneide  da  Dionisio  d' Alicarnasso ,  convalidò  essa 
pure  con  adulazione  storica  )'  antichità  celeste  della  famìglia 
regnante.  Roma  stanca  allor  più  che  mai  di  quasi  un  secolo  , 
di  guerre  civili  fra  dittatori,  triumviri  e  generali  che  sì 
contendevano  il  potere  assoluto,  si  acquetava  con  raenrepu- 
gnanza  sotto  il  lungo  e  pacìfico  regno  d' Augusto.  All'  ombra  , 
di  Giulio  Cesare  i  poeti  cantavano  inni,  i  sacerdoti  celebra- 
vano cerimonie,  il  senato  decretava  tempii,  ed  era  divenuta 
deità  tutelare  agli  occhi  del  popolo.  Alcuni  patrizi,  in  com- 
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penso  della  perdila  della  repubblica,  si  compiacevano  di  ve- 
dersi, nel  poema  di  Vii^ilio,  discesi  da  anticiiissimi  eroi  ita- 
liani, di  cui  non  avevano  mai  udito  parlare.  Cosi  il  poeta  rac- 
colse insieme  gli  oracoli,  le  tradizioni  apocrife,  le  cagioni  delle 
vicis^tiidìnì ,  le  opinioni  di  Roma  dalia  sua  fondazione  Bno 
a' suoi  giorni  e  lo  stato  attuale  della  nazione,  e  ne  compose 
un  appoggio  storico  sul  quale  piantò  un  poema  eroico  diretto 
a  uno  scopo  politico  ciie  forse  era  giustificato  da'  suoi  propri 
prìncipil,  e  che  certo  interessava  la  sua  fortuna  privata.  A  ogni 
modo  importava  a  tutto  l'impero  romano,  tanto  più  quanto 
la  letteratura  e  le  belle  arti  allora  diffondevano  ii  loro  splen- 
dore iasiemee  la  loro  mollezza:  ì  patrìzi,  i  consoli  e  ì  gene- 
rali d'eserciti,  che  per  più  d'un  secolo  innanzi  avevano  trattato 
ancbe  i  più  nobili  fra' loro  poeti  come  schiavi  e  ciarlieri,  ga- 
reggiavano ora  non  solo  di  genio  poetico,  ma,  incominciando 
da  Cesare  ed  Augusto ,  componevano  versi  e  disputavano  di 
grammatica. 

Ma  it  crescente  dispotismo,  fatto  furia  gigante  sotto  Nero- 
ne ,  preparò  Roma  al  soggetto  scelto  da  Lucano,  in  UD  poema 
eminentemente  eroico,  benché  non  bene  eseguito;  e  in  ciò 
ebbe  gran  parte  la  morte  prematura  dell'autore,  condan- 
nalo nel  capo  come  reo  di  congiura  innanzi  che  toccasse 
Irent'  anni  d' età.  La  battaglia  farsalica  aveva  deciso  delle 
sorti  del  genere  umano  -,  onde  l' evento,  benché  non  antico, 
aveva  sin  da  principio  lasciato  attonito  il  mondo,  e  la  me- 
moria di  chi  tuttavia  ricordavate  era  occupata  ad  un  tempo 
dalle  maraviglie  dell' immaginatone.  Roma  aspirava  alla 
libertà,  e  Lucano  si  trovò  preparati  gli  animi  dalla  tirannide 
del  suo  tempo.  Quindi  senza  errare  neil'  oscurìtà  del  passato 
a  trovare  gli  eroi,  vedevali  in  Pompeo,  Bruto,  Catone  ed 
altii  trionfatori  di  popoli,  che  pur  avevano  dovuto  prostrarsi 
sotto  la  spada  d'un  uomo  solo.  Ma  sì  fatti  poemi,  e  le 
storie  della  caduta  della  repubblica  erano  allora  arsi  per  mano 
del  camefice:  e  Tacito  aggiunge  che  chi  conservava  le  im- 
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magini  di  Bruto  e  di  Cassio,  opronutmava  i  loro  aom!  senza 
esecrarli,  era  accusato,  connnlo  e  giustiziato  in  poche  ore 
CODIO  reo  di  alto  tradimento.  Il  terrore  quindi,  e  quella  specie 
pessima  dì  servitù  che,  anelando  alla  liberti,  s'accresce  per 
mezzo  di  sforzi  impazienti  e  impediti  dalla  corruzione  univer- 
sale, avevano  allontanato  la  mente  e  gli  occhi  da  qualunque 
poema  eroico ,  fuorché  l' Eneide. 

Valerio  Placco  sotto  i  Vespasiani  andò  cercando  eroi 
fra  gli  Argonauti  anteriori  ili  Iliade;  compose  nn  poema 
romanzesco,  negletto  ora  fin  anche  nelle  Universitè,  ma  che 
pur  nondimeno  qua  e  là  splende  di  tratti  bellissimi  e  inimi- 
tabili. Stazio,  per  piacere  a  Domiziano,  che  s'era  creduto  in- 
giustamente posposto  al  trono,  e  aveva  detto  altamente  che 
gli  era  stato  usurpato  da  suo  fratello  Tito,  lo  adulò  cantando 
la  guerra  d' Eteocle  e  Polinice  per  il  trono  di  Tebe.  Gli  eroi 
gli  furono  somministrati  non  da  annali  nazionali  o  da  tradi- 
zioni ,  ma  da  poeti  tragici  greci  e  latini  che  avevano  trattato,  e 
quasi  esaurito  il  soggetto.  Bensì  Stazio  lo  rese  popolare 
a'  suoi  contemporanei  avvezzi  a  camifìcine  giurìdiche  e  agli 
spettacoh  de'  gladiatori,  dove  le  donne  applaudivano  con  gioia 
feroce  a  chi  moriva  con  più  arte ,  e  mandava  gli  estremi  ane- 
liti con  più  graua,  e  perdendo  l' ultima  stilla  dì  sangue,  ca- 
deva in  tale  altitudine  che  presentasse  un  cadavere,  alla  vista 
del  quale  la  libìdine  dell'  immaginazione  sentisse  stimoli  più 
acud  dai  rafTmamento  della  crudeltà .  Stazio  ne  li  compiacque, 
e  converti  i  suoi  personaggi  in  cannibali,  inferoci  le  loro 
passioni  sino  alla  frenesia,  e  lasliò  il  più  orrìbile  de'romiuui 
poetici. 

Da  questa  nostra  rapida  occhiata  sulla  poesia  eroica 
raffrontata  alla  romanzesca,  e  applicando  segnatamente  al 
paralello  quanto  abbiamo  detto  dei  poemi  del  Tasso  e  del- 
l'Ariosto ,  ecco  ciò  che  resulta  :  La  poesìa  romanzesca,  sgor- 
gando tutta  dalla  immaginazione,  senza  rispetto  al  vero,  e  sen- 
z'  altro  intento  che  di  travnbvere  seco  l' immaginazione  d'ascol- 
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latori  e  lettori,  desidera  nel  suo  traduttore  non  esattezza  o 
giudizio  che  lo  ralTreddi,  bensì  ardore  e  libertà  d'immagina- 
ùone  lussuriosa  che  lo  abiliti  a  produrre  altrettanti  e  mag- 
giori effetti  dello  stesso  genere  ;  e  bastando  eh'  ei  conservi 
la  disposizione  delle  parU  ed  il  tutto  del  poema,  egli  può 
ne'  particolari  sbizzarrirsi  quanto  può  e  sa.  Al  contra- 
rio,  nella  poesia  eroica  l'immaginazione  servendo  solo  ad 
architettare,  illuminare  e  animare  con  tinte  ideali  una  serie 
di  fatti  già  noti,  e  ingrandire  caratteri  che  hanno  realmente 
esistito  e  sono  divenuti  proprietà  del  tempo  passato ,  l' au- 
tore mira  a  far  risorgere  quelle  epoche  e  rappresentarle  in 
azione,  a  dar  interesse  ad  avvenimenti  appena  osservati,  e 
a  nobilitare  i  personaggi  ;  e  quindi  ad  ecàtare  il  suo  proprio 
secob  ad  ammirarli ,  imitarne  le  imprese  e  ricavarne  opi- 
nioni di  politica  e  universale  importanza.  Quindi  domanda 
traduùone  con  cura  religiosissima  fatta  da  chi  possiede  ca- 
lore e  immaginazione ,  raflinalissimo  gusto  e  sapere,  deri- 
vanti da  lungo  studio,  si  che  sia  poeta  e  interprete  a  un 
tempo,  — cioè,  che  si  serva  liberamente  della  sua  potenza  in- 
ventiva a  dar  vita  e  splendore  alla  sua  traduzione,  servendosi 
della  stessa  specie  di  elementi  adoperati  dall'autore  come 
necessari  alla  natura  del  suo  lavoro  ;  ma  che  nel  tempo  stesso 
si  guardi  dall' innestarne  mai  altri  di  natura  eterogenea. 
Ogni  minima  inavvertenza  (ed  il  .  WifTen  ne  sommini- 
strerà alcune  prove]  trasforma  caratteri  individuali  e  nazio- 
nali, costumi  peculiari  a  diversi  popoli,  dogmi  e  sentimenti 
di  religione  ;  e  immagini ,  coforito  e  Stile  dell'  originale  ;  e  il 
poema  eroico  rìducesi  a  sembrar  romanzesco. 

Il  Wilfen  fa  dire  ad  Alete  uno  degli-  ambasciatori  del  ca- 
liffo d'Egitto,  a  Goffredo: 

This  will  perhaps  inspìre 
Thy  soul  to  turn  trom  quiet's  gentle  star 
Witb  as  mach  zeal  ae  we  wouid  shun  the  torch«f  war. 
Canto  U,  st,  08. 

Coo«;lc 
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Se  ì  Maomettani  sapessero  mai  che  cosa  si  fosse  1 1*  astro  gentile 
della  quiete  >,  o  n'avessero  la  minima  idea,  non  diremo.  Ma 
non  è  nell'originale.  Certo  è  ad  ogni  modo  che  se  il  Tasso  aves- 
se fatto  pronunziare  ad  Alete  il  nronosillabo  tue  (noi),  l'aTrebbe 
mostrato  ambascìadore  stoltisùmo,  confessando  che  il  suo 
re  e  la  nazione  attualmente  schivassero  tjctn  molto  ardore  la 
guerra.  Neil'  originale  ei  s' esprime  con  prudenza  insieme  e 
con  dignità. 


Faran  per  avventura  a  te  la  pace 
Fuggir,  piti  che  la  guerra  altri  no 


guerra  altri  non  face. 


Nella  starna  medesima  l' ambascìadore  enumerando  i  mo- 
tivi che  allettavano  Goffredo  a  nuove  conquiste,  dice; 

Let  the  advìce  of  some  vhose  privale  atms 
Were  served  sbouldsi  ihoa  oew  provinces  acqnire. 


Il  coongtio  di  tal,  cut  forse  pesa 

Ch'altri  gli  acquisti  a  lungo  andar  conserve. 

Ed  è  immaginazione  astutisama  a  indurre  nella  mente  di 
Goffredo  il  sospetto  ch'ei  fosse  circondato  da  generali  e  con- 
siglieri perfidi  per  gelosia.  Infatti  il  Tasso  apre  l' azione  mo- 
strandoli discordi,  impazienti  di  disciplina  e  ridotti  a  fatica 
da  GolTredo  a  liberare  il  santo  sepolcro. 

And  under  bis  mild  guardianship  aoew 

To  the  grand  ccoge  bis  errant  corarades  dreir. 

<4Rew(diniMn'a),  nonsolononé  vero,  perché  il  comando 
non  fu  dato  a  GolTredo  prima  d' allora  (canto  !■>),  ma  nuoce 
all'  idea  della  grande  difficoltà  di  riunire  i  Crociati,  che  per 
avidità  di  conquiste  s'erano  diviati  dalla  santa  impresa. 
Pelò  il  poeta  impiega  al/in.  che  forse  il  traduttore  non 
osservò. 

Le  due  alterazioni  nella  stanza  citata  del  canto  secondo, 
ir 
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benché  a  prima  vista  lievissime,  scemano  la  proronda  astuzia 
e  la  coperta  perfidia  attribuite  ad  Alate  pochi  versi  innanii,  e 
dove  il  traduttore  laTorando  piuttosto  in  via  dì  paraGrasi,  pur 
ha  saputo  conservare  l' originale. 

Alete  è  1'  ud,  che  da  principio  indegno 
Tra  le  brnltjire  della  plebe  é  sorto; 
Ma  l'ìnalzaro  si  primi  onor  del  regno 
Parlar  facondo  e  lusingliiero  e  scorto, 
Pieghevoli  costumi  e  vario  ingegno, 
Al  Rnger  pronto,  all'ingannare  accorto: 
Gran  fabbro  di  calunnia,  adorne  in  modi 
Naovi,  cbe  sono  accuse  e  paion  lodi. 

C.  li,  Bt.  SS. 

A  subtie  cralty  varìous-vitted  man 

Prompt  at  deceit,  perHdious  in  bis  pbrase; 

He  nith  a  Satan's  malice  could  trepan 

And  irave  bis  nebs  witb  auch  ingeaìous  ways, 

That  each  calumnious  ebarge  had  ali  the  air  of  praise. 

Argante,  l' altro  ambasciadore,  descritto  dal  poeta  è  -. 

Impaziente,  inesorabil,  fero; 
Nell'arme  infaticabile  ed  invitto; 
D'ogni  Dio  sprezzatot-e,  e  cbe  ripone 
Nella  spada  sua  legge  e  sua  ragione. 

Canto  ir,  st.  S9. 

Qui  il  colorito  sufficentemente  forte  per  sé  è  un  po'  caricato 
dal  traduttore: 

Impalient,  Berce,  implacable  aiid  proud. 
In  arcàs  nomalcbed,  like  Lucifer  he  trod 
ScofBng  at  beaven,  and  witb  bis  waunts  alond 
Defying  earth;  his  argumant,  bis  nod. 
He  made  his  vili  his  law,  and  bis  good  snord  his  god. 
Cani.  JI,  s.  69. 

L' esagerazione ,  poca  com'  i,  cade  nel  romanzesca,  e  glnoca 
d' antitesi  in  danno  della  gravità  della  narrazione.  Così  pure 
quando  Argante  piega  il  lembo  del  suo  manto,  all'  uso  de'  tur- 
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chi,  e  lo  presenta  a  Goffredo  perchè  scelga  guerra  o  pace,  di- 
cendogli : 

0  9prezzator  delle  più  dubbie  imprese, 
B  guerra  e  pace  io  quesio  een  l' apporto; 
Tua  sia  l'elezione,  e  ti  consiglia 
Senz'altro  indugio,  e  qaal  più  vuoi  ti  piglia. 

La  b'aduùone  fa  d'Argante  un  Gradasso  : 

Oh  thou  contemner  or  atrong  Fate  I  behold 
Within  thia  volume  lie  both  war  and  peace; 
Choose,  but  ciioose  qotckly,  thy  purpose  told 

War,  peace,  or  warT 

Wbat  more  tboa  wouldst  demand,  tbine  ovd  tight  hand  must  seize. 

Per  altro  l'ultimo  verso  è  un'addizione  felicissima;  e  cosi 
pure  l' alterazione  dell'  espressione  men  dubbie  imprese  in 
quella  di  slron^  Fote ,  che  è  più  propria  delle  idee  dì  un 
Maomettano.  FairTaT,  per  ingiungere  tocchi  ideali  al  discorso 
d' Argante ,  gli  &  gridare  : 

Tboa  proud  despìser  of  ioconslant  Hart; 

e  stando  esatto  all'epiteto  dtMie,  introdusse  neU' Alcorano 
una  deità  che  non  vi  fu  mai  conosciuta.  Ma  quando  nell'ori- 
ginale r  altro  egiuano  parla  di  fato  a  Goffredo , 

A  seguitar  la  strada 
Che  t' è  dal  fato  largamente  aperta, 

perchè  mai  il  Wiffen  gli  fa  dimenticare  il  principio  fondamen- 
tale della  sua  fede ,  e  cambia  Fato  in  Fortuna  ? 

Thou  parane  the  patb 
Whìch  Fortune  opes  (o  tby  dilating  eye. 

St.  E9. 
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Questo  astuto  Mete  è  intitolato  dal  traduttore  an  Egypìian 
Peer  (si,  80),  il  che  forse  può  stare  nel  linguag^o  poetico 
inglese,  ma  non  nella  giusta  idea  che  il  Tasso  avea  delle  isti- 
tuzioni politiche  dei  Califfi.  Fors'  anche  può  ginstifìcarsi 
r  espressione  dì  Mete 


cioè  i  navìgli  cristiani  a  fronte  dell'  armata  immensa  de'con- 
federati  Persiani,  Turchi  ed  Egizj.  Ma  il  Tasso  né  più  né 
meno  dice  : 

Che  8  qaesti  legoi  tuoi  si  posse  opporre. 

né  avrebbe  niai  posto  nel  discorso  d'nn  infedele  metafore 
derivate  da  parole  esclusivamente  scritturali. 

Altrove  Argante,  nato  circasso ,  diventa,  contro  ogni  in- 
tenzione dell'  autore,  un  emir  (e.  7  n"  94)  che  significa  un 
discendente  del  lignaggio  di  Maometto,  e  ne  sono  tuttavia 
parecchi  in  Arabia,  Nella  stanza  medesima  l' armatura  d' un 
angelo  '  viene  qualificata 

The  nnalloyed  imperishable  arms 
Tempered  by  beaven's  own  alchemist, 

che  a  taluni  forse  parrà  espressione  religiosissima,  e  ad  altri 
alquanto  profana.  A  noi,  dobbiam  confessarlo,  pare  ridicola, 
tanfo  più,  quarttoèimpossilile  il  formarsi  un'idea  d'un  alchi- 
mista che  non  mesce  vari  metalli,  —  Di  nuovo,  nell'italiano, 
Goffredo,  cominciando  a  rispondere  all'.ambaaciadore,  lo 
chiama  Messaggier,  e  in  inglese  Sir  Knigt  [signor  cavaliere)  ; 


Armi  incormtLibtll  ed  immUte 
D' eterno  fabbro.  . 

Canto  VII,  st.  I 
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ma  allora  non  v'  era  cavaliere  non  battezzato.  1  Persiani  che 
oggi  hanno  certa  lor  distinzione  cavalleresca  del  sole,  forse 
allor  non  l' aveano  ;  e  dì  certo  né  il  Tasso  ,  né  te  croniche 
de' crociati,  né  gli  antichissimi  novellieri  italiani  crearono  di 
propria  autorità  cavaliere  il  Soldano,  perchà  lo  udivano  lo- 
dare come  principe  cortese  e  magnifico.  '  Il  titolo  ad  ogni 
modo  non  era  conferito  se  non  ai  cristiani,  e  eoa  cerimonie, 
che  oggi,  a  dirne  il  vero,  sembrano  pagliacciate  ,  ma  allora 
erano  solennità  religiose.  Il  WifTen  ciie  con  somma  pro- 
prietà innestò  all'  orìginale  nell'  esordio  del  poema  le  parole 

•  Red-cross  >  sapeva  che  senza  l'insegna  d'una  croce 
al  petto,  non  v'  erano  a  quell'  impresa  cavtdieri  o  soldati.* 
Quindi  il  lor  pio  condottiero  non  si  sarebbe  mai  lasciato 
uscire  dal  labbro  l'intitolazione  di  Sir  Knight  a  un  infedele, 
benché  non  sia  da  negare  che  sta  forse  bene  ne'  poemi  ro- 
manzeschi  dove  nomi  e  costumi  sono  promiscui  ad  ogni 
nazione,  e  servono  a  noi  a  farcì  credere  in  famiglia. 

Se  il  nostro  traduttore  fosse  mai  disposto  ad  annove- 
rarci I  fra  quei  rabbini,  i  quali  (per  valerci  delle  sue  parole] 

■  Girono  una  co^  santa  venerazione  pel  testo  del  Tasso  da 

*  censurare  come  impertinenti  ì  semplici  punti  masoretici 

■  che  ho  dovuto  introdurvi,  mentre  trascurano  o  lodano  i 

■  gravosi  commeuli  de' suoi  più  antichi  talmudisti;  e  cosi 

■  etpellono  il  moscerino  ed  ingoiano  il  cammello,  *  proverbio 
greco  cb'ei  cita  in  originale,  noi  ci  confessiamo  incapaci  a  giù- 
stìQcarcì.  Davvero,  intorno  a' rabbini  sappiamo  assai  poco,  e  di 
talmudisti,  ancor  meno;  ma  di  punti  masoretici,  nulla.  Sola- 
mente quanto  al  proverbio,  ei  vegga  se  non  ne  verifichi  un 
altro  egualmente  o  forse  più  antico,  e  certamente  più  vero, 
che  non  iiamo  giusti  giudici,  te  non  de'  fiUli  del  protnmo. 


*  Saiachadimu  Soldanut  virmagmmiiMU,  itnnuusjargui.  So- 
zomeu.  Pistoriensis  ad  an.  It&4. 
■  Preface  p.  IX. 
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Pope,  dalla  traduzione  di  madama  Dacter,  e  più  assai 
per  forza  di  sagacissima  intuizione  di  cui  era  dotato  mirabil- 
mente dalla  natura ,  s'  avvide  che  Agamennone  noWIliade, 
quando  ricordava  a' onerali  che  erano  invitati  primi  a' suoi 
conviti,  e  trattati  ■  a  colme  tazze  e  gran  tei^hi  di  bue  a  lor  bene- 
placito, •  non  rìnfacciava  ad  essi  ghiottoneria  né  ubriachezza, 
e  molto  meno  a  si  vanagloriava  della  sua  magnifica  ospitali- 
tà. Erano  onori  a'  quali  non  partecipavano  gli  altri  eroi ,  e 
simili  né  più  né  meno  a]  nome  di  Mon  Cotisin  che  >  re  di 
Francia  danno  a'  marescialli  del  loro  regno.  Madama  Dacier, 
appena  accennò  le  tazze  spumanti,  e  ■  gran  lombi  arrostiti; 
e  benché  professasse  piuttosto  d'interpretare  fedelmente 
che  di  tradurre ,  infrancesò  tutto  il  passo.  —  <  AujaunVhui 
t  vous  souffrirez  sans  rougir  que  tona  les  officiers  de  l'armée 
t  Tous  dévancent  au  combat,  et  qu'  ila  vous  ravisaent  une 
■  gioir»  dont  vous  devriez  Stre  plus  jaloui  que  dea  honneurs 
•  d' un  festin.  »  —  Pope,  pur  temendo  di  offendere  la  raffi- 
natezza del  suo  paese  (  benché  per  diro  qui  le  belle  bian- 
chissime braccia  delle  giovani  spose  imitino  un  po'  troppo 
virilmente  i  loro  muscoli  dilicati  a  trinciare  per  i  loro  ospi- 
ti), tradusse:  — 


For  this  your  names  are  call'd  before  the  rest 
To  share  tfae  pleasure  oF  the  genial  feast, 
And  can  you  chiefa  without  a  blosh  Burvey 
Whole  troops  before  you  lab'ring  io  the  fray? 
Say  is  it  tbus  those  boDours  you  requitef 
The  first  in  baoquet,  but  the  last  in  Sght. 


Cooper,  che  per  serbare  feddtà  religiosissima  riuscì, 
come  tutti  gli  albi  della  sua  schiera  in  ogni  lingua  ed  età, 
infelicissimo  interne  e  nojesissimo  fra'traduttori,  vedendo 
che  qui  la  parola  onore  non  è  nell'  originale ,  e  non  osando 
aggiungerla,  tuttoché  in  altri  discorsi  precisamente  simili  la 
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vi  sia  spesse  volte ,  rènde  le  parole  in  guisa  che  ne  perde  lo 
spirito  : 

Foremost  to  defie 
Tha  buroing  batlle's  rage  shouid  ye  be  found 
Whom  foremost  I  invile  or  ali  lo  share 
Tbe  banquet,  when  the  Prìnces  Teast  vith  me: 
There  ye  are  prompt;  ye  find  il  pleasure  there 
To  eat  your  sa'vry  food  and  qaaff  yonr  wine 
Delicious  tìll  satiety  ensoe. 

Parecchie  pagine  non  basterebbero  a  dimostrare  quante  pa- 
role greche  siano  state  qui  maltrattate:  chi  intende  l' origi- 
nale può  appurarle  da  sé ,  purché  sappia  insieme  che  le  parole 
con  r  andare  de!  tempo  adunano ,  rimutano ,  perdono  moltis- 
sime idee  accessorie  ;  onde,  quantunque  conservino  il  loro  si- 
gnificato fondamentale,  otfrono  in  diversi  secoli  alcuni  sen» 
concomitanti ,  diversi  in  tutto  fra  loro,  e  che  si  cercherebbero 
invano  ne'  dizionari.  Montaigne  chiama  la  figlia  del  re  e  la 
sua  propria  col  nome  remininocorrTispondentea^arfon,  che 
nondimeno  fu  poi  avvilito,  chi  sa  perchè?  e  confinato  dal- 
l'uso alle  sciagurate  figlie  della  prostituzione.  Quanta  non 
sarà  ella  l' alteratone  de',  significati  omerici  per  chi  considera 
che  i  primi  lessici  apparirono  in  CostantinopoU  due  mila  e 
più  anni  dopo  r /{lode?  Questa  osservazione,  anche  ad  onta 
della  minore  distanza  del  tempo  fra  la  poesia  e  la  grammatica,  è 
applicabile  alla  lingua  latina  e  italiana,  e  a  tutte  segnatamente 
ne'  loro  scrittori  primitivi. 

Ora  da'  versi  del  Pope  che  serbano  lo  spirito  della  ram- 
pogna d'Agamennone  a' generali,  e  tralasciano  il  costume 
del  modo  d'apparecchiare  un  banchetto  d'onore  a  quel  tempo, 
e  da'  versi  di  Cooper  che  fa  d' essi  altrettanti  ghiottoni  ubria- 
chi, giudichi  il  nostro  traduttore  quali  eiTetti  risultino;  e 
non  gli  sarà  dilTicilc  d' indovinare,  che  ciò  che  a  lui  deve  pro- 
babilmente parere  •  un  cammello  »  nelle  altrui  opere,  non 
può  nelle  sue  opere  divenire  <  un  moscerino  «  agli  or.chi  de- 
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gli  altri.  Ma  qnand'  anche  egli  allegasse  che  le  osserraxioiu 
nos^,  benché  giuste,  pur  sono  applicate  a  minute,  ei  ci 
dispensa  dal  rispondergli,  perciocché  egli  presenta  in  se  stesso 
un  critico  atto  a  fare  gran  caso,  ne'  traduttori  che  1o  han  pre- 
ceduto, di  cose  che  a  noi  paiono  minuzie  molto  più  inrìle- 
vanti;  e  nondimeno  il  Wiflen  cade  subito  dopo  nella  colpa 
eh'  ei  biasima,  e  la  peggiora. 

Fairfax,  senza  esserne  giustìfìcato  dal  testo,  tà  che  l'am- 
basciadore  egiziano  paragoni  i  navigli  de'  Crociati  a  que'  de' 
Maomettani. 

Dare  [locks  oC  crows  a  flight  of  eagles  meetf 
C.  II,  st.  77. 

Di  ciò  il  WifTen  gli  appone  censura  più  severa  che  ingiusta.* 
Ma  v'è  egli  nel  testo  neppure  ombra  del  paragone  ch'ei 
stesso  poco  innanzi  fa  pronunziare  alto  stesso  ambasciadore? 

Tbougb  Tresh  antagonisls  snrrouDd  thy  Ihrone 
And,  numeroui  as  their  locuit  clottds  to  fighi 
With  Turk  and  Persian  both  ibe  Egyptians  now  onile. 
C.  II,  st.  13. 

A  si  Tatti  abbellimenti ,  e  l' abbiamo  già  detto  e  forse  ci 
occorrerà  di  ridirlo ,  non  facciamo  obiezioni,  purché  sieno 
omogenei  allo  stile ,  atto  spirito  e  alla  tendenza  dell'originale. 
Ma  certo  l'Infedele  di  Fairfax  che  assomiglia  le  sue  flotte  ad 
aquile,  serba  più  carattere  eroico  dello  stesso  personaggio 
del  Wiffen  che  vede  i  suoi  eserciti  sotto  le  apparenze  di  lo- 
custe. 

Se  non  che  queste  per  noi  sono  minuzie  davvero  ;  ma 
non  cosi  que'  tratti  che  paiono  lievi  e  spesso  anche  indiffe- 
renti ed  inutili,  ed  atti  solo  a  menomare  la  dignità  della  poe- 
sia eroica,  mentre  nondimeno  le  sono  essenziale  elemento,  per- 

■  Iniroduzione  al  saggio,  p.  24. 
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che  conservano  la  storia  delle  arU  e  de'  costumi  di  genti  antì> 
che  e  lontane,  e  suU' alba  della  loro  civiltà.  L'Iliade  n'ab- 
bonda; r  Eneide  un  po'  meno ,  e  la  Gerusalemme  assai  piii. 
Alludendo  a  una  colomba  avvezza  da'  Turchi  a  portare  mes- 
sa[^  scrìtti  alla  città  assediata,  il  Tasso  osserva 

Che  lai  messi  iu  qnel  tempo  usò  il  Levante. 
Canto  XVIII,  st.  50. 

Pur  il  verso  fìi  abolito  dal  migliore  traduttore  francése  del 
poema,  Lebrun ,  uno  de' triumviri  nei  prìm'anni  del  consolato 
di  Bonaparte.  Bench'ei  non  traducesse  in  versi,  espulse  molti 
tratti  simili  qua  e  là,  forse  parendogli  cose  note  o^imai,  o 
che  la  lor  naiveté  discordasse  colla  tromba  della  prosa  poetica. 
Pur  molte  omissioni  e  addizioni  fatte  più  per  pregiudizio 
che  con  giudizio,  finiscono  inevitabilmente  a  trasformare  an- 
che i  caratteri  de' personaggi ,  da'qualiognispecie  di  poesia, 
ma  l'eroica  più  d'ogni  altra,  deriva  la  somma  sua  gloria;  e 
quindi  il  genio  v'  impiega  tutte  quante  le  sue  facoltà  naturali  e 
acquisite.  Il  peggio  si  è  che  talvolta  arrivano  ad  alterare  fm  an- 
che 3  carattere  del  poeta.  Il  Tasso  sentiva  altamente  la  religione 
eb'  ei  celebrava  ;  e  pur  troppo  !  le  difficoltà  che  la  sua  ragione 
moveva  talvolta  alla  sua  fede  lo  inducevano  a  farne  confes- 
sioni spontanee  al  Santo  Ufficio,  a  dare  nuove  armi  a' suoi 
crudeli  persecutori,  e  ad  aggiungere  nell'anima  sua  ardeo- 
tìssima  uno  di  que'  tanti  combattimenti,  che  congiuravano  ad 
operare  per  dilaniarla,  o  condurla  alla  frenesìa.  Nel  suo  poema 
l'uso  ch'ei  fece  degl'incantesimi,  e  del  potere  de' demoni, 
era  ed  é  tuttavia  d'accordo  con  l'opinione  de' Padri  della 
Chiesa ,  con  la  credenza  popolare  in  Italia,  e  con  la  cattoUca, 
in  tutti  i  paesi  dove  prevate.  Gli  ornamenti  d'immagini  ch'ei 
tolse  dalla  greca  mitologia,  ti  maneggiò  con  tanta  delicatezza 
che  tutti  i  sofismi  dell' ipocrisia  sarebbero  vani  ad  imputargU 
la  mistura  di  cose  sacre  e  profane: 

Già  r  aura  messaggera  erasi  desta 
1.  » 
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Ad  annunziar  cbe  se  ne  vien  l'Aarora: 
Ella  ÌDtantti  g'  Hdorna,  e  1'  anrea  testa 
Di  rose  colte  io  paradiso  infiora. 

Canio  III,  Si  I. 

Quest'è  l'Aurora  d'Omero  abbellita  dal  Tasso,  e  quel  più  di 
colorito  che  vi  ha  aggiunto  il  WiCTeo  non  le  teglie  né  vita, 
né  grazie  ;  e  la  sola  parola  i  paradiso  •  tutta  propria  alla  re> 
ligione  cristiana,  allontana  ta  nostra  immaginatone  dalle  re- 
miniscenze del  paganesimo.  Ma  quando  il  Tasso  descrive  le 
bellezze  voluttuose  d' Armida,  e  addensa  sovr'  esse  immagini 
seducenti,  e  colore  attraente,  e  delicatissima  grazia,  pur  non 
dimentica  ch'era  una  coquefle  dotata  di  poteri  magici  dagli 
Angeli  ribelli  de'  quali  era  ministra  contro  a'Cristìani.  Se  per' 
esaltare  la  sua  beltà  incantatrice  avesse  scrìtto  come  il  WifTen, 


lls  wbole  voluptuons  blooming  peerless  beauty  tbrows, 
il  poema  non  sarebbe  sublime  per  il  sentimento  profondo  e 
puro  di  religione  infusovi  dall'anima  del  poeta.  L'aura  di  pa- 
radiso profanata  sulle  labbra  di  Armida,  lo  fa  parere  irreligio- 
so. Pur  egli  con  più  di  castità  insieme,  e  di  religione  e  di  gusto 
si  espresse  :  - 

Ha  nella  bocca  ond'esce  aura  amorosa. 
Sola  rosseggia  e  semplice  la  rosa. 

Cacto  IV,  St.  30. 

Goffredo  e  Tancredi  fra'  Crociati,  Solimano  e  Argante 
Ira'  Maomettani  sono  i  quattro  caratteri  non  solo  i  più  eroici 
del  Tasso,  ma  originali,  ed  esclusivamente  appartenenti  alla 
storia,  alla  sua  immaginazione  e  al  suo  cuore.  Poco  importa 
se  taluno  non  è  nominato  nelle  croniche;  basti  che  abbia 
tutti  i  caratteri  della  nazione  e  dell'  epoca  alla  quale  il  poeta 
lo  attribuisce ,  e  parli,  senta  e  guerreggi  come  individuo  eroico 
in  quell'impresa,  e  non  altro.  Dal  poco  che  abbiam  dianòac- 
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cannato  d'Argante,  s'è  già  veduto  che  il  Wiffen  a^unge 
fa'nle  al  suo  carattere  in  guisa  che  somigli  a'  Mandrìcardi  ed  a' 
Rodomonti  dell'  Arìosto.  Lo  introduce  come  Lucifero ,  e  dove 
il  poetasi  limita  a  dire: 

A  ragionar  riprese 
Viepiù  cbe  prima  dispettoso  e  torto ,  . 

Canto  II,  8t.  80, 

il  suo  traduttore  va  innanzi  : 

His  passion  borned 
ID  language  scorafal  proQigate  sud  bold; 

ma  qui  torto  non  fa  da  epiteto,  bensì  è  usato,  come  s' espri- 
mono i  grammatici,  in  figura  d'arrerbio,  ed  è  precisamente 
il  torve  de'  Latini ,  che  sempre  intende  espressione  d' occhio 
adirato,  perduta  dal  traduttore  tanto  più  quanta  non  s'ap- 
plica ,  come  nell'  originale ,  al  volto  di  Argante ,  ma  solo  alle 
sue  parole.  Pur  dì  che  stampa  fosse  il  carattere  d'Aitante, 
appare  qnand' ei  presente  l'ora  della  sua  morte.  Tancredi 
combattendo  seco  gli  dice  che  si  arrenda: 

Renditi,  grida;  e  gli  fa  nuove  offerte, 

Senza  oojarlo,  il  vìncitor  cortese. 
Quegli  di  furto  intanto  il  ferro  caccia, 
E  sul  tallone  il  Sede;  ìndi  il  n:' 


Il  Tasso  riuscì  a  incorporare  ne'  caratteri  la  natura  reale 
e  r  ideale,  superando  difficoltà  ignote  agU  antichi.  Fu,  senza 
dubbio,  aiutalo  in  ciò  dalla  circostanza  che  molti  individui  e 
le  loro  a^oni  ch'egli  ingrandiva,  appartenendo  realmente  alle 
croniche ,  lo  diressero  ad  inventarne  alcuni  altri,  e  distinguerH 
con  tratti  d' irei  magi  nazione  consonanti  essi  pure  alla  storia. 
Tuttavia  egli  scriveva  quando  già  l' Ariosto  aveva  avvezzata 
l'Italia  ad  ammirare  soltanto. eroi  non  domati  mai  da  gior- 
naliere e  notturne  battaglie,  invulnerabili  o  insensibili  alle  - 
ferite  ;  che  viaggiano  per  migliaja  di  miglia  senza  ch'essi  mai,  né 
iloro  cavalli  si  stanchino  ;  che  s'azzuRano  con  giganti  ed  incan- 
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tatori;  che  trucidano  essi  soli  la  guarnigione  o  gli  abitanti  d'una 
vasta  città  ;  che  mettono  in  fuga  eserciti  interi  ;  che  conquistano 
regni  e  li  donano,  cosi  clie  l'Ercole  da'Greci  parrebbe  a  petto 
d' essi  un  pigmeo.  Pochi  uomini,  e  meno  ancora  lettori  di 
romauzi  amano  d' essere  scossi  dal  loro  stupore;  ond' era 
tanto  più  pericoloso  al  Tasso  di  distorneli  a  quell'  età  per  ri- 
volgerli ad  eroi  naturali  iusìeme  e  ammirabili:  tentò  di  coro- 
piacere  alla  tendenza  popolare ,  esagerando  il  carattere  di  Ri- 
naldo ,  di  cui  volle  fare  l' Achille  de'  Crociati  ;  eoa  a  quel  suo 
sforzo  s' oppose  il  carattere  del  poema ,  il  gusto  severo  dell'au- 
tore e  la  tradizione  storica  ;  e  gli  falli. 

A^iungasi  l' altra  difficoltà  che  l' amore  nella  poesia 
eroica  degli  antichi  è  un  mero  accessorio,  e  solo  quanta 
basta  al  chiaroscuro  necessario  fra  le  passioni  soavi  e  le  fìere. 
Pur  è  amore  schietto,  vero,  ardente  del  suo  proprio  calore, 
come  ne'caratteri  di  Elena  e  di  Paride  ;  e  spesso  anche  santifi- 
cato dalle  leggi  sociali  e  religiose ,  -  e  dagli  affetti  domestici , 
come  io  Andromaca  ed  Ettore.  Sarpedone  morente  da  eroe 
magnanimo  parla  ad  un  tempo  all'  immaginazione  ed  al  cuore, 
esclamando:  io  non  vedrò  piii  la  mia  moglie  né  il  mio  figlituh 
letto  (Kb.  IV).  Ma  l' amore  cavalleresco  sino  da'  tempi  ddle 
crociate  fu  sempre  parte  integrante  d' ogni  poema,  e  quintes- 
senza rafTmatissima,  lambiccata.  La  maniera  d' esprimerlo  e  di 
rappresentarlo  Io  faceva  degenerare  in  sogni  puerili  e  in  con- 
cetti. Gli  eroi  cavalieri  doveano  parlare  poco ,  se  pur  mai , 
delle  loro  mogli;  bensì  innamorarsi  di  damigelle  erranti  e  di 
perfide  maghe  e  di  fate  ;  e  gare  che  si  vergognino  di  essere 
mai  stati  padri.  SI  fatta  moda  o  ipocrisia  di  sentire  aveva  già 
prevalso  da  più  secoli  nella  vita  sociale;  e  anche  a' giorni  del 
Tasso  non  era  per  nnila  cessata:  diFatti  nella  collezione  di  tutte 
le  opere  sue  troviamo  una  disputazione  tenuta  davanti  una  corte 
d'amore  allora  esistente  in  Ferrara.  La  passione  cosi  perver- 
tita piaceva  a'iettori del  poeta;  ed  àse  l'avesse  esibita  più  natu- 
rale, avrebbe  corso  rìscliio  d' offendere  non  solo  il  gusto  cor- 
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rente,  ma  la  proprietà  e  la  modestia  convenzionale  d' allora. 
Rinaldo  ed  Annida  amano  sensualmenle,  né  quel  più  di  tìnta 
sentimentale  che  v'  è  nella  passione  di  Tancredi  e  di  Erminia 
vela  la  natura.  Ma  talvolta  si  esprìmono  con  linguaggio  arti- 
ficiale e  delicatezza  fittizia.  Indi,  in  quelle  occasioni,  la  sua 
colpa  {veniale,  se  i  belli  spiriti  di  professione  sapessero  mai 
perdonare)  di  frasi  raffinate  che  tanto  o  quanto  danno  nel 
falso,  e  alle  volte  sono  concetti  né  più  né  meno.  Ma  quanto  vi 
fosse  di  merito  intrìnseco  sotto  quelle  apparenze  alTettate,  il 
manifesta  la  traduzione  del  Wiffen ,  che  in  questa  parte- 
ottenne  il  pregio  incontestabile  d' avere  spesso  conservato  i 
sentimene  e  pensierì  amorosi,  sgombrandoli  dalla  freddezza 
dell'  antitesi  dell'  originale.  Sono  a  ogni  modo  rare  deviazioni 
e  assolutamente  contrarie  al  sistema  dello  stile  del  Tasso.  Da 
più  tempo  in  qua  il  D'  Hurd  ha  già  palesato  quanto  misera- 
mente Addisson  si  lasciasse  in  siffatte  matene  addottrinare 
da'  Francesi  ;  e  però  a  vicenda  intimava  ai  crìtici  di  qua  dallo 
stretto ,  acciocché  badassero  di  non  iàr  eco  al  Boileau  quando 
motteggiava  k  dinquant  du  Tasse.'  11  fatto  sta  che  Boileau 
■non  intendeva  sillaba  d' italiano.' 

Finalmente  una  terza  e  maggiore  difBòoltà  per  il  Tasso 
a  rappresentare  con  carattere  umanamente  eroico  i  suoi  per- 
sonaggi ,  era  che  a'suoi  giorni,  e  anche  a'  nostrì,  specialmente 
nelle  tragedie  francesi,  gli  eroi  sono  obbligati  di  morire  co- 
valièrement,  e  sentire  fortemente  ogni  umano  impulso,  fuor- 
ché i  due  più  fatali  e  implacabili ,  dell'  amor  della  vita  e  del 
terror  della  morte.Per  gli  antichi,  e  in  Omero  più  che  in  altri, 
erano  i  sóU  mezzi  ad  animare  di  simpatia  l'ammirazione  verso 
gli  eroi.  Davvero,  come  compiangere  un  uomo  morente ,  a  cui 
non  importa  né  punto  né  poco  di  vivere?  0  come  ammirare 
il  valore  che  sì  precipita  senza  avere  un  minimo  presenti- 
mento o  idea  di  perìcolo?  tieW  Iliade  la  morte  sta  sempre 

'  Reniark  od  tlie  Fair;  Qneeii. 

'  Ginguené,  Hitl.  de  la  LUlèrat.  Ilal, 

.   i-,<i",Gooj^lc 


ZDB  U  GEHrSALEHHE  LIBERATA 

come  fantasma  davanti  agli  occhi  di  Achille.  Quand'ei  ripo- 
sando nella  sua  tenda  s'attrista  dell'  ozio  e  della  sua  differita 
vendetta ,  e  arde  del  desiderio  di  gloria ,  pur  dice  : 

A  DM  la  Dea 
Madre  mia  presigi  doppia  la  Parca: 
Ilio  sarammi  eterna  gloria,  e  tomba 
S'io  lo  guerreggio.' 

Nel  furor  della  battaglia,  e  fra  le  stragi  di  cui  la  sua 
forza  l' avea  circondato ,  risponde  a  un  giovinetto  che  lo  im- 
plorava di  lasciargli  la  vita: 

E  me  bello  qual  vedi,  e  valoroso, 
E  di  gran  padre  nato  e  d'una  Diva, 
He  pur  la  morte  ad  ogni  istante  aspetta  ; 
E  di  lancia  u  di  strale  un  qnalcbeduDO 
Aocbe  ad  Achille  rapirà  la  vita.  * 

Nel  precipitarsi  col  carro  a  incontrare  £ttore ,  uno 
de'  suoi  cavalli  agitato  dalle  Furie  gli  predice  la  vittorìa  e  la 
morte. 

Achille,  in  salvo  questa  volta  ancora 
Ti  trarrraio  noi,  ^;  ma  ti  sovrasta 
L'nltim'ora,  né  fia  nostra  la  cidpa, 
Ha  di  Giove  e  del  Fato.  * 

11  Tasso,  per  quanto  i  tempi  gliel  concedevano,  lasùa  i 
suoi  guerrieri  soffrire  e  sentire  com' uomini.  Solimano  ve- 
dendo cadérgli  ucciso  a'piedi  un  giovinetto  che  gli  era  caro, 
rompe  ia  lacrime -,  e  il  poeta  esclama: 

Tu  piangi,  Soliroan  !  tu  che  distrutto 
Vedesti  il  regno  tuo  con  ciglio  asciotloT 


'  Iliade,  Ub.  IX,  Tnd.  d'Ugo  Foscolo. 
*  niade,  Lib.  IXI,  Trad.,d^  Houli. 
'  Iliade,  Lib.  XIX,  Trad.  del  Houli. 
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Cosi  Dudone  morente,  in  una  stanza,  che  a  noi  pare  una 
delle  molte  felicemente  parafrasate  dal  signor  Wiffen  : 

Gli  apri  tre  vùWa  (plt  occhi],  e  i  dolci  rai  del  cielo 

Cei|cò  fmire  e  sovra  uà  braccio  alzarsi, 

E  tre  volte  ricadde;  e  fosco  velo 

Gli  occhi  adombrò]  che  stanchi  alfin  serrarsi. 

Cani.  ni. 

Fin  qui,  senz'  estrarre  dal  nuovo  traduttore  altre  prove 
di  alteraùoni  ne' caratteri ,  basti  d'averlo  avvisato  de' rìschi 
che  si  corrono,  e  delle  precauzioni  da  usarsi  in  un  poema, 
dove  r  autore  ha  dovuto  aiTrontare  ostacoli  che  avrebbero  at- 
territo ogni  altr'  uomo.  Senza  desiderare  che  l' esempio  dì 
Pope  disanimi  il  Wiffen,  lo' citeremo,  affinchè  eì  sappia 
valersene.  Quel  nobile  traduttore ,  dacché  merita  que- 
sto titolo  anche  a  dispetto  degli  errori  suoi,  sembra  che  sia 
strascinato ,  per  forza  di  iatalità,  senza  eh'  ei  mai  ne  sospetti, 
a  guastare  i  caratteri  eroici. 

Niuno  nell'/itfufe,  greco  o  troiano,  rimprovera  ad 
Elena  la  guerra;  e  l'idea  d' adulterio  quantunque  implicita- 
mente manifestissima,  non  è  mu  accennata.  Ella  sola  par- 
lando di  so  si  rimprovera  amaramente  e  non  viene  in 
iscenacheper  mostrarsi  afflittissima  di  vergogna  e  di  rimorso. 
Questo  stato  d' animo  la  induce  a  interpretare  ogni  parola  in- 
differente verso  di  lei  nella  casa  di  Priamo,  come  un  diretto 
rimprovero.  Ma  tutti,  e  Priamo  più  ch'altri,  adoravano  in  lei 
unahellezza  che  avea  del  celeste,  e  attribuivano  la  sua  fuga  da 
Sparta  al  decreto  irresistibile  del  destino.  Ma  da  Ettore  Elena 
non  solo  non  ebbe  da  udire  rimproveri  mai,  ma  da  lui  uni- 
camente aspettava  difesa,  quando  tutti  gli  altri  avessero  vo- 
luto vendicare  su  lei  la  cagione  delle  comuni  calamità.  Nel 
tempo  stesso  fra  i  nobili  lineamenti  dell'anima  d'Ettore  è 
sempre  prominentissima  l' indulgenza  e  la  devozione  a  tutte 
le  grazie  del  santuario  domestico.  Andato  in  casa  dì  Paride, 
lo  rimprovera  di  non  combattere  fra'  suoi  concittadini  che 
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morivano  per  lui  solo.  Paride  incalzato  ad  armarù  anche  da 
Elena ,  ségiùta  Ettore  che  cessa  di  rimproverarlo  e  lo  anima 
con  generosa  benevolenza.  Sfortunatamente  Pope  al  verso 
non  esattamente  fedele,  ma  pur  vicino  all'  originale, 

Whatpìty  sloth  shonld  seize  a  soni  so  brave, 
a^ui^  di  sua  fantasia 

Or  godiike  Paris  live  e  womans  slave  ; 

Lib.  VI. 

ed  il  carattere  vero  insieme  e  ideale  dell'  Elena  omerica  cade 
a  un  tratto  fra  le  donne  ordinarie.  La  storia  omerica  ad  un 
tempo  è  interpolata,  perch' Elena  si  chiama  da  sé,  e  tal'  era 
infatti,  la  schiava  del  suo  amore  :  ma  anuhe  l' altera  fran- 
chezza di  Ettore  e  la  sua  generosità  affettuosa  si  dileguano 
in  un  subito.  Ej  pur  dianzi  aveva  trattate  amorevolmente 
Elena  che  ìnvitavalo  a  riposarsi  ; 

He  aoswerd:  Heleo  do  not  seek  te  make  me  sit  witb  thee 
I  must  not  Btay,  Ihoogh  well  I  kuow  thy  hononred  love  ot  me. 

Or  se  appena  eh'  ei  l' ebbe  volte  le  spalle,  avesse  dette 
a  suo  fratello  <  che  peccato  che  tu  abbia  da  vivere  schiavo  di 
tina  donnal  >  non  si  sarebbe  egli  mostrate  un  de'  miseri  m- 
mulatori  di  cortesie  e  cerimonie,  comuni  fra  noi,  ma  non  spet- 
tanti alle  epoche,  nò  a'  caratteri  eroici? 

l  versi  sul  guerriero  morente  che  tente  più  volte  di  sol* 
levarù  sul  gomito  per  godere  d'  un  altro  raf^o  del  cielo,  ci 
richiamano  ad  alcune  osservazioni  che  concernono  i  secreti 
più  alti  della  poesia,  e  d' ogni  arte  d' immaginazione.  Il  qua- 
dro, com'è  nell'originalee  nel  suo  traduttore,  piace,  perchè 
è  fedelissimo  alla  natura,  e  per  i  sentimenti  di  pietà  eccitati 
dalla  situazione.  Pur,  vi  manca  il  sublime  che  si  fa  ricono- 
scere da'  suoi  effetti  invariabili  di  occupare  tutta  l' anima  no- 
stra, «  farla  meditare  ad  un  tempo  sopra  vari  penùeri  e  sen- 
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timenti  diversi,  addensati  in  poche  espressioni.  Il  Tasso  tolse 
tutti  i  tratti  dall'  attitudine  di  Didone  sul  rogo  : 

Ter  tese  attoUens  cubiloque  adnixa  hvavil: 
Ter  revoluta  toro  est;  oculisque  erranlibus  alto 
Quwiivit  caelo  lucem,  ingemuUque  reperto. 

U  sublime  scoppia  tutto  dalle  due  ultime  parole.  Il  *  ge- 
mito •  che  succede  ioatanbmeamente  al  trovata  la  luce  che 
la  misera  amante  morendo  cercava  dal  cielo ,  d  lasdano  con- 
fusi a  sentire  e  pensare  su  lo  stato  d' un'  anima  che  la  natura 
costringe  a  desiderare  ancora  i  raggi  del  giorno;  e  il  dolore, 
a  non  poterli  più  tollerare,  mentre  la  morte  imminente  pro- 
siegue  a  ravvolgerla  in  tenebre  eterne.  Certo,  l' effetto  che 
il  Tasso  ne  risentì,  lo  avvisa  a  non  imitare  ciò  che  è  inimi- 
tabile. Tutto  può  essere  accattato,  abbellito  e  trasrormato 
tàao  a  parere  originale  in  poesia;  tutto,  fuorché  il  sublime. 

11  Tasso  lo  tocca ,  benché  di  rado  :  ma  in  compenso  é 
grande  maestro  del  secreto  quasi  altrettanto  diflìcile,  e  cer- 
tamente noto  B  pochissimi  (specialmente  a' di  nostri),  del 
chiaroscuro  ne' suoi  quadri,  e  della  varietà  d'armonia  donde 
la  pittura  e  la  musica  traggono  tutti  i  magici  effetti.  Ei  col- 
loca, senza  lasciar  parere  eh'  ei  v'  abbia  pensato,  un  tratto, 
un  suono,  un  atteggiamento  in  guisa  che  gli  altri  che  lo  cir- 
condano cospirino  a  tarlo  risaltare  per  via  del  contrasto;  e 
quindi  tutti  gli  altri  ricevono  da  queir  unico  un  moto  mag- 
giore. 

Dd  breve  estratto  seguente  non  pare  che  il  signor  Wif- 
fen  siasi  ancora  accorto  di  questo  secreto.  Bustosio,  gio- 
vane fratello  di  Goffredo,  innamoratosi  alla  prima  appa- 
renta d'Armida,  è  rappresentato  cosi: 

Come  al  lume  farfalla,  ei  ei  rivolse 
Allo  splendor  della  beltà  divina; 
G  rimirar  dappresso  i  lumi  volse, 
Che  dolcememe  atto  modesto  jncbìoa, 
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E  DB  trasse  gran  Samma,  «  la  raccolse, 
Come  da  fuoco  suole  esca  TÌcina. 

La  stanza  sarebbe  egregiamente  resa  dal  traduttore,  se 
non  fosse  guastata  da  un  intempestivo  <  prìde  >  (superbia) 
^giunto  dal  traduttore  agli  occhi  d' Armida  nel  quarto  ver- 
so .  Ch'  ella  fosse  oigogliosa  della  sua  bellezza ,  il  poeta  la  di- 
fnnge  in  modo  che  chiunque  Io  sente  da  sé;  ma  qui  per 
r  appunto  ci  studiasi  di  allontanare  ogni  idea  d' orgoglio ,  si 
che  Ti  campeggi  soavemente  il  solo  rossore  viiginale,  e 
b  grazia  timida  della  modestia,  mentre  l' ardore  impetuoso 
dell'  amante  s'affretta  a  conlemplarìa  piili  da  vicino: 


Or  da  questo  riposato  atteramente  di  modesta  iunabi- 
lità,  acquistano  pia  effetto  i  contrasti  del  foco  che  il  giovine 
raccoglie  dalla  brezza  degli  occhi  di  lei,  e  dalla  audacia  bal- 
danzosa con  che  la  passione  lo  sforza  a  dichiararìe  il  soo 
amore. 

Un  espediente,  inutile  come  tutti  gli  altri  a  chi  manca 
di  poetiche  facoltà,  ma  necessario  ed  unico  forse  agli  scrit- 
tori atti  a  tradurre,  consiste  nel  raffrontare  fra  loro  i  grandi 
poeti  e  i  più  nobili  fra  ilor  traduttori,  e  saputamente  ne'pasà 
dove  si  sono  reciprocamente  imitati.  Questo  studio  &  impra- 
tichire a  distìnguere  a  un  tratto  bellezze  per  lo  più  sentite, 
masi  impercettibih,  che  alle  volte  corrono  per bpirazione 
ne' quadri  originali  del  Genio;  e  nondimeno  nelle  copie  che 
altri  fa,  non  le  coglie  perchè  non  le  vede.  Ora  se  i  falli  d'uo- 
mini molto  a  noi  superiori  consolano  ii 
no,  il  Wiffen  potrà  qai  profittare  ii 
l'altro  del  loro  esempio.  Quattro  d'essi  j 
al  cavallo  omerico,  fuggente  dalla  stalla  a' prati  ed  a'fìumi,  gli 
aggiungono  pennellate  nuove  eparticolarìtìd'oniamenti.'ma 
senza  mai  dipartirsi  dalla  concezionÈ  e  dal  disino  generale 
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del  quadro  ch'essi  tutti  ammirano.' Tutti  pur  nondimeno 
perdono  d' occhio  il  solo  tratto  animatore  della  pittura.  A 
que'versi  d' Omero  Vii^ilio  scemò  foco  e  aggiunsp  eleganza. 
Pope  si  valse  con  parsimonia  degli  abbellimenti  profusi  da 
Dr;den ,  non  però  col  suo  solito  gusto,  perchè  il  cavallo  •  that 
snufTs  the  females  i  non  è  di  certo  quel  dell' £n«HÌe,'  e 
tanto  meno  doveva  accettarlo  da  un  poeta  moderno  per  ap- 
pìccailo  all'  Iliade.  Da  questa  eccezione  in  fuori ,  forse  Vir- 
gilio a' suoi  sei  versi,  fra' quali  racchiuse  il  quadro,  preferi- 
rehbe  la  parafrasi  immaginosa  di  Dryden  ;  ed  esempio  a\  latto 
gìustidca  il  WitTen  se  ornò  di  nuove  immagini  il  qua 
dro  stesso  che  nella  imitauone  del  Tasso  appena  esce  da'h- 
neamentìtracctati  da  Omero,  e  supera  Virgilio  perchè  all'ele- 
ganza della  copia  latina  accoppia  la  energia  ed  il  iùoco  del- 
l' originale. 

Pur  la  nobile  anima  intelligente  del  cavallo  d'Omero  fu 
perduta  da  Virgilio,  dal  Tasso,  da  Drjden  e  da  Pope.  Niano 
neppure  accennò  l' emistichio  □  S'  a.Ya.tnipi  isiwotBùn, 

Agita  il  collo  onde  di  chiome,  osolta 
Della  bellezza  sua;  va,  come  il  porta 
Il  voi  de'  pie,  fra  le  cavalle  e  ì  paschi.  ' 

La  conoscenza  che  l' animale  ha  della  sua  bellezza  è 
qui  intimamente  connessa  non  solo  a  un  nobile  sentimento 
d'alterigia,  ma  al  ragionamento  che  la  sua  forza  e  rapidità 
<lerivano  dalla  bella  proporzione  delle  sue  forme.  Inoltre  •  i 
fiumi  e  le  praterie  delle  cavalle  >  accennano  all'  immagina- 
zione il  beli'  ornamento  delle  madri  co"  loro  poliedri ,  e  ser- 
vono, all'uso  omerico,  a  popolare  la  scena,  eamandareim- 
provrisamente  un  suono  fuggitivo  d' altra  armonia,  e  mori- 
mento  d' altre  immagini  ne'  suoi  versi ,  che  ci  scuotono  pia- 
,  cevolmenfe  e  si  dileguano  a  un  tratto  per  lasciarci  al  soletto 

•  mode ,  Lib.  VI,  Trad.  del  Foscolo. 
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della  narraiione.  Poche  similitudini  nell'  Iliade  mancano  dì 
questa  peculiarità  nell'  ultimo  loro  verso.  Quel  pedantissimo 
Cesare  Scaligero  chiamato  (  grandissimo  critico  i  (chi  sa 
perchè?)  ne  ride,  come  ■  di  code  che  noniianno  nulla  che 
fare  coli' animale  a  cui  Eono  appiccate  ■  (Art.  poet.).  Del  re- 
sto, chiunque  raccomanda  traduzioni  fedeli  di  poesia,  e  mentre 
s' annoia  di  Cooper  ne'loda  la  scrupolosa  esattela,  faccia  di 
trovare  in  lui,  se  può,  almen  l'ombra  delle  parole  e  dell' idea 
smarritasi  anche  agli  occhi  de' grandi  poeti. 

Al  WiS'en  non  imputiam  noi  l' omissione  eh'  ei  trovò  nel 
suo  testo;  m^  non  sapremmo  come  scolparlo  d' un  errore  di 
fatto  da  lui  commesso  in  danno  della  helià  del  cavallo.  Il  Tasso 
non  gli  attribuì  •  broad  hoofs  >  (unghie  larghe).  Si  fatta  lar- 
ghezza sarebbe  sproporzionata  alla  snellezza  e  schiettezza 
delle  gambe;  il  loro  peso  s'opporrebbe  alla  elasticità  de'mu- 
scoli;  e  inoltre  quanto  più  l'unghia  protende,  tanto  più  il 
cavallo  sta  a  rischio  d'incespicare.  L'ossOTvare  vivi  e  in 
azione  gl'individui  più  belli  d'ogni  specie,  è  precaunone  ne- 
cessaria a  tutti  gli  artisti;  né  i  traduttori  in  ciò  devono  limi- 
tar» a  copiare  le  pitture  del  loro  testo  senza  raffrontarle  colla 
natura.  HeW Iliade  la  più  bella  razza  di  cavalli,  nata  di  sangue 
celeste ,  ha  •  nere  giube  ;  •  e  a  tutti  i  traduttori  poetici  e  non 
poetici,  e  interpreti  e  commentatori  ciò  fece  intendere  di 
matUo  nero,  i  più  flosci  e  deboli  fra  quanti  ne  nascono.  Bensì 
vigorosissimi  e  ardenti  sono  •  i  baii;  •  ed  d  infatti  la  razza 
primitiva  in  Arabia.  U  contrasta  ddle  <  chiome  nere  >  on- 
deggianti sovra  la  superflue  dorata  del  manto  presentasi  mi- 
rabile agli  occhi  ;  e  questa  verità  della  forza  propria  a'  ca- 
valli di  siffatte  tinte  nera  e  dorata  fu  senza  dubbio  sommini- 
strata ad  Omero  dalla  natura  vivente. 

n  Tasso,  più  d' ogni  alti-o  poeta  eroico,  mentre  imponeva 
a'  suoi  traduttori  lo  studio  della  bella  natura  vivente,  gì'  in- 
duce ad  adempiere  ì  loro  obblighi  letterari  verso  di  lui ,  a 
gran  pericolo  di  infrangerne  altri  più  alti  :  <  guarda  cogli  occhi 
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propri  ;  perchè  cercheresti  altra  guida?  »  —  Pur  s' egli  tÌiì- 
Tesse,  veclrebbe  che  ■  le  mamme  acerbe  e  crude  •  della  sua 
giovinetta  Arnilila  non  sono  in  inglese  quelle  della  Venere 
de'  Medici,  e  meno  ancora  quelle  della  nobile  statua  recente- 
mente dissotterrata  in  Grecia,  e  che  potrebbe  correttamente 
chiamar»  Venere  Madre. 

Ripe  as  the  grape  just  mellowing  into  wtne 
Her  bosom  swells  lo  sight. 

Cant,  IV. 

Or  s' accertò  egli  mai  il  WifTen  se  la  natura  presenta  al- 
meno un'unica  somiglianza,  o  nell'essenza  o  nell'appa^ 
renza,  di  due  sue  creazioni  cosi  diverse,  quali  sono  le  mam- 
melle e  i  grappoli  d' uva?  Inoltre  l'addizione  della  similittt- 
dine  disperde  sopra  associazioni  dì  straniere  idee  quel  fìsso 
e  scbietto  desÌLlerio  di  voluttà  cbe  l'autore  a  tutto  potere 
studiasi  di  concentrare  sulla  beltà  femminile.  Infatti  egli 
in  tutta  la  stanza  va  concitando  l' immaginazione  per  infiam- 
marla e  arrestarla  sopra  quel]'  unico  oggetto.  I  grappoli  e 
il  vino  s'hanno  da  lasciare  in  compagnia  d'Amore  nelle  odi 
conviviali,  con  che  gli  antichi  e  i  moderni  sogliono  celebrare. 
r  anniversario  d' Epicuro  : 

SGdoi  dardi  d'Amor,  s'ei  sol  m'assale; 
Ma  se  con  Bacco,  ogni  mio  schermo  è  frale. 

Antologia  greca. 

Ma  Armida  s'introduce  a'aostd  ocelli  come  bellezza  fa- 
tale e  onnipotente  per  se.  — Pur  ancbe  questi  del  Wiffcn 
sono  peccai  veniali  a  petto  del  malaugurato  <t  ripe  •  (matu- 
ro). Certo  il  rimproverarglielo  solo  percbè  non  b a  sacrificato  al 
precetto  di  guardare  cogli  occhi  propri,  sarebbe  illiberalità 
in  noi,  se  non  sapessimo  ch'ei  senza  affrontare  il  rischio 
degl'  incantesimi  della  bella  natura  vivente ,  aveva  la  fortuna 
di  poter  contemplare  tre  petti  virginali  con  nuimme  acerbe  e 
I.  33 
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crude,  offerte  alla  sua  imma^nazione  dalle  tre  Gnaie  su) 

marmo  di  Canova. 

Nel  resto  la  stanza  è  una  delle  molte  mirabilmente  tra- 
dotte; e  qui  più  chu  mai  merita  la  lode  che  gli  abbiamo  già 
attribuita,  di  tirare  partito  con  buon  gusto  da  alcune  affettate 
metafore,  come  questa  di  nude  neri  che  dal  petto  della  bel- 
lissima giovine  spirano  foco  d'  amore  —  antitesi  del  bel 
mondo  d'allora  di  cui  abbiam  già  dato  ragione,  per  attribuirle 
più  al  secolo  affettato  cbe  al  gusto  altrove  severo,  e  talvolta 
anche  troppo ,  del  Tasso. 

Un'  altra  similitudine  il  traduttore  vi  aveva  aggiunto  nel 
suo  primo  saggio  a  p.  60: 

To  sport  djke  dovea,  in  that  delicioos  nest. 
Come  colomba  in  dìletloso  nido. 

E  questa,  contraria  in  tutto  a  quella  de'  grappoli ,  cospira  e 
con  la  natura  della  passione,  e  con  le  immagini  della  pittura, 
e  con  le  intenzioni  del  Tasso;  perciocché  l'idea  delle  colombe 
è  sempre  connessa  ad  ardore  e  fedeltà ,  ed  impazientissimo 
desideriJ  d'  amore.  Properzio  in  un  luogo  r 

Errat  qui  finem  vegani  quisrit  amoris; 

Verus  amor  nulhim  novit  habere  modum: 
Exemplo  junda  libi  atnt  in  amore  colwnha. 

Francesca  d' Arimino  e  il  suo  amante  vanno  errando  in  mezzo 
alla  tempesta  inrernale , 

Quali  colombe  dal  desio  chiamate. 

Qui  i  nosbi  limiti  e  quanto  ci  rimane  da  dire  ci  avver- 
tono dt  non  procedere  oltre  con  estratti  dalWiffen.  Pure, 
benché  siano  pochi  e  tolti  quasi  tutti  da  due  o  tre  canti, 
basteranno  per  avventura  a  illustrare  Q  cenno  storico  che 
abbiam  fatto  precedere  sulla  poesia  eroica,  col  confronto  di 
passi  somministrali  da'  grandi  modelli.  Fors'  anche  ne  sgor- 
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gherà  il  teorema:  che  a  tradurre  un  poema  eroico,  vnolsi 
un  individuo  dotato  di  due  qualità  naturali,  che  niuuo  stu- 
dio può  far  acquistare — di  acume,  cioè,  sagacissimo  a  inter- 
pretare, e  d'immaginazione  poetica  prontista  a  rappresen- 
tare r  originale;  —  e  di  due  facoltà  acquisite,  dell'  erudizio- 
ne, doè,  minutissima  dì  un  antiquario  per  aiutare  l'interpre- 
Uzione,  e  del  gusto  squisitissimo  di  un  critico  nelle  arti  dei 
bello  per  dirìgere  la  esecuzione  poetica; — e  che  inoltre, 
queste  quattro  facoltà  si  diverse  fra  loro  debbono  esser  fuse, 
equilibrate,  cooperanti  ad  un  tempo  e  tendenti,  come  se 
fossero  una  sola,  al  fine  essenziale  in  ogni  traduzione,  di 
produrre  nella  mente  de'lettori  quanta  più  parie  si  può  del- 
l'effetto  medesimo  intensamente  contemplato  e  ottenuto  pie- 
namente dall'  originale. 

Tatto  quanto  V  effetto  medesimo  non  è  mai  da  sperarsi. 
I  materiali  della  poesia  sono  parole  ;  e  i  suoi  elementi  sono 
passioni,  immagini,  colorito  e  annonia.  1  primi  tre  possono 
ottenersi  più  o  meno  in  tutte  le  lingue  da  chi  sa  maneg^ai- 
le,  perch'egh  pud  condensare  nelle  parole,  oltre  al  significato 
lor  primitivo,  tutte  le  idee  concomitanti  di  cui  sempre  vanno 
impregnandosi;  ed  egU  può  anche  infonderne  delle  nuo- 
ve, e  dare  a  ciascuna  enei^ia  e  perspicuità,  collocando  le 
parole  dove  più  risaltino,  e  connettendole  fra  di  loro  a  illu- 
minarsi scambievolmente.  Di  quest'  arte  Milton  pare  a  noi 
nell'inglese  sommo  maestro  ;  e  i  Romani  chiamavanla  jiinclvra 
verborum,  e  le  sì  confessavano  debitori  del  merito  del  loro  stile 
poetico.  (Orazio.)  Ma  l'armonìa  delle  parole  non  dipende  da  idee 
convenzionali,  né  da  arte  alcuna  dì  scrittori,  specialmente 
ove  si  tratti  di  traduzione.  Deriva  dalla proporùone  di  modu- 
lazioni nelle  lettere  vocab,  e  di  articolazioni  nelle  consonan- 
ti; e  sono  suoni  naturalmente  inerenti  alle  parole,  né  il 
meccanismo  dell'  orecchb  umano  pud  rendere  aspri  i  suoni 
soari,  né  gravi  gli  acuti.  L' armonia  è  essenzialissima  alla 
poesia,  acciocché  le  facoltà  intellettuali  de'  lettori  le  sieno  di- 
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schiuse  da' senu  esterni,  daj^ organi  dell'udito,  che  sono 
per  loro  natura  costretti  a  cedere  t^li  allettamenti  irresislt- 
bili  della  musica.  Or  l' armonia  diBbndesi  più  in  una  lingua 
e  meno  in  un'  altra,  per  casuale  combinazione  di  melodio;ie 
modulazioni,  e  di  articolazioni  suonanti  con  varietà  contìnua 
di  toni;  e  dove  siano  felicemente  distribuite  da  tali  accidenta- 
lità, e  gli  organi  della  voce  e  dell'udito  di  un  popolo  vi  abbiano 
accomodato  la  pronunzia  e  la  prosodia,  la  lingua  riesce  mu- 
sicale non  solo  in  ogni  verso,  ma  in  ogni  parola  della  poe- 
sìa orinale.  La  traduùone  Bevendosi  d' altra  lingua,  perde 
lo  stromento  più  efficace  a  produrre  gli  stessi  effetti.  Per 
quant'  arte  Virgilio  impiegasse ,  egli  ha  ben  potuto  superare 
tutti  gli  altri  latini  nella  musica  della  verseg^atura,  ma  non 
approssimarla  all' armonia  di  Omero,  il  quale  l'otteneva  bel- 
lissima terminando  spesso  i  suoi  versi  eoa  le  ripetiaoni. 
Agamennone  re  de'  guerrieri,  Ettore  agitante  il  cimiero  ra- 
pidamente. Elena  divina  fra  le  donne,  Paliade  d'  occhi  az- 
zurri e  altri  si  fatti,  riescono  stucchevoli  in  al^e  lingue, 
ma  sono  beo  accetti  in  greco,  come  que'ritomelli  di  cadenze 
armoniose  che  in  una  sinfonia  son  aspettati  impazientemente 
dagli  uditori. 

A'  poeti  eroici  moderni  s' aggiunge  il  disavvantaggio  di 
non  poter  avere  esametri;  non  (come  altrì  s'immaginava) 
perchè  la  musica  ddle  sillabe  lunghe  e  brevi  siasi  smarrita, 
come  se  ciò  che  sta  nella  vera  natura  de'  suoni  potesse  per- 
dersi tnai,  ma  perchè  gli  articoli  necessari  alle  nostre  lin- 
gue, specialmente  alla  italiana,  e  le  troppe  consonanti,  nelle 
altre,  ma  più  nella  tedesca  e  nella  inglese,  presentano  «I- 
labe  naturalmente  più  lunghe  che  brevi.  I  tedeschi  hanno 
certamente  la  misura,  ma  non  la  melodia  né  la  varietà  del- 
l'armonia  degli  esametri  antichi;  e  sono  forzati  a  leggeiii 
elidendo  or  l' una  or  l' altra  di  quasi  tutte  le  loro  consonanti, 
come  pure  i  latini  erano  costretti  a  fare  della  S  perchè  fUchiava 
e  della  M  perchè  muggiva.  Gli  esametri  recenti  di  certa  ver- 


TRADOTTA'  DA  T.   H.   WIFFKW.  269 

sioDe  inglese  sono  tentativo  di  verseggiatore  cosi  visionario, 
che  non  s' accorge  com'  ei  gravemente  incamoùnasi  per 
mille  strade  al  ridicolo. 

La  Ungua  italiana,  armoniosissima  ^  le  viventi ,  contri- 
buisce  in  parte  a  rimediare  alla  misara  corta  del  verso  eroico 
moderno,  a  cui  anche  il  lenocinlo  della  rima  diminuisce  la 
dignità.  La  costruzione  che  il  Tasso  ha  dato  cdla  stanza,  ben- 
che  superi  quelle  di  altri,  pur  nont^guaglia  quella,  diversa 
di  molto,  del  Poliziano,  né  quella,  anch'essa  d'un  albo  ge- 
nere, dell' Ariosb.  Ha  é  il  solo  fra  tutti  che  senza  stonare 
un'unica  volta,  conservala  solenne  musica  conveniente  al 
suo  soggetto ,  e  variandola  per  adattarla  alle  descrizioni  di- 
verse ,  non  r  altera  mai  tanto  che  mandi  suoni  d' altro  stru- 
mento. Quanto  il  Wifien  abbia  saputo  o  potuto  produrre 
Io  stesso  effetto  armonico ,  non  presumeremo  di  esami- 
nario.  Ma  al  disavvantaggio  di  tradurre  in  lingua  men 
assai  musicale,  egU  ha  per  compenso  una  strutìiira  di 
stanza  inQnitamente  superiore  all'  italiana,  che  inoltre  è  dif- 
ficilissima a  lassarsi  ben  maneggiare.  1  migliori  modelli  in 
inglese  sono  l'autore  di  Whisllecraft  nelle  partisene  del 
poema ,  specialmente  nella  descrizione  delle  montagne 
di  giganti  aborìgeni  ;  e  M'  Stewart  Rose  qua  e  là  nella 
traduzione  dell'  Orlando  Furioso,  e  forse  più  nelle  versioni 
poetiche  inserite  nel  suo  r.ompendìo  in  prosa  dell'Orlatalo 
innamoralo.  Pur  sarebbe  stato  da  desiderare  eh'  egli  si  fosse 
giovalo  della  stanza  spenserìana ,  tanto  più  quanto  i  poeti  ro- 
manzeschi lasciano  a'ior  traduttori  di  sbizzarrirsi  a  lor  fanta- 
da  con  pilli  libertà  che  i  poeti  eroici.  Infatti  abbiam  veduto  il 
Wiifen  valersene  un  po' troppo,  indottovi  appunto  dalla 
spenseriana,  nella  quale  ei  doveva  pur  dilagare  in  nove 
versi  e  con  parole  monosillabe  le  idee  contenute  in  otto,  com- 
posti di  lunghe,  e  quindi  men  numerose  parole. 

Tuttavia  egli  ha  scelto  il  partito  migliore.  La  stanza  ita- 
liana fmisce  talvolta  monotona  ;  e  d'altra  parte  il  rendere, 

a- 
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per  cod  dire,  v»so  perverso,  elude  tutto  l' ingej^o  e  l'abilità 
di  qualunque  scrittore,  e  la  traduzione  riesce  spesso  strozza- 
ta. La  stanza  inglese  rompendo  la  monotonia,  e  conservando 
le  cadenze  per  mezzo  della  periodica  ricorrenza  d' un  verso 
più  lungo  degli  altri,  chiude  le  sue  sentenze  con  la  solenne 
gravità  delle  arcate  finali  del  basso  d'  un'  orchestra.  Tanto 
più  dunque  a  un  traduttore  inglese,  per  aggiungere  idee  e 
ornamenti  omogenei  all'  originale,  e  occupare  quel  verso  più 
lungo,  bisogna  nativa  imm^naiione;  ma  per  non  in- 
trodurvi alcuna  cosa  cozzante  col  carattere  del  poema  e  del- 
l'autore, è  ehiaro  che  molto  sapere  poutivo,  eun  tatto  finis- 
simo di  giudizio  sono  necessari  egualmente.  Dì  queste  ul- 
time qualità  il  Wifièn,  a  quanto  mi  pare,  non  è  assoluta- 
mente povero,  ma  non  ricco  quanto  bisognerebbe.  Ad  ogni 
modo,  sono  di  quella spe<^e  chelostudioeresperieniacoD' 
feriscono  a  chiunque  ha  l' attitudine  in^me  e  la  perseve- 
ranza per  acquistarle.  La  sua  traduzione  nel  suo  tutto  a  noi 
pare  migliore  delle  altre,  e  deve  anche  piacere  alla  generalità 
de' lettori  d'oggi,  precisamente  per  il  lusso  d' abbellimenti 
superflui ,  d' epiteti  accumulati  e  di  frasi  pompose.  Non  per& 
fanno  1'  effetto  dello  stile  del  Tasso;  né  chi  si  assume  la  ver- 
sione poetica  di  si  nobile  originale  deve  compiacere  solamente 
al  gusto  capriccioso  e  ogni  vent'  anni  mutabile  de'  suoi  con- 
temporanei. Gli  scrittori  degni  di  mirare  a  lodi  non  fugaci, 
dovrebbero  avere— e  l'hanno  quasi  tutti,  se  l'ascoltassero  — 
un  presentimento  che  li  dirìge  a  conoscere  quale  stile  sorvi- 
verà  non  solo  a'capricù  del  mondo,  ma  anche  ^e  altera- 
zioni portate  dalla  lunga  età  iq  <tffà  lingua.  In  ciò,  come  in 
tutto  il  resto,  utili  guide  sono,  non  gli  oziosi  l^ìslatori  di 
regole,  ma  l'esempio  e  le  opere  de'Geni  maestri  dell'aria; 
arte  eh'  essi  trovano  da  so  dopo  lunga  pratica ,  e  che  altri 
(ma  non  mai  per  altra  via]  possono  successivamente  scoprire 
e  applicare.  Allorché  l' eEQcacia  del  continuo  esercizio  unito 
al  suo  naturale  ingegno  la  faià  conoscere  perfettamente  al 
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Wiffen,  forse  egli  s'avvedrà  che  in  lui  l'aHe  deve  se- 
gnatamente a&ccendarsi  piuttosto  a  regolare  cbe  ad  ecci- 
tare la  sua  fantasia.  11  Genio  più  libero  e  intraprendente  cbe 
abbia  mai  affrontato  e  sormontato  ostacoli,  non  solo  a  dtpio- 
gere  la  natura  umaoa  esìstente  su  la  terra,  ma  a  crearne 
un'  altra  e  faria  parere  reale  ne'  mondi  ideali ,  si  trovò  allet- 
tato da  uno  spettacolo  cbe  empieva  la  sua  immaginazione 
di  meraviglia  a  dilatarne  la  descrizione;  ma  si  arresta  ad  un 
tratto  : 

Non  mi  lascia  più  ir  lo  fren  dell'  arte. 

Dante,  Purg.  C.  JSSJll. 


DoiiiHiiivGoogle 


POESIE  URICHE  DI  TORtllAIO  TASSO. 


Dalle  varie  opere  d' un  uomo  di  genio,  tutte  di  eguale 
eccellenza,  avviene  sovente  che  alcune  passino  alla  poste- 
rità fra  mezzo  agli  applauù,  ed  altre  si  rimangano  nell'oscu- 
rità fin  dalla  nascita.  Questa  fenomeno  della  letteratura,  ra- 
ramente avvertito  e  non  mai  spiegato  in  modo  soddisfacente, 
è  nel  caso  del  Tasso  quasi  incredìbile,  poiché  le  poesie  liriche 
di  lui  sono  indegnamente  neglette  pure  in  Italia,  intanlochè 
la  sua  poeua  epica  ha  levato  a  concorde  ammiraBone  tutta 
Europa.  La  Gervgalemme  Liberata  fu  e  sarà  sempre  il  bersa* 
glio ,  contro  al  quale  i  critici  ambiziosi  di  parer  acuti ,  dirìge- 
ranno, i  laro  dardi  ;  qoe'  dardi  che  se  non  posero  a  rischio  la 
gloria  del  poeta,  piagarono  a  morte  l' anima  dell'  uomo. 

Uà  ella  s'è  beata  e  ciò  non  ode; 
Coir  altre  prime  creature  lieta 
Volve  sua  spera,  e  beata  si  gode. 

Quando  per  vicenda  di  tempi  le  fìivelle  muteranno,  eia 
italiana  non  sarà  piìi  sulla  lingud  degli  uonùnì,  visarà nondi- 
meno in  (^ni  tempo  chi  guarderà  merav^liando  alle  pagine 
della  Geru$akmme  Liberate.  Le  poesie  Uriche  del  Tasso  de- 
rivando daUa  stessa  nobile  sorgente,  benché  tengano  mag- 
giormente ddla  imperfezione  inseparabile  dalle  cose  umane, 
popone  bellezze  di  qualità  non  meno  straordinarie  del  ge- 
nio del  poeta.  Eran  esse  le  subitanee  effusioni  dell'anima  ana; 
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e  non  pertanto  et  vi  pose  tutto  l' amore  di  nn  grande  arti- 
sta ,  il  quale ,  che  che  imprenda ,  mira  a  perfezione ,  così  : 

His  wild  song  speaks  the  aorrows  of  bis  heart, 
Hi3  love  stili  breaihes  wilh  ali  tha  rules  of  art. 

E  il  Tasso,  aprendosi  co'suoi  amici,  prometteva  alle  poe- 
sie liriche  l'immortalità,  gloriosa  forse  come  quella  del  poe- 
ma; eppure  delle  poe»e  liriche  raramente  si  parla,  e  si  leg- 
gono appena.  Furono,  a  dir  vero,  pubblicate  piiì  volte,  ma 
non  potremmo  accertare  che  mai  lo  fossero  correttamen- 
te ,  perciocché  venivano  raccolte  nei  lunghi  anni  di  sua  pri- 
gionia, e  date  fuori,  se  non  contro  la  sua  volontà,  certamente 
senza  l'aiuto  del  suo  consiglio.  Di  più,  illihro  che  le  contiene 
fu  indegnamente  tramezzato  di  componimenti  spurii  :  mollo 
fu  omesso  per  fretta  o  ignoranza;  e  quanto  v'  era  di  lui  fu 
guasto  da  lEuite  e  tali  trascuratezze, che  egli  stesso,  l'autore, 
durò  fatica  a  riconoscerlo.  Laonde  pensò  che  fosse  necessario 
rivederle  ;  e  in  più  luoghi  furono  per  avventura  cosi  importanti 
le  alterazioni ,  che  in  una  raccolta  pubblicata  poco  appresso  la 
sua  morte,  ritroviamo  minor  quantità  di  scritto  e  di  versi, 
che  non  erano  il  numero  e  i  titoli  dei  componimenti  stam- 
pati da  prima.  Interpolauoni ,  omissioni  ed  errori  d'igni 
sorta  occorsero  ancora  in  questa  nuova  edizione  che  voleva 
darsi  per  unica  vera;  e  siccome  ninno  avrebbe ,  anche  volen- 
do,  potuto  consultare  il  manoscritto  originale,  cosi  nonewi 
delle  liriche  del  Tasso  alcun  testo  a  cui  poter  riferirsi  con 
ertezza.  A  questa  si  debbono  aggiungere  altre  cagioni  pe- 
culiari all'Italia;  ed  alle  quali  è  da  ascrivere  la  poca  po- 
polarità toccata  a  queste  poeùe.  Quando  il  dispotismo  inca- 
tenava il  genio,  e  rraidea»  mercenaria  la  letteratura  per- 
chè lo  servisse  ne'suoi  disegni,  i  grandi  autori  scompar- 
vero ,  e  al  luogo  loro  saliva  una  folla  innumerevole  di  tali 
che  erano  men  che  mediocri.  Presero  costoro  a  scrivere  storie 
letterarie  e  codici  dì  critica;  e  ben  era  di  loro  interesse  il 
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dare  per  fondamento  alla  gloria  naùonale  il  numero,  anijchè 
il  vidore  d^li  autori.  Avendo  riconoscitito  nel  Tasso  un 
grand'  epico,  non  poteono  in  esso  riconoscere  il  gran  lirico, 
senza  che  ne  scemassero  di  riputazione  tanti  altri  facitori  di 
sonetti  e  di  odi.  Allora  fu  distinta  la  poesia  lirica  per  ispecie, 
e  la  specie  per  classi;  e  capo  d' ognuna  di  quelle  divisioni  e 
suddiviàoni  costituito  un  poeta,  col  diritto  di  essere  conside- 
ralo dittatore  perpetuo  nella  specie  e  dasse  allegatagli ,  e 
tale  rimanersi  non  impugnato  per  tutti  i  secoli.  In  que'tempi 
gl'Italiani  non  leggevano,  e  in  fatto  di  lettere  »  professavano 
credentissimi,  non  altrimenti  che  nelle  cose  di  religione.  A 
quel  modo  che  aveano  santi  per  le  febbri,  uno  per  le  quar- 
tane e  un  altro  per  le  biliose,  ed  un  santo  pel  dolor  dei  denti 
ed  uno  pel  mal  di  capo ,  avevano  essi  i  poeti  protettori  de' 
madrigali,  e  del  sonetto  eroico,  e  delle  anacreontiche,  ed 
uno  perfino  ddla  sonettessa,  antica  specie  di  sonetto-fem- 
mina. E  grandemente  erana  queste  leggi  venerate ,  imperoc- 
ché a  governo  ddla  letteratura  stavano  allora ,  e  vi  si  man- 
tennero fino  a  trent'  anni  fa,  i  (rati,  e  gli  oracoli  della  reto- 
rica fluivano  dalla  bocca  de'  maestri  di  collegio  ;  e  cosi  avve- 
niva, che  la  critica  fosse,  al  pari  delle  dottrine  teologiche, 
stabilita  per  tradizioni  autorevoli  e  invariabili,  a  cui  niente 
si  poteva  aggiungere  0  tOrre.  E  poiché  alla  fine  del  secolo 
decimoseslo  i  frati  maestri  de'  collegi  non  davano  la  lirica 
del  Tasso  a  modello,  cosi  non  fu  mai  per  modello  ricevuta 
nei  luoghi  d' insegnamento.  Né  a  queste  regde  e  ad  aHre 
simili  ardiva  opporsi  alcuno,  che  tosto  non  divenisse  bersaglio 
alle  satire,  agl'intrighi,  e  ad  accuse  di  eresia.  Tutto  ciò  può 
parere  esagerato,  edé  verisumo;  e  ben  dovremo  dar  fra 
poco  le  prove  di  questi  fatti  miserandi  insieme  e  ridicoli.  Cosi 
volgendo  le  cose,  alcuni  librai  accontatisi  colla  ciarlataneria 
del  commercio ,  fecero  assegnamento  sulla  vanità  narionale, 
imprendendo  la  stampa  dei  Classici  tfoltant  per  sottoscrizio- 
ni :  fabbricarono  non  meno  di  cinquecento  volumi  di  dassid. 
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Ma  mentre  pubblicavano  le  opera  omnia  di  Terseggìatorì  che 
appena  di  questo  nome  eran  degni,  tanto  valse  il  pregiudi- 
zio contro  le  poesie  liriche  del  Tasso ,  che  di  queste  non  pub- 
blicarono che  pochi  estratti,  e  male  scelti.  Non  è  quindi  da 
meravigliarsi  se  il  Mathìas  ha  oiTerte  a' suoi  compatrìoUi  le 
odi  del  Guidi  e  del  Filicaia  per  i  più  sublimi  modelli  di  poe> 
sia  in  lingua  italiana.  Di  lui  si  è  detto  pur  troppo  che  ha  s» 
puto  mirabilmente  imitare  le  odi  pindariche  italiane  di  quelli. 
Noi  crediamo  che  il  Filicaia  e  il  Guidi  volessero  levar  fino  al 
cielo  il  suono  delle  loro  lire,  ma  che  in  fatto  non  arrivarono 
lant'  alto  :  questi  audaci  spiriti  restano  spesso  avviluppali  tra 
le  nuvole,  fredde,  umide,  oscure.  Lassù  si  attraggono  una 
cieca  ammirazione  ;  e  per  questa  parte  sarebbe  assurdo  il  ne- 
gare cheilMathias  li  abbia  perfettissimamente  imitati.  L'ar- 
monia si  travolve  per  quel  guidiaao  reboato  de'  suoi  versi 
italiani  come  il  tuono  fra  le  nubi,  mentre  le  poche  fraù  che 
ci  è  dato  d' intendere  sono  come  i  lampi,  i  quali  non  fanno 
che  rendere  la  notte  più  scura  e  paurosa. 

Clarus  ob  obscttram  Unguam,  magi»  inter  itianes; 

celebrità  veramente  da  non  prendersi  a  gabbo! 

E  le  poesie  fuggitive  del  Tasso  dobbiamo  con  più  affetto 
r^uardare,  perocché  sono  esse  gì' istantanei  concetti  d'un 
uomo  fatto  dalla  natura  a  sentir  troppo  profondamente,  e 
condannato  dalla  fortuna  a  lunga  solitudine,  dove  poteva 
effondere  soltanto  per  iscritto  le  prorompenti  affezioni.  Ad 
onta  del  disordine  occorso  nella  stampa  di  qne' componi- 
menti, si  fa  ivi  intendere  si  bene  la  varietà  de'  toni,  che 
pur  senza  aiuto  di  datesipossonoaccertare  le  varie  epoche  in 
che  furono  scritti.  Le  sue  parole  sono  la  storia  della  sua 
mente  ne' vani  stadii  della  vita.  La  poesia  giovanile  è  quasi 
tutta  d' amore.  I  suoi  versi  sono  indirizzati  a  molte  donne,  e 
da  questa  devozione  a  tutte  si  potrebbe  ai^omeutare  che  non 
n'  ebbe  veracemente  per  ninna.  Il  Tasso  fu  di  quelli ,  1»  cui 
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vita  è  a  conoscenza  di  tutti  fino  nelk  più  lievi  particolarità  :  e 
ciò  gli  procurarono  la  francheoa  e  imprudenza  del  suo  carat- 
tere, e  la  celebrità  che  per  tanti  rispetti  lo  circondara.  Amici  e 
nemici  avean  del  pari  cagione  a  spiare  e  notare  i  suoi  mo?i- 
inenli  ;  e  perciò  due  sttcoli  dopo  la  sua  morte  noi  abbiamo  ^ 
diligentemente  scritta  la  sua  biografìa,  come  se  fosse  un  gior- 
nale delle  sue  azioni,  e  delle  opinioni,  e  de'più  riposti  pen- 
sieri. E  nondimeno  indamo  ivi  ricercheremmo  alcuna  me- 
moria di  rei  costui^i ,  o  di  quella  moltitudine  di  crudeli 
nemid,  ipocriti  e  calunniatori ,  che  fecero  guerra  alla  fama  di 
lui  e  come  autore,  e  come  uomo  :  niuno  di  costoro  osò  tassarlo 
di  libertinaggio;  eppure  da' suoi  componimenti  fuggitiri  si 
raccogbc,  che  mentre  professava  di  trattar  l' amore  alla  ma- 
niera dei  Petrarca,  egli  lo  sentiva  come  Ovidio ,  ed  esprìme- 
valo  talvolta  come  Anacreonte,  ma  sempre  più  deUcata- 
mente  dell'  uno  e  dell'  altro.  U  breve  canto  che  segue  è  un 
saggio  squisito  di  questo  genere  : 

Non  sono  in  queste  rive 

Fiori  cosi  vermigli 

Come  le  labbra  della  donna  mia: 

Né  il  SUGO  dell'  auro  estive 

Tra  fonti  e  rose  e  gìgli 

Fan  del  suo  canto  più  dolce  armonia. 

Canto  che  m'ardi  e  piaci. 

T'interrompano  solo  i  nostri  baci. 

Assai  componimenti  di  questa  specie ,  non  copie  certa- 
mente, ma  possono  chiamar»  imitazioni  da  scrittori  greci  e 
latini.  11  Tasso  ha  di  frequente  riconosciuto  con  si  calda  co- 
scienza lo  studio  fatto  nelle  loro  betleEze,  che  agevolmente 
trasfondevale  nelle  sue  poesie;  ma  del  linguaggio  che  ado- 
pera é  sempre  creatore  egli  stesso  :  linguaio  nuovo,  eppur 
corretto,  pieno  di  dolcezza  e  maestà,  di  sublimità  e  d'en- 
densa.  Il  pensiero  del  seguente  sonetto  Jncontrari  eertamente 
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ad  Ogni  pagina  i'  Orazio,  ma  prende  dallo  stile  del  Tasso  u 
vita  tutta  sua,  un  nuovo  carattere  d'originalità  : 


Odi,  Filli,  che  Inona!  odi,  che  in  gelo 
Il  vapor  di  lassù  converso  piove  I 
Uà  che  curar  dobbiam  che  faccia  Giove? 
Godiam  noi  qai,  s'egli  6  tcrbalo  io  cielo. 

Godiamo  amando,  e  nn  dolce  ardente  zelo 
Queste  gioie  nottarne  in  noi  rinnove: 
Teme  il  volgo  i  saoi  tuoni  ;  e  porti  altrove 
Fortuna  o  caso  il  sqo  ralmineo  telo. 

Ben  folle  ed  a  eè  stesso  einpio  è  colui 

Che  spera  e  lente:  e  in  aspettando  i!  male. 
Gli  si  fa  incontro  e  sua  miseria  affretta. 

Péra  il  mondo  e  ruini;  a  me  non  cale 
Se  non  dì  quel  che  più  piace  e  diletta; 
Cltè  te  terra  sarò,  terra  ancor  fui. 


A  questo  sonetto  segue  una  ricantazione  che  parimente  co- 
mincia (  Odi,  Filli ,  che  tuona!  i  e  più  religioso  ne  é  il  sen- 
timento, ma  meno  attraente  la  poesia. 

La  piik  bella  delle  sue  poesie  amorose  é  un'  ode,  cui 
per  la  troppa  lunghezza  non  possiamo  qui  produrre  intiera- 
mente; essa  è  offerta  ed  una  cameriera,  alla  quale  prodigava 
lodi  e  proteste  d' amore  per  farsela  benigna  interceditrice 
presso  la  aignorai 

Io  gli  occhi  a  le  rivolto, 

E  nel  tuo  vezzoselto  e  lieto  viso 

Dolcemente  m' affiso; 

Bruna  sei  tu,  ma  bella, 

Qoal  vergine  viola;  e  del  tao  vago 

Sembiante  si  m' appago. 

Che  non  disdegno  signoria  d'ancella. 

Del  carattere  e  dell'intendimento  dì  quest'ode  può  il 
1.  U 


378         DELLE  F0E6IB  LIRICHE  DI  TORQUATO  TASSO, 
lettore  abbastanza  raccogliere  neUe  poche  linee  dell'  ultima 
stanza: 

Vanne  occulta,  canzona. 

Nata  d' amore  e  di  pietoso  zelo, 

A  quella  bella  man  cbe  con  taot'  arte 

V  altrui  chiome  comparto. 

Dì'  che  t' asconda  fra  le  mamme  e  il  velo 

Dagli  uomioi  e  dal  cielo. 

Dopo  queste  giovanili  espansioni  dobbiamo  venire  alle 
poesie  scritte  in  amore;  n^e  quali  manifestasi  da  per  tutto  il 
fuoco  violento  d'una  passione  senzasperanza.euncertoche 
dì  trepida  reverenza  per  l' oggetto  amato.  Non  gli  sfiigge  pa- 
rola che  faccia  rossore,  ma  ing^nandosi  ad  esaltare,  non 
che  giustificare ,  l'amor  suo  con  opinioni  platoniche,  cade 
nel  doppio  difetto  di  parere,  come  amante,  troppo  sottile,  e 
troppo  servile  imitatore  come  petrarchista.  Nondimeno  yi 
s' incontrano  dei  tratti  mossi  da  quella  verace  e  sentita  pas^O' 
ne,  eh' è  sempre  la  più  eloquente  ispirazione  del  genio;  e 
qui  ancora  il  Tasso  è  poeta,  poeta  originale  quanto  il  Pe- 
trarca: 

Ben  veggio  avvinta  al  lido  ornata  nave, 

E  il  nocchier  cbe  m' alletta,  e  il  mar  che  giace 
Senz'onda,  e  il  freddo  Borea  ed  Austro  tace, 
E  sol  dolce  r  increspa  aura  soave. 
Ma  il  vento,  e  Amore,  e  il  mar  fede  non  ave: 
Altri,  seguendo  il  lusingar  fallace. 
Per  notturno  seren  già  sciolse  audace, 
Ch'ora  è  sommerso,  o  va  perduto  e  pavé. 
Veggio,  trofei  del  mar,  rotte  le  vele, 

Tronche  le  sarte,  e  biancheggiar  1'  arene 
D' ossa  insepolte,  e  intorno  errar  gli  spirti.   . 
Par,  ae  convien  che  questo  Egèo  erodete    . 
Per  danna  io  solchi,  almen  fra  le  Sirene 
Trovi  la  morte,  e  non  fra  scogli  e  sirti. 

Alle  poesie  amorose  del  Tasso  vanno  congiunte  quelle 
cbe  fece  come  poeta  laureato  ai  diversi  protettori  cbe  lo  ac- 
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coglieTano  in  corte.  In  ognuno  di  que'  panegirici  si  notano 
qua  e  là  versi,  e  talora  alcuna  stanza,  degni  di  lui;  ma  nel 
totale  nessuno  di  essi  può  dirsi  meritevole  di  scampar 
dall'  oblio.  Né  più  che  alla  fama  giovarono  alla  fortuna  del 
poeta,  che  i  protettori  giudicarono  le  adulazioni  esser  mosse 
da  paura  ;  ù  accorsero  che  in  lui  era  debolezza ,  e  si  fe- 
cero quindi  più  arditi  di  punir  come  delitti  i  suoi  errori  e  le 
sue  imprudenze.  Gli  slorìcisi  troveranno  sempre  impacciati  a 
vder  assegnar  le  cagioni  dell' imprigionamento  del  Tasso: 
esso  è  ravvolto  nell'oscurità,  non  altrimenti  che  l'esilio  d'Ovi- 
dio, Fu  per  amhedue  una  di  quelle  folgori  che  il  dispotismo 
lancia  d'improvviso;  il  quale  tormentando  le  vittime,  fa  que- 
ste tremare,  e  gli  spettatori  tacere.  V'  ha  nelle  corti  di  uF- 
fatti  avvenimenti  che,  sebbene  conosciuti  da  molti,  rimangono 
perpetuamente  nell'  oblio.  1  contemporanei  non  osan  dirli;  i 
posterinon  possono  cheindovinare. Era inoltreinteresse  di  casa 
d' Elste  che  le  sventure  del  Tasso  fossero  atbibuite  a  fisiche 
infermità,  a  disposizione  all'insania;  e  vi  furono  scrittori  che 
gravemente  consigliano  dover  noi  saper  grado  al  duca  Alfonso 
dell'aver  chiuso  il  Tasso  in  luogo  di  custodia,  e  impedite  un 
mede  madore.  Nella  prigione  dunque,  nella  solitudine, 
nella  privazione  d' ogni  cosa  più  necessaria  alla  vita ,  da  una 
persecudone  provocatrice  e  dalle  quotidiane  umiliazioni,  per 
te  mani  del  carceriere  e  fra  mezzo  alle  spie,  avrebbe  dovuto 
il  Tasso  ricuperar  salute  e  intelletto?  —  I  posteri  dì  casa 
d'Este,  spogliati  dai  papi  di  gran  parte  dell'antico  dominio 
e  ridotti  al  Ducato  di  Modena,  continuarono  a  favorire  le  let- 
tere, e  procacciarsene  i  servigi.  Da  Modena  ci  vennero  le 
più  faticose  e  importanti  opere  di  storia,  politica  e  lette- 
ratm^  italiana.  Il  Muratori,  il  Zaccaria,  il  Tiraboschi  lavora- 
rono in  Modena  per  tutto  il  secolo  decimottavo  nella  prate- 
rione  di  casa  d' Este.  Ben  dissero  essi  la  verità,  e  potevano, 
intorno  alle  usurpazioni  della  Chiesa  romana  ;  ma  tacquero 
intorno  a  qualunque  cosa  potesse  arrischiare  la  reputazione 
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de'  loro  padroni.  Un  poeta  che  osò  amare  una  principessa 
estense,  una  principessa  che  gliene  aveva  dato  siciirti,  erano 
scandali  «FTatti  agli  occhi  dei  politici  d' Italia,  che  il  pur  fia- 
tarne sarebbe  stato  delitto  di  maestè. 

Ed  insieme  »  vuol  dire  che  quella  cotal  indifTerenza 
delta  principessa  alle  sventure  del  Tasso ,  e  il  suo  poco  affan- 
narsi per  liberarlo ,  danno  a  vedere  che  it  cuore  di  lei  non 
era  maistatotocco  veramente  d'amore.  Argomento  negativo, 
che  per  ben  altre  mille  ipotesi,  ugualmente  buone,  si  può  di 
leggeri  distruggere.  Non  era  forse  la  principessa  in  trepida- 
zione per  sé?  e  adoperandosi  con  troppa  sollecitudine  pel 
povero  Tasso,  non  arrischiava  forse  sé  stessa ,  senza  però 
salvare  il  poeta?  0  non  poteva  la  principessa  essere  una  di 
quelle  fredde  dvette,  a  cui  basta  la  modestia  negli  atti  per 
credersi  io  buona  coscienza  virtuose,  e  dopo  essersi  fatte 
giuoco  dei  sentimeutì  d'un  nobile  spirito,  e  per  soprappiù  da- 
tane alni  tutta  la  colpa,  si  degnano  alla  fine  di  comnùse- 
rarlo ,  mentre  nel  fondo  dell'  anima  assaporano  l' orgoglio 
della  fatai  possanza  del  loro  sesso?  —  Queste  son  congettu- 
re? unica  realtà  è  che  le  sventure  del  Tasso  furono  eifetto 
d'una  passione  indomabile  e  sfortunata,  che  Alfonso  volle 
punita  con  una  tale  gelosa  tirannia,  che  farebbe  sospettare, 
non  !a  sorella,  ma  qualche  apiata  del  duca  fosse  l' oggetto  della 
passione  del  Tasso.  Ma  checché  di  ciò  fosse,  le  poesie  fuggi- 
tive scritte  dal  Tasso  in  prigione  vanno  innanzi  non  solamente 
a  quasi  tutte  le  altre  sue  Uriche,  ma  a  tante  odi  e  sonetti  di 
altri  poeti,  che'  gl'italiani  onorano  come  capi-lavori.  Non- 
dimeno ei  credeva  che  i  patimenti  gli  avessero  spento  il  ge- 
nio ,  e  alla  sua  mente  fosse  rimasa  piò  dispostaone  a  contem- 
plare che  a  fare: 

Ch'egro  e  Stanco  dagli  anni,  ove  più  rare 
Tenti  le  rime  far,  meu  piaccion  elle, 
'  B  in  mìuor  pregio  io  son  che  già  noa  era. 
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Pur  DOD  laDgue  la  menle,  e  prigioniera 
Esce  dal  career  suo;  né  quel  che  pare, 
Ha  forme  scorge  e  vere  e  pare  e  belle. 

n  tempo ,  da  cui  aspettava  conforto ,  qudlo  almeno  del 
riposo  etemo,  non  fece  altro  che  nutrirli  le  speranze,  rin- 
novare e  prolungare  i  patimenti  : 

Vecchio  ed  alato  Dio,  nato  col  Sole 
Ad  un  parto  medesmo  e  con  le  stelle, 
Cile  distruggi  lecoBe,  e  rìnnovelle. 
Mentre  per  torte  vie  vele  e  rivolo; 

Il  mio  cor  che  langaendo  egro  si  duolo, 
E  delle  care  sue  spinose  e  felle, 
Dopo  mille  argomenti  una  non  svelle. 
Non  ha,  se  non  sei  tu,  chi  più  '1  console. 

Tu  ne  sterpa  i  pensieri,  e  di  giocondo 
Oblio  spargi  le  piaghe;  e  tu  disgombra 
La  luce  onde  son  pieni  i  regj  chiostri. 

E  la  la  verità  traggi  dai  fondo 

Dov'  è  sommersa,  e  senza  velo  od  ombra 
Ignuda  e  bella  agli  occhi  altrui  si  mostri. 

Parve  che  amici  potenti  imprendessero  d' alutarlo ,  e  di 
giorno  in  giorno  lo  mettevano  in  fiducia  che  sarebbe  abbre- 
viato il  termine  di  sua  pri^onìa,  ed  aim  gliene  davano  assi- 
earanza;  ma  no:  scrìveva  egli  a  Supione  Gonzaga,  patriarca 
di  Gerusalemme: 

Scipio,  pietade  è  morta  ed  è  bandita 
Da'  regii  petti,  e  nel  celeste  regno 
Fra  i  divi  alberga ,  e  prende  il  mondo  a  sdegno  ; 
Kè  6a  la  voce  del  mio  pianto  udita. 

Dunque  la  nobìl  fé  sarà  schernita 

Ch'  è  di  mia  libertà  si  nobii  pegno , 
Né  Gne  avrà  mai  questo  strazio  indegno 
Che  fli'  inforsa  cosi  tra  morta  e  vita? 

Questa  è  tomba  de' vivi,  ov' io  son  chiuso 
Cadavero  spirante,  e  n  disserra 
Solo  il  career  dei  morti. 

**■-. 
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Il  dolore  h  qua^'sempre  la  sna  Musa,  e  sovente  gli 
dettò  versi  che  indarno  si  ricercherebbero  più  belli  in  qua- 
lunque altro  poeta;  imperocché  pochi  furono  grandi  al  pari 
di  lui,  e  ninno  fu  di  lui  più  infelice.  Le  poesie  scritte  in  pri- 
gione furono  sfortiuiate  al  pari  dell'autore.  Ninno  accenna, 
ninno  parla,  e  forse  niano  fece  caso  di  un'ode  diretta  alle 
due  sorelle  del  duca.  Era  allora  delitto  parlar  di  Renata  loro 
madre  perchè  fautrice  dei  protestanti,  ed  esposta  pur  essa 
alla  prigione  e  all'esilio.  Ma  il  Tasso  indirìzuindosi  a  loro 
come  alle  figlie  dì  Renata ,  sperò  di  farsele  pietose  per  l' as- 
sociazione delle  proprie  sventure  alle  sventure  della  madre 
loro  —  mezzo  che,  come  gli  altri,  gli  falli: 

0  tìglio  dì  Renata, 

Io  non  parlo  alla  pira 

Dei  tnìei  che  neppar  la  morte  noio; 

Cbè  di  regnar  mainala 

Voglia  e  disdegno  ed  ira 

L'ombre,  il  cener,  le  fiamme  anco  parilo: 

Ha  parlo  a  voi,  che  pio 

Produsse  e  real  seme 

la  un  islesso  seno, 

Qnasì  in  ferlil  terreno 

Nate  e  nodrìte  pargoletto  insieme, 

Quasi  due  belle  pianto 

Di  cui  serva  è  la  terra  e  il  cielo  amante. 
A  voi  parlo;  in  cui  fanno 

Si  concorde  armonia 

Onestà,  senno,  onor,  bellezza  e  gloria: 

A  voi  spiego  il  mio  afTanno, 

E  delta  pena  mia 

Narro,  e  in  parte  piangendo,  acerba  istoria; 

Ed  in  voi  la  memoria 

Di  voi,  di  me  rinnovo: 

Vostri  effetti  cortesi , 

Gli  anni  miei  tra  voi  spesi, 

Qaal  Eon,  qual  fui,  che  chiedo,  ove  mi  trovo, 

Cbi  mi  guidò,  chi  chiuse, 

Lasso,  chi  mi  affidò,  cbi  mi  deluse. 
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Qaeslfl  cose  rammento 

A  voi,  piangendo,  o  prole 

D'eroi,  di  regi  gloriosa  e  grande. 

E  se  de)  mio  lamento 

Scarse  sod  le  parole, 

Lagrime  larghe  il  mio  dolor  vi  spaDde. 

Cetre,  trombe,  ghirlande , 

Hiserol  piango;  e  piagno 

Studi,  diporti,  ed  agi, 

Mense,  logge  e  palagi 

Ov'  or  fui  nobiL  servo  od  or  compagno; 

Libertadee  salule, 

E  leg»i,  oimè,  d'amanite  perdute  1 
Da' nipoti  d'Adamo, 

Oimèl  obi  mi  divide? 

0  qual  Circe  mi  spinge  infra  la  greggflT 

Oimè!  che  in  tronco  o  in  ramo 

Aegel  viso  che  s' annid», 

E  torà  ìd  tana  ancor  con  miglior  le^ge  : 

Lor  la  natura  regge  ; 

K  pure  e  dolci  e  fresche 

Lor  porge  1'  acque  il  fonte; 

E  il  prato  e  il  colle  e  il  monte 

Non  infette  salubri  o  facii  esche: 

E  il  ciel  libero  e  l' aara 

Lor  luce  e  spira,  e  lor  scalda  e  ristaura- 
Merto  le  pene  ;  errai  : 

Errai,  confèsso;  e  pare 

Rea  fu  la  lingua,  il  cor  ai  scusa  e  nega  : 

Chiedo  pleiade  ornai  ; 

E  se  alle  mie  sveoture 

Non  vi  piegate  voi,  chi  lor  si  piega? 

Lassol  chi  per  me  prega 

Nello  fortnoe  avverse, 

Se  voi  mi  sete  sorde? 

Deh  !  se  voler  discorde 

In  al  grand' uopo  mio  vi  fa  diverge, 

la  me  fra  voi  l' esempio 

Di  Mezio  si  rinnovi  e  il  duro  scempio. 
Qnell'  armonia  si  nuova 

Di  virtìi  che  vi  face 
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Si  belle,  or  bei  per  me  faccia  coDCenti, 
Si  che  a  pietà  commova 
Quel  signor,  per  cai  spiace 
Più  la  mia  colpa  a  me,  che  i  miei  tormeDti 
Lasso  1  benché  cocenti  ; 
Ond'  a  tanti  e  si  egregi 
Titoli  di  EDO  glorie, 
A  tante  sue  vittorie, 
A  tanti  suoi  trolei,  tanti  sooi  fregi , 
Questo  si  aggiunga  ancora: 
Perdono  a  chi  l' oflése  ed  or  l' adora. 
Canzon,  virtnde  é  là  dov'  io  t' invio  ; 
Meco  non  è  fortuna  ; 
Se  fé  non  hai,  non  bai  tv  scorta  alcuna. 
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L'Italia  ha  arato  pochi  Irovatori  a  confronto  della  Fran- 
cia e  delia  Spagna;  ed  anche  quei  pochi  portavano  in  altri 
paesi  l'arie  della  guerra,  de'versi  e  dell* amore,  cercando 
il  patrocinio  dei  re,  dei  conti  e  dei  baroni  che  si  spartivano 
l'Europa  fra  loro,  dividendola  in  porzioncelle.  Se  il  genio, 
il  carattere  straordinario  e  la  storia  romanzesca  di  Bordello, 
non  avessero  spinto  la  curiosità  dei  posteri  a  disotterrare  le 
sue  poesie,  forse  fino  ad  oggi  durerebbe  viva  l' idea  che 
l'Italia  non  avesse  avuto  mai  trovatori.  Pare  che  la  fama  di 
Sordello  non  riposasse,  come  quella  di  altri  poeti  di  quel 
periodo,  soprai  versi  da  lui  diretti  alle  gentildonne,  benché 
tutti  gli  autori  francesi  e  italiani,  studiosi  di  anUchità  lettera- 
ne,  abbiano  errato  quando,  copiandosi  l' un  l' altro ,  hanno 
asserito  non  esistere  di  lui  versi  d' amore. 

11  Tiraboschi  ne  riporta  molti  esempi,  e  il  signor  Re- 
nouard  ne  ha  pubblicati  a  Parigi  vari  saggi  bellissimi.  Ve- 
ramente Sordello  amoreggiava  con  varie  gentildonne  al 
teihpo  medesimo,  e  non  di  rado  ne  otteneva  corrispon- 
denza; nà  vi  fu  bella  donna  in  quella  età,  che  non  go- 
desse di  confessare  la  propria  debolezza  verso  qualche  ce- 
lebre trovatore,  o  che  non  si  fosse  vergognata  di  un  amante 
incapace  di  celebrare  in  versi  le  sue  attrattive.  Ma  i  tempi , 
le  fortune  e  il  carattere  dì  Sordello  cospirarono  col  suo  ge- 
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dìo  a  datali  la  rìputaiàone  di  potentisàmo  artefice  di  un 
alto  e  sdegnoso  genere  di  poesia,  che  lìilinìnava  amare 
verità  contro  i  principi.  Dalle  stanze  che  siamo  per  citare  ap- 
parisce che  egU  vedeva  un  solo  eroe  in  tutta  qnanta  l'Europa, 
e  che  era  l'amico  di  Blacas,  barone  potente,  trovatore  e 
guerriero.  In  occasione  della  sua  morte,  Bordello  afflitto  dal 
pensiero  che  il  mondo  avesse  perduto  il  solo  uomo  capace  di 
dare  esempio  di  vera  magnanimità  e  di  valore ,  manda  il  cuore 
di  Blacas  a  tutti  i  monarchi  dell'Europa,  acciocché  se  Io  di- 
vidano fra  loro,  e  mangiandone  porzione,  acquistino  quel  co- 
rag^o  che  non  avevano  ricevuto  in  dono  dalla  natura: 

Pianger  vuoil  en  Blacaz  ea  aquest  leger  son 
Ab  cor  trist  e  msrrit:  et  aien  ben  rason. 
Ch'en  luì  raescabat  ai  segnar  et  amie  bon, 
E  car  lutt  laip  valent  an  sa  mort  perdut  son, 
Tant  es  mortai  lo  dans,  che  non  bai  soispeisaon 
Che  jaiBBÌ  si  revegna,  ée  'a  tal  guisa  non     - 
Ch'om  lì  tragga  lo  cor,  e  che  'n  manjon  i  baron 
Che  vivon  descorat:  poi  s'avran  de  cor  pron, 

Primìer  mangìe  del  cor,  persochè  ^ran  ops  l'es, 
L'emperaire  de  Roma,  se  il  voi  los  Milsnes 
Per  forsa  conquistar,  car  lui  tenon  conques, 
E  vie  desertat  malgrat  de  soa  Tìes. 
E  de  seguentre  manien  to  reìs  Frances, 
Poi  cobrarà  sa  terra  ch'el  pérd  par  sa  nescies. 
Ma  B'il  creirà  sa  mare,  el  non  mangerà  gea 
Car  ben  par  son  proli  ch'ei  non  fai  ren  che  il  pes. 

D^  rei  Angles  mi  plats,  car  es  pane  coratìos 
Che  manie  prò  del  cor,  poi  ser'valens  e  bos, 
Che  cobrarà  la  terra,  per  qoe  vìv  de'prelr  blos 
Qu'ìl  tol  lo  rei  de  Fransa  car  lo  sap  nuaillos. 
E  lo  rei  Caslellan  tang  ch'en  mang  per  un  doa: 
Car  dos  regeames  leng  e  non  es  per  no  pros. 
Ha  s'il  en  voi  manjar,  teng  qu'en  maing  a.  rescos. 
Che  s'il  mare  O  sapia,  batrial  al  bastos. 

Del  rei  d'Arragon  voìl,  gè  del  cor  deja  manjar, 
Ch'epso  il  farà  de  l'anta  descargar 
Q'uce  ane  sai  de  Harseilla  e  de  Heìlan  contar. 


Non  pot  eatfen  per  re  qoe  sapeha  dir,  ne  far. 
Et  apress  voii  del  cor  donom  aire  d'Navar, 
Cbe  valla  mas  conis  che  rei  :  so  uacb  contar. 
Farlo  OS  qiian  dieus  tai  hom  en  granricor  pojar; 
Poi  sofraicba  do  cor  lo  fa  de  pretz  bagsar. 

Al  conte  de  Tolosa  es  ops  que  tie  mang  ben , 
S'il  rnemara  so  qa'el  so  tener,  ni  so  qoe  ten. 
Car  si  abanlro  cor  sa  preda  non  reven, 
Non  par  che  ja  revegna  ab  quel  c'ha  en  san.  ' 
Al  comt  Provensais  taing  qo'eo  mang  e  si  il  conven 
Ch'om  che  dewretalz  viv  gaire,  non  vai  rien. 
B  si  tot  ab  elTorlz  si  diSénd,  nis  capten, 
Ops  l'es  manie  del  cor  per  grev  fata  q'el  soaleo. 

Li  baron  m'volran  mal  de  so  qu'ien  die  ver: 

Mas  ben  sapìhat,  qa'ien  il  pretz  alani  pane,  com  ili  me 
Bel  restaars,  sol  c'al  vos  posea  trobar  mercè, 
AmoD  dan  get  cascnn  que  pw  amie  non  m'ten. 

Tradittlone. 

•  Io  voglio  piangere  per  Blacas,  con  affitto  cuore.  Ed 
ahi  1  che  ho  ben  ragione  di  piangere ,  imperocché  mi  fa  tolto 
il  mio  signore  e  il  mio  amico  !  e  tutte  le  sue  alte  gesta  pe- 
rirono seco;  ed  A  irreparabile  il  danno,  ammenoché  i  suoi 
baroni,  rimasti  sconfurtati  per  tanta  perdita,  non  gli  traggano 
dal  petto  il  cuore  ardito  e  magnanima,  e  se  ne  cibino,  per  poi 
avere  anch'  essi  cuore  che  basti. 

Primo  se  ne  cibi  l'imperatore  di  Roma,  imperocché 
grande  n'  é  il  suo  bisogno ,  se  tuoI  riacquistare  per  forza  il 
UJlanesé  che  gli  fu  tolto,  e  per  la  cui  perdita,  malgrado 
dei  suoi  tedeschi,  egli  trascina  una  esistenza  maledetta.  Poi 
se  ne  cihi  il  re  di  Francia  per  riacquistare  la  sua  terra  ;  ma 
non  si  lasci  consigliare  dalla  madre,  e  agisca  secondo  il  pro- 
prio, e  non  secondo  il  piacere  altrui. 

Siccome  il  re  d'Inghilterra  ha  poco  corano,  mangi 
una  bnona  porzione  di  cuore;  poi  sarà  buono  e  saggio,  e  ri- 
condurrà sotto  il  suo  scettro  i  regni  che  Francia  gli  ha  fatti 

\. ;k 


290  poeri  hinom  italiani. 

fu^r  di  mano.  Il  re  di  Casiiglia  do  nui^  par  due,  poiché 
spande  la  regia  ala  sopra  due  regni;  ma  lo  niangi  in  segreto, 
imperocché  se  Io  sapesse  la  madre ,  il  bastone  ghe  ne  dard)be 
la  rìcompensa. 

II  re  di  Aragona  mangiandone,  potrebbe  cancellare 
la  vei^gna  sofferta  a  Hiluo  e  a  Marsiglia;  né  Ve  altra 
coBa  eh'  egli  possa  dire  o  fare  per  cancellarla.  Dopo  di  lui, 
daremo  parte  del  cuore  al  re  di  Navarra,  che  vale  meno  di  un 
conto.  Oh,  la  è  cosa  da  rìdere  quando  Iddio  fa  che  l' uomo 
metta  tutta  la  sua  fiducia  nelle  ricchezze.  Diamogli  un  pezzetto 
di  cuore  :  dopo  aveiio  mangiato ,  forse  che  egU  terrà  da  meno 
il  prezzo  dei  suoi  tosorì. 

11  conto  di  Tolosa  ne  mangi  bene,  perchè  gli  manca  un 
cuore  capace  di  riguadagnare  ciò  clie  ha  perduto.  Se  gli  pia- 
cesse il  riposo  dato  al  conte  di  Provenza,  se  potesse  adattarsi 
a  vivere  privO  di  quanto  gh  fu  caro ,  egli  non  varrebbe  niente. 
Se  fosse  un'  altra  volta  vinto  e  impr^onato,  l' essersi  cibato 
del  cuore,  gli  farebbe  sopportare  con  coraggio  il  grave  peso 
dei  suoi  infortuni  e  delle  catene.     ' 

1  baroni  va  odiano  perchè  11  vero  è  sulle  mie  labbra,  e 
\i  starà  sunpre;  ed  è  noto  a  tutti  che  io  faccio  tanto  conto  di 
loro,  quanto  essi  ne  fanno  di  me.  Oh!  Madonna  mia  dolce 
confortatrice  !  volgetevi  a  me  sorrìdente,  e  m'  odii  pur  chi 
vuole;  e  il  mio  ardente  sdegno  disperderà  tutti  coloro  che 
non  mi  danno  il  nome  di  amico,  i 

OfTrìre  un  cuore  umano  come  vivanda  diticata  pare  che 
non  sia  stato  sempre  un  complimento  fuor  d'uso.  Fra  quelle 
novelle  del  Boccaccio,  nelle  quah  egli  si  allontana  pochis^mo 
dai  fatti  storìci,  ve  n'  è  una  in  cui  la  castellana  di  Busillon 
mangia  senza  saperlo  il  cuore  dell'  amante,  che  suo  marito, 
dopo  averlo  uccisa  in  un  bosco ,  gli  ha  levato  dal  petto  e  fatto 
cucinare  squisitamente.  Le  circostanze  del  fotte,  come  sono 
raccontate  dagli  storìci  francesi,  riescono  anche  più  orribili. 
Nella  novella,  il  manto  si  contenta  di  scoprire  alla  moglie 
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quale  spébic  di  cibo  le  abbia  fatto  mangiare;  ma  gli  storici , 
aspirando  forse  a  produrre  un  effetto  più  tragico,  rappresen- 
tano il  marito  che  dopo  cena  fa  vedere  alla  moglie  la  testa 
sangninosa  dell'infelice  suo  ornante.  11  dramma  moderno  in 
cui  un'altra  gentildonna  riceve  il  cuore  dell'amante  come  un 
dono  del  manto,  è  fondato  anch'  esso  sulla  storia  delle  Cro- 
ciate. Finalmente  nelle  antiche  novelle  francesi,  dodici  mariti 
'  si  uniscono  per  uccidere  un  cavaliere  che  era  stato  l'amante 
delle  dodici  toro  mogli  ;  gli  strappano'  il  cuore ,  e  in  una  festa 
data  appositamente ,  lo  fanno  presentare  come  nn  piatto  scelta 
a  tutte  te  dodid  donne  riunite.'  Pare  per  conseguenza,  cbe  a 
quei  tempi  le  descrizioni  di  atrocità  di  simil  genere  non  sve- 
gliassero nello  scrittore  e  nei  lettori  il  disgusto  che  immanca- 
bilmente ecciterebbero  ai  tempi  nostri.  Sordello,  in  confronto 
al  gusto  dei  suoi  contemporanei  per  le  storie  orribili,  diede 
prova  di  un  sentire  meno  depravato  e  di  originalità  maggiore. 
La  distribuzione  delle  parti  del  cuore  eccita  meno  orrore,  per- 
chè non  viene  rappresentata  come  un  fatto;  e  il  motivo  del- 
l' invito  ironico  al  banchetto  di  Blacas  (che  è  il  più  nobile 
elogio  che  il  poeta  potesse  offrire  al  suo  amico)  è  l' amaro 
disprezzo  meritato  dai  principi  di  quei  tempi. 

Anche  dalla  traduzione  letterale  in  prosa  trasparisce  il 
rigore  di  que' versi,  e  le  idee,  benché  comum,  hanno  un 
lìioco  e  una  novità  di  espressione  particolare  ai  poeti  anti- 
chi che  scrìssero  guidati  dalla  meditazione  e  dall'  innato  sen- 
tire ,  come  gli  eruditi  lo  sono  qua»  sempre  dall'  arte  e  dalla 
reminiscenza. 

Dante  celebra  Sordello  come  uomo  di  eloquenza  me- 
ravigliosa ,  e  come  uno  dei  fondatori  della  lingna  nazionale 
italiana ,  perché  né  scrìvendo  né  parlando  non  impiegò  mai 
il  suo  nativo  dialetto  mantovano,  ma  studiò  attentamente  i 
vari  dialetti  di  Verona ,  di  Cremona,  di  Brescia  e  dì  altre  città 
di  quella  parte  d' Italia,  e  scelse  le  parole  più  adatte  a  for- 

'  Tableaux  du  douzième  et  dn  treizi^me  siede.  Voi.  III. 
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mare  una  lingua,  gli  elementi  della  quale,  bencbt  derivali 
dalla  lingua  volgare,  pure,  combinati  con  eleganza  e  armonia, 
formavano  uno  stile  meno  plebeo ,  e  più  adattato  alla  poeùa  e 
alla  eloquenza.'  Noi  trascrìviamo  le  parole  originali  perchè 
provano  evidentemente  che  nna  lingua  nazionale  era  già 
sorta,  e  faceva  rapidi  progressi  non  solamente  in  Toscana, 
ma  ancora  in  Lombardia,  già  da  un  secolo  prima  di  Dante; 
e  che,  sebbene  la  poesia  di  Sordello  avesse  forme  provenzali, 
era  non  pertanto  composta  di  parole  in  uso  fra  gì'  Italiani.  Il 
modello  delle  parole  impiegate  da  Sordello,  appartiene,  è  vero, 
al  dialetto  romanzo,  ma  le  radiui  ne  sono  {ulte  latine,  e  eolle 
medesime  modificazioni  ohe  distinguono  ai  tempi  nostri  il 
linguaggio  letterario  dell'  Italia  da  tutti  gli  altri  nati  dalla  stessa 
sorgente  latina.  Un  uomo  di  lettere  fece  l'esperimento,  e  rìu^ 
sci,  con  pochissime  alterazioni  di  suoni ,  a  ridurre  tutte  le  pa* 
role  delle  stanze  di  Sordello,  in  altrettante  della  lingua  ita- 
liana scritta  de'tempi  nostri.*  Un  altro  scrittore  fece  un 
esperimento  diverso  riguardante  le  allusioni  storiche  di  quelle 
stanze,  traducendole  ed  applicandole  alle  teste  coronate  che 
regnavano  durante  la  dittatura  di  Bonaparte.  Egli  le  esorta  a 
dai^li  morte,  e  a  dividere  tra  loro  il  suo  cervello  a  guisa  di 
una  reliquia.  11  solo  fra  i  sovrani  di  quel  perìodo  di  tempo,  al 
quale  l'avviso  non  poteva  essere  applicato,  viveva  allora  sco- 
nosciuto anche  a  se  slesso,  e  afBìtto  da  una  calamità  che  ren- 
deva doppiamente  maligno  l' invito  di  banchettare  eoi  cerveUo 
di  un  uomo  creduto  allora  fornito  d' onnipotenza ,  in  gra»a  del 
solo  vigore  della  sua  mente.  Se  la  storia  segreta  de' monarchi 
dell'  epoca  di  Sordello  somigliasse  a  quella  delle  case  regnanti 
dei  no^i  giorni ,  la  posterità  potrà  conoscerlo  meglio  di  noi, 

*  Ut  Sordellos  deltaatuli  suS  ostendll,  Cremonx,  Briiis,  alque 
Verona:  couflnì;  quitantas  eloquenlis  vlr  eilstens,  non  solam  In 
poetando,  sed  quomodoliliet  loquendo  patrìum  vulgare  deseruit.  — 
Eloq.,  tib.  1,  cup.  ts. 

■  Perllcari ,  Bell'  amor  patria  tU  Dante. 

.   i-,<i",Gooj^lc 


gÌEH»hè  la  ma  umana  s'ìnleresserìi  sempre  a  questi  confron- 
ti. Coloro  non  pertanto  che  hanno  bastante  cognùdone  degli 
aneddoti  regali  dei  nostri  tempi ,  per  istituire  un  confronto  con 
quelli  ai  quali  allude  ScH-dello ,  possono  ricorrere  alle  storie  ed 
idle  vite  dell'imperatore  Federico  H,  di  San  Luigi  IX  re  di 
Frauda,  diEnricolll  re  d'Inghilterra  e  di  San  Ferdinando  111 
di  Castiglia  ;  e  ne  sapranno  tosto  più  di  quello  che  àa  necessa- 
rio per  illustrare  queste  poche  stante  con  un  volume  di  dotti 
commenti.  Un'impresa  più  difficile  si  è  quella  di  distinguere 
cerfi  fatti  dalle  infenuoni  romanzesche,  le  quali  inviluppa- 
Tono  la  vita  di  SordeUo ,  durante  il  medio  evo.  Non  vi  è  dubbio 
che  egli  ha  goduto  vivendo  di  una  celebriti  straordinaria ,  altri- 
menti la  poiterìtà  non  gli  avrebbe  attribuito  un  carattere  senza 
pari,  e  il  compimento  delle  più  incredibili  imprese.  £  ben 
detto  posterità,  dacché  pochi  dei  suoi  contemporanei  sape- 
vano scrivere,  e  la  storia  della  sua  vita,  di  cui  il  manoscritto 
esiate  nel  dialetto  provenzale  e  nell'  itaUano ,  pare  sìa  stata 
composta  molto  tempo  dopo  la  sua  morte.  È  probabile  che  il 
provenzale  sia  il  pifi  vecchio,  e  rìsdga  al  XllI  secolo,  e  che 
l' italiano  ne  sia  una  Iraduùone  fatta  nel  secolo  successivo, 
come  avvenne  di  molte  altre  opere  dello  stesso  genere  ; 
benché  qualche  critico  italiano  faccia  mostra  dì  credere  che 
l'originale  sia  invece  l'ultimo  dei  due.  Il  saggio  seguente 
servii  ad  illustrare  il  carattere  romanzesco  di  Sordello ,  e  lo 
stato  della  lingua  italiana  a  quell'  epoca. 

■  Sordel  fo  Mantovano ,  d' un  castel  che  h  nome  Goito 
t  gentil  cattano  ;  fo  avvinante  omo  della  persona  e  grande 
I  amatore.  Ma  molto  el  fo  scaltro,  e  falso  verso  le  donne, 

•  e  verso  i  baroni  da  cui  l' istava.  E  s' intese  in  madonna 
I  Cunizza,  sorore  de  Ser  Eccelino  e  de  Ser  Alberico  da  Ro- 
t  mano,  ch'era  mogliera  del  conte  di  Santo  Bonitìitùo.  E 

■  per  volontate  de  &et  Eccelino,  el  involò  madonna  Cunie- 

■  za,  e  menolU  via.  Poco  appresso  et  el  se  n'  aadette  nel- 

*  r  Onedese  ad  un  castel  de  quelli  d' Estrue ,  da  Set  Enrico 
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>  e  da  Ser  Gullelmo  e  dal  Ser  Valpertino,  eh'  erano  molto 

•  suoi  amici.  Ed  isposovri  una  sua  sorora  cebtaniente,  ch'avia 

■  nome  madonna  Otta.  Vennesene  poi  a  Treviso.  E  quando 

•  quél  d' Estrue  lo  seppe,  si  lo  volia  offendere  de  la  persoca. 

■  E  li  amici  del  conte  de  S.  Bonifacio  issamente.  Dond'eDo 

•  istava  armato  suso  in  la  casa  di  Hisaer  Eccetino. 

•  Quand  el  andara  per  la  terra,  e)  caralcava  un  bono 

•  destriere  a  grande  compagnia  di  oivalieri.  Per  paura  di 

•  quelli  che  il  TOlifino  offendere  el  si  partì,  et  andossen  in 

■  Provenza,  et  istette  dal  conte  dì  Provenia:  e  ivi  amò  una 

•  gentildonna  e  bella,  ed  appellavala  nei  suoi  cantari  ch'el 

•  faciaperlei,  i)o/ceen«ntca.  Perla  qual  donna  el  fece  mante 

•  bone  canzoni.  > 

In  quest'antico  manoscritto  le  sue  galanterìe  sono  senza 
fine.  Sordello  é  un  cavaliere  errante  più  innamorato,  benché 
meno  matto,  di  Orlando ,  e  non  meno  formidabile  al  mondo 
intero.  Per  mancanza  di  migliore  autorità,  gli  storici  si  sono 
contentati  di  seguire  quei  manoscritti,  probabilmente  volon- 
terosi di  dipingere  un  carattere  fatto  espressamente  per  ab- 
bellire le  loro  pagine.  Quando  mancano  i  documenti  per  im- 
pugnare la  verità  delle  loro  narrazioni ,  quelli  scrittori  hanno 
pur  sempre  un  bel  giuoco,  perchè  vanno  dcurì  della  impu- 
nità; ed  appunto  a  quei  tempi  si  mostrarono  tanto  infervoraU 
a  largheggiare,  nel  meraviglioso.  11  Platina  stesso,  le  cui  bìo- 
graiie  cronologiche  de' papi  gli  tirarono  addosso  in  vita  tante 
persecuzioni,  e  morto  gli  assicurarono  un  posto  fra  i  martiri 
'  della  causa  della  verità,  ci  fa  dono  nrila  sua  storia  di  Mantova 
di  particolarità  si  romanzesche  circa  a  Sordello,  che  l'Ariosto 
avrebbe  eaitato  a  metterle  ne'  suoi  versi.  Egli  ci  dice  che 
Sordello  nacque  a  Goito  presso  Mantova  nel  1 1 89  ;  e  parla  di 
lui  come  di  uno  dei  più  nobili  progenitori  della  casa  dei  \i- 
sconti.  Ce  lo  descrive  di  media  statura,  di  bel  portamento, 
attivissimo,  abituato  a  soffrire  la  fatica,  e  di  un  caldo  e  volut- 
tuoso temperamento,  quantunque  al  tempo  medesimo  capace 
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dì  seyere  prìvanoni.  Aggiunge  che  era  di  un  corano  iatra- 
prendente,  non  ricusava  mai  una  dìsrida ,  combatteva  quasi 
giornalmente,  ed  esciva  Irionrante  da  tutti  i  combattimenti. 
Noi  non  abbiamo  né  spauo,  né  inclinazione  di  entrare  nelle 
particolarità  delle  grandi  ed  eroiche  geste  narrate  di  lui  anche 
dal  Platina.  Si  racconta  cbe  egli  assediasse  la  virtù  delle  più 
nobili  dame  eprincipesse  di  Europa,  nessuna  delle  quali  resse 
contro  i  suoi  assalti;  di  più,  lo  storico  dà  grav^nente  una  lista 
dei  nomi  di  quelle  che  furono  aggiunte  al  novero  delle  sue 
conquiste.  Noi  lo  Tediamo  provocare  i  più  formidabili  %uet- 
rieri  a  misurare  seco  la  propria  lancia;  e  dopo  averli  vinti, 
invece  di  degnar»  di  farli  suoi  prigionieri,  mandarli  in  regalo 
ai  vari  monarchi  di  Europa.  Nulla  può  eguagliare  l'altero 
disdegno  col  quale  egli  tratta  molti  principi;  eppure  essi  si 
fanno  un  pregio  di  invilarìo  alle  loro  corti,  e  di  caricarlo  di 
onori  e  di  doni,  perché  senza  il  suo  aiuto  era  impossibile 
vincere  una  battaglia,  prendere  o  difendere  una  fortezza, 
o  conchiudere  un  trattato  di  alleanza  o  di  pace.  Tale  si  è  la 
sostanza  di  molte  e  lunghepaginedell'lstoria  del  Platina,  che 
si  lasciò  sedurre  a  spacciar  frottole  dall'amore  del  suo  paese, 
giacché  lo  storico  e  il  suo  eroe  erano  qualmente  di  Manto- 
va. Spmti  da  altri  motivi ,  altri  scrittori  sono  andati  più  oltre  ; 
qualcheduno  per  regalare  ai  suoi  lettori  uno  scandalo  regio, 
gli  altri  per  date  ad  intendere  di  conoscere  .fatti  ignoti  al  re- 
sto del  mondo.  Mosso  dall'  uiiima  di  queste  cagioni ,  il  Volter- 
rano fa  di  Sordello  un  principe  regnante  fondatore  della  di- 
nastia dei  duchi  di  Mantova.  Noi  potremmo  empire  le  nostre 
pagine  di  nomi  recenti,  la  cui  autorità  è  quasi  eguale  a  quella 
del  Platina  ;  ma  ciò  che  abbiamo  già  detto  basta  a  dimostrare, 
che  non  vi  è  forse  scrittore,  sulla  veracità  del  quale,  trattane 
àm  di  Sordello,  sia  da  fàf  conto. 
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Fra  le  proddrioni  dei  poeti  nùnori  d' Italia,  molte  ve  ne 
ha  che  furono  composte  dnquanta,  ottanta,  ed  anche  più 
di  cent'  anni  innanzi  alla  grand'  opera  di  Dante.  Ancorché  le 
de^e  di  menzione  sien  poche,  se  riguardisi  al  loro  me- 
rito intrinseco,  tutte  nondimeno  sono  curiose  a  veder»  per  la 
estrema  antichità  ;  ed  alcune  aiutano  grandemente  alla  ricerca 
dell'origine  e  del  progresso  della  lingua ,  e  dell'istoria  dei  co- 
stumi. L"  imperatore  Federigo  Secondo  e  il  suo  celebre  mini- 
stro Pier  delle  Vigne  furono,  se  non  i  primi,  i  più  felici  ed 
illusfai  cultori  della  letteratura  italiana ,  e  hanno  buon  diritto 
alla  gloria  d' esserne  i  fondatori.  Pier  delle  Vigne,  nato  verso 
la  fine  de)  secolo  XII ,  é  uno  di  quegli  uomini  di  cut  molto  a  è 
scritto,  e  poco  si  sa.  Il  suo  ingegno,  il  carattere,  la  grande 
rinomanza,  la  splendida  fortuna  e  la  misera  .fine  diedero 
molto  a  parlar  di  lui  finché  visse;  né  i  posteri  lo  dimentica- 
rono. Da'  suoi  tempi  ai  nostri  si  è  scritto  da  molti  intorno  a 
Pier  delle  Vi^nie  ;  gli  uni  studiandosi  solamente  di  esagerare 
quel  che  v'  era  di  romanzesco  nel  suo  carattere ,  gli  altri  fa- 
cendo sciupio  di  critica  sagacità  in  noiose  confutazioni  di  tutto 
quel  che  non  è  materia  assoluta  di  fatto  ;  merav^iandosi  al- 
cuni dì  loro  della  credulità,  e  taU  altri,  che  è  peggio,  drila 
pazienza  dei  lettori.  Cosi  l'istoria  dì  quest'uomo  straordi- 
nario rimansi  avviluppata  nella  oscurità  ;  ed  è  strano  a  vedere 
che,  laddove  tanti  si  diffusero  in  lunghe  dicerie  o  per  fomiTct 
di  aneddoti  intomo  ad  esso,  o  per  provare  apocrifo  tutto 
quanto  si  dice  di  lui,  ninno  abbia  pensato  di  scriverne  la  vita. 

Pietro  delle  Wiffne  nacque  in  Capna.  Nulla  saggiamo  di 
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SUO  padre,  ed  egli  non  De  parla.  La  madre  era  tanto  povera, 
che  vivea  dell'  altrui  cariti  ;  onde  il  tìglio,  come  Fu  giunto  alla 
dignità  di  Cancelliere  dell'  impero  :  f  Sia  ringraziato  il  cielo, 

■  dice  in  una  delle  sue  lettere ,  che  la  mia  povera  madre  e  la 

•  mia  povera  sorella  non  dovranno  più  languire  nella  indigen- 

I  la  ■' Andò  giovinetto  all' università  di  Bologna,  dove  ilgior- 
no  studiava,  e  parte  della  noUe  andava  limosinando  per  le  vie. 

II  quale  slato  non  gli  fu  cagione  a  dispreizare  gli  altri,  ed 
invece  gli  valse  grandemente  a  poter  manifestare  l' energia 
dell'animo ,  la  contidenza  nel  proprio  genio ,  e  principalmente 
una  inftessibil  costanza — qualità  tanto  più  aounirabile,  quanto 
è  di  pochi.  E  Federigo  Secondo  lo  conobbe  per  fama,  e  I«- 
nlgnamente  lo. accolse,  allorché  il  caso  glielo  fece  capitare 
dinanzi;  Federigo  Secondo,  che,  ■«  non  erano  le  contese 
lungamente  durate  coli'  autorità  dei  papi,  allora  più  che  mù 
potentissimi,  avrebbe  forse  fatto  del  popolo  italiano  una  na- 
none.  Italiano  era  per  nascita,  solo  fra  i  successori  dei  Cesari 
che,  dopo  la  irruzione  de'  Goti,  sia  dimorato  abitualmente  in 
Italia.  Non  avendo  i  contemporanei  osato  di  parlarne  in  bene 
per  paura  di  scomunicbo,  gli  scrittori  de' tempi  posteriori  ' 
non  hanno  trovato  imparziali  testimonianze,  ;n  che  fondare 
il  proprio  giudizio.  <  Fra  gl'ìmperadori  pagani ^ dice  l'abate 

I  Denina,  sarebbe  stato  Federigo  11  sicuramente  de'  più  lo- 

■  devob  ;  perciocché  l' ambinone  e  la  licenza  sua  in  fatto  di 

*  femmine ,  e  il  poco  pensier  che  si  prese  della  religione, 

•  non  gli  sarebbero  state  impntate  a  gran  difetto  ;  ed  io  non 

*  mi  meravig^o ,  che  certi  scrìttorì  molto  indifferenti  in  ciò 
,  •  che  riguarda  la  fede  cristiana,  lo  abbiano  chiamato  tran- 

1  camente  un  grand'  eroe.  La  sua  politica,  il  valor  militare, 

I  l'attività,  l'accortezza,  la  severità  negli  ordini  della  giu- 

I  stìzia,  unite  alla  lunghezza  delregno,  poteano  bastare  a 

>  stabilire  ed  accrescere  qualunque  imperio  ;  ma  egli  si  seppe 

>  troppo  male  accomodare  alle  circostanze  de'  tempi,  o,  per 

'  Pelli  de  Vin.  Eplst.  vo).  II,  EpUt.  38. 
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>  dir  meglio,  le  ctrcostanze  del  secolo,  in  cui  visse,  non  gli 

>  lassarono  acquistare  dalie  reali  sub  virtù  quella  gloria  che 
•  potea  sperare.  » 

Tale  è  il  ritratto  che  nn  istorico  italiano,  mancato  H  poco 
ai  vivi,  ha  delineato  (U  Federigo  Secondo,  e  che,  senza 
quasi  cangiar  parola,  può  dirsi  fatto  per  qualunque  gran 
prìncipe  a  cui  toccò  d'esser  nemico  della  potenza  papale. 
L'abate  era  und  de'  nostri  moderni  artUtes  d'Histoire,  i  quali 
n  brìgaoo  più  della  retorica  dello  stile  e  di  far  prevalere  le 
proprie  opinioni,  che  non  dei  fatti  che  narrano  e  dei  carat- 
teri che  descrivono  :  quindi  ì  loro  racconti  non  constano 
che  di  quei  tratti  generali,  eh'  essi  chiamano  tocchi  maestri 
di  matita  ;  ma  sotto  la  loro  mano  tutte  le  peculiarità  più  im- 
portanti, e  i  caratteri  individuati  detitieati  dalla  mano  di  quella 
eh' è  più  corretta  di  tutti  gli  artisti,  la  natura,  spariscono 
affatto.  Un  frate  domenicano ,  il  Salimbeni ,  in  una  cronaca, 
che  ccediamo  inedita,  della  quale  il  Muratori  e  il  Tiraboschi 
diedero  soltanto  pochi  estratti ,  e  sfortunatamente  troppo  bre- 
vi ,  dice  di  Federigo  :  De  fide  Dei  nihit  hah^t.  Callidta  homo 
fiat,  versutut,  avanis,  luamrioiìis ,  malitioius,  iracundlts. 
Et  videns  homo  fuit  intèrdum ,  quando  voluit  bonitatet  et  cu- 
riulitates  stuu  ostenda'e.  Sehtiosiis,  jucwidus,  industriosus, 
legere,  scribere  el  cantare  id^t,  et  cantUenae  et  eantiones 
invenire.  Pvicher  homo  et  bàie,  fortit.sed  medile staturm  fuit. 
Vidi  ertivi  eum,  et  tdiqwmdo  dilexi.  Nam  prò  me  tcriprìt 
F.  Heli*B  generali  minUlro  ordinit  fratrvm  minorum  ut 
amore  Dei  me  redderet  patri  meo.  Item  multis  lingins  et 
variis  loqui  sciebat.  Et,  ut  breviter  me  expediam,  si  bena 
fuisset  catholicìii ,  et  dilexisset  Deam  et  ecclesiam  et  ammam 
tuam,  paucos  habuisset  in  imperiopares  in  mundo.  (Salimbe- 
ni, Cron.,  ined.  cit.  apud  Tiraboschi,  VolIV,  lib.  1,  p.  9.) 

Intorno  al  carattere  polìtico  di  Federigo  e  dì  Pietro  non 
vorremmo  fare  alcuna  osservazione,  ove  non  fosse  necessaria 
a  dare  un  giusto  concetto  del  loro  carattere  poetico  «  lett«- 
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rario,  porciocchè  l' uno  è  in  gran  pute  conseguenza  dell'albo  ; 
e  se  alle  condizioni  di  quei  tempi  i^uardisi ,  dee  ricoooseeTsi 
che  essi  coltivarono  la  letteratura  e  diedero  i  primi  sa^  di 
poesia  non  solo  per  impulso  naturale  d' ingegno,  ma  ezian- 
dio per  motivi  politici. 

La  grande  superiorìlà  di  Piebo  gli  veniva  dalia  profonda 
conoscenza  del  diritto  civile  e  canonico,  dalia  destreira  dia- 
lettica a  confutar  gli  argomenti  della  Chiesa  romana,  e  prin- 
cipalmenle  da  naturale  eloquenza  congiunta  a  bellezza  di 
lingua,  che  per  quei  tempi  è  varamente  maravigliosa.  Nelle 
tante  lettere  che  dì  lui  rimangono ,  molte  delle  quali  scritte 
a  nome  del  suo  signore ,  si  vedono  messi  innanzi,  con  vigore 
ed  evidenza  invincibili,  alcuni  dei  più  robusti  argomenti  che, 
trecent'anni  dopo,  i  protestanti  posero  in  campo  contro 
l'autorità  temporale  d^a  Santa  Sede.  Ad  ogni  scomunica  che 
il  Papa  fulroutava  contro  Federigo  sciogliendo  dalla  fedeltà  ■ 
sudditi  e  spossessandolo  di  tutti  gli  Stati,  il  cancelliere  di 
Federigo  ris^ondea  prontamente  con  una  lettera;  hi^juale 
spesso  metteva  la  Chiesa  in  forse  della  vittoria.  V  efficacia 
delle  parole  non  dee  BÙsurar$i  dalla  debole  inOuenza  che 
hanno  a'nostri  tempi.  O^i  ù  scrive  tanto  prò  e  contro 
a  tutti  i  principi!  generali  ed  anche  a  tutte  le  questioni 
di  fatto,  che  tutti  leggono,  pochissimi  credono  ;  e  6i  passa 
da  un'opinione  all'altra  colla  inconsideratezza  eoa  cui  si 
prendono  e  si  lasciano  i  libri.  Da  quando  le  lettere  soa  .dive- 
nute una  speùe  di  manifattura,  gli  autori  più  popolari  assumo- 
no principile  maniere  a  seconda  dell'interesse  del  momento. 
Vi  sono  scrittori  che  fanno  professione  di  maggiore  iocreduUtà 
che  non  hanno,  acciocché ,  irritata ,  la  publica  opinione  rivol- 
gasi verso  di  loro  :  altri,  che  sfóf^iano  immensa  devorione  a 
credente ,  delle  quali  pud  ben  dubitarsi  che  sentano  quel  che 
dicono.  Cosi,  a  nostri  giorni,  autori  e  lettori,  dotti  e  indi^ 
ti,  savii  e  spensierati,  poeti  e  teologi,  re  e  ministri,  tutti 
vanno  attorno  senza  alcun  credo  ben  fermo,  tanto  che  si  per- 
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dono  iioalmente  nel  più  selvaggio  pirronismo;  e  dove  molli 
di  castoro  vivono  senza  credere  in  ninna  religione',  muoiono 
credenti  in  tutte.  Non  cosi  nel  medio-evo:  la  guerra  delle 
parole  era  più  decisiva  perchè  pochi  sapean  farla,  e  la  mol- 
titudine era  più  docile  alle  persuasioni  quanto  meno  fidente 
in  sapienza  propria.  Federigo  Secondo  possedeva  nell'  ingegno 
e  negli  scritti  del  sno  cancelliere  F istrumento  d'una  vittoria, 
quale  i  suoi  sudditi,  inabili  a  pugnar  contro  i  preti,  non 
avrebbero  potuto  dargli.  La  Chiesa  di  Roma,  e  sciagurata- 
mente, quasi  tutte  le  chiese,  e  forse  quasi  tutti  gli  uomini, 
quando  veggono  assidile  le  loro  dottrine,  ancorché  nelle 
partì  meno  importanti,  danno  di  piglio  generalmente  all'ac- 
cusa ò'  incredulità,  e  sovente  dì  assoluto  ateismo.  Ad  abbat- 
tere gli  oppositori  non  è  mezzo  che  non  credano  legittimo  ;  e 
la  calunnia  è  il  loro  pugnale  prediletto,  e  per  verìU  il  pia 
infallibile.  Con  questa  mente  un  papa  scrìveva  di  Federigo 
Secondo  a  un  arcivescovo  di  Canterbury  :  Iste  rex  peatiUn- 
tue  a  tribw  Baratoribia ,  ut  nus  verbis  ulamur ,  Chritto  letu, 
et  Moyse,  et  Màhotneto  totttmmmdwn  fmaè  deceptum  ete.  * 
Negò  risolutamente  Federigo  in  una  lettera  a  tutti  i  principi 
della  Cristianità  d'aver  proferite  tati  cose;  e  il  nostro  Matteo 
Paris,  tuttoché  monaco,  non  prestò  forse  intera  fede  al  la- 
mento del  papa ,  e  paria  delle  bestemmie  imputate  all'  impe- 
ratore come  di  una  voce,  piuttosto  che  come  d' un  latto.  ■  SÌ 

*  Racconta  che  lo  stesso  imperalor  Federigo  abbia  detto,  ben- 

>  che  non  istia  bene  ripetere  lesue  parole,  come  Mosè,  Gesù, 
i>  e  Maometto  sieno  stati  Uè  impostori,  che  per  ingegno  e 

•  furberìa  ingannaroDo  i  loro  contemporanei,  alTm  di  regnare 

>  essi  soli  nel  mondo.  ■*  Nondimeno  l'acCusa,  sostenuta  dal- 
l'autorità  della  Chiesa ,  die  origine  e  conferma  alla  novella  che 
Federigo  Secondo  e  Pier  delle  Vigile  fossero  gli  autori  dri 
famoso  libro  De  tribus  impottoribut ,  che  d'allora  in  poi 
ognuno  citò,  esecrò,  oppugnò  fieramente,  e  che  ninno  avea 

'  mitoT.  ad  ano.  1238. 
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letto  ;  imperdoccbé ,  w  pur  fii  scrìtto  inaanii  al  secolo  deci- 
moUno ,  ciò  non  avvenne  se  non  veno  la  metà  del  deumo- 
sesto.  11  signor  De  la  Honnoie,  che  spese  intera  la  vita  io 
rìeercbe  risgnardanti  l'istoria  della  tipografìa  e  dei  libri,  ere- 
devs-  nell'anno  1716  di  aver  dimostrato  che  l'enstenEa  di 
questo  Hbrt  non  era  propriameote  che  nna  chimera.  '  0 
ignorava  eg^  die  ne  era  stato  scoperto  un  raro  esemplare 
della  edi&one  stampata  nel  1 598,  o  questa  antica  data  venne 
affissa  ad  un'  ediùone  assai  più  recente;  ed  invero  la  carta  e 
la  forma  dei  tipi  fanno  credere  a  una  data  posteriore  di  cen- 
unquant'  anni  almeno.  Ha  dò  non  basta  a  invigorire  l' affer- 
mazione del  Signor  Ginguenò,  che  questo  Ubro  non  sia  mai 
esistito.  '  Qualche  cosa  di  quel  genere,  e  con  un  titolo  al- 
quanto consimile  dev'  essere  andata  intorno  nel  tempo  ddla 
rifonna,  poiché  fu  allora  attribuito  a  parecchi,  che  r^eUa- 
rono  r  accusa  di  esseme  essi  gli  astori  ;  e  cosi  ammettevano 
la  recente  pubblicaùone  del  libro.  Non  è  inverosìmile  che 
r  inquisiitone  foggiasse  ella  quel  libro  per  poter  fame  uso 
come  di  fondamento  d'aecusa  contro  qualunque  uomo  d'in- 
gegno, che  piegasse  alle  dothine  dei  protestanti.  Cessate  le 
eontese  fra  la  Chiesa  e  l' Impero ,  non  v'era  più  cagione  d'at- 
tribuire il  libro  De  triìmt  impostoribtu  al  capo  dell'impero;  e 
quindi,  senza  scrupoli  d'anacronismo,  ne  venne  chiamalo 
autore  chiunque,  il  cui  sacrificio  promettesse  utilità  alla  Chiesa, 
spandendo  terrore,  il  Campanella  fra  gli  altri,  uno  dei  più  for- 
midabili ragionatori  contro  l'ateismo ,  il  precursore  di  Bacone 
nella  riforma  della  filosofia,  perchè  avea  dato  a  sospettar  di 
sé  che  parte^iasse  per  le  nuove  credenze,  fu  tratto  in  giudi- 
zio come  autore  di  quel  libro.  ' 


■  Calat.  «f  tht  Crtvetwa  librari/,  mena^ana  voi.  n.  Amster- 
n  1716. 

■  HUtoÌTt  littÉraire  dTItalie,  Voi.  I,  pag.  25t. 
'  In  procendo  aLbeismi. 
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Il  delitto  del  Campanella  fu  qadlo  che  trecenfanni  prima 
avevano  commesso  l'imperator  Federigo  e  il  costui  cancel- 
liere. Si  adoperavaoo  essi  alla  difTusiooe  del  sapere,  quant'era 
possibile,  e  a  dissipare  la  superstiiione  che  Roma,  sotto 
nome  di  religione,  avea  nvolta  e  sno  prò  ;  non  vi  aveva  donque 
pila  efficace  maniera  di  menomar  l'antorìtà  dei  l6ro  scritti, 
che  chiamarh  autori  di  un'opera,  il  cui  ^lolo  bastava  a  far 
racoapriocio.  Ma  non  pertanto  la  lotta  di  Federigo  in  favore 
delle  lettere  si  grandemente  giovò,  che  fu  potuto  mettere 
il  primo  fondamento  alla  lingua  e  alla  poesia  degl'  Italiani. — 
A'  que'  tempi  il  Cristianesimo  proscrivea  ogni  specie  di  teo- 
ìoffi,  di  medidna,  di  giurisprudenza,  e  questa  era  soletta 
interamente  alle  l^gi  canoniche.  I  papi  non  erano  ancora 
pervenuti  a  quella  iniquità  cui  pervennero  dipoi,  né  all'am- 
bizione d' i^randire  e  arricchire  le  loro  famiglie.  Univano 
es»  a  profondo  sapere  una  esemplare  austerità  di  vita:  le  fre- 
quenti domande  di  bibuli  pecuniarii  ai  re  e  alle  nazioni, 
erano  intese  solamente  ad  avere  i  mezii  di  premer  su  quelli 
con  pili  suprema  autorità  :  in  luogo  della  misera  vanità  di 
lasciar  dietro  di  sé  una  lunga  genealogia  di  nipoti  titolati, 
loro  gran  disegno  era  di  stabilire  in  Roma  una  dispotica  teo- 
crazia—  assoluta  sopra  tutti  i  paesi — sopra  tutti  i  principi — 
e  sopra  la  mente  umana  eziandio  ;  dispotismo  impassibile  a 
fondare,  se  non  tenendosi  perpetuamente  incatenata  la  fede 
implicita  dell' umanità.  E  perchè  l'esercizio  delle  facoltà  intel- 
lettive  in  quelli  studi  che  domandano  fuoco  e  libertà  d'imma- 
ginaaone,  adopera  grandemente  a  svigorir  quella  sorta  di  fede, 
fu  denunziata  la  poesia  come  applicazióne  profana.  raUenla- 
trice  della  pubblica  moralità ,  chminutrice  delle  credenze  reli- 
giose. 

Per  disegno  politico  adunque,  e  non  solo  per  impulso 
d'ingegno,  Federigo  Secondo  ebbe  riuniti  in  siia  corte  quanti 
menestrelli  ed  artisti  gli  fu  dato  trovare;  e  scrisse  versi  egli 
stesso,  ed  insegaò  scriverne  al  figlio  e  al  nipote.  Pier  delle 
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Vigne,  come  qu^li  eh'  era  pur  cortigiano ,  segui  l' esempio 
del  suo  signora  ;  e  Federigo,  poeta  generoso,  non  si  sentiva 
pungere  dalla  superiorità  dei  Tersi  del  suo  cancelliere.  AnaKz- 
landola  lingua  dell'unico  frammento  ri masoci  delle  poesìe  di 
Federigo,*  è  forca  riconoscere  in  esso  la  base  dell'italiano  dei 
nostri  giorni;  e  per  lievi  alterarioni  che  si  facciano  alla  ma- 
niera sieitiana  dell'ortografìa,  scrivendo  cioè  hù,  partirò  in 
luogo  di  aggio,  e  pariiraggio;  e  se  vengano  tolte  vie  le  tracce 
de'latìnÌEmi,eo  (ego),  e  meo  (tneui),  sostituendovi  io,  mio,  sa- 
rebbe malagevole  scoprire  nella  seguente  ballata  dcun  vesti- 
gio d' uno  stile  caduto  in  disuso  : 

Poicbè  ti  piace,  Amore, 
Ch'eo  deggia  trovare, 
Farb  onne  mìa  possanza 
Ch'  eo  vegna  a  compimento. 
Dato  haggio  lo  meo  core 
!n  voi, madonna,  amare, 
E  tuiu  mia  speranza 
In  vostro  piacimento. 
E  non  mi  partiraggio 
Da  voi,  donna  valeota, 
Ch'eo  v'amo  dolcemenie; 
E  piace  B  voi  eh'  eo  aggìa  intendimento. 
Vatimento  mi  date,  donna  fina. 
Che  lo  meo  core  adesso  a  voi  s' inchina. 

Noi  saremmo  ia  grado  di  esaminare  con  più  accurateixa 
ed  effetto  che  non  è  stato  fatto  fin  qui  l' origine  e  i  primi  passi 
della  lingtia  letteraria  d' Italia,  ove  ci  fossero  rimastetutte  le 
poesie  di  Pier  delle  Vigne.  Eran  corsi  dalla  sua  morte  tre 
secoli  la  prima  volta  che  si  tentò  disseppellirle  daH'  oscurità  ; 
troppo  tardi.  Tre  brevi  componimene  furono  tutta  la  sco- 
perta, e  furono  pubblicati  verso  la  metà  del  seicento.  L'im- 

'  Veramente  ai  di  nostri  d  temono  parecchi  altri  ver^,  che  si 
stimano  dettati  da  questo  ^ran  principe.  Lo  stesso  occorre  avverile 
drca  a  Pier  delle  Vigne.  (Nota  degli  tdilori.) 
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presa,  quasi  sovrumana,  di  creare  una  lii^ua  letleraiia,  che 
Dante  compì,  ci  parrà  men  prodigiosa  quando  si  consideri 
come  incorag^ata  ed  a^efolata  da  cotali  predecessori,  qua)  fu 
Pier  delle  Vigne.  Un  secalo  prima  di  Dante,  in  un'età  cbe  non 
lasciò  alcun  vestigio  di  corretlo  scrivere  italiano,  neppure 
tra' Fiorentini  ;  quando,  per  comune  opinione,  non  si  par- 
lava per  tutta  Italia  che  una  specie  di  latino  mutilato  nelle 
terminazioni  e  imbarbarita  dalla  conQuenia  delle  lìngue  set- 
tentrionali ;  la  natura  ^vea  fornito  Pier  delle  Vigna  d'un  latto 
così  delictUo,  e  d'un  gusto  si  retto,  che  )e  parole  da  lui  scel- 
te, e  un  certo  suo  particolar  modo  di  foggiare  le  frasi  do- 
veano,  rimanere  perpetui  e  rispettati  nella  lingua  d*  Italia. 
Nei  seguenti  versi  non  &  parte  di  sintassi  che  non  ùa  per^ 
fettamente  grammaticale,  non  parola  che  oggi  possa  dirsi 
antiquata,  non  espressione  men  ch'elegante: 

Or  potess'io  venire  a  voi,  amorosa, 

Come  il  ladrone  ascoso,  e  dod  paresse  ! 
Ben  mi  lerria  in  gioia  avventurosa 
Se  Amor  di  tanto  bene  mi  facesse, 
rbel  parlante,  donna,  eoo  voi  fora, 
E  direi  come  v'amai  dolcemente I 

Fra  i  tre  componimenti  eh'  avanzano  di  Pier  delle  Vigne, 
hawi  un  sonetto  ;  e  poiché  è  il  piìi  antico  esempio  conosciuto 
di  questa  forma  di  comporre,  se  ne  attribuisce  a  lui  l'inven- 
ùone.  Certo  è  che  i  poeti  provenzaU  e  i  trovalnri,  al  parere 
eziandio  del  signor  Gii^uené,  non  la  conoscevano,  e  n'eb- 
bero i  pruni  modelli  d^'  Italiani.  Sarà  opportuno  il  trovar 
qui  ripublicata  questa  rarità,  perocché  contiene  ancora  una 
ben  chiara  professione  di  quell'  amore  platonico  ,  che  quasi 
tutti  i  poeti  italiani ,  dietro  la  scorta  del  Petrarca,  nm  banno 
mai  rifinito  di  celebrare  : 

Però  ch'Amore  non  si  paù  vedere, 
B  000  si  tratta  corporale  menle. 
Manti  vi  son  di  si  folle  sapere 
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Che  credono  ch'Amore  sia  nfeole- 
Ha  poich'Amore  si  face  seniore 

Dentro  del  cor  signoreggiar  la  gen^, 

Molto  maggiore  pregio  de'  avere 

Che  se  'I  vedesse  vesibolemente. 
Per  la  virtuto  de  la  calamita 

Come  lo  ferro  airae,  non  se  vede, 

Ha  w  lo  tira  signorevolmente. 
B  qDBBla  cosa  a  credere  me  'nvila 

Cb'  Amore  sia,  e  dammi  grande  fede 

Che  tQtt'  or  fìa  creduto  fra  la  gente. 

Un  bellissimo  passo  di  Dante  supplirà  in  qualche  moclo 
alle  poche  reliquie  poetiche  di  Pier  delle  Vigne,  ed  insieme 
farà  conoscere  a' nostri  lettori  tutto  quel  che  vi  é  di  certo 
intomo  alla  tragica  morte  di  quest'  uomo  straordinarìo.  Le 
cause  c^e  le  assegnarono  gli  scrittori  contemporanei,  italiani 
e  stranieri,  e  fra  gli  altri  Matteo  Paris  sono  cosi  apertamente 
romamesche  e  tanto  contradittorìe ,  ch'egli  è  impossibile 
raccoglierne  altro,  se  non  che  Pietro  caduto  della  grazia  di 
Federigo  fu  condannato  a  perder  gli  occhi,  e  consumare  il 
rimanente  della  vita  in  un  carcere,  dov'egli  s'ucuse.  Dante 
nel  suo  giro  per  l'Inferno  entra  in  una  foresta  : 

Non  frondi  verdi,  ma  di  color  fosco. 
Non  rami  schietti,  ma  nodosi  e  iovolti, 
NoD  pomi  v'eran,  ma  stecchi  con  tosco. 

{Inf.  e.  XIII,  V.  4.) 

Voci  dolorose  e  guai  uscivano  da  quegli  alberi;  e  Dante  poi^ 
nn  poco  avanti  la  mano ,  e  coglie  un  ramuscello  da  un  gran 
pruno;  quando  sente  una  voce  dal  tronco  gridare  : 

perchè  mi  scbiaote? 

Da  cbe  fatto  tu  poi  di  sangue  bruno,  ' 

Ricominciù  a  gridar:  perchè  mi  scwpi? 

Non  bai  tu  apiito  di  pietade  alcunoT 
Uomini  fmomo,  ed  or  sem  latti  sterpi: 
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BeD  dovrebb'esaer  la  taa  man  più  pia, 

Se  state  fossim'  aoime  di  serpi. 

Come  d'  un  slìzzo  verde  eh'  arso  sia 
Dall' uo  de' capi,  che  dall'altro  geme, 
E  cigola  per  vento  che  va  vìa  ; 

Cosi  di  quella  scheggia  usciva  insieme 
Parole  e  saogoe  '■  oad'  io  lasciai  la  cima 
Cadere,  e  stelli  coma  l' noni  che  t«nie. 


Allora  il  poeta  si  fa  a  parìare  col  tronco,  che  continuava 
a  dar  grida  dolorose  e  parole  e  sangue,  e  ode  che  in  eia- 
sctina  di  quelle  piante  sia  rinchiusa  l'anima  d'nn  suicida. 

Quando  si  parie  l' aoiaiB  feroce 

Dal  corpo  oad' ella  stessa  s'È  disvelta, 

Hioos  la  manda  alla  settima  foce. 
Cade  io  la  selva  ;  e  non  l' è  parte  scelta. 

Ha  li  dove  fortuna  la  bales^a , 

Quivi  germoglia  come  gran  di  spelta: 
Sorge  in  vermena  ed  io  pianta  silvestra  : 

Le  arpie,  pascendo  poi  delle  sue  foglie, 

Fanno  dolore,  ed  al  dolor  finestra. 
Come  l' altre  verram  per  nostre  spoglie  ; 

Ha  non  però  cb'  alcuna  sen  rivesta. 

Che  eoa  è  giusto  aver  ciò  cb'  uoin  si  toglie. 
Qui  le  strasciaeremo,  e  per  la  mesta 

Selva  saranno  i  nostri  corpi  appesi  ; 

CiascQDO  al  prua  dell' otnbra  sua  molesta. 

(v.Hi) 

Allora,  per  tàr  qualdte  ammenda  del  male  che  gli  area  ca^o- 
nato  schiantando  il  ramo  dall'albero  ov'  era  chiuso,  Dante  si 
fa  a  richiederlo  del  nome  che  portò  tra'  vivi,  acciocché,  ri- 
tornando su  nel  mondo,  potesse  rinfrescar  la  sua  fama.  Que- 
gli risponde  : 

lo  son  colai  che  tenni  ambo  le  chiavi 
Del  cor  di  Federigo,  e  che  le  vola, 
Serrando  e  disserrando,  si  soavi, 
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Che  dal  segrelo  ano  quasi  ogni  aom  tolsi: 
Fede  portai  al  glor'foso  ufficio, 
Tanto  cbe  io  ne  perdei  le  vece  e  i  polsi. 

La  meretrice  cbe  mai  dall'  ospizio 
Di  Cesare  non  torse  gli  occhi  potti. 
Morte  comnoe,  e  delle  corti  yìzìò,    ■ 

Infiammò  contra  me  gli  animi  tutti; 
E  gì'  inGammali  iofiammar  si  AagDSto, 
Che  i  lieti  ODor  tornaro  io  tristi  lutti. 

L'animo  mio,  per  disdegnoso  gasto, 
Cred«]do  col  morir  fuggir  disdegno, 
iBgioslo  fece  me  contro  me  giusto. 

Per  le  ntiove  radici  d' esto  legno 

Vi  giuro  che  giammai  non  ruppi  Tede 
ÀI  mio  signor,  che  fu  d'onor  ii  degno. 

E  se  di  voi  alena  nel  mondo  riede. 
Conforti  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  Invidia  le  diede. 

(ver.  58) 

Federigo  non  sopravvisse  più  chedue'Onni  al  suo  sven- 
turato cancelliere;  e  morendo,  osserva  il  Voltaire ,  lasùò  il 
mondo  cosi  turbato,  come  lo  avea  turbato  nascendo.' 
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Cosi  ha  tolto  r  DDO  all'altro  Goido 
La  gloria  della  lìngua;  e  forge  è  nato 
Chi  r  uno  e  l' altro  caccerA  di  nido. 

(Dante.  Purg.  c.Xl.) 

Tale  è  la  onesta  iKildanza  con  cui  Dante  presagisce  la  siipe- 
rìontl  di  sua  Cima  ;  aggiungendo  pure  : 

Non  è  il  mondan  rumore  altro  cbe  un  Baio 

Dì  vento  ch'or  vjen  quinci  ed  or  vien  quindi, 
'  E  mota  nome  perchè  muta  lato. . . . 

La  vostra  nominanza  à  color  d'erba 
Cbe  viene  èva.... 

E  nondimeno  eisi  travagliò  per  tante  guise  in  cerca  di  quella 
celebriti,  che  dichiara  essere  tanto  incerta  e  caduca.  I  due 
Guidi  che  l' uno  dopo  t' altro  redarono  e  accrebbero  il  tesoro 
della  lingua  italiana ,  ebbero  un  competitore  dello  stesso 
nome,  chiamato  per  idiotismo  Guittons ,  nato  in  Arezzo  poco 
dopo  il  secolo  duodecimo.  A  costui  si  dà  merito  di  aver  ri- 
dotto il  sonetto  a  quella  regolarità  di  forme  che  ha  di  poi 
sempre  conservate.  Fra  ì  saggi  del  suo  ingegna  ve  ne  ha 
alcuni  che  sono,  per  quel  tempo,  meravigliosi.  Ma  noi  non 
osiamo  citarli  per  tema  di  complicità  in  ciò  che  sospet- 
tiamo essere  un'  impostura.  Ben  si  produssero  antichi  ma- 
noscritti a  provare  l' autenticità  di  quelli,  ed  eran  vergati  a 
caratteri  più  antichi  dell' in  venzìon  della  stampa;  ma  non 
così  antichi ,  che  già  prìma  di  essi  non  fosse  venuta  la  lin- 
gua italiana  a  grandissima  perfezione.  Laonde  non  è  impro- 
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babile  che  qualche  beli'  umore  gli  abbia  scrìtti  per  far  prova 
della  credulìU  de' suoi  contemporanei.  Ha  o  che  ai  fosse 
nn  errore  o  una  burla,  fatto  è  che  quei  frammenti  sono  ri- 
guardati con  grande  amore  dagl' Italiani  ;  i  quali  non  con- 
lenti all'averù  una  bella  lingua,  ambiscono  a  poter  dimo- 
strare che  la  venne  a  perfezione  tin  secolo  prima  di  Dante. 
A  siffatta  autorità  gli  studiosi  della  letteratura  italiana  ìd  In- 
ghilterra prestano  cieca  fede  ;  e  noi  non  vorremmo  ricusarle 
la  nostra,  se  non  fosse  che  la  rozzezza  di  altre  produzioni  in- 
dubitatamente di  Guittone  dà  una  mentita  a  quei  versi  ele- 
ganti, di  che  la  vanità  nazionale  si  é  valsa.  Inoltre,  se  a  Guit- 
tone vertftoen  (e  appartenessero  qne' versi,  non  avrebbe 
Dante  scritto  di  lui  tisolutamente  : 

Cosi  fer  molti  gotichi  di  GuìUone, 

Di  grido  ia  grido  par  lui  dando  pregio, 
Finché  l' ha  vialo  il  ver  con  più  persone. 
(Pttfsr.  e.  XXVI.) 

Il  più  vecchio  dei  tre  Guidi  fii  nato  in  Bologna  della  nobi)  fa- 
miglia Guinicelli,  e  mori  nel  1276.  Di  hii  dice  Dante: 

li  dolci  detti  vostri 
Che  quanto  durerà  l' uso  moderno 
Faranno  cari  ancora  i  loro  incbioslri.  (Ivi.) 

E  Dante  non  era  uomo  da  sprecar  lodi  :  non  adulò  mai  i 
vivi;  e  avrebb'egli  adulato  i  morti?  eppure  noi  abbiamo 
qualche  dubbio  che  qualunque  dei  componimenti  conosciuti 
del  Guinicelli  non  si  trovi  al  disotto  di  quella  lode.  '  Ripor* 
tiamo  uno  de' suoi  sonetti: 

Si  son  io  angoscioso  e  pian  di  doglia, 
E  di  molti  sospiri  e  di  raacura. 
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Che  nou  posso  saper  qtwl  che  mi  xoglìa 

Né  qnal  possa  esser  mai  la  mia  ventura. 
Disnalurato  son  come  la  foglia 

Quand'è  caduta  dalla  saa  verdura; 

E  lanlo  più  cti'é  in  me'secca  la  scoglia  ' 

E  la  radice  delia  sua  natura.  ' 

Si  eh'  io  DOn  credo  ctaj  poter  gioire    ■ 

Né  convertire  mja  disco n re rtanza 

In  allegranza  di  aessuD  conforto. 
Soletto  come  tortora  vò  gire; 

Sol  partire  mia  vita  io  disperanza 

Per  arroganza  dì  cosi  gran  torlù. 

Facendo  rag:ione  dello  stato  imperfetto  della  lìngu  I,  la  lingua 
e  lo  stile  si  porgono  alle  idee  con  sufficiente  chiarezza  ,  e 
le  idee  sonò  elevate  senza  sforzo,  nattirali  senza  volgai^ità. 
L'affetto  peraltro  appartiene  a  tutti  i  tempi,  é  puà  essere 
espresso  in  qualunque  lingua;  ma  nei  versi  de)  Guinicelli 
quasi  sempre  troviamo  freddezza.  Non  è  d'altronde  in- 
verisimile  che  le  poesie  migliori  del  Guinicelli  non  sieno 
pervenute  fìno  a  noi.  Un  altro  Guido  della  famiglia  Ghi- 
dieri,  dì  lui  concittadino,  par  che  gli  fosse  coìSpetitore 
formidabile  poetando;  ma  il  Guido  che  •  gli  tolse  la  gloria 
•  della  lingua  •  fu  un  fiorentino,  il  quale  ebbe  un  filosofo 
e  politico  per  padre:  grande  spirito ,  che  ancora  si  attrae 
l'attenzione  de' poeti,  degt' istorici,  dei  critici,  dei  filosofi: 
tale,  che  parve  nato  ad  essere  di  molla  autorità  fra'  suoi 
contemporanei,  e  ricordato  dai  posteri  non  tanto  per  alte  im- 
prese 0  rare  produzioni  d' ingegna,  quanto  per  una  moltitu- 
dine di  avvenimenti,  ed  una  prodigiosa  unione  di  svarìatis- 
sime  facoltà  intellettive  ;  e  piiì  che  tutto,  per  qu^'  inespli- 

princi|iia  :  n  Al  cor  gentil  ripara  sempre  Amore ,  >  ad  onta  di  alcuni 
passi  oscuri,  e  ove  la  lingua  apparisce  ancor  rude,  sari  sempre  ri- 
guardata come  una  delle  poesie  più  insigni  dei  primi  padri  della 
nostra  letteratura,  anteriori  a  Dante.  Forse  peraltro  il  Foscolo  non 
conobbe,  o  attribuì  ad  altri  la  detta  canzone,  fffola  degU  tdUori.) 
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cabile  prepotenza  di  carattere  che  sforza  irresistibilmente  al- 
l'ammirazione.  Vero  0  falso  cbe  fosse,  si  credeva  a  quel 
tempo,  ed  anch'oggi  se  ne  additano  i  documenti,  che  i 
suoi  maggiori  fossero  venuti  in  Italia  con  Carlo  Magno,  che 
largì  loro  e  titoli,  e  stati. 

Era  nato  costui  in  quel  tempo  che  il  Sismondi  chiamò 
rettamente  il  tempo  eroico  della  Toscana.  Dopoché  i  Ghibel- 
lini, la  cui  parte  era  composta  dell'aristocrazia  feudale, 
furon  cacciati  di  Firenze  dai  Giiellì,  i  quali  tenevano  dal  go- 
verno popolare,  i  nobili  delle  città  toscane  collegarono  le  loro 
forae,  e  condotti  da  Farinata,  nobile  fiorentino  di  gran- 
d'animo  e  genio  guerriero,  disfecero!  Guelfi  con  molla  strage. 
Ottenuta  la  vittoria,  si  raunarono  a  consulta,  e  là  fu  da  tutti  de- 
liberato, che,  a  mantenere  in  potenza  la  parte  loro,  era  me- 
stieri dì  tor  via  Firenze.  Solo  Farinata  osò  difenderla  a  viso 
aperto,  e  salvò  la  patria.  A  rimettere  pace  fra'cittadini,  ei  diede 
in  moglie  sua  figlia  a  Guido,  figlio  di  Cavalcante  Cavalcanti, 
capo  di  parte  popolare.  Questa  unione  per  altro  non  potè 
tanto,  che  un  giorno  Guido  non  assaltasse  parecchi  dì  parte 
avversa,  cbe  per  caso  gli  vennero  innanzi  mentre  cavalcava; 
e  benché  uscisse  ferito  di  quella  mischia,  fu  tanta  V  appren- 
sione di  seda  luì  generata  nell'animo  de' suoi  nemici,  che 
mentre  se  ne  andava  pellegrinando  per  San  Giacomo  dì  Spagna, 
costoro  tentarono  d' assassinarlo.  È  per  altro  da  sapere  che 
quel  pellegrinaggio  fu  per  Guido,  ed  e  quei  tempi  forse  per 
tutti,  un  nome  che  significava  nient'^tro  che  un  viaggio. 
Ed  invero  egU  ritornava  dalla  sua  divota  spedizione  innamo- 
rato dì  una  fanciulla  di  Tolosa,  ch'egli  chiama  Mandetta; 
né  sembrano  sempre  ispirati  da  sentimento  pbitonico  i  vwsi 
che  ne  cantò  : 

In  un  bo-^ichetto  trovai  pastorella 

Più  che  la  stella  —  bella  al  mio  parere. 

Capelli  avea  biondetli  e  riccìntetti, 

E  f;li  occhi  pìen  d' amor,  ceca  rosala  : 
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Con  sua  vergheU&  pasturava  agnelli  ; 
E  scalza,  e  di  rogiada  era  bagnala: 
Cantava  come  fossa  innamorata: 
Era  adornala — di  tutto  piacere. 

D'amor  la  saintai  inmàntineote, 
Ed  ella  mi  rispose  dolcemente. 
Che  sola  sola  per  lo  bosco  già;' 
E  disse;  sappi,  qaando  l'aogelpia, 
Allor  disia  lo  mio  cor  drndo  avere. 

Poiché  mi  disse  di  sua  condizione, 
E  per  lo  bosco  augelli  odio  cantare, 
Fra  me  stesso  dicea:  or  6  atagiooo 
Di  qoesta  pastorella  gioì'  pigliare. 
Mercè  le  chiesi,  sol  cbe  di  baciare 
E  d' abbracciare  —  Tosse  '1  suo  volere. 

Per  man  mi  prese  d'amorosa  voglia, 
E  disse  che  donato  m' avea  '1  core  : 
Henommi  sotto  una  freachetta  foglia 
Li  dov'  io  vidi  fior  d' ogni  cobra, 
E  tanto  vi  sentio  gioì',  e  dolzore 
Che  Dio  d'amore  —  mi  parve  vedere. 


11  vecchio  Cavaleaatì  ebbe  nome  di  volgere  ^  studi  filosofici 
ad  eresia,  ed  anche  alla  negazione  dell'immortalità  dell'ani- 
ma;  e  ano  figlio  par  che  spingesse  lo  scetUcismo  andie  pili 
in  là.  Coloro  che  sì  ditettano  della  storia  delle  opinioni  reli- 
giose possono  consultare  il  DiiionariQ  del  Bayle ,  art.  Cavd- 
canti.  A  noi  giovano  più  letteratura  e  costumi;  e  stimiamo 
far  meglio  al  nostro  proposito  il  produrre  qui  nn  attneddoto 
riferito  dal  Boccaccio  intomo  a  Guido.  Egli  dunque,  nella 
novella  IX  della  {pomata  sesta,  cosi  narra:  t  ....  nei  tempi 
»  passati  furono  nella  nostra  città  assai  belle,  e  laudevoli 

•  usanze,  delle  quali  oggi  ninna  ve  n'  è  rimasa,  meroA  del- 
■  l'avarizia,  che  in  quella  con  le  ricchezze  è  cresciuta,  la 

•  quale  tutte  l' ha  discacciate.  Tra  le  quali  n'  era  una  cotale, 

•  che  in  diversi  luoghi  per  Firenze  si  ragunavano  insieme  i 
>  gentili  uomini  delle  contrade,  e  facevano  lor  brigate  di 


eOlDO  UTALCANTl.  3l3 

cerio  niunero,  guardando  dì  mettern  tali ,  che  comportar 
potessono  acconciatamente  le  spese,  et  oggi  l' uno,  doman 
l'altro,  e  cosi  per  ordine  tutti  mettevan  tavole,  ciascuno  il 
suo  di  a  tutta  la  brigata  ;  et  in  quelle  spesse  volte  onora- 
vano, e  gentili  uomini  forestieri,  quando  ve  ne  capitavano, 
et  ancora  de'cittadìni;  e  similmente  si  vestivano  insieme 
almeno  una  vdta  l' anno,  et  insieme  i  di  più  notabili  ca- 
vslcavauo  per  la  città,  e  talora  armeggiavano,  e  massima- 
mente per  le  feste  .principali,  o  quando  alcuna  lieta  no- 
vella di  vittoria ,  o  d'altro  fosse  venuta  nella  cittì.  Tra  le 
quidi  brigate  n'era  una  di  messer  Betto  Brunelleschi , 
nella  quale  messer  Betto  e' compagni  s' eran  molto  in- 
gegnati di  tirare  Guido  di  messer  Cavalcante  de'  GavalcaDti> 
non  sedia  cagione:  perciò  che  oltre  a  quello,  che  egli  fii 
uno  de' migliori  foici,  che  avesse  il  mondo,  et  ottimo 
filosofo  naturale  (delle  quali  cose  poco  la  brigata  curava  ) 
sì  fu  egli  leggiadrìssimo,  e  costumato ,  e  parlante  uomo 
moho,  et  ogni  cosa  che  far  volle,  et  a  gentile  uom  per- 
tenente,  seppe  m^lio  che  altr'  uom  fare  ;  e  con  questo 
&9  ricdiissimo ,  et  a  chiedere  a  lingua  sapeva  onorare, 
cui  nell'  animo  gli  sapea  che  il  valesse.  Ma  a  messer  Betto 
non  era  mai  potuto  venir  fatto  d'averlo;  e  credeva  egli 
co' suoi  compagni  che  ciò  avvenisse,  perciò  che  Guido  al- 
cuna volta  speculando,  molto  astratto  dagli  uomini  dive- 
niva. E  perciò  che  egli  alquanto  tenea  della  opinione  degli 
Epicurj,  si  diceva  tra  la  gente  volgare ,  che  queste  sue 
speculazioni  erano  solo  in  cercare ,  se  trovar  si  potesse , 
che  Iddio  non  fosse.  Ora  avvenne  un  ^omo  che  Guido 
partito  d'Orto  San  Michele,  e  venutosene  per  lo  corso  de- 
gli Adìmari  infino  a  San  Giovanni,  il  quale  spesse  volte 
era  suo  cammino,  essendo  arche  grandi  di  marmo,  che 
oggi'  sono  in  Santa  Reparata  ,  e  molte  altre  dintorno  a 
^n  Giovanni,  et  egli  essendo  tra  le  colonne  del  porfido, 
che  vi  sono,  e  qudle  arche,  e  la  porta  di  San  Giovanni, 
I.  37 
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•  che  serrata  era ,  messer  Betto  con  sua  brigata  a  cavai  ve- 

>  nendo  su  per  la  piazza  di  Santa  Reparata,  Tcduto  Guido  lA 

>  tra  quelle  sepolture,  dissero:  andiamo  a  dargli  briga.'  E 

•  spronati  i  cavalli  a  guisa  d' uno  assalto  sollazzevole  gli 

>  furon  quasi  prima,  che  egli  se  ne  avvedesse,  sopra,  e  co- 
I  minciarongli  a  dire:  Guido,  tu  rifiuti  d'esser  di  nostra 

•  brigata  ;  ma  ecco,  quando  tu  arai  trovato  che  Iddio  non 

•  sìa,  che  avrai  fatto?  A'  quali  Guido,  da  lor  veggendosì 

■  chiuso,  prestamente  disse  :  signori,  voi  nii  potete  dire  a 

>  casa  vostra  ciò  che  vi  piace;  e  posta  la  mano  sopra  una  di 

•  quelle  arche,  che  grandi  erano,  sì  come  colui  che  le^e- 

■  rissimo  era,  prese  un  salto,  e  fussi  gittate  dall'altra  parte, 

■  e  sviluppatosi  da  loro  se  n'andò.  Costoro  rìmaser  tutti 
I  guatando  l' un  l'altro,  e  cominciarono  a  dire,  che  egli  era 

•  uno  smemorato,  e  che  quello  che  egli  aveva  risposto  non 

•  veniva  a  dir  nulla,  conciò  fosse  cosa  che  quivi  dove  erano, 

■  non  avevano  essi  a  far  più  che  tutti  gli  altri  cittadini,  né 

>  Guido  meno  che  alcun  di  loro.  Àlli  quali  messer  Betto  rivolto 
1  disse  :  gli  smemorati  siete  voi ,  se  voi  non  l' avete  inteso. 

•  Egli  ci  ha  onestamente  et  in  poche  parole  detta  la  maggior 

>  villania  del  mondo  ;  perciocché ,  se  voi  riguardate  bene , 

•  queste  arche  sono  le  case  de' morti,  perciò  che  in  esse 

•  si  pongono  e   dimorano  i  morti,  le  quali  egli  dice  che 

■  sono  nostra  casa ,  a  dimostrarci  che  noi  e  gli  altri  uomini 

•  idioti,  e  non  litterati,  siamo,  a  comparazion  di  lui  e  degli 

>  altri  uomini  scienziati ,  peggio  che  uomini  morti  ;  e  per- 

•  ciò  qui  essendo,  noi  siamo  a  casa  nostra.  Allora  ciascuno 
t  intese  quello  che  Guido  aveva  voluto  dire,  e  vergognosa; 

•  né  mai  più  gli  diedero  briga 

Era  si  fortemente  rilevato  il  carattere  di  Guido,  che  i 
suoi  coQcittadini  e  gli  storici  del  suo  tempo  si  accordano 
tutti  a  descriverlo  in  un  modo.  «  Era  come  filosofo ,  dice  il 

•  Villani,  virtuoso  uomo  in  più  cose ,  se  non  che  era  troppo 

•  tenero  e  stizzoso.  >  Dino,  altro  testimone  di  vista,  neparbi 
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eomc  di  *   giovane  gentile,  ....  nobile  cavaliere  .... 

•  cortese  e  ardito,  ma  sdegnoso  e  solitario  e  intento  allo 

*  studio.  ■  Dante  medesimo,  che  assai  teneva  delie  stesse 
qualità,  chiamavalo  ■  suo^irimo  amico  •  e  deferiva  alle  opi- 
nioni letterarie  di  lui,  e  ne  rispettava  le  ammonizioni.  In 
uno  di  quelli  abbandoni  malinconici  e  inoperosi,  a  cui  il  suo 
spirito  lasciava  andarsi  nell'età  giovanile  per  eiTetto  del 
sentir  troppo ,  fu  ripigliato  severamente  da  Guido  «on  que- 
sti versi  : 

Io  vengo  il  giorno  a  te  infinite  volte, 
E  trovati  pensar  iroppo  vilmeaie: 
Molto  mi  duo!  della  geatil  tua  mente, 
E  d'  asaaì  tue  viriti  che  ti  son  toltp. 

Solevanti  spiacer  peTEone  molte: 
Tnltor'  ruggivi  la  noiosa  gente  : 
Di  me  parlavi  tà  coralemeote , 
Che  tutte  le  ine  rime  aveva  accolte.  ' 

Or  noD  mi  ardisco,  per  la  vii  tua  vita, 

Far  dimostrania  che  'I  tuo  dir  mi  piaccia, 
N6  '0  guisa  vengo  a  (e  che  tu  mi  veggi. 

So  'I  preteoM  sonetto  epeato  leggi, 
Lo  spìrito  noioso  Che  ti  caccia 
Si  partirà  dall'  anima  ìnvilila, 

Gl'Inglesi  del^no  esser  grati  al  ngnorHayley  della s|»rìlosa 
versione  del  seguente  Sonetto  scherzoso  ,  cbe  Dante  man- 
dava a  Guido  : 

Guido,  vorrei  che  tu,  e  Lappo,  ed  io 
Fossimo  presi  per  incantamento, 
E  messi  ad  un  vassel  eh'  ad  ogni  vento 
Per  mare  andasse  a  voler  vostro  e  mio; 

Sicché  fortuna,  od  altro  tempo  rio, 
Non  ci  potesse  dare  impedimento: 
Anzi  vivendo  sempre  in  noi  talento 
Di  stare  insieme,  crescesse  'I  desio. 

E  monna  Vanna,  e  monna  Bice  poi. 

Con  quella  eh'  è  'n  sul  nnmer  delle  trenta , 
Con  noi  poneesa  il  buono  incantatore. 
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E  (;aivi  ragionar  Minpre  d'  amore  : 
K  ciascuDa  di  tor  fosse  cootenla, 
Siccome  io  credo  cbe  saremmo  coi. 

Filippo  Villani,  figlio  e  nipote  de'  due  storici  fiorentini  di 
questo  nome,  nel  dare  i  sa^  primitirì  della  Storia  crìtica- 
letteraria,  conrermaTa  la  opinione  dei  detti  dell'età  sua,  i 
quali  le  poesie  liriche  di  Guido  mettevano  a  paro  con  quelle 
di  Dante.  Ed  invero  l' energia  a  1'  originalità,  cbe  sono  le  due 
grandi  virtù  del  genio  di  Dante ,  si  manifestano  ancor  piiì  for- 
temente ndle  liriche  di  Guido ,  ma  sempre  sfonnate  da 
quella  rozzezza  primitiva  che  Dante,  nato  trent'  anni  più 
tardi,  vinse  più  felicemente.  Guido  trovò  l'arte  nell'infamia, 
e  facendola  ad  ulta,  adoperò  con  più  di  vigore  che  di  destreizi  : 
all'  incontro  nelle  produzioni  di  Dante  fmn  e  destrezza  an- 
darono congiunte  ;  e  temperando  la  ruvidezza  propria  ài 
tutte  le  poesie  primitive,  ebbe  egli  l'accorgimento  di  sce- 
gliersi a  modello  lo  stile  di  Vii^ilio.  Oltre  a  ciò.  Dante  si 
propose  la  poe^a  come  studio  e  come  strumento  di  gloria; 
e  Guido,  che  aspirava  a  più  solenne  riputazione,  credeva  il 
solo  pregio  di  bella  poesia  non  valere  ad  alcuno,  e  neppnre 
a  Virgilio,  r  onore  dell'  essere  filosofo. 

Chiunque  non  ignori  che,  per  assoggettare  una  lingua, 
comecché  pervenuta  a  grande  perfeuone,  ad  un  sistema  di 
regole,  si  addomandano  profonde  meditazioni  intorno  alle 
operazioni  dell' intelletto ,  ci  consentirà  che  Guido  fece  provi 
di  mente  filosofica  quando  compose  una  grammatica ,  e  diede 
regale  dello  scrivere  correttamente,  prima  che  la  lingua  ita- 
liana avesse  esempi  ed  autorità  di  grandi  scrittori.  Agli  an- 
tichi Italiani  bastò  di  lodar  quel  trattai,  e  trascnrarono  dì 
tramandarlo  alla  posterità,  onde  è  impossibile  fame  gìndiiio. 
Ma  se  delle  prose  di  Guido  niente  ci  è  rimaso,  rimane  per 
altro  a  lui  la  lode  di  aver  almeno  dato  principio  a  un  dise- 
gno di  grande  utilità,  e  tanto  diffìcile,  che  non  pota  essere 
condotto  a  buon  termine  se  non  noli'  anrco  secolo  di  Leon  X. 
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Ed  aneora,  quel  ohe  hod  ha  svelto  per  teorìe  e  precetti, 
Guido  lo  ha.  messo  in  t^era,  poetando.  Primo  egli  nobilita  la 
1ÌD^  di  frasi  e  ritmi  poetici  ;  e  se  non  fosse  quel  suo  so- 
verchio lusso  di  metafisica  e  di  fpnne  scolastiche,  potrebbe 
aversi  a  modello  in  ogaì  tempo.  Il  seguente  sonetto  é  un 
saggio  insigne  delle  eccellerne  e  dei  difetti  del  suo  stile. 

Chi  è  questa  che  vien,  eh'  ogni  nom  la  mira, 
E  fa  di  clarità  l' aer  tremareT 
E  mepa  seco  amor ,  sicché  parlare 
Noli'  uom  ne  poote,  ma  ciascun  sospira? 

Ahi  Dio,  che  sembra  quando  gli  occhi  gira? 
Dicalo  Amor,  ch'io  noi  saprei  contare: 
Cotanto  d'  umiltà  donna  mi  pare, 
Cbe  ciascoa'  altra  in  vèr  dì  lei  chiam'  ira. 

N^o  si  porla  coniar  la  sua  piacenza; 
Cb'  a  lei  s"  inchina  ogni  gentil  virtnle, 
E  la  Beltate  per  sua  dea  la  mostra. 

Non  (a  ri  alta  già  la  meote  Qoslra, 
ff  non  s'è  posta  in  noi  tanta  salate. 
Che  propriamente  n'  abbiam  conoscenza. 

Da  una  lettera  di  Lorenzo  d«'  Medici ,  die  qui  vogliamo  in 
parte  riprodotta  a  mostrare  questo  celebre  protettore  ed  arbi- 
tro delia  letteratura  nella  sua  men  nota  qualità  di  crìtico,  ai 
raccoghe  che  dopo  due  secoli,  i  suoi  piìi  illustri  concittadini 
continuavano  a  lamentare  la  morte  di  Guido  così  caldamente 
come  fosse  avvenuta  di  fresco.  Ella  è  indirizzata  al  figlio  del 
re  di  Napoli,  D.Federigo  d'Aragona,  e  dice:  •  Riluce  dietro 

■  a  costoro  II  delicato  Guido  Cavalcanti  fiorentino,  sottilissimo 

•  dialettico,  iìlosoro  del  suo  secolo  prestantissimo.   Costui 

•  per  certo,  come  del  corpo  fu  bello  e  leggiadro,  come  di 

■  sangue  gentilissimo,  cosi  nelli  suoi  scritti,  non  so  se  più 
1  che  gli  altri,  bello,  gentile  e  peregrìno  rassendira,  e  nelle 
1.  invenzioni  acutisumo,  magnifico,  ammirabile,  gravìsumo 

>  nelle  sentenze,  copioso  e  rilevato,  nell'  ordine  composto, 

>  saggio  ed  avveduto.  Le  quali  tutte  sue  beate  virtù,  d' un 
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>  vago,  dtdee  e  peregrino  stile,  come  di  preziosa  veste,  sono 

•  adorne;  il  qoale  se  in  più  spazioso  campo  si  foase  esemta- 

•  Io,  arrebbe  sema  dubbio  i  primi  onori  occupati.  Ma^opra 

•  tutte  r  altre  sue  opere  è  mirabilissima  ana  Canzone,  nella 
I  quale  questa  grazioso  poeta,  d'Amore  ogni  qualità,  TiTtù, 

•  ed  accidente  descrìsse.  Onde  nella  sua  etì  dì  tanto  pr^o 

•  fu  giudicata,  che  da  tre  suoi  contemporanei  prestantissimi 

■  filosofi,  fra  U  quali  era  il  Romano  Egidio,  fu  dotlJ$»ma- 

■  mente  commentata.  >  '  • 

Questa  canzone  molti  han  chiamato  divina;  ma  per  istu- 
dio  che  vi  facesiiero  per  più  secoli  i  pii^  acuti  maestri,  non 
sappiamo  di  alcuno  che  sia  giunto  a  deciferarla.  La  celebrità 
e  l'oscurità  di  essa  diedero  origine  a  sette  lunghi  commenti, 
alcuni  in  italiano,  altri  in  latino,  e  due  non  ancor  pubblicati  ; 
e  nondimeno,  più  i  commentatori  sfoderarono  di  metafisica, 
e  più  il  testo  é  divenuto  incomprensibile.  Questa  canzone 
gii  trovavasi  a^unta  infallibilmente  in  appendice  a  qua* 
lunque  edizione  del  Petrarca,  che  sembra  l'abbia  avuta 
in  gran  peegio;  ma  negli  ultimi  due  secoli  se  ne  è  pariato 
più  che  non  uà  stata  letta.  E  dò  avviene,  a  dir  vero,  dì 
tutte  le  poesie  di  Guido.  Lorenzo  de'  Medici  é  stato  forse 
l' ultimo  de'  suoi  panegiristi  ;  e  quindi  in  poi  l' alta  sua  ri- 
putazione è  stata  piuttosto  magni  tumìnis  umbra,  che  fon- 
data in  alcuna  delle  opere  che  Hì  lui  rimangono. 

Alcuni  componimenti  di  Guido  furono  pubbbcati  per 
frammenti  in  parecchie  raccolte,  ed  altri  rimasero  ignorati 
fino  al  1815,  quando  il  signor  Cìcciaporci  fi  riunì  e  die 
tutti  alla  luce  per  un  pio  dovere  di  consanguìnità  ;  dove- 
re, cui  meglio  avrebbe  soddisfatto,  se,  invece  d'una  pre- 
fazione lunga  ed  inutile,  avesse  premesso  aU'edizione  una 
difigente  biografia  del  suo  antenato.  Non  abbiamo  esatta 
notizia  del  quando  nascesse,  e  sconosciuti  ci  sono  l' anno , 
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il  luogo  e  le  óreostanze  della  sna  morte.  Confinato,  al  tempo 
del  priorato  di  Dante,  come  un  de'  capi  d)  parte  guelfa, 
in  un  luogo  dì  mal' aria,  fu  poi  richiamato  dall'amico  per 
l' inferma  salute.  11  che  fu  pretesto  ad  accusa  di  parùalità, 
ed  una  delle  cagioni  dell'  esilio  di  Dante.  Dopo  quell'  anno, 
ultimo  d^  secolo  XIII,  altro  non  sappiamo  di  Guido,  se  non 
che  fii  sbandito  la  seconda  volta;  e  da  una  poesia  che  com- 
pose nell'esilio,  si  raccoglie  che  la  malattia  gli  lasciava 
poca  speranza  di  vita.  £  scrìtta  in  tuono  di  verità  e  di  pas- 
sione, che,  se  non  altro,  le  dà  pr^o  di  documento  sto- 
rica. Ne  porgeremo  alcuni  tratti  ,  anche  perchè  ci  sembra 
de'  suoi  più  poetici  componimenti  : 

Perch'  io  non  spero  di  tornar  giammai , 
Ballatela,  in  Toscana, 
Va'  la  leggiera  e  piana 
Dritta  alla  Donna  mia. 

Ta  senti,  ballatella,  che  la  morte 
Ni  stringe  si  cbe  vita  m' abbaodoDa  ; 
B  senti  come  '1  cor  si  sbatte  forte 
Per  quel  cbe  ciascnn  spirito  ragiona. 
Tant'é  distrulta  già  la  mia  persona 
Cb'  io  nou  posso  soffrire. 
Se  tu  mi  vuoi  servire, 
Reca  l' anima  teoo, 
Hoilo  di  ciò  ti  preco. 
Quando  uscirà  del  core. 
Tu,  voce  sbigottita  e  deboletta. 

Ch'esci  piangendo  dallo  cor  dolente. 
Con  r  anima  e  con  questa  ballatetla 
Va  ragionando  della  strutta  mente. 
Vai  troverete  una  donna  piacente 
Di  sì  dolce  intelletto 
Che  vi  sarà  diletto 
Starle  davanti  ognora. 
Anima,. e  tu  l'adora 
Sempre  nel  suo  valore. 
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Lt  PoiHIlt  dm  nai  pnbblidiiuBB  trensfi  Bg*  mirgini  di  ani  «pi  di- 
ati (in  etrU  iumd  rialtj  dalli  «diurne  della  Siiiu  di  ùmoo  Clf  ILCUm, 
:ìI«  «d  iiudifa,  ofDiunloef  tin  cdIj) orili amrNlo  auXieo  «db  moiputUi- 
(D  del  eoMetUo  di  Dino  dil  Giua  lulla  Caiaone  —  Donni  mi  pregi  ce., — 
r  optn  di  iMTOirio  CiCGiiroiGi.  —  Flrenie,  preve  Niceolt  Carli  1813.  — 


OGO  FOSCOLO. 

In  questo  volume  regalatomi  dalla  Contessa  d' Albany, 
og^  28  ottobre  1813  ho  ricopiate  parecchie  postille  gii  scritte 
da  me  quattro  mesi  addietro  ia  uà'  altra  edizione  delle  Rime 
di  Guido.  —  Marte  Bramasangue  affligge  l'Italia  di  tanta  guer- 
ra, ch'io,  per  ora,  non  ho  il  capo  a  nulla  che  non  sia  guerra 
e  timore  per  questa  amabile  e  misera  Patria.  —  Ha  le  sta 
bene.  —E  non  è  poco  s' io  frattanto  posso  l^ere  e  postil- 
lare poeti  1  —  , 

JVam  «eque  ms  agere  hoc  palriai  Umport  imiput 
PossutiMS  aquo  animo.  — 

Ha  i  lamenti  a  che  prò? 
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JopD  1«  Vrainn'*  d*Ua  vita,  «e.  di  Gdim)  Càtucuti,  •odo  i  im  Kieordi 

ili  FcHcitU  che  Hgii«D«. 


Bellosguardo,  16  lagUo  1813. 

In  un  discorso  da  me  scritto  al  Canto  X  dell'  Inferno , 
ho  parlato  di  Guido,  a  cui  mi  fé  amico  non  tanto  la  sua  poe- 
sia, che  è  per  lo  più  rìgida  e  scarna,  quanto  l' ardito  suo  si- 
gnorile carattere.  Vedi  quel  Dìscorm  tra'  miei  libri  nella  edi- 
zione dell'Alighieri  fatta  non  è  molto  dal  Poggiali  in  Livorno, 
voi.  I.  '  —  Ma  quanto  all'  anno  della  morte  di  Guido,  avve- 
nuta (come  il  Mazzucchelli,  il  Tiraboschi  e  il  Cicciaporci  con 
molta  schiera  di  scrittori  presumono]  nel  1500,  o  poco  prì- 


•  Alla  Sellane  CXXXIX  del  DUeorto  «ut  tetto  d^ta  Dìvìm  Com- 
media, il  Foscolo  prometteva  di  iirerire  al  suo  luogo  nel  Culto  X 

dell'  Inferno  questo  suo  Uiaeorso  intorno  a  Guido.  Se  non  che  gli 
mancò  la  quiete  e  il  tempo,  còme  si  sa ,  di  condurre  a  flne  l'édlzioQe 
promessa,  elnoHMnclata in  Ijondradae  anni  prima  di'd  morisse. 
A  Dot,  per  quante  ricercbe  abbiamo  potuto  tare ,  dod  è  rinsdlo  sa- 
pere presso  cbi  esista  oggi  quella  copia,  clie  certo,  come  può  con- 
getturarsi spesso  dal  Dùcono  mi  tato  ec. ,  e  dalle  poche  Uluttra- 
sioni  nmBsteci ,  dovette  essere  al  Foscolo  di  precipuo  sossidìo  a  quel 
suo  lavoro,  come  quella,  a  cui  ne' margini  e  negli  io  terlogli ,  secondo 
era  sno  stile ,  egli  avea  forse  consegnata  la  maggior  parie  delle  ri- 
Hessioul,  de*  pensieri  e  de' ragionamenti  cbe  gli  accadeva  di  Gire 
e  compoire  mano  amano  ch'ei  leggeva  e  studiava  il  suo  di  vino  AU- 
gbieri,  e  cbe  egli  cita  spessissimo,  come  gii  messi  al  loro  luogo, 
nel  citato  Ditcorso  tal  testo  ec.  Nemmeno  sappiamo  se  rimanesse  a 
lui,  O  se  pure  focesse  parte  de' molti 'scrìtti  coneementi  le  JUut'ra- 
«ioni,  che  turon  mandati  in  un  bsciodal  Foscolo  all'editore  iuglese, 
per  definire  un*  certa  controversia  cbe  insorse  tra  loro.  Di  cerio  sap- 
[damo.che,  dopo  morto,  isuoi  molti  lib:iandaronodisper^;ecbe  tra 
quelle  earte,  comprate  geoerasamente  parecchi  anni  dopo  a  preizo 
cuisedmo  dal  slg.  Holandì  italUiDO ,  editore  io  Bn^xelles  della  Divina 
Commedia  illtatrata  dal  Foicolo ,  non  lu  rinvenuta  questa  copia.  Va- 
glluno  inoltre -avvertire  che  Francesco  Silvio  Orlandini,  per  dono 
degli  Eredi  delia  Doma  gentile,  possiede  nn' altra  copia  deUa 
stessa  edizione  del  Poggiali,  con  alcune  brevi  postille  autograie 
del  Foscolo.  Non  però  vi  si  trova  questo ,  nÈ  alcon  altro  del  Ditcarii 
mentovati.  {Gli  Bid.) 
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ma,  tutti  hanno  il  torto.  Mori  dopo  il  1300;  forse  un  anno 
dopo,  forse  piò  ;  perchè  Dante  famigliarissimo  di  Guido  finge 
d'avere  fatto  il  suo  misterioso  viaggio  ne'  tre  r^ni  in  prì- 
mavera  di  quell'anno  medesimo:  vedi /n/erno,  cant.  I,  v.  37 
e  seguenti,  —  e  trovò  fra  gli  eresiarchi  Cavalcante ,  padre 
di  Guido,  a  cui  disse  : 

Il  tuo  nato  co'  vivi  è  ancor  congìonto. 

Mossi  questo  dubbio  al  Gicciaporcij  editore  di  questo  libro, 
ma  per  allora  non  me  lo  sciolse  :  del  resto  é  un  buon  genti- 
luomo e  studioso,  senza  venaUti  né  ambizione.  ' 

C(aiio,  23  agosto  1813. 
In  una  nota, -ne' margini  inelegantemente  dame  postil- 
lati, «I  mio  messer  Gino,  ho  già  detto  sufficientemente  per 
me  sulla  lingua  e  lo  stile  di  questi  poeti  del  MCCG.  Guido  è 
meno  grazioso,  e  men  ardito  fors' finche  na'modi;  ma  sorge 
assai  pilli  nelle  idee:  ha  nondimeno  piiì  sillogismi  che  imina* 
gini  ;  e  Cini)  aveva  una  fantasiuccia  gentilmente  pittrice.  Ma 
se  la  frase  di  questi  poeti  è  difficilissima  a'  meno  periti  del 
nostro  idioma  ,  la  sostanza  de'  loro  pensieri  e  il  modo  con 
che  sogliono  concatenarli  riesce  astrusa  e  nojosa  anche  agli 
ostinati  comentatori.  L'amore  cantato  da' nostri  antichi  era 
Dna  passione  lambiccata  dalla  castità  del  Cristianesimo,  dalla 
domestica  severità  de'  costumi,  dalla  magnanimità  cavallere- 
sca, dalle  formole  d' Aristotile  che  regnava  allora  in  tutte  le 

•  Alla  ciuta  Sezione  C\XX[X,  scrìve  :  <  Un  discendente  di  Guido 

>  Cavalcami  (il  Cicciaporci;  pubblicandone  le  rime  note  ed  inedite, 

•  e  alcune  apertamente  non  sue,  apponevasl  indovinando:  ~do- 
I  versi  stabilire  l'epoca  della  sua  morte  circa  la  line  dell'anno  1300. — 
»  Ricordomi  cb'io  mi  esibiva  all'editore  dottissimo  di  additai^U 

•  nelle  parole  di  Danle  una  data  libera  al  tutto  di  congetture.  Se  non 
u  che  verso  que' giorni  mi  avienne  di  parUnni  di  Flr«ni«(Vediiie1- 
D  r£pù(oIarialeleltereallaCoDleS9adiAlbanjÌDdatadell3,  del  16 

>  e  del^luglio  1813)  e  poi  dallitalla:  esolamente  oggi,  dopo  nndid 

•  anni ,  trovo  occasione  di  sdebitarmi  delta  promessa.  »  (GU  EM.) 
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scuole,  e  da  atuune  sentenze  della  combinazione  necessaria 
d^li  Atomi  di  Epicuro,  e  degli  innamoramenti  ab  aleno 
del  sistema  platonica  furtivamente  insiouantesi  nell'  Italia ,  e 
velate  di  mille  errori*.  Da  questi  elementi  derivava  quel- 
r  amore  poetico  dissimile  in  tutto  dal  nostro;  e  non  solo 
cozza  co' presenti  costumi,  ma  ripugna  all' umana  natura. 
Tre  corde  sole  oscillano  perpetuamente  e  si  fanno  tenore 
reciprocamente  in  queste  Rime:  la  virtuosa  ed  altera  cni- 
deltik  di  madonna:  il  tremore  del  cuore  dell'  amante  che  gela 
per  troppa  ardore,  e  che,  senza  poter  mai  morite,  invoca  di 
e  notte  la  morte  :  finalmente  la  sublime  contemplatone  d' un 
anima  innamorata,  abbagliata  dalla  beltà  dell'oggetto  amalo. 
E  queste  tre  corde  suonano  più  con  soave  e  rispettoso  rit- 
more,  che  con  aperta  e  passionata  armonia,  la  quale  era 
rìserbata  all'attissimo  ingegno  ed  all'anima  amabile  del  Pe- 
trarca. Non  baci,  noti  desiderìi  focosi,  non  vaneggiamenU  di 
voluttuosa  iromagin azione,  non  furori  di  gelosia,  né  celesti 
reminiscenie  di  dolci  e  sacre  vigilie.  Appena  Gnido  una  volta 
—  e  chi  sa  se  quella  canzonetta  è  di  lui  t—  parla  di  baciare  e 
abbracciare  una  giovinetta,  la  quale  tuttavia  è  rappresentata 
donna  volgare.  Ma  se  gl'innamorati  di  que'tempi  parranno 
a  taluno  ridicoli,  gì'  innamorali  nostri  non  son  ^lino  laidi  ed 
abbietti?  Neil'  anime  sahiimi  ed  ardenti,  come  quelle  di  Dante 
e  del  Petrarca,  l' amore  assumeva  un'  imperio  generoso,  e  le 
spingeva  ad  altissime  imprese  ;  ma  per  le  nostre  animette,  il 
maggior  trionfo  congiste  a  far  sapere  le  nostre  vittorie  amo- 
rose. Del  resto,  in  questi  libri  te  donne  più  che  gli  uomini 
troverebbero  da  impararci;  fortuna  nostra  che  non  li  leg- 
gono, né  gì'  intendono!  imparerebbero  a  civettare  con  ptili 
alterigia,  a  far  sempre  sperare  senza  promettere ,  ad  abusare 
con  poca  clemenza  della  generosità  degli  amanti.  Ma  noi  tut- 
tavia siamo  peggiori  assai  delle  donne  ;  e  la  favola  di  Venere 
che  [daca  Marte  é  sapientissima  allegoria.  Che  sarebbe  di 
me,  vero  gufo  romito,  se  non  avessi  sacriGcato  alle  grane 

.oogk 
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di  voi,  donne  gentili?  —  Del  resto  i  poeti  crbtìani,  ed  i  preti 
impaùenti  di  castità  hanno,  con  questa  poesia  pudicamente 
amarosa,  trovato  il  compenso  di  scrivere,  lecere  e  parlare 
d' amore  senza  parere  kwdvi.  — 


Voi  che  per  gli  occhi  n 

E  Bvegliagle  la  mente  cbe  dorniia, 
Gnardale  all'angosciosa  vita  mia. 
Che  sospirando  la  distrugge  Amore: 

E' va  tagliando  di  si  gran  valore,  ^ 

Che  i  deboluziì  spiriti  van  via  : 
Campa'  Ggora  nova  in  »gnoria,* 
E  boce  fi  quando  mostra  lo  dolore.* 

Questa  verta  d'Amor,  che  m' ha  disralto. 
Da' vostri  occhi  gentil  presta  si  mosse, 

.     Lanciato  m' ha  d' un  daràa  entro  lo  GancD: 

Si  giunse  il  colpo  dritto  al  prima  trailo, 
Che  l'anima  tremando  si  riscosse, 
Veggendo  morto  il  cor  nel  lato  manco.* 


*  T*U,  pia  tiigti,]iaoU  ■•lllUIBiiUi»,  (f^'<"l 

*  E  Mio  parla  per  lamentarli. 

*  Della  distinzione  d' anima  e  core  ho  gii  notate  alcune  conget- 
ture al  Sonetto  XLI  di  Hesser  Gino. 


r  vidi  gli  occhi  dove  Amor  si  mi^, 
Qaaodo  mi  fece  di  sé  pauroso. 
Che  mi  sguardar,  come  fosse  annoioso  ; 
Allora  dico  che  '1  cor  si  divise  : 
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C  se  non  fosse  cbe  Donna  mi  rìse,  ' 
Io  parlarei  di  lai  guisa  doglioso, 
Ch'  Amor  medeamo  ne  faria  cruccioso, 
Cbe  fé  l'immaginar  che  mi  conquise. 

Dal  ciel  si  mosse  un  spinto  in  quel  paolo. 
Che  quella  Donna  mi  degnò  guardare, 
E  venoesi  a  posar  nel  mio  pensine)  ; 

E  li  mi  conta  si  d'Amor  la  vero. 
Che  ogni  sua  verlù  veder  rai  para. 
Siccome  Tosse  dentro  al  sao  cor  giunlo. 

'  J/irif<,-cosl,  enoD  come  l'altra  leiione  — me  rise:  —  dal 
primo  tenetlo  appare  cb'  era  riso  a  lai  favorevole  :  e  Ridere  con  l'ac- 
cusativo lo  lessi  nel  Firenzuola  (dlscacciamcDEo  delle  iiuove  lettere) 
in  seoM  di  deridere;  e  in  qaesto  senso  e  con  la  slessa  siotasai  l'usò 
anche  il  Varcbi,  citato  dal  Vocabolario.  —  Ha  qiù  donna  rat  rùe  è 
alta  francese;  e  ora  diciamo  mi  arrùt.  —  Gtusio  de' Coni!  (')  usò 
nella  Beila  Mano  qaeslo  veri»  assai  vagamente: 

E  nota  ancbe  il  lacere  della  speranza. 


O  Donna  mia,  con  vedestò  cotoi 

Che  sullo  core  mi  lenea  la  mano, 

Qnand'io  li  rispondia  flocbetto  e  piano 

Per  la  temenza  degli  colpi  sol  t 
El  fu  Amore,  ciie  trovando  vni 

Meco  rìflelte,  '  che  venia  lontano 

•  Forse ,  meee  riilretla  ;  tanto  più  che  il  poeta  couTersava  amo- 
revolmente (v.i  primi  quattro  versi)  con  la  sua  donna. — Lale^ne 
stampala  non  di 
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A  gaisa  d' ano  arcier  presto  soriano  ' 

Acconcio  sol  per  (ncider  alimi; 
E  Irasse  poi  degli  occhi  miei  sospiri, 

I  qaaì  si  giltan  dallo  cor  si  Forte, 

Ch'io  mi  pani' sbi gotti to  fu^geDdo: 
Allor  mi  parse  di  segnir  la  morte, 

Accompagnato  di  queHi  martiri 

Cbe  soglìoD  coasnmare  attrai  piangendo. 

'  Siriato ,  Antro ,  Psrfo ,  Pernatio  erano  per  gli  aoticlii  nostri 
tutu  Soriani.  —  E  siagoUre  anche  ne'  Latini  questo  KgeagnBcamen- 
to  :  scambiano  la  Siiia  con  r  Auirùt.  Vedi  gì'  Interpreti  al  verso  di 
Caiallo  —  Coma  Bereaytta: 


BALLATA  II. 

Io  vidi  donne  con  la  Donna  mìa  : 

Non  che  ninna  mi  sembrasse  Donna; 

Ha  sì  migliava  n  sol  la  sua  ombria.' 
Già  non  la  lodo,  se  non  percli'è  'I  vero, 
E  non  biasimo  altrui,  se  m'intendete: 
Ma  ragionando  maovesì  od  («nsiero 
A  dir:  tosto  mìei  spiriti  morrete. 
Crudei,  se  me  vergendo  non  piangete; 
Che  Blando  nel  pensier  gli  occhi  Tan  via 
A  lagrime  del  cor,  che  non  la  oblia. 


Pota  «sili,  ohe  uli  1  Bla  p«r  doDDi; 

CaMMU  XIT. 
e  lormentb  i  chiosatori,  che  l' hanno  par  tormentato.  —  Iie^  «ola 
non  lolo,  e  intenderai  plb  presto  cib  che  Hesser  Francesco  vuole  Si- 
gnificarti,  come  ■  lui  le  altre  donne  geoUli,  dacch'^li  era  si  Inoa- 
mwato  di  Laura,  nou  cbe  gli  destassero  senso  d' amore,  non  gli  pa- 
reano  |Ht  neppur  donne....  Il  che  oggi  iBiraviene  a  me  pve,  cbe 
tono  infenno  d' amore. 
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BALLATA   IX.  * 

In  OD  boBcbelUi  trovai  pastorrila 

Più  cbe  la  stella —  bella  al  mio  parere. 
Capegli  avea  biondetti  e  rìccintetli , 

E  gli  occhi  pieo  d' amor,  cera  rosata  ; 

CoD  SDB  verf^hetta  pasturava  agnelli; 

E  Bcalia,  e  di  rugiada  era  bagnata: 

Cantava  come  fosse  inoamoraiai 

Era  adornata  —  di  tutto  piacere.  * 
D'Amor  la  salutai  ì  minante  ne  ole, 

E  domandai  s'avesse  compagnia; 

Ed  ella  mi  rispose  dolcemente, 

Cbe  sola  sola  per  lo  bosco  già; 

E  diase:  sappi,  qaando  l' augel  pia,  ' 

Allor  disia  —  lo  mio  cor  drudo  avere.  ' 
Polche  mi  disse  di  gna  condizione, 

E  per  lo  bosco  augelli  udio  cantare. 

Fra  me  atesso  dicea:  or  é  stagione 

Di  questa  pastorella  gioi' pigliare. 

I  E  cosa  tutta  rugiadosa  e  amoriMa  e  volnttnou  qaMta  Ballala; 
e  non  so  che  Teocrito  nfe  Gemerò  abbiano  più  amabile  Idilta  di  que- 
sto. —  E  noia  come  o^ni  cosa  è  pittura,  e  si  maove  aoavissimaaienie  ; 
e  la  soavità  sorge  più  dalle  azioni  vive  e  da'  detii  naturali  ed  inge- 
oni  della  paslorella  e  di  Guido,  cbe  da' pari  ed  eterei  concetti 
de'  poeù  di  quell'eli,  de'  quali  b  principe  divino  il  Petrarca.  Ha  qui 
seaiesi  invece  1'  amor  greco  e  catulliano,  di  cui  parcamente  e  vel»- 
tlsaimì  lalvolu  parlarono  Dante  e  Petrarca-,  ma  tRSOgnano  odile 
chiose  ad  intenderech'essisosinravano  un  bado  d'amore. — A  que- 
sto modo  Al  più  nmana  poesia  Utraarono  i  rimatori  del  secolo  XV,  a 
torse  tiultando  Lorenio  de' Medici,  il  quale,  beucbè  platonico,  ha 
molLl  versi  d'amore  anacreontico  e  tibulliano,  slmili  a  questi;  ma 
non  so  cbe  n'  abbia  di  eguali  In  grazia  e  in  bellezza. 

*  Per  pioeevoJeua.o,  piuttosto,  per  bellìi  cbe  Innamora;— e 
Clno  sempre  In  quest'unico  senso. 

'  Pigolare  come  1  pulcini  ;  e  cosi  Anno  gli  uccelletll  in  amore. 

*  Drvdo  non  era  allora  voce  oscena  e  infame  come  c^.  — 
Dante  chiama  San  Domeaico  drudo  amoroio  della  FtcU  :  io  T  avrei 
detto  Druda  della  Iriquimione  erittiana:  Patadito,  C.XII,65.— 
E  so  die  snelle  il  Salvini  cbiacchlera  su  la  voce  DnuJo  nella  seconda 
Cealuria  de' DUeorti  Jeeedtmiei.  Vedilo,  se  non  l'annoia 
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Mereè  le  chiesi ,  sol  che  di  baciare, 
E  d' abbracciare  —  fosse  'I  suo  volere.. 
Per  man  mi  prese  d'amorosa  voglia,* 
E  disse  che  donato  m' avea  '1  core  : 
Menommi  solto  una  Treschetta  foglia, 
Là  dov'  io  vidi  fior  à'  ogni  colore  : 
£  tanto  vi  senlio  gioì'  e  dolzore, 
Che  Dio  d'Amore  —  mi  parve  ivi  vedere. 

<  Mota  modo  grazioso:  prender  per  mano  à'  amorota  voglia; 
coinè  dianzi:  latular  d'amore ,  che  è  quel  saluto  o  Uunto  con  gli  oo- 
cbi  e  11  sorriso,  o  modestamente  ardilo,  coniando  io  poche  paiole 
Don  so  che  frasche;  com'lo  faceva  a' miei  tempi.  Ha  oggit 

Falcar  anatre,  arfdat  fMant  in  It,  Dta,  ntiM. 


Po3^  degli  occhi  miei  novella  dire. 
La  quale  è  lai  cbe  piace  si  al  core; 
Che  di  dolcezza  oe  S0)>pirB  Amore.' 

Questo  npoTO  piacer  che  'I  mio  cor  sente; 
Fu  tratto  sol  d'  una  Donna  veduta, 
La  quale  è  si  gentile  ed  avvenente, 
E  tanto  adorna,  che  'I  cor  la  saluta: 
Non  é  la  sua  biliaie  conosciuta 
Degente  vile;  che*lo  suo  colare* 
Chiama  intelleito  di  troppo  valore.* 

Io  veggio  che  negli  occhi  suoi  riiptende 
Una  virtù  d'Amor  tanto  gerUile, 
Ch'ogni  dolce  piacer  vi  sitompratde: 
E  muove  allora  un'anima  sottile. 
Rispetto  della  quale  ogni  altra  è  vile; 
E  non  si  può  di  lei  giudicar  Tore 
Altro  cbe  dir  ;  qiiesl'  è  nuovo  splendore. 

<  Bel  verso  e  dolcissimo. 

1  Per  apparenta, 

■  Chiamiire  per  domandare,  come  oggi  dicono  i  Milanesi, 
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BAUATA  XI.  ' 

Perch'io  WM  ipero  di  tornar  giammai, 

Ballalelta,  io  Toscana, 

Ta  tn  leggiera  e  piana, 

DritUalla  Donna  mia, 

Glie  p«r  soa  corlesia 

Ti  Tara  molto  onore. 
Td  porierai  novette  de'aospirì 

Piene  di  doglia  e  di  molta  panra: 

Uà  guarda  cbe  persona  non  ti  miri, 

Cbeaia  nimica  di  gentil  nainra;' 

Che  certo  per  la  mia  disavventura 

Tu  saresti  contesa , 

Tanto  da  tei  ripresa, 

Glie  mi  sarebbe  angoscia; 

Dopo  la  morte  poscia 

Pianto  e  Dovei  dolore. 
Ta  senti,  fiallatetta,  cbe  la  morte 

<  E'T'b-tale  accento  di  verità  in  Df^i  parola  diqneslolainenlo, 
ch'io  crederei  tOsse  stato  scrìtto  da  Guido  mentr'era  esnie  e  InTer- 
mo  su  per  le  roede  deserte  dell'  Alpe  libare ,  e  mandato  alla  sua 
donna  ne' giorni  cbe  gli  parlava  nell'aninu  il  presentimento  della 
prossima  morte  Certo  è  eli'  ei  mori  poco  dopo  tornatoti  dall'esilio. 
E  COBI  torse  [se  pur  mai  cantarono)  si  dolevano  i  Cigni,  morendo. — 
E  Dota  come  senu  dolersi  mai  della  vita  che  l' abbandona ,  fa'sola- 
mente  sentire  la  consunzione  di  tutte  le  sue  forze  vitali;  e  non  ha 
altra  sollecitudine,  se  non  se  che  l' anima  sua  Tenga  pietosamente 
raccolta  dalla  sua  donna.  Que' tanti  ritornelli  di  parole  e  d'idee  ripe- 
tute iiaaù  qui  non  so  cbe  grazia  mista  al  patetico  ;  e  si  sente ,  ma 
non  u  descrive.  E vtì  anche  rartifido  del  cfaiaroscnro ne' versi breii 
che  scorrono  rajdUi,  dopo  di  essere  stali  preceduti  dall'armonia 
lenta  e  grave  degli  endecasìllabi.  L' affetto  e  la  semplidià  de'  con- 
cetti preservò  lo  sdle  di  questa  Ballata  dalla  stranezza  e  contorsione 
delle  frasi.  Ed  è  cosa  tenue,  ma  di  tenuità  gentilissima.  —  Se  non 
die  forse  io  la  lodo  un  po'  troppo  per  la  pietà  che  senio  di  Guido 
esule,  innamoralo  e  morente,  che  scriveva  i;ll  nllimi  versi  d'amore. 
E  a  chi  la  l^gesse  senta  questa  inunagioaiiooe,  la  caotonetta  par- 
rebbe insulsa. 

■  Tutti  qoe'  poeti ,  ma  Gnido  piti  cb'  altri ,  sdegnavano  lettori 
ed  amanti  volgari;  trista  canaglia. 
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Mi  Strìnge  ai,  che  vita  m'abbandoaa; 

E  genti  come  'I  cor  si  sbatte  forte 

Per  quel  che  ciascun  spirito  ragiona. 

Tant'è  distratta  già  la  mia  persona. 

Ch'i' non  posso  soffrire: 

Se  tn  mi  vnoi  servire, 

Mena  l'anima  leco. 

Mollo  di  ciò  ti  preco. 

Quando  uscirà  del  core. 
Deh.  Ballaletta,  alla  tua  amistate' 

Quest'anima,  clie  triema,  racc(»naado: 

Menala  teca  nella  aua  pietate 

A  quella  bella  Donna  a  cui  ti  mando  ; 

Deh,  Ballatatta,  dille  sospirando, 

Quando  le  se'  presente  : 

Que^sla  vo>itra  servente 

Vien  per  istar  con  vui. 

Partila  da  colai 

Che  fu  servo  d'Amore. 
Tu,  IN)C«  sbigottita  e  deboletta. 

Ch'end  pkmgendo  dello  cor  dolente, 

Con  Fanima,  e  con  questa  BallattUa*  . 

Va  ragionando  della  stratta  mente. 

Voi  troverete  una  Donna  piacente 

Di  si  dolce  intelletto, 

Che  vi  sarà  diletto 

Starle  davanti  ognora. 

Anima,  e  tu  l'adora 

Sempre  nel  suo  valore. 

<  Queste  apostrofi  a' propri  Tersi  inrono  toccate  tanta  quanto 
da' Latini,  erìcordoml  solamente  d'Ovidio: 

EUgiia,  iolv»  eaptilai; 
ma  pajoDo  tutte  proprie  degli  anticbi  Toscani,  Si  giovano  delle  loro 
canzoni  quasi  di  Muse  ambasciadrid  e  d' amiche  pietose;  leggiadra 
ìnwDiione;  e  qui,  assai  conveniente.  Il  povero  amante  esuli*  e  mo- 
ribondo confida  nt'U' amicizia  e  nella  pietà  della  sua  canzonella,  che 
sola  può  guidare  l' anima  raminga  e  gli  estremi  sospiri  alla  sua  In- 
namorala. 

■  J<otacon>eraaèttoÈBÌgnlBcatolnqaella  VofeibisotlUatde- 
b  Ulta  che  piangendo  ette  del  core  dolente  con  l'anima  e  co»  la  bal- 
laletta! 
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Quando  di  morie  mi  convien  trar  vita, 
E  di  gravezia  gioia; 
Come  di  tanta  naia 
Lo  spìrito  d'Amor  d'  amar  m'ioTltaf 


Amor,  che  nasce  di  itmil  piacere. 
Dentro  dal  cor  si  posa. 
Formando  didetio  nova  persona  :  ' 


<  Questi  treT^aisDiDiiio,  credo:— amore  RUMdtfimpatia — 
o  eofnipendaae  di  piacere ,  —  ed  occupandoci  il  cuore ,  crea  arden- 
(iifìmt  deiideTj,  e  i  dtiiderj  injiammaiuì  la  fanlatia  die  ti  erta  della 
donna  afflala  una  nuova  deilà.  —  Se  ciò  Gaido  voleva  dire,  inlen- 
deva  amore  davvero  :  e  la  poesia  di  que'  tempi  giovava  a  questa  de- 
flnizioae,  daccbè  la  di'licateiza  cavalleresca,  la  religione  cristiaDa, 
ed  alcuni  rag^  di  platoni^no  bcevaiio  meo  seasuale  e  più  sfdrliuale 
qnetia  passone,  e  le  donite  eraao  ^  adorate  cbe  amate. 


CANZONE   II. 


La  mìa  virili  ai  partì  scoasolaCa, 

Poicbè  lascia  lo  core 

Alla  battaglia,  ove  madoDoa  è  stata, 

La  qaal  dagli  occhi  suoi  veDoe  a  ferire 

In  tal  guisa,  cb' Amore 

Ruppe  tutti  i  miei  spiriti  a  fuggire.  ' 


*  Nota  eoei^a  :  rompere  a  fiiagiré:~ei  b  verso  di  metro  fug- 
gevole, bencbè  Guido,  forse,  noi  compoDease  con  d  acuta  ioteo- 
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Quando  mi  vleo  pensier  eh'  io  voglia  dire 
A  genlil  cor  della  sua  gran  virtute, 
Io  (rovo  me  dì  si  poca  saluls, 
Ch'  io  non  ardisco  di  BUr  nel  pensiero. 
Amor,  e*  ha  le  bellone  sue  vedale. 
Hi  sbigoUisce  sj,  che  «offerire 
Non  paò  lo  cor,  sentendolo  venire; 
Che  gatpirando  dice:  io  ti  dispero; 
PenoA'  io  trassi  M  suo  dola  riso 
Dna  saetta  acuta 

C'ha  passato  'l  tuo  core,  e  't  mio  divÌM. 
Amor,  (u  sai  allora,  ch'io  ti  dissi. 
Poiché  r  aeei  veAila, 
Per  forxa  eontxnta,  eht  tu  mortisL' 

CoasoH,  (u  sai,  che  d^  labbri  d'Amore 
Io  fassemplai,  quando  madonna  vidi:* 


'  Questo  dialogo  fra  Amore  che  si  daole  d'essere  stalo  iraBUo 
anch'esso  dalla  innamorata  del  poeta,  e  il  Poeta  che  gli  ricorda 
d'aver  predetto  ad  Amore,  che  se  s'impacciava  a  guardar  madonna, 
sareUie  capitato  assai  male,  fe  dialogo  pieno  di  blzurria  nuova  ed 
logenna,  et»  ridere.  —  Nola  per  altro  sotUgliena  d' Immagine: 
itmorBTMdalniaiIiUokUB  domia  una  tatlta  eht  feritu  l'aaiaale 
e  lo  itetto  Amore. 

■  Vedi  finniaginelta  elegante  ne'prhnl  due  versi!  ma  telibnno 
pagare  tutti  gli  altri  assai  miseri  di  questo.n 
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Noi  £i  proponiamo  di  consacrar  poche  pagine  di  questo 
0  de' seguenti  numeri  ai  poeti  italiani  men  noti,  per  quelli 
fra' nostri  lettori,  e  non  son  pochi,  ì  quoti  hanno  già  cono* 
scenza  di  Dante,  del  Petrarca,  dell'  Ariosto  e  del  Tasso.  Uo- 
mini fomiti  di  straordinaria  attitudine  ad  altre  applicazioni 
dell'arte  e  della  scienza,  non  isdegnarono  professarsi  seguaci 
chi  dell'uno  echi  dell'altro  di  questi  fjuattro  solenni  scrittori; 
ma  quantunque  alcuni  di  loro  siensi  elevati  (in  presso  ai  grandi 
modelli,  l'ammirazione  impartita  a  questi  ci  ha  lasciato  poco 
da  concedere  air  eccellenza  dagl' imitatori.  Insigni  aratori, 
storici,  fìlosofì,  artisti  che  coltivarono  felicemente  la  poesia, 
tantoché  non  avrebbe  dovuto  mancar  loro  alcuna  bella  fama, 
appena  sono  conosciuti  come  poeti,  se  non  dai  biografi,  e  dai 
più  dilìgenti  ricercatori  delle  rarità  e  curiosità  letterarie. 
Forse  anche  lo  splendore  della  gloria  in  quelle  cose  a  cui 
il  loro  genio  più  particolarmente  intendeva,  ha  fatto  sparire  la 
più  languida  luce  di  lor  fama  poetica  ; 

Uril  enim  fulgore  «uo  qui  pragraval  artea 
Infra  te  potttas. 

Onesto  è  il  caso  principalmente  del  Machiavetli  e  di  Mi- 
chelangelo, contemporanei;  uno  dei  quali  fu  giudicata  il  piil 
profondo  politico,  l'altro  l'artista  più  sublime  di  quell'età; 
giudizio  che  tutte  le  generazioni  succedentisi  per  tre  secoli 
fino  ad  <^i  han  confermato.  Noi  diremmo,  che  il  Macchia- 
velli  era  noto  a  penetrar  con  prontezza,  a  percepire  con  chia- 
rella e  descrìvere  con  efficace,  benché  desolante,  esattezza 


DoiiiHihvGoogle 


554  POETI   MINORI  ITALIANI. 

i  pili  secreti  avrotgimenti  e  le  pieghe  più  riposte  del- 
l' umana  natura  ;  e  Michelangelo,  a  cogUerne  eoo  precisione, 
idealizzarne  e  rappresentarne  con  avventurosa  enei^  le 
forme  esterne  e  visibili.  Ciascun  d' essi  fu  dotato  di  potente, 
peculiare,  e  pur  diversa  specie  d' intuitone  :  delle  quali  due 
specie,  basterebbe  una  sola  a  fare  un  poeta  ;  e  congiunte  in- 
sieme ambedue,  costituirebbero  la  suprema  eccellenia  del 
genio  poetico.  Né  solamente  nelle  facoltà  dell'intelletto  eb- 
bero que'  due  famosi  un'  impronta  poetica.  Le  loro  qualità 
morali ,  gli  abiti  giornalieri  e  domestici ,  e  perfino  i  capricci 
e  le  bizzarrie  erano  di  quella  stampa  che  suole  procurare  ai 
poeti  la  benigna  commiserazione  delle  persone  meno  imma- 
ginose. E  nondimeno  del  Machiavelli  appena  »fa  menzione, 
eccetto  che  come  di  scrittore  politico;ed  anche  cornatalo,  è 
assai  mal  conosciuto,  fieramente  e  iniquamente  giudicalo.  Che 
a' suoi  for^ssìmi  sentimenti  si  accompagnassero  le  queliti  più 
generose,  potremo  noi  ben  dimostrarlo,  quando  ci  verrà  fatto 
di  considerare  in  esso  il  poeta  e  l'uomo.  Quanto  a  Michelan- 
gelo, de'  cui  versi  abliiamo  dato  argomenta  a  questo  scritto, 
r  universalità  e  tempra  straordinaria  delle  sue  facoltà  possono 
ben  essere  descrìtte  col  linguaggio  medesimo  che  tenne  il 
suo  biografo  inglese  rispetto  a  Leonardo  da  Vinci:  •  Le  fa- 

■  colla  di  questo  grand'  uomo  avanzarono  di  tanto  l'ordinaria 

•  misuradel  genio  dei  mortali,  ch'egli  non  deve  esser  giudicato 

•  coi  dati  comuni,  secondo  i  quali  sì  suole  stimare  la  capacità 
'  della  mente  umana.  Egli  fu  un  fenomeno  ,  e  oltrepassò  in 

■  qualunque  provincia  del  sapere  i  confini  a  cui  si  erano  arre- 
s  state  le  ricerche  de' suoi  predecessori.  0  si  coiuideri  la 
t  Gnita  coltura  del  suo  spirito,  o  la  vastità  dalla  cogniiioni ,  o 

■  come  filosofo,  a  come  pittore  che  aperse  un'epoca  nuova 
>  neir  arte  del  disegno ,  il  nostro  giudizio  ne  è  sopraffatto ,  ed 

•  allargata  del  pari  la  sfera  della  nostra  comprensione.  •  ' 

'  Do|^,  Life  of  nichel  Angtlo,  pag.  66. 
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Ma  neir adoperare  queste  espressioDÌ,  non  inlendiamo 
arrischiard  od  una  comparazione  fra  Micbelangelo  e  Leonar- 
do ,  né  tampoco  pronuniiare  per  qual  de'  due  abbia  a  pre- 
ponderar la  bilancia.  Nati  in  un  luogo  e  in  un'  età  mede- 
■ima,  eoititarono  le  mededme  arti.  Non  contesero  mai  come 
rivali,  se  non  quando  in  gioventù  dipinsero  a  concorso  la  vit- 
toria dei  toro  concittadini  sopra  i  Pisani:  né  allora  procede- 
rono  oltre  il  disegno  dei  cartoni;  e  questi  ancora,  tanto  lodati 
da  cbili  vide,  furono  per  sempre  perduti  dalta  posterità.  Final- 
mente essi  dimorarono  ed  eserdtarorio  il  loro  vario  ingegno  in 
paesi  diversi,  con  uguale  riputazione,  ma  diversa  fortuna  ;  es- 
sendo stato  Leonardo  men  soggetto  ai  caprìcci  dei  prìndpi 
che  r  impiagavano,  e  meno  a  bersaglb  delle  vendette  e  delle 
molestie  degli  artisti  inferiori.  Pochi  lavori  lasciò;  e  mise  in 
opera  tutte  le  sue  grandi  facoltà  a  riunire  m  quelli  tutte  le 
eccellenze  dell'arte,  e  spese  gran  parte  della  vita  in  emen- 
darle d' ogni  più  lieve  imperfezione.  Michelangioto  assai  la- 
vorò ed  in  ogni  maniera;  e  non  solo  non  tentò  di  correde- 
rò, ma  carezzò  anzi  Edcuni  difetti,  afltne  di  mantener»  potente 
alla  creazione  di  quelle  ardite  bellezze,  che,  dove  si  adoperi 
eccesso  di  arte  per  evitare  qualunque  cosa  che  non  sìa  per- 
fettissima, sembrano  scadere  gran  tratto  dalla  loro  originalità 
e  ispirazione.  Leonardo  avanzò  l'arte  del  disegno  a  tanta  per- 
fezione che  ninno  sperò  mai  di  aggiungervi  :  Michelangelo 
la  levò  tanto  sublime,  che  molti  furano  tentati  d' imitarlo  ;  ma 
tutti  gì'  imitatori  diedero  a  vedere  che  quella  non  era  im- 
presa da  loro.  Leonardo,  coir  applicare  alla  meccanica  le 
sdenze  matematicbe,  si  addentrò  nelle  più  astruse  teorie;  e 
Michelangelo,  al  par  di  lui  avventuroso  nella  parte  pratica , 
non  sospettò  mai  la  necessità  delle  dimostrazioni  scientifiche. 
In  letteratura,  lagrand'operadi  Leonardo  sulla  pittura  supera 
certamente  i  trattati,  comecché  eccellenti,  dì  Michelangelo  in- 
tomo alle  belle  arti:  ma  quella  si  ebbe  intere  le  meditazioni 
ddr  autore,  dove  i  saggi  di  Michelangelo  poc' altro  erano  che 
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un  passatempo,  e  una  ricreaiione  dello  spirito.  Noa  sap- 
piamo di  Leonardo  che  mai  si  provasse  aeUa  poesia;  e  della 
poesìa  di  Hìcheluigelo  si  i  parlalo  assai  piiì  che  non  sìa 
stala  letta. 

Benché  gì'  Italiani  incessantemente  ripetano,  come  p^ 
tradiuone  popolare,  che  Michelangelo  fa  andie  poeta  egre- 
gio, non  pare  che  abbiano  mai  appreso  il  vero  carattere 
de'suiN  versi.  Nelle  loro  innumerevoli  raccolte  di  rime,  d'c^i 
specie  e  d'ogni  tempo,  d'autori  liuoni,  mediocri  e  cattivi,  non 
avviene  mai  di  trovarne  una,  una  almeno ,  ijì  Michelangelo. 
Anche  il  Tiraboschi,  l' istorico  voluminoso  della  letteratura 
italiana,  mentre  fa  sforzi  incredibili  per  avvivare  quel  suo 
stile  di  ghiaccio,  e  si  affanna  ad  iaaliare,  se  non  l'elo- 
quenza, almeno  la  relorica  al  pari  del- valore  del  suo  illustre 
compatriota,  sì  passa  sbadatamente  de' suoi  versi,  e  osserva 
soltanto  e  che  la  natura  lo  aveva  anche  datato  dì  una  felice 
tendenza  alla  poesìa.  •  Gli  applausi  letterari,  che  Michelangelo 
ottenne  vivendo  dai  famosi  letterati  dell'  epoca  di  Leon  X , 
sono  rari  ed  esagerati,  e  sembrano  talvolta  'doni  dell'  amici- 
»a,  e  guasti  da  quella  ■  unzione  adulatoria  ■  che  tanto 
spesso  e  con  tanta  prodigalità  i  contemporanei  si  dispensano 
a  vicenda  fra  loro. 

Una  vnlta,  nell'  accademia  di  Firenze  furono  lette  da 
Benedetto  Varchi  due  dissertazioni  elaboratissime,  di  meravi- 
gliosa lunghezza,  che  erano  un  comento  pieno  di  lambicca- 
ture, ed  insieme  uno  smodato  panegìrico  ad  uno  do'  suoi 
sonetti.  Mich^D^elo  ringraziò  degli  applausi,  ma  frattanto 
non  tacque  a' suoi  amici,  che  quelle  lodi  intemperanti  lo 
renderebbero  alla  fine  ridìcola,  i  U  sonetto,  egli  dice,  vien 

•  bene  da  me,  ma  il  cemento  viene  dal  cielo  .  .  .  circa  il 
'  sonetto,  io  conosco  quello  che  egli  è;  ma  come  si  sia, 

•  non  mi  posso  tenere  che  io  non  ne  pigli  un  poco  di  vaoa- 

•  gloria,  essendo  stato  cagione  di  si  hello  e  dotto  cemento  ; 

•  e  perchè  nell'autore  di  detto,  sento,  per  le  sue  parole  e 
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•  lodi ,  di  esser  quello  che  io  noa  sono ,  prego  che  voi  fac- 

•  ciate  per  me  parole  verso  di  Ini ,  come  si  conviene  a  tanto 

•  amore ,  affezione  e  sortela,  lo  vi  prego  di  questo ,  perchè 

■  mi  sento  di  pcfco  valore  ;  e  uhi  è  in  buona  opinione  non 

•  debbe  tentar  la  fortuna,  e  meglio  é  tacere  che  cascare 
1  da  alto.  ' 

Pietro  Aretino,  quel  famoso  dispensiero  di  scurrililb,  di 
calunnie  e  d'adulazioni,  a  seconda  della  natura  e  del  carat- 
tere di  questo  genere  dì  scrittori ,  che  per  biasimare  calun- 
niano e  per  lodare  vanno  alla  pili  ridicole  iperboli,  bramoso 
'  di  aversi  un  busto  Tatto  da  tate  artista,  scriveogli  colta  usata 
baldanza  di  stile  ■  che  qualunque  parold  cadesse  dalla  penna 

■  di  Michelangelo  meritava  di  esser  conservata  in  un'urna  di 
smeraldo.  ■  Nondimeno  nùn  vi  fu  libraio  che  volesse  pren- 
dersi il  pensiero  e  il  rischia  di  pubblicare  i  versi  di  Miche- 
langelo, i  quali  infatti  vennero  a  luce  per  la  prima  volta 
sessant*anni  dopo  la  morte  di  lui  (1023),  dall'autografo 
riposto  neHa  biblioteca  del  Vaticano,  a  cura  del  suo  proni- 
pote Michelangelo  Biionarroti ,  suriator  fiorentino ,  poeta  an- 
ch'egli  originale,  unico  nel  suo  genere,  del  quale  forse 
avremo  il  destro  di  ragionare.  Dì  quel  libro,  tuttoché  la  Cru- 
sca lo  mettesse  in  ischiera  coi  testi  di  lingua,  niun  critico  di 
qualche  vaglia  ha  mai  parlato  né  in  bene  né  in  male  ;  e  non 
se  ne  fece  altra  pubblicazione  che  dopo  un  secolo  (1726), 
quando  si  volle  dare  una  raccolta  compiuta  delle  opere  dei 
Fiorentini  celebri.  A  voler  intendere  alla  lettera  quel  che  ne 
dice  uno  de'  suoi  intìnii,  bisognerebbe  inferirne  che  lutto 
quello  che  di  Micbclangioto  fu  pubblicato  fu  soltanto  una  pic- 
colissima parte  degl'  inliniti  sonetti  da  lui  composti.  '  Né  per- 
tanto valse  il  piccot  numero  a  salvarli  dall'  oblio  ;  che  sola- 
mente dopo  un  altro  secolo  (1806)  furono  pubblicati  altra 
volta  dal  signor  Dnppa,  quali  essi  erano,  e  secondo  il  dover 
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d'tm  biografo  profondamente  affezionato  al  suo  astore,  nel- 
V  appendice  alia  sua  >  VUa  di  Midielangioio.  Il  signor  Bia- 
^oli,  dal  qoaie  dobbiamo  riconoscere  la  miglior  grammatica 
italiana  che  sia  stala  scritta  dn  qni,  ha  pubbUcato  non  ha 
guarì  (18^))  in  Parigi  ta  medesima  raccolta  con  varie  ag- 
giunte che  ta  rendono  meno  imperfetta ,  e  con  molti  co- 
menti,  i  quali,  utili  o  no  che  sicno ,  hanno,  se  non  altro, 
ingrossalo  il  volume.  Tale  é  la  breve  istoria  delle  edi^oni 
delle  [>oesie  Hi  Michelangelo. 

Le  critiche  del  signor  Duppa,  se  non  profonde,  san  giudi- 
ziose; ed  egli  con  bella  franchezza  intese  a  provare  che  alcuni 
componimenti  dell'  aiJtore  sono  indegni  di  quel  disprezzo  a 
cui  li  ha  c«ndannati  il  capriccio  delta  fortuna:  anzi  sono 
Ja  porre  innanzi  come  modelli  di  eccellenza  nel  toro  genere. 
La  quale  opinione  viepiù  apparisce  giusta  nelle  versioni 
di  che  il  signor  Wordsworth  e  il  signor  Southe;  hanno 
arricchita  l' opera  di  lui  ;  ed  aniMir  più  nelle  versioni  in  prosa 
di  parécchi  estratti  che  si  hanno  dal  medesimo  signor  Duppa. 
Il  seguente  à  uno  dei  sonetti  rengiosi  di  Michelangiolo  : 

all'  essere  supremo. 


Ben  serial)  dolci  le  preghiere  mie. 
Se  virtù  mi  prestassi  da  pregarle: 
Nel  mio  terreno  infertil  non  é  parte 
Da  pradur  frutto  di  virtù  natie. 

Ta  il  seme  sei  dell'opre  giuste  e  pie 
Che  là  gernioglian  dove  ne  fai  parte: 
Nessun  proprio  valor  può  seguitarle. 
Se  non  gli  mastri  le  tae  belle  vie. 

Tu  nella  mente  mia  peosieri  ìnrondi 
Che  produi^ano  in  me  sì  vivi  effetti. 
Signor,  ch'io  segua  i  tuoi  vestigi  santi. 

E  della  liugua  mia  chiari  e  fecondi 
Sciogli  della  tua  gloria  ardeuti  detti. 
Perchè  sempre  io  ti  Iodi ,  esalti  e  canti. 
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Il  comento  del  signor  Biagioli  è  latito  minuto  e  pedante- 
sco, e  dettato  con  tant' afTettazbne  di  esntusiasreio ,  che  te- 
miamo non  sia  perseguirne  un.elfettodel  tutto  contrario  a 
quello  eh'  egli  si  è  proposto  Egli  intende  a  nulla  meno  che  for- 
mace  una  triade  poetica  con  Dante,  Petrarca,  e  Michelangiolo, 
da  esser  posta  su  d'  un  triplice  trono  ;  meutre  l' Arìosto ,  il 
Tasso,  e  gli  aitri  poeti  d' Italia ,  anzi  di  tutto  il  mondo  antico  e 
moderno,  dovreblwro  sedersi  nei  gradini  inferiori,  a  guisa  di 
paggetti.  Se  si  prendano  a  considerare  i  versi  di  Michelan- 
gelo come  produzioni  d' un  nome  professante  poesia ,  quel 
giudizio  sarebbe  assai  ingiusto  ;  e  sempre  é  ingiusto ,  laddove 
richiede^  un  grado  di  eccellenza  a  cui  1'  autore  stessa  non 
pens^  mai  d'  aspirare.  D'  altronde,  chi  si  strugge  di  vedere 
straordinarietà  in  qualunque  cosa  che  venga  dalla  penna 
d' nn  grand'  uomo ,  ne  diviene  adoratore  superstizioso  ;  e 
mentre  non  aggiunge  alcun  che  alla  gloria  dell'autore, 
scema  di  gran  tratto  la  nostra  reverenza  al  giudiiio  del  criti- 
ca. Se  mai  fu  uomo  che  fidasse  interamente  nelle  proprie 
facoltà,  quegli  fu  Michelangelo  ;  ma  del  pari,  se  mai  fu  uomo 
che  conocesse  difficoltà  inerenti  a  ciascun'  arte,  e  desse  me- 
ditazione ,  tempo  e  quanta  fatica  facea  duopo  per  supei^rle, 
quegli  fu  Michelangelo.  Ben  egli  sapeva  che  il  genio  non 
consta  solamente  della  potenza  di  produrre,  ma  sì  ancora  di 
enei^ia  e  di  perseveranza,  necessarie  a  conferire  alle  pro- 
duzioni, quella  eccellenza  che  solo  può  farle  immortali.  Ar- 
dito, intraprendente,  infaticabile,  com'egli  era,  avendo  fin 
da'  primi  anni  giovanili  sentito  ip  sé  e  messo  a  prova  ii  suo 
ingegno  per  la  scultura,  si  rimproverava  Qno  agli  estremi  dello 
vita  di  non  aver  consecrato  abbastanza  di  studio  e  di  tempo 
allo  scalpello  e  al  marmo.  Si  narra  che  un  giorno  il  cardi- 
nal Farnese  lo  trovò,  quànd'  era  già  vecchie ,  che  passeggiava 
per  entro  ti  Colosseo  tutto  solitario  ;  e  maravigliandosene  con 
esso  lui,  udi  rispondersi  :  >  Vengo  a  scuoia ,  se  posso  impa- 
rare quaich'  altra  uosa.  •  Bimane  ancora  di  luì  il  disegno 
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il'unvecchio  con  la  barba  lunga,  dentro  unti  eamnolàda  fan- 
ciulli, con  un'orìuolo  s  polvere,  e  con  in  capo  una  scrìtta: 
ancora  imparo,  t  *  Ma  circa  all'  arte  dr  scrìvere ,  confessava 
egli,  con  uguale  magnanimità  cbe  non  1'  aveva  imparata  mai.* 
Né  avrebbe  potuto  prevedere  il  giorno,  io  che  ì  suoi  ver- 
'  si,  compose  come  a  solliero  e  sfogo  di  sentimento,  sarebbero 
mestt  a  paro  coi  versi  ne'  quali  Dante  e  il  Petrarca  avevano 
speso  e  cure,  e  vita,  e  tutte  le  rare  facoltà  del  loro  intdietto. 
Che  Michelangelo  fosse  disposto  a  poesia  non  éda  dubitare: 
in  gioventù,  sappiamo  cbe  la  sera  ej^ì  leceva  ^U  amici 
Dante  e  il  Petrarca;  e  provandosi  a  comprenHeme  lo  spirito, 
mostrò  bene  da  poi  quanto  di  quello  studio  si  fosse  avantag- 
^iato.  Ma  queste  sue  prove  medesime  ne  persuadono  cbe, 
quando  pure  avesse  alla  poesia  rivolte  tutte  le  poterne  del 
suo  genio,  sarebbe  rìmaso  indietro  de'  suoi  grandi  modelli, 
e  che,  ad  ogni  modo  si  sarebbe  fatto  più  dappresso  al  Petrar- 
ca, cbeaDante.  E  impossibile  farsi  ragione  delle  opere  della 
Natura,  ma  è  sovente  di  molta  utilità,  e  sempre  di  grande  im- 
portanza^  l' osservarìe.  La  Natura  avea  dato  a  Michelangelo  la 
pili  suprema  virtù  di  quella  immaginazione  imitativa,  cb'è 
necessaria  a  formare  il  pittore,  io  scultore  e  l' architetto  ;  ma 
eragli  stata  scarsa  dell'  immaginazione  creativa  del  poeta.  Il 
poeta  inventa,  l' artista  copia  :  il  poeta  spira  un'  anima  in 
tutta  la  creazione,  e  l'artista  l'abbellisce;  e  il  fatto  che 
tutti  i  capolavorì  di  Belle  Arti  sono  stati  sempre  e  dapper- 
tulto  preceduti  dai  capolavorì  della  poesia,  conferma  ampia- 
mente la  nostra  opinione,  che  le  composìdoni  degli  artisti 
sono  fornite  dai  poeti.  Come  Fidia  rìconosceva  di  aver  trovato 
nel  primo  libro  dell'Iliade  il  tipo  del  suo  Giove  Olimpico, 
così  Michelangelo  diceva  di  aver  disegnate  le  sue  figure,  dis- 
posti i  gruppi,  date  le  movenze  e  l'espressione^  alle  teste 
col  poema  di  Dante.  E^li  tradusse,  se  cosi  può  dirsi,  questo 

'  Letltre  Piltoriclie. 
*  Lift  of  ìfiehelangtlo. 
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poema  in  una  serie  dì  disegni ,  formandone  un  grosso  volu- 
me, che  srenturatameota  andò  perduto  in  un  naufragio. 
Air  lUiiiiiiraxione  per  Sante  andava  in  lui  congiunta  tale 
amorevolezza ,  che  aoni^liava  riverenza  di  figlio  ;  e  ne 
parla  così  come  gli  fosse  stato  compagno  nelle  sventure,  e 
avesse  con  lui  vissuto  parte  della  vita.  Il  segumte  sonetto  è 
il  75°  nella  raccolta  del  signor  Duppa,  SS"  in  quella  del 
Biagioli  : 

Quanto  dirne  si  dee  non  si  pub  dire, 

Che  troppo  agii  orbi  il  suo  splendor  s'accese^ 
Biasmar  si  può  più  'I  popol  cbe  l' olTese, 
Che  al  minor  pregio  euo  lingua  salire. 

Questi  discese  ai  regni  del  Fallire 

Per  noi  insegnare,  a  poscia  a  Dio  n'ascese: 
E  r  alte  porlo  il  ciel  non  gli  contese , 
Cui  la  patria  le  f uè  negò  d' aprire. 

Ingrata  patria,  e  della  sua  fortuna 

A  suo  iIbddo  nutrice;  e  u'é  ben  segno 
Ch'ai  più  perfetti  abbonda  di  più  guai. 

E  fra  mille  ragion  vaglia  queel'  nna; 

eh'  egnal  DOD  ebbe  il  suo  esilio  indegna, 
Com'  uom  maggior  di  lui  qui  non  fu  mai.~ 

Ma  quanto  piii  Michelangelo  fu  avventuroso  nel  far  suoi,  ed 
anche  migliorare,  i  concetti  di  Dante,  tanto  meno  gli  avvenne 
(né,  a  dir  vero,  vi  si  provò)  dì  uguagliarlo  come  poeta.  La 
poesia  di  Dante  consta  principalmente  d'immagini:  quella 
di  Michelangelo,  al  par  di  quella  del  Petrarca,  è  un  compo- 
sto di  pensiero  e  di  sentimento,  che  invita  sempre  alla  medi- 
tazioDe.etacca  talvolta  il  cuore;  ma  non  descrive  né  dipinge, 
e  non  agisce  potentemente  sull'  immaginazione.  I  pensieri  di 
Michelangelo  son  sempre  giusti,  spesso  profondi,  nuovi  talvol^ 
ta;  ma  sebbene  egli  geriva  generalmente  con  quella  predone 
e  condensamento  d'idee,  che  son  leslimoaio  di  profondil^di 
pensiero,  non  si  esprime  peraltro  continuamente  con  quella 
29- 
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penpicutlì  che  non  può  mem  se  non  per  costante  abitu- 
dine di  scnvere,  né  con  qnella  dizione  poetica  che  h  csMi 
anche  i  ragionamenti  più  freddi.  La  rerseggiatnra  accusa 
k  stessa  mancanza  dì  esercizio  a  comporre  ;  t'  è  più  d'orec- 
chio che  d'arte.  Imperfezione  di  melodìa  yi  s' incontra  di 
ratto,  m>  forte  non  mai  una  sequek  di  versi  ove  il  suòno  delle 
pnrole,  la  varietà  del  numero  e  della  postura  degli  accenti  sì 
ritrovino  insieme  a  produrre  un'  armonia  sostenuta  e  gene- 
rale. Parecchi  non  pertanto  dei  componimenti  di  Michelangelo 
hanno  pregio  di  pensieri  lungamente  meditati,  che  attragRono 
il  lettore  assai  pifi  che  non  talvolta  i  versi,  d' altronde  mara- 
vigliosì,  di  alcuni  poeti  di  profusione.  La  doppia  temenza  o 
di  avere  a  partirsi  di  questo  mondo  mentre  vi  alberga  tutta- 
via l' oggeUo  del  nostro  amore ,  o  di  rìmaneni  dopo  la  sua 
dipartita,  viene  espressa  nei  seguenti  versi  con  deganza  in- 
sieme e  con  grande  affetto  : 

Occhi  miei,  siate  certi 

Che  il  tempo  passa,  e  l' ora  s' avvicina 

Che  agli  sguardi  ed  al  pianto  il  passo  serra. 

Pietà  dolco  di  voi  vi  tenga  aperti, 

Mentre  la  mia  divina 

Donna  si  degna  d' abitare  in  terra. 

Ha  se  'I  ciel  si  disserra 

Per  le  bellezze  accorre  naicbe  e  sole 

Del  mio  terreno  Sole; 

S' ei  torna  in  ciel  fra  l' alme  dive  e  liete, 

Allor  ben  sì  che  chiuder  vi  potete. 

Pena  inevilahite  d' ogni  imitazione  d  di  cadere  nell'  af- 
fettato e  net  freddo.  Michelangelo  non  vi  cade  mai,  se  non 
quando  segue  con  superstizione  i  sentimenti  e  la  fraso- 
logia  d^  Petrarca.  Ma  ad  esser  novatore  in  poesia  non 
aveva,  egli  lo  stesso  diritto  che  ad  esser  novatore  nelle 
arti  ;  ed  a'  suoi  tempi  era  stimmatiizato  come  baiharo  qua- 
lunque scrittore  che  più  o  meno  forviasse  dall'orme  del 
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Petrarca.  Al  che  adoperavano  eziandio  le  maniere  del  tempo; 
perocché,  sebbene  gli  uomini  sentano  in  qualunque  secolo 
l' amore  ad  un  modo ,  all'  amore  si  fa  in  modi  diver^  ;  ed  ai 
tempi  di  Michelangeto  era  necessario  proFessar  platonismo. 
Ma  il  platonismo  clie  derivasi  dal  concetto  della  ideale  bel- 
lezza, fu  io  Michalangelo  sempre  reale.  Cosi  egli  dichiara 
che  >  r  ammirazione  e  l' amore  della  bellezza  i  quali  l' avean 
fatto  scultore  e  piUore,  lo  iadncevano  ancora  a  voler  esser 
poeta:  > 

Ma  non  potea  se  non  somma  bellezza 
Accender  me,  cbe  da  lei  sola  tolgo, 
A  far  mie  opre  eterne,  lo  splendore. 


Per  fido  esempio  alla  mia  vocazione. 
Nascendo  mi  ta  data  la  belleiza, 
Che  di  doe  arti  m'd  lucerna  e  specchio. 

Forse  ad  amendne  noi  dar  lunga  vita 

Posso,  o  vnoi  ne' colorì  0  vuoi  nei  sassi,       .   . 
Raasembrando  di  noi  l'affetto  e  '1  volto: 

Sicché  mìll'aDui  dopo  la  partita, 

Quanto  lu  bella  fossi,  ed  io  t' amassi 

SI  veggia,  e  com'  a  amarti  io  non  fui  stollo. 

Quasi  tutti  1  suoi  versi  sono  d'amore,  né  sempre  dallo  stessa 
oggetto  sembrano  ispirati.  Non  è  da  meravigliarne;  ma  è 
ben  da  notarsi,  cbe  sovente  in  una  stessa  poesìa  or  si  lamen- 
ta ed  ora  rallegrasi,  che  le  pene  e  le  visioni  dell'  amore  lo 
vietino  ancora  nella  vecchiezza  : 

lo  son  colui  cbe  nei  primi  acni  ta<» 
Gli  occbì  (noi  ìaférmi  volsi  alla  bellade, 
Cbe  dalla  terra  al  cìel  vivo  conduce. 

La  maggior  parte  e  la  più  animala  de*  suoi  versi  gli  fu  ispirata 
da  Vittoria  Colonna,  marchesa  di  Pescara.  Questa  donna  illu- 
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stre  per  grado,  per  bellezza  e  per  poe^Q  annoverava  latili 
amatori  quanti  erano  uomini  di  lettere  alla  corte  di  Leon  X, 
e  per  tutt' Italia.  Era  costei  celebrata  come  l' eroina  dell' amor 
coniugale,  perchè,  sebbene  rimasta  vedova  in  giovine  età, 
niente  valse  ad  indurla  a  seconde  nozze,  e  continuò  fino  al- 
l'ultimo  a  indirizzar  versi  all'ombra  del  marito.  La  prefe- 
renza che  Michelangelo  ottenne  appo  dj  lei,  fu  concessa  al 
suo  genio  insieme  e  all'  età  avanzata.  Qnal  fosse  )'  amore  di 
Michelangelo  per  Vittoria  Colonna,  può  vedersi  da  ciò  che 
spesso  ne  diceva  conversando  con  uno  de' suoi  allievi,  che 
fu  poi  suo  biografo.  '  Egli  non  restava  mai  dal  richiamar  la 
memoria  dì  lei,  e  spaziarsi  intorno  a  tutte  le  perfezioni  della 
suadente,  e  della  sua  figura  :  esclamava  spesso,  che  quan- 
d' ella  si  moriva,  egli  le  stava  presso  al  letto  senza  moto  e 
pien  di  cordoglio,  e  fino  all'ultimo  si  dolea  di  non  avere  im- 
presso un  bacio  su  quelle  labbra,  ond'  era  trasvolata  al  cielo 
un'  anima  tanto  pura. 

'  Il  Condivi.  (Gli  Edi.) 
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Vincenzo  da  Fìlicaja,  fiorentino,  il  quale  vi&se  dal- 
l'anno 1642  al  1707,  fu  on  poeta  che  dall' ugiTersale  ap- 
plauso del  suo  secolo  (applauso  riecheggiata  per  nn  cin- 
quant'annì  anche  dipoi),  venne  posto  tant' alto  da  rendere 
.il  nome  di  lui  assai  Tamoso  per  tutta  quanta  l^  Europa,  e 
idolatrato  poi  nella  sua  Italia  come  quello  di  un  ingegno  as- 
solutamente portentoso.  Per  dar  peso  alla  nostra  asserzione 
circa  alla  somma  fama  dal  Fìlicaja  goduta  a' suoi  tempi,  noi 
à  vergogneremmo  di  riportar  qui  i  giudiu  letterari  dell'im- 
perador  LeopoUo,  del  ivca  Carlo  di  Lorena,  del  re  di  Pùlàtia 
Giovatati  III,  e  della  niezto-regina,  mezzo-letterata,  mezzo 
magnanima,  mezzo-pazta  e  interamente  ferace  assassina  del 
marchese  Monaldeschi,  Cristina  regina  di  Svezia.  I  giudizi 
letterarii  de're  e  dei  prìncipi  sono  per  lo  più  inconcludenti  e 
ridicoli.  Eglino  rtcamhiano  a  buon  mercato  col  fumo  delle 
lodi  il  fumo  delle  adulazioni  che  tributano  bro  man^uifUeait 
i  poeti  dotati  di  fadle  ammiratone,  o  di  coscienza  pieghevole. 
Bastino  per  se^o  di  regio  delirio  critico  queste  parole  di 
Cristina.  Scrìvendo  ella  al  Filicaja,  gli  diceva  :  •  Se  vivesse  il 

>  grande  Alessandro,  con  ragione  invidierebbe  ai  prìncipi 
■  del  nostro  secolo  più  voi,  cbe  non  invidiò  gii  il  suo  Omero 

>  ad  Achille....  In  voi  mi  par  resuscitato  l' incomparabil  Pe- 
•  trarca,  ma  resuscitato  con  un  corpo  glorioso  senza  i  suoi 

>  difetti  ec...  Voi  avete  superato  tutti  ec.  i  {Lettere,  12  ago- 
sto, e  2  ottobre  1684). 
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SiB^tlJ  nauseosi  elogi  iperbolii^  in  bocca  de'  principi  non 
fanno  maraviglia.  La  maraviglia  è  che  altrellanli  ne  mandas- 
sero al  Pilicaja  i  poeti  di  lui  (^olnpetitorì,  e  che  ìlgeatts  irri- 
tahilevatum  sofTocas^e  in  petto  l'invìdia,  e  per  lui  si  spremesse 
in  dolcezze.  Veggansi  a  modo  d'  esempio  le  lettere  di  Fran- 
cesco Rèdi.  Questo  contemporaneo  e  concittadino  del  Fili- 
caja,  quantunque  in  fatto  di  versi  mostrasse  talvolta  una 
tròppo  Tacile  contentatura ,  era  nondimeno  uno  de'  più  savi 
uomini  del  suo  tempo,  e  tra'  poeti  teneva  allora  il  primato. 
Eppure,  né  della  propria  presumendo  troppo,  aè  dell'altrui 
gloria  geloso  ,  suscita  ed  incorarla  ad  ogni  tratto  egli  stesso 
il  l'avM  pubblico  a  prò  dfll  Filicaja,  e  dà  nell'  eccesso  del- 
l' ammirazione  quando  parla  delle  poesie  di  lui,  fino  a  dire 
nella  'sua  lettera  del  26  settembre  16S3,  scritta  al  Filicaja 
in  occasione  della  Canzone  die  questi  fece  per  l' assedio  po- 
sto da'Turclti  a  Vienna  in  quel)'  anno:  ■  Se  uno  de'pifi  no- 
i  bili  profeti  del  vecchio  Testamenti  avesse  oggi  dovuto 
I  parlar  con  Dio  per  uu  affare  simile  a  quello  dell'  assedio 
•'  di  "Vienna,  non  avrebbe  potuto  Farlo  uè  più  maestosamente, 

•  né  con  più  decorosa  e  santa  umiltà  dì  quella ,  con  la  quale 

■  VS.  illustrissima  ha  distesa  la  sua  Camone.  Ne  ringrazi 

■  Dio  benedetto,  perchè  altri  che  il  di  lui  diWno  spirito  non 

■  pi]ò  aTerg>tiela  dettata  eu....  *  E  in  un'altra  lettera  dello 
stesso  anno:  i  Non  sarebbe  adulazione  se  si  dicesse  che 
> .  essa  (la  Canzone  per  la  vittoria  dì  Vienna)  fesse  stata  ean- 
>  tata  sulla  Stessa  lira  dì  David.  •  E  in  un'altra  lettera  del 
4  ottobre  1687:  <  Dal  tempo  di  Fra  Guittone  inlìno  al  cor- 

•  rente  giorno  (e  qui  osserva,  lettore,  che  salto  smisurato 
sia  questo,  e  che  farragine  di  versi  si  sia  sormontala  dal 
Redi)  dal  tempo  dì  Fra  Guittone  inlìno  al  corrente  giorno, 

•  io  non  aveva  trovata  t)oesia  che  mi  fosse  piaciuta  piiì  di 

•  queste  [del  Filicaja)  >  Buon  prò  per  luì ,  se  il  Redi  ha 
avuto  là  fortuna  di  trovar  finalmente  nelle  rinw  del  Filicaja 
quel  pascolo  saporito  che  né  Dante  pure,  né  il  Petrarcaan- 
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vana  potuto  somministrare  ùl  fìoo  suo  palato  poetico  ;  noi 
non  gV  invidiamo ,  no  davvero ,  il  suo  tornagusto. 

Ma  senza  leder  cento  di  tutte  queste  iodi  smoceate, 
chiunque  appena  scartabella  le  storie  letterarie  dai  tempi 
del  Fdicaja  giù  fino  quasi  ^' di  nostri,  sa  quanta  stima 
si  sia  fatta  per  un  ^n  pezzo,  e  in  Italia  e  in  Europa  tutta, 
delle  poesie  di  lui.  Eppure,  ad  onta  della  gloria  dì  cui  si 
vedeva  circondato  vivente,  ad  onta  dell'incenso  che  ^  lui 
saliva  d'ogni  parte,  ecco quant' egli  stesso,  il Filicaja,  profe- 
tizza -di  sé  nel  Sonetto  CX.CV  : 

....  la  mia,  beochè  selvaggia  e  oscnra. 
Musa,  Il  perche  non  so,  rrspeltan  gli  anni, 
E  piìi  d'un  l'idolatra,  e  fé  le  giara. 
Ha  degli  attrai  troppo  amorosi  ioginoi 
Patta  giadice  ud  di  l'eUi>ruLure, 
Pia  cbe  si  Colle  idolatria  condanoi. 

Ora  la  profezia  del  nostro  autore  s' è  pur  troppo  com- 
piuta. L' età  futura  da  lui  presa);ita  è  giunta  ;  e ,  se  si  tolgono 
pochi  pedantuzzi  d'Italia,  ostinati  nel  rispetto  di  tutto  quanto 
hanno  imparato  a  rispettar  da  ragazzi  nelle  insulse  loro  scuole, 
non  v'  è  più  uomo  di  giudizio  che  non  abbassi  di  cento 
gradì  lo  sgabello  a  cui  l' età  scorsa  aveva  sollevato  il  trono 
del  Filicaja.  Il  nome  suo  non  è  piti  oramai  ripetuto,  an- 
che in  Italia,  che  come  per  tradizione;  e  nessuno  si  piglia 
più  la  briga  di  leggere  ì  versi  di  lui.  Il  solo  sonetto  sulla 
servitù  d' Italia'  è  ivi  ripetuto  tuttavia  da  ogni  menomo  sco- 

'    Italia,  Italia,  o  tu  cui  feo  la  sorte 

Dono  infelice  dì  belleia.  ond'hai 

Fuoesla  dote  d'IoGniti  guai 

Che  ÌD  froDie  senili  per  gnu  doglia  porte  : 

Deh,  fussi  tu  men  bella,  u  almen  più  torte, 
Onde  assai  pJCt  ti  paventasse,  o  assai 
T' amasse  meu  chi  del  tuo  bello  a'ral 
Par  elle  si  strugga,  e  pUr  ti  sfida  a  morte! 

Ch'or  giù  dall'Alpi  non  vedrei  torreoii  • 
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laretto;  nu  pia  in  U  di  qaelle  quattordici  righe  non  va 
quasi  mai  lo  ^[aardo  di  alcuno. 

Questo  esempio  di  profeiia  avverata  noi  per  altro  Io 
abbandoniamo  volentieri  alle  oonsiderauonì  d'intelletti  piA 
speculativi  del  nostro,  e  ci  contentiamo  di  ravvisare  nella 
perpetua  modestia  che  regolò  la  vita  del  f  ilicaja,'  l' origine 
di  quel  sentimento  pauroso  con  cui  egli  si  afiacciava  alla  pò- 
sterità. 

La  noncuranza  nondimeno  degi'  Italiani  pres'enti  per 
un  poeta  decantato,  non  è  gran  tempo ,  come  iticomparabik, 
merita  qualche  rìflesdone.  Essa  non  paò  reputarsi  un  mero 
caprìcdo  della  moda,  dacché,  presso  a  tale  noncuranza, 
noi  vagiamo  dsgl'  Italiani  tributare  uno  studio  più  amoroso, 
una  venerazióne,  più  sentita,  un  entusiasmo  più  generale, 
che  non  per  l' addietro,  a  dne  vecchi  e  sommi  lirici  d' Italia, 
Dante  e  il  Petrarca,  e  tenersi  conto  scrupoloso  di  tutte  le  al- 
tre vere  bellezze  della  loro  letteratura  ;  dacché  in  Italia 


.  Scender  d' armali ,  afe  di  sangue  tiuia 
Bever  i'  onda  del  Po  gallici  armenti  ; 
Ve  le  vedrei  del  non  luo  ferco  cinta 
,  Pugnar  col  braccio  di  straniere  genti. 
Per  servir  sempre ,  o  vincitrice  O  vium.     ' 
Sonalo  liXIVII. 

■   Uolt)  de'nbstrllettori  ci  sapranno  tbrse  grado,  se  recbiamoqni 
ìa  uaditzione  latina  fonane  dall'abate  Regoier  Desmarais  : 

Italia,  infaiulo  cali  quie  munen  pulchra, 
Huie  refereada  tidu  uni  inforiunia  doti , 
Qttie  le  ctimque  premunì,  ti  fronii  iifcripla  legunlar: 
Oh  utittam,  vel  pulehra  minui,  tei  forlior  eittt. 
Ut  vel  amare  miuat,  vel  (e  magìi  itte  Hmere 
Diieeret,  exUium  qui  vii^tui  amore  mìnaluri 
Non  ego  nunt  mere  àlpiait  t/JUìa  viderem 
Coltra  jitgii .  non  firtdatium  ntine  languine  foedum 
Strage  reeem  bibertt  Galltia  ;  nee  milite  eincta 
Non  proprio,  eternit  Itntaret  pralia  dextra. 
Ut  vietrix,  wti  vieta,  juso  dei  colla  tuperbo. 
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dispetto  de'  Govenii  ciré  v'  impediscono  lo  scrìvere,  noi  sap- 
piamo che  oramai  si  pensa  e  ai  l^ge  cento  volte  più  ehe 
non  si  taceva  per  lo  passato,  mercè  il  sussidio  de' libri 
stranieri  che  suppliscono  al  forzato  silenzio  degli  autori  do- 
mestici ;  e  in  Tatto  di  critica  letteraria ,  non  ignoriamo  quanti 
progres»  si  facciano  in  ofpii  di,  a  dispetto  de'  Governi ,  che, 
monopollEianóo  colà  anche  le  lettere,  s'industriano,  per 
mezzo  de'  loro  giornali  e  de'  loro  professorì,  di  tenere  in 
freno  ogni  tendenza  degl'Italiani  a  qualunque  sorta  dì'razio- 
cinio,  e  di  contrariare  loro  ogni  specie  di  cultura  -intel- 
lettuale. 

Senza  chiamare  stolida  afiatto  l' eti  passata ,  o  rigorosa 
troppo  l'età  presente,  basta  soltanto  gettare  alla  sfuggita 
uno  ^u^rdo  alla  storia  morale  e  letteraria  d'ItaHa,  per  to- 
sto racc<^1iere  le  cagioni  di  queste  fasi  diverse  della  ripu- 
tazione poetica  del  Filicaja.  E  giustizia  anche  il  far  ciò,  onde 
non  invilirla  troppo,  e  scemare  a  qaesto  poeta  quel  tanto 
della  stima  nostra,  che  pur  gli  compete  davvero. 

Quando  il  Filicaja  compnne  a)  pubblico  co'  suoi  versi,  ì 
destini  della  letteratura  d'Italia,  del  pari  che  quelli  della  politica 
di  lei ,  erano  miserabilissimi.  Perduta  la  libertà,  perduta  (in 
quasi  la  memoria  delle  sue  irrequiete  repubbliche  e  del  vi- 
gore delle  sueguerre  civili,  l'Italia  languiva,  già  damolt'anni, 
sotto  principi  inetti,  che,  per  procacciare  sicurezza  a'  loro  me- 
schini troni ,  avevano  d' uopo  di  propiziare  il  favore  della 
Spagna  e  del  Papa,  due  potenze  allora  preponderanti  in  Ita- 
lia. E  silfalto  favore  in  nessuna  miglior  guisa  potevasi 
guadagnare  ,  che  coli'  avvilire  l' ingegno  de'  sudditi,  addor- 
mentarlo in  seno  alle  ineùe,  preservario  gelosamente  da  ogni 
filosofia  politica  e  morale,  Risentivansi  da  un  pezzo  le  lettere 
di  queste  sistematico  avvilimento;  e  due  scbiere  diverse, 
ma  uguEdmente  insulse,  di  poeti,  avevano  per  un  secolo  e 
mezzo  bizzarramente  tenuto  il  campo  in  Italia.  Compone- 
\'ana  la  prima  gli  sguaiati  Smetlisti  imitatori  dell'  inimitabile 
I.  30 
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Petrarea,  preti,  fratì,  cardioali,  phv  tutti,  senza  avere  sentito 
mai  l'amore,  senxa  aver  provato  mai  uno  de' palpili  che 
composero  lungamente  la  vila  al  vero  amante  di  Laura, 
senza  una  menoma  favilla  mai  il  quella  ispirazione  ohe  viene 
dal  cuore,  s' erano  dati  dispnatamente  a  cantarellare  i  so- 
gnati begli  occhi,  le  sognate  belle  chiome,  i  sognati  rigori 
di  qualche  stanata  beltà,  ed,  impostori,  avevano  tradito  il 
più  gentile,  il  più  caldo  de' sentimenti  umani,  foggiandolo 
alla  cier^ ,  ed  associandolo  a  tutto  il  torpore  d' una  pedisse- 
Qua  immagioaiione ,  alla  supina  inerzia  dd  pensiero.  Nella 
seconda  schiera  trovavansi  tutti  qiie' deliranti  cercatori  di 
gonfi  concetti,  di  metafore  strane,  di  antitesi  argute,  d'ipei^ 
holi  spiritate,  i  quali,  capitanati  dal  Sfarini  e  dall'^cAtiinu, 
e  conosciuti  sotto  il  nome  di  Secetitisii,  resero  &moso  per  la 
sua  pazzia  poetica  il  secolo  decimosettimo. 

Era  stanca  allora  l' Italia  d' essere  noiata  da'  languori 
iIb' Petrarchisti:  ilrifrì^ere  ch'eglino  facevano  le  idee  al- 
trui era  giunto  al  colmo,  e  la  monotona,  etema  contraffazione 
de'  sentimenti  amorosi  aveva  ornai  tanto  esauriti  tutti  i  luoghi 
comuni,  da  non  saper  più  come  tirare  innanzi  senza  iodi- 
Epettire  i  lettori.  D' altra  parte  la  corrudone  dnl  gusto ,  alla 
quale  l'Italia  s'era  lasciata  andare  dietro  i  deli rj  de'SecenUsti, 
anch'  essa  omtù  non  la  contentava  più.  Le  ardite  stramberie 
loro  avevano  perduto  il  solletico  della  novità;  e,  come  ac- 
cade per  tutte  le  esagerazioni,  il  ridicolo  cominciava  a  SoV 
tenlrarc  alla  maraviglia. 

Lo  spirito  umano,  del  pari  che  la  coscienza  degi'  indi- 
vidui, patisce  anch'  esso  di  rimorsi.  La  natura  ha  infuso 
in  esso  una  segreta  tendenza  al  vero,  che  Io  i^ta  tanto  o 
quanto  sempre,  anche  in  mezzo  a' suoi  traviamenti.  Per  ri- 
spetto alla  poesia,  lo  spirito  umano  in  Italia  trovavasi  tàìan 
in  quello  stato  d'indeterminata  incontentabilità  che  è  il  primo 
passo  del  colpevoleverso  il  ravvedimento.  E  perciò,  un  uomo 
come  il  Tilicaja,  il  quale  in  questa  sfera  universale  dì  noja  e  di 
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desiderio  nascente  del  vero ,  emergeva  con  una  suppellettile 
d' idee  più  roirette,  e  dì  sentimenti  più  veraci  e  più  gene- 
ro^, derìvandcli  in  parte  dalle  politiche  vicende  de' suoi 
tempi,  in  parte  da'  reali  fenomeni  interni  della  propria  anima, 
doveva  necessariamente  guadagnarsi  non  la  lode  Bottanto 
de'  savi ,  ma  il  favore  vivo  e  spontaneo  delta  moltitudine.  E 
in  quanto  al  suo  fraseggiare,  e  a  tutto  insieme  il  complesso 
del  suo  stile,  quantunque  lontano  assai  dalla  dignitosa  e  linda 
semplicità  degli  antichi  poeti  d'Italia,  quanlunrjue  diverso 
assai  da  quel  tipo  di  perfezione  che  sta  nella  mente  de'  critid 
savi  dell'  etì  nostra ,  il  Filicaja,  bisogna  pur  confessarlo,  mo- 
stravasi  più  vigoroso,  più  splendido  àe' Petrarchisti,  più  pa- 
cato d' assai  e  più  consentaneo  alla  saviezza  della  umana  ra- 
gione, che  non  i  Secentisti. 

Si  conùderi  dunque  il  Filicaja  com'uno  de'  primi  che 
ritrassero  dall'ampollosa  barbarie  del  seicento  la  poesia  ita- 
liana, com'uno  de' primi  che  dall'abiezione  de' suoi  tene- 
rumi amorosi  la  risospinse  verso  la  dignitosa  altituiline  di 
proclamatrice  de'  sentimenti  più  nobili  e  più  maschi  dell'  ani- 
mo umano,  com'  imo  de' primi  che,  dilettandoli,  ricondusse 
i  suoi  contemporanei  verso  la  via  del  buon  gusto;  e  si  avrà 
cosi  una  giusta  misura  per  determinare  il  grado  di  stima 
che  la  crìtica  odierna  gli  deve  concedere. 

Certo  che ,  se  noi  paragoniamo  i  versi  del  Filicaja  con 
quelli  de'  poeti  d' Italia  che  vedemmo  sorgere  un  gran  pezzo 
dipiN  ne* tempi  della  pienezza  del  buon  gusto,  noi  non  pos- 
siamo in  cosdenza  raccomandarli  alla  lettura  de'  dilettanti 
del  bello,  né  accusare  gì'  Italiani  d'  oggidì,  se  meglio  d'as- 
m  intrattenuti  da  alcuni  de'loro  poeti  viventi,  trascurano  af- 
fatto il  nostro  autore.  Ma  se  noi  invece  confrontiamo  i  vena 
del  Filicaja  con  quelli  che  prima  di  lui  assordavano  le  orec' 
chie  degl'  Italiani  su  e  pà  per  tutta  quanta  la  penisola , 
à  è  fona  sapere  a  lui  qualche  grado,  e  rispettare  (almeno 
isloricamente)  i  tentativi  ch'ei  fece  per  riscattare  da  un  fol- 
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legnar  vergognoso  la  Musa  italiana.  N«na  stessa  guisa  che, 
in  servizio  della  storia  dell'  arte,  noi  conserviamo  nelle  nostre 
Pinacoteche,  accanto  ai  capolavori  dì  Raffaello  edi  Guido, 
i  primi  tentativi  che  fece  la  pittura  per  mezzo  di  Cimabue  e 
di  Giotto,  conserviamo  pure,  se  così  vuoisi,  nelle  nostre  Bi- 
blioteche i  due  volumi  delle  poesie  del  Filicaja;  ma  conser- 
viamoli nulla  flit  che  come  indizi  d' un  periodo  di  storia  let- 
teraria. 

L'applauso  che  al  Filicaja  diedero  i  suoi. contemporanei 
era  consentaneo  al  diletto  che  doveva  suscitare  in  essi  il  con- 
fronto tra  lui  e  gì'  insipidi  verseggiatori  cbe  lo  precedettoro  ; 
era  consentaneo  alle  idee  di  un  gusto  mìgliorantosi  certo, 
ma  non  ancora  perfezionato,  non  ancora  liberatosi  affatto 
dalla  inclinazione  alle  amplificazioni  rettoriche,  alle  antiteu 
ricercato  e  frequenti,  alle  metarore  petulanti,  ai  concetd 
iperbolici  i  a  tutti  insomma  quegli  arzigogoli  a  cui  per  gran 
tempo  r  Italia  dava  nome  di  aura  poetica.  Ma  se  l' applauso 
dell'  età  passala  può  spiegarsi,  e  giustificarsi  anche  in  qual- 
che modo;  quello  che  alle  poesie  del  Filicaja  vorrebbero  ser- 
bare alcuni  pochi  pedanti  dell'  età  presento,  poi^endole  tut- 
tavia come  modella  alla  disgraziata  gioventù  cbe  lor  capila 
tra  le  mani,  non  può  in  nessuna  guisa  essere  salvato  dalla 
derisione. 

Dna  delle  Canzoni  più  lodate  da'  pedanti  è  quella  che 
il  Filicaja  indirizzò  all'  imperatore  Leopoldo  I  por  la  sconùtia 
data  dall'armi  austriache  ai  Turchi  sotto  Vienna:  osservia- 
mone le  due  prime  strofe: 

0  grande,  0  saggio,  0  gtorVóso  Augusto, 
Del  Cristian  mondo  fortonato  Atlante, 
Che  'I  sacro  Imperio  sulle  spalle  altere 
Porti ,  e  non  cedi  al  peso  :  o  fulminante 
Giove  terreo,  cbe  sulle  tracie  schiere 
Toooi,  e  'I  tremendo  scocdii  arco  robusto: 
0  dall'  Orse  all'  adusto 
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Sirio,  e  da  Battro  ai  lermlni  d'Alcide 
Biverìto  e  temalo  ;  or  che  ogDÌ  speco 
Risnons,  e  applaode  a  tua  vittoria  ogni  eco, 
Qoàl  l'eia  prisca  o  nuova  unqaa  noa  vide, 
Non  disdegnar  che  anch'  io, 
Paiuslre  an^t  dell'Arno,  alle  tae  lodi 
L'audace  lìngoa  snodi. 
Non  (n  indarno  pregasti  :  udì  il  gran  Dio, 
Udì  '1  gran  Dìo  degli  alti  tuoi  devoti 
Sospir  la  voce,  e  le  preghiere,  e  i  vóli. 
Ei  fa,  Sì(;nor,  che  di  ève  frondi  scossa 
L'austriaca  pianta  rinverdir  più  bella 
Pe'  io  un  istante,  e  cangiù  '1  pianto  io  riso: 
Eì  (a  che,  oppressa  l' ìnfedel  robella 
Oste,  a  portarne  al  negro  raar  l' avviso. 
Correr  h'  l' onda  d' uman  sangue  rossS' 
^  Qnal  braccio  mai,  qual  possa 
Tant'armi  a  un  tempo  strinse,  e  tanto  gravi 
Awentb  colpì  a  un  tempo?  Aprian  già  '1  muro 
I  ferrati  montoni  ;  e  mal  sicuro 
Giacea  sotterra  il  cenere  degli  avi. 
Fatta  ludibrio  altrui 
Cadea  già  in  seno  alla  fatai  mina 
L'alta  città  reina. 
Gì  la  sostenne,  e  cosa  era  da  lui; 
Ei  la  sostenne,  e  al  folgorar  d' un  Bere 
Sguardo,  le  offese  e  gli  offensor  cadere. 

Non  è  d'uopo  notare  né  la  strana  immagine  con  cui  l'impe- 
ratore viene  chiamato  Atlante  del  mondo  efistiano,  né  Ì1  pae- 
rile  concetto  che  io  dice  portar  sulle  spalle  il  sacro  impe- 
rio, tenta  iocatmbere  a  A  gran  peso,  né  la  goffamente  iper- 
bolica estensione  data  dal  poeta  ai  dominli  austrìaci;  dal- 
l' Orte  all'  adusto  Sirio,  e  da  Battro  alle  colonne  d' Ercole,  né 
la  verbosità  con  cui  sono,  dettati  questi  versi.  Chiunque  ha 
iìor  di  senno  couipreijderà  a  dirittura  che  se  questo  noA  è 
pretta  gonfiezza,  è  almeno  un  misto  di  gonfiezza  e  di  triviaUlà. 
E  per  rifare,  se  pure  è  possibile,  i  nostri  lettori  del  tedio 
che  dej^ionp  sentirne,  saltiamo  a  dirìttnra  alla  strofe  (Atava, 
30- 
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nella  quale,  desiderando  a  Leopoldo  un  compiuto  trionfo 
sugi'  Infedeli ,  il  poeta  senritra  alqaaoto  più  favorito  dd  suo 
estro  : 

Deh  venga  il  di,  eh»  l' araba  fortuna, 

Al  regio  trioofal  tuo  cirro  avvinta. 

Calchi  con  servo  pie  l'austriaco  buqIoI 

Allor  dirò  dell'abbattuta  e  vinta 

Tracia  ì  popoli  oppressi  a  staolo  a  stuolo: 

Dirò  l'ampie  conquiste  ad  una  ad  una; 

E  dell'  odrìsia  Luna 

L'orrenda  eclissi,  e  il  regoalor  d'Abido 

Preso  e  tratto  in  trionfo,  a  le  cattive 

Misere  turbe,  in  voci  alte  e  festive 

Canterò  sì,  che  al  elei  n'andrà  lo  strido. 

Se  fia,  Signor,  cb'  io  veggia 

Per  r  Eufrate  e  l' Oronte  ì  tnoi  cavalli^ 

E  per  l'egizie  valli 

Pascolando  vagar  l' uogara  greggia; 

Questa  mìa,  che  or  si  poco,  arpa,  rimbomba, 

Saprà  crescer  di  suono  e  farsi  tromba. 

Crediamo  essere  questo  il  miglior  peno  della  Canzone; 
eppure  anche  qui  a  noi  par  di  vedere  Ìl  retore  più  che  il 
poeta:  diciamo  cosi  in  generale  della  strofa  tutta,  dacché  ne 
sembra  non  metta  conto  il  notare  le  tante  minuzie  che  in 
essa  più  offendono,  come'  a  dire  lo  itrido  del  canto ,  l' arpa 
che  col  eracer  di  tuono  ha  a  diventare  tromba  ec. 

V  aver  fatto  per  altro  ai^omenlo  de'  suoi  canti  gli  av- 
venimenti politici  delC  età  sua,  mostra  nd  Filìcaji  ane  retta 
e  Bublime  estìmaxione  dell'indole  della  vera  poesia.  In  un 
secolo  in  cui  la  schiera  canora  in  Italia  vaneggiava  tutta 
dietro  Cupido  eie  tue  quadrella,  il  vedere  un  giovine,  usalo 
dalle  misere  scuole  de' Gesuiti,  trovar  di  per  sé  esservi  nn 
piò  alto  scopo  a  cui  tender  possa  il  poeta,  fa  consolazione. 
Una  Bcintitla  di  qtiel  sentimento  palriottiòo  che  aveva  intiam- 
mate  le  anime  di  Dante  e  del  Petrarca  parve  rìdeslarsi  in 
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lui,  e  per  mezzo  ài  lui ,  ne'  suoi  lettori.  Sull'avvilimento  e  la 
servitù  tleU'ltalia,  oltre  il  Sonetto  da  noi  citato  più  sopra,  il 
Fiticaja  ne  scrisse  altri  cinque,  ed  una  Canzone.  Fatalmente 
il  poeta,  impaurìto  dalle  circostanze,  incerto  e  temente  del 
futuro,  e  desideroso  di  non  offendere  né  ì  prìncipi  domestici 
né  i  principi  stranieri,  non  diede  in  queste  sue  poesie  pa- 
triotticlte  tutto  quel  Ubero  sfogo  che  la  caiiti  della  patria  ri- 
chiedeva dai  sentiménti  dì  lui.  Piuttosto  che  piangere  ste- 
rilmente l'abiettezza  d' Italia,  perchè  non  mostrare  come 
tentar  di  levarsela  di  dosso?  perchè  non  chiamare  all'ormi 
gì'  Itdiani  contra  I*  usurpazione  straniera?  Il  Sonetto  da  noi 
citato  pili  sopra,  é  diventato  in  Italia  il  refut;Ìo  di^l'  infin- 
gaf(t>,  il  testo  applbgètico  de' timidi.  Noi  non  crediamo  che 
con  questa  intenzione  lo  scrìvesse  il  Filieaja;  ma  intanto'egli 
buttò  là  un  assioma  fatale,  l'Italia  è  dettinataaurvir  sempre; 
assioma  non  alto  di  cerio  a  suscitare  enei^a  in  un  popolo  ; 
assioma  contro  del  quale  s' è  indispettita  oramai  la  più  gran 
parte  degl'Italiani,  t  che  nelle  attuali  agitanioni  d'Europa, 
in  mezzo  alia  prepotente  tendenza  di  essa  a  meglio  riordi- 
narsi, sarà  alla  fìne  smentito  interamente  dal  fatto.  E  por- 
che uno  de' sei  Sonetti  del  Filicaia  sull'Italia  era  destinato 
a  scampar  dal  naufragio  in  cui  sono  oramai  andate  som- 
merse le  poesie  sue,  meglio  sarebbe  stato  e  per  l'onore 
di  lui  e  per  la  causa  dell'  indìpehdenza  italiana ,  se  a)  se- 
guènte, in  cui,  se  non  altro ,  domina  uno  sdegno  maggiore , 
l'osse  toccata  la  sorte  di  sopravvivere: 

Dov'è,  Italia,  il  tuo  braccioT  e  a  che  ti  servi 
Tu  dell' altrniT  Non  è,  s'io  scorgo  11  vero, 
Di  chi  t' oSbnde  il  diltiDsor  man  fero , 
AmtK)  Detuici  sono;  ambo  Tur  servi. 

Così  adunque  l' onor,  cosi  conservi 
Gli  avanzi  tu  del  glorioso  impero? 
Cosi  al  valor,  cosi  al  valor  primiero 
Che  a  te  fede  giurò ,  la  fede  osservi! 
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Or  va;  repndia  il  valor  prisco,  e  sposa 

L' ozio,  fl  fra  il  sangue,  1  gemiti  e  le  strida 

Nel  periglio  maggior  dormi  e  riposa. 
Dormi,  adnllera  vii,  fln  che  omicida 
Spada  altrice  lì  svegli,  e  sonnacchiosa 
E  onda  in  braccio  ai  tuo  fedel  t' uccida. 

Sonetto  LXXXVIII. 


Presso  a  poco  lo  stile  di  questo  secondo  Sooetto 
«[(aivale  a  quello  del  primo:  che  ami  pare  a  noi  di  aon 
trorar  qui  né  quella  stucchevole  ostentazione  di  antitest,  né 
quella  trascinatura  di  concetto  ctie  ne  annoia  nel  primo. 
Non  pure-il  sentimento  patrio ,  ma  fars'  anche  il  buon  ^to 
avrebhe  ritratto  dallo  scambio  qualche  guadagno  ;  —  meschi- 
no, per  altro,  davvero,  se,  in  leggendo  il  sonetto  del  Filicaja, 
lasciamo  correre  il  penderò  alla  Canzone  del  Petrarca  indiriz- 
zata a  Cola  di  Rienzo,  ocome  altri  vogliono,  al  cardinale  Co- 
lonna. Sullo  stesso  argomento  della  inerna  della  sua  patria, 
quasi  con  le  stesse  idee,  ben  altri  versi  uscivano  dall'  armo- 
ntosissimo  labbro  del  sommo  Italiano  : 

Che  s'aspetti  non  so,  né  cbe  s  agogni- 
Italia,  che  i  suoi  guai  non  par  cbe  senla: 
Vecchia,  oziosa  e  lenta. 
Dormirà  sempre,  e  non  Ga  chi  la  svegliT 
Le  man  l' avess'  io  avvolte  entro  a'  capegli  t 
C.  VI,  Sfurio  gentil  ec. 

Oh!  r  Italia  li  sente  ora,  pur  troppo,  tutti  i  tuoi  guai. 
E  sol  cbe  gì'  Italiani  »  fossero  meno  generosamente  fidati 
a'  giuramenti  de'  loro  prìncipi,  l'accusa  di  toiutacchiota  ella 
se  la  sarebbe  lavata,  non  ha  guarì,  col  sangue  de'auoi 
nemici:  l'Italia,  piuttosto  che  tonttaechiosa,  ora  la  si  vuole 
chiamare  inatula. 

Della  vita  del  nostro  autore  poco  v'  è  a  dire.  11  viaggia 
di  lui  per  questo  mondo  sublunare  non  fn  contraddistinto  da 


nessuno  di  quegli  accidenti,  o  di  quelle  originali  biizarrie 
che  rendono  in  alcuna  maniera  importante  la  biografìa  eli 
un  figliuolo  di  Adamo.  E  s' et  non  avess'e  fatto  parlar  dì  aè 
come  poeta  ,  la  memoria  di  luì  come  senalore  fiorentino  sa- 
rebbe morta  insieme  col  suono  della  campana  che  annunili 
i  suoi  funerali.  Nato  in  Firenze  di  una  famiglia  nobile,  ma 
non  ricca  molto,  e!  fu  mandato  alle  pubbliche  scuole,  dove, 
secondo  l'at^ta  espressione  di  monsignor  Angelo  Fabroni 
nella  vita  che  ne  scrisse  in  latino  ;  '  Ah  /eiutlu  didiHt  qua 
diici  fune  pelerant;  e  diede  a  vedere  fino  da'  primi  anni  una 
somma  propensione  alla  pìetì  religiosa,  propensione  che  lo 
accompagnò  tino  all' estremo  de' suoi  dì.  Giovinetto,  egli  s'in- 
namorò fieramente  d' una  fanciulla  che  dimorava  in  una 
casa-  contigua  alla  sua  casa  patema.  E  questi  suoi  amorì 
tono  raccontati  da  lui  stesso  in  un' Oda  latina  piena  d'inge- 
nua  passione: 

Boteido  aeerbior 

Pomo,  et  pulera  nitms  Virgo  mgerrimii, 
Heu  me  perdili  amam,  eepit  ocellulit, 
Gaudebajiujue  capi,  vinclaqìtt  erant  mihi 
Lihertate  magii  dvleia.  Sic  ego 
Sic  ilh  aque  aviits  Juminibuf  din 
AriUram  peniluM  visceribut  faeem 
Potoioimu.  Brani  contigua  dormu: 
Rine  nulh  unanimei  obice  identidem 
NaHvis  anima  satibu»  exulet 
Erraboni;  dubiumque  alter ,  on  oliera 

Ardertt  graoius 

Carm,  XIX. 

La  fanciulla  tre  anni  dipoi  si  sposò  ad  un  altro ,  e  poco 
dopo  le  noize  venne  a  morie.  Non  è  da  dirsi  come  il  pò* 
vero  Filicaja  rimanesse  addolorato  e  della  prima,  e  della  se> 
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conda  sciagura.  U  cuore  di  lui  non  si  aperse  all' amore  più 
iniù.  Diede  alle  fiamme  tnUe  le  poesie  amatorie  da  luì 
scritte;  e  senti  tal' pentimento  d'aver  fatto  serrire  l'inge- 
gno all'amore,  ut  (racconta  il  citato  Fabronì)  te  tacra- 
matto  obligaverit  non  eanetidi  Muti»  nùu  «ocra  et  Aeroica  ; 
qnod  et  fecit. 

Stimolato  dd  desiderio  del  padre  suo ,  il  Filicaja  in  eli 
di  31  anno  prese  moglie,  e  riuscì  ottimo  marito,  ottimo 
padre  di  famiglia.  Dal  granduca  di  Toscana  fu  fatto  sena- 
tore e  mandato  al  reggimento  della  città  di  Volterra.  La 
gentilezza  de'  suoi  modi ,  la  benignità  del  suo  cuore,  la 
modestia  del  suo  discorso,  la  costante  giustìzia  delle  sue 
azioni  lo  resero  l'idolo  del  popolo  eh'  ei  pigliò  a  governare, 
e  il  paciere  invocato  in  ognuna  delle  famiglie  di  quel  con- 
tado. Tre  o  quattro  volte  il  granduca  volle  promovere  ad 
altro  governo  il  Filicaja,  e  tre  O  quattro  volte  il  popolo 
di  Volterra  supplicò  ed  ottenne  di  conservarlo  presso  di  sé. 
Bar*  è  vero ,  ma  infallibile  testimonianza  é  questa  della 
onestà  di  un  pubblico  magistrato.  Finalmente  da  Volterra 
ei  si  parti  per  salire  al  più  importante  governo  di  Pisa;  e 
TÌ  praticò  uguali  maniere,  e  v'incontrò  uguale  accoglimento. 
Richiamato  poscia  in  Firenze  presso  la  Corte,  sostenne 
quivi  altre  difficili  magistrature,  e  s'aumentò' in  altra  ma- 
niera la  reputazione  d'  ottimo  fra'  cittadini  ;  finché  vi  mori 
in  età  di  anni  65.  I  costumi  di  lui  furono  sempre  d'  una 
saviezza  esemplare,  candidi  com'  era  candido  il  suo  cuore. 
La  mente  di  lui  era  divisa  tra  i  pensieri  di  Dìo,  e  quelli 
della  sua  vocaiione  terrena,  il  giovare  a' suoi  concittadini. 
Insomma  il  carattere  tutto  del  Filicaja ,  comp  uomo,  è  per- 
petua occasione  per  nOi  di  soave  simpatia.  E  tanto  più 
volentieri  proclamiamo  questo  sentimento  nostro,  in  quan- 
toché ,  per  servire  a  ciò  che  ne  pare  la  verità ,  siamo 
stali  costretti  dì  mostrarci  poco  favorevoli  a  lui  come  poeta. 

Se  se  De  levano  alcune  minute  afflizioni  domestiche. 
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ordinario  corredo  della  umanilà,  la  ii(a  del  nastro  autore 
può  invidiarsi  come  Telice.  Egli  non  fu  travagliato  da  alcuna 
di  quelle  irritanti  sciagure  che  pesarono  spesso,  ed  ora 
più  che  mai  pesano  in  Italia  su  gli  uomini  d' ingegno  :  non 
fu  né  perseguitato  da' Governi,  né  malmenato  dalle  spie. 
Soltanto  un  secolo  forse  dopo  aver  conseguita  la  pace  del  se- 
polcro, ei  fu  minacciato  di  prigionia:  — l'aneddoto  é  cu- 
rioso.  Nella  seconda  calata  de'  Francesi  in  Italia,  vi  fu  un 
capo  ameno  che  si  pigliò  la  briga  di  Tar  trovare  sul  tavolino 
di  Murat ,  allora  generale  in  capo  dell'  esercito,  il  Sonetto 
Italia,  Ilalia,  o  tu  cui  feo  la  sorte  ee.  Il  Sonetto  era  mano- 
scrìtto,  e  alla  fine  v'era  posto  il  noma,  Vitvxnio  FiHcaja. 
Murat  lo  lesse,  e  chiamato  un  suo  aiutante,  ordinò  che  il  cit- 
tadino Vincenzo  Filicoja  fosse  messo  subito  in  prigione:  e  fu 
d' uopo  di  molta  pazienza  per  poterlo  persuadere,  che  l' uomo 
eh'  ei  voleva  punire  era  morto  da  un  secolo.  1  pedanti  d'Ita- 
lia, da'  quali  era  stata  preparata  la  burla  a  Murat,  menarono 
gran  rumore  sulla  ignoranza  di  lui.  A  noi  pare  che  ben 
piti  che  Murat  merilassero  essi  la  derisione,  pel  loro  preten- 
dere che  uno  straniero,  un  francese,  un  soldato  dovesse  co- 
noscere ogni  roinuàa  della  letlerstura  iUUana.  Chacun  a 
ton  gtbier,  diceva  Monlaigne  :  e  se  Murat  per  rappresa^ia, 
avesse  parlato  loro  di  Vauban,  e  della  sna  sapienza  mili- 
tare, c'è  da  scommettere  che  que' presuntuosi  sarebbero  an- 
ch'eghno  caduti  nella  ridicolosità  dì  credere  Fatiban  uno  degli 
aiutanti  di  Murai.  Ma  noi  siamo  letterati,  avrebbero  eglino 
gridato,  e  ìa  guerra  non  è  faccenda  nostra.  ~  Ed  io  sono  sol- 
dato, poteva  benissimo  rispondere  Murat;  a  cui  per  altro 
non  possiamo  perdonare  l' ira  contro  il  poeta,  se  non  con- 
fondendola insieme  con  le  altre  necessarie  tirannidi  de'  con- 
quistatori, che  tutte  abborriamo  in  un  fascio. 

Le  poesie  del  nostro  autore  furono  accolte  e  lodate  molto 
in  Ingliilterra  ;  massime  le  la^ne;  le  quali  di  mano  in  mano 
che  venivano  composte,   erano  qui  diligentemente  spedite 
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da  Sir  Henrj  Newton,  l^ato  al  granduca  di  Toscana  Co- 
simo III.  Fra  queste  ultime  Irovansi  due  Odi  in  lode  di 
Milord  Sommers;  qiim  (scrìve  con  satirico  sale  il  citato  Fa- 
faroni),  non  polerant  non  aie  aceeptiisimapojmlo,  proprioram 
meriloriim  lattdatori  superbo. 
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La  comune  sentenza,  nella  quale  fidiamo  tutti  noi  scrit- 
tori e  ecritlorelli,  che  t{  tempo  ita  giudice  imparziale  del  me- 
rito letterario,  è  vera  ;  ma  il  tempo  sarel>be  più  utile  tàìa 
letteratura,  or' e!  non  fosse  giudice  debole.  Però  avviene  che 
le  fazioni  delle  scuole,  le  protezioni  dei  mecenati  vanissimi, 
la  voce  della  fama,  che  sovente  echeggia  per  lungo  tempo 
senza  sapere  il  perchè,  condannino  molte  belle  opere  ;  ed  in 
ciò  non  vi  sarebbe  gran  male,  dacché  il  troppo  va  sempre 
scemato  anche  nel  bello  ;  ma  esaltano  e  procacciano  vita  a 
molti  autori  degni  di  essere  dimenticad  :  con  che  danno  pes- 
simi esemplari  alla  gioventù,  e  lusingano  di  care  speranze 
gì'  ingegni  dotati  dell'  aurea  mediocrità.  Ma  cosi  è  ordinato 
ab  eterno;  e  poiché  noti  può  essere  altrimenti,  bisogna  pur 
rassegnarsi  e  tentare  dì.  provvedere  al  proprio  ingpgno,  senza 
curarsi  gran' fatto  di  raddrizzare  le  opinioni  degli  altri.  Cre- 
desi  che  noi,  razza  mortale  litigiosa  e  bisbetica,  proviamo  un 
grande  piacere  morale  nell'  essere  persuasi  di  una  opinione, 
e  pel  solo  purissimo  piacere  della  persuasione  :  cosi  si  dice; 
ma  così  non  è.  Tranne  pochissimi  uomini  indipendenti,  tutti 
gli  altri  dii'endono  le  proprie  opinioni,  perché  a  queste  sono 
essenzialmente  annessi  i  comodi  della  vita;  cioè  la  p'ibblica 
stima,  gli  agi  e  il  danaro.  Se  dunque  taluno  ù  dicesse  che 
il  lare  sonetti  è  la  più  beli'  arte  del  mondo,  non  bisogna 
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contradirgli  acremente  ;  perché  se  i  suoi  sonetti  gU  procac- 
ciano la  stima  de*  collegiali,  e  quindi  ma^ior  numero  di 
scolaretti  di  poesia,  e  quindi  migliori  panni  ed  inchini  più  ri- 
spettosi, l'abate,  il  padre  maestro,  o,  per  chiamarlo  più 
dignitosamente,  il  professor  di  poesia,  pugnerà  teco  prò  art* 
el  focis.  Orazio  éun gran  poeta ,  diceva  tutto  estatico  un  si- 
gnore.— Ma  Pindaro,  soggiunse  un  galantuomo,  è  grandis- 
simo —  Pindaro  è  oscuro,  fantastico,  stravagante,  rispose  il 
gentiluomo.  —Orazio  rubò  tutte  le  sentenze  e  le  immagini 
delle  sue  odi  a' lirici  ed  ai  cori  dei  tragici  greci,  rispose  il 
galantuomo.  —  E  cosi,  di  parole  io  quistioni,  di  quistiouì  in 
villanie,  venivano  a  pigliar»  a'  capegli ,  perchè  né  il  genti- 
luomo né  il  galantuomo,  come  letterali,  si  dilettavano  di 
portare  la  spada.  Un  vecchione  che  gli  stava  ascoltando , 
s' interposti ,  dicendo  all'  oraziano  :  Voi  fate  male  a  denigrar 
Pindaro,  dacché  chi  lo  difende  lo  ha  tradotto  e  lo  stampa  ;  e 
s'ei  non  vende  la  sua  traduzione,  andrà  fallito.  E  voi,  pin- 
darico mio,  non  farete  Orazio  .maggiore  né  minore;  bensì 
afiliggerete  questo  signor  dabbene,  che  sa  Orazio  a  memo- 
ria, e  che,  citandolo  sempre,  non  fa  sospettare  eh'  egli,  in 
fine  del  conto,  non  abbia  in  qud  suo  cervello  altro  che  un 
migliaio  di  versi  di  Orazio. 

Se  il  Tempo  avesse  birri,  prigioni  e  profossi  intorno  al 
suo  tribunale,  come  gli  altri  giudici  della  terra,  le  sue  sen- 
tenze letterarie  sarebbero  rispettate.  Ma  il  (àelo  volle  altri- 
menti.  E  gl'interessi  partìcolari  sono  un  tribunale  cieco,  io 
cui  ogni  uomo  diventa  giudice  e  parte,  e  manda  talvolta  a 
soqquadro  il  merito  ,  la  giustìzia  e  la  veriU. 

Dopo  aver  chiacchierato  da  noi  a  noi  .tu  queste  buone  e 
prudentissime  riflessioni,  ci  é  venuto  In  testa  di  criticare  un 
sonetto,  tenuto  per  bellissimo,  e  che,  dopo  le  nostre  critiche, 
sarà  ad  ogni  modo  tenuto  sempre  per  bellissimo  :  tanto  l' uomo 
vive  di  contradirioni  ;  e  se  ragiona  sariamente ,  opera  mat- 
tamente I  Ma  sia  cosi  :  poiché  slam  uomini,  obbediremo  alla 
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natura.  —  Ecco  il  sonetto  che  crediamo  dpgno  di  crìtica,  e 
uhe  pur  non  bisognerebbe,  pel  quieto  vivere,  criticare  : 

Quando  Gesù  con  l'Dltimo  lamento 

Scbiase  le  tombe  e  la  montagna  scosse, 
Adamo  rabbaffato  e  sonnolento 
Levò  Is  testa,  e  sovra  i  pie  rizzo^. 

Le  torbide  pupille  intorno  mosse, 
Piene  di  meraviglia  e  di  spavento. 
E  palpitando  addimaodò  chi  fosse 
-   Lai,  che  pendeva  insanguinato  e  spento. 

Come  lo  seppe,  alla  rugosa  fronte, 

Al  crìn  canuto  ed  alle  guance  smorte 
Colla  pentita  man  fé'  daoDl  ed  onio. 

Si  volse  lacrimando  alla  consorte, 

E  gridò  si,  che  rimbombonne  il  monte: 
Io  per  te  diedi  al  mio  Signor  la  morte. 

Non  v'  é  che  dire  :  il  disegno  di  questo  sonetto  ha'  un 
che  di  grande,  e  par  concepito  da  Michelangelo  :  lo  stile  è 
franco,  ardito  :  il  primo  verso  potrebbe  assomigliarsi  alla 
bella  facciata  di  un  paiamo,  che  invita  a  vederlo  internamente. 
Doveva  dunque  piacere  ed  essere  lodato.  Ma  la  seconda  ri- 
flessione è  sempre  migliore  della  prima;  eper  fortuna  di  que- 
sto sonetto,  la  seconda  non  fu  mai  fatta. 

11  quadro  serba  l' unità  di  composizione  e  di  tempo  sino 
a  tatto  I'  ottavo  verso.  Ma  il  come  della  prima  terzina  avvisa 
il  lettore  che  non  si  dipinge  più,  ma  che  si  narra.  Siffatte 
transizioni  e  riposi  sono  opportuni  pel  chiaroscuro  nei  com- 
ponimenti lunghi  ;  non  già  nei  sonetti  :  i  bellissimi  pittorici 
del  Cassiani  non  ne  hanno. 

Quanto  a)  pensiero  di  tutta  questa  prima  terzina,  piaccia 
a'Iettori  di  considerare  che  Adamo  aveva,  con  la  sua  colpa, 
reso  necessario  il  sacrificio  immenso  del  Figliuolo  di  Dio.  Il 
poeta  presenta  Adamo  nell'  alto  in  cui  s' accolse  di  questa 
sua  colpa  irreparabile  ;  e  il  sentimento  eh'  egli  ne  prova,  é 
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tin  dolor  sommo  e  disperato.  Ora  domandiamo  a  qualunque 
pittore  ed  a  qualunque  scultore ,  se  lo  scoppio  della  dispera- 
zione si  possa  esprimere  in  tre  separati  movimenti  —  Al  crin 
canuto ,  alla  fronte  rugosa,  —  e ,  indicando  volta  per  volta 
ì  muscoli  di  quel  desolato  ,  sino  alle  guance  imorte  ?  Dante , 
volendo  esprìmere  la  disperazione,  disse: 

Ambe  le  mani  per  dolor  mi  morsi  ; 

e  il  Tasso,  dipingendo  la  suprema  ira  di  Fintone: 

Ambe  le  labbra  per  furor  si  morse; 

nel  che,  per  dirla  di  passaggio,  ha  nn  po'  dì  torto  anch'  egli  ; 
giacché,  per  ira,  si  morde  il  labbro  inferiore;  quel  di  sopra, 
massime  in  compagnia  dell'  altro ,  non  si  pu&  mordere.  Ma 
tiriamo  innanzi. 

Neil' epìteto  pentita  v' è  abuso  di  personiRcazinne.  La 
persoiii  fi  catione  di  una  parte  del  corpo  servirà  ^regiamente 
a  simboleggiare  la  persona,  ove  di  questa  non  à  parli  ;  ma 
ove  il  campo  prìnupale  e  l'aùone  siano  sostenuti  dalla  per* 
sona  vera,  la  personificazione  contemporanea  di  una  parte 
subalterna  del  corpo  è  una  puerilitì  retorica.  Ci  sovviene 
di  Blair,  che  censura  in  Pope  l' apostrofe  di  Eloisa  alla  pro- 
pria mano  : 

0  wrile  ìt  not,  my  band...  the  oame  appears 
Already  vrittenl..  wash  it  oot,  my  icari. 
Oh'  non  iscriverlo,  mìa  mano...  il  nome  appare 
Già  icrillol...  cancellatelo,  o  mie  lagrime. 

Ora,  se  al  professore  scozzese  é  sembrata  inconveniente 
siffatta  personificazione,  non  ostante  quel  certo  compatimento 
dte  poteva  pur  meritare  il  disordine  di  quella  misera  inna- 
morata, molto  più  riprovevole  dee  riputarsi,  a  parer  nostro, 
r  attributo  di  pentimento,  conrerito  alla  mano  d' Adamo  dal 
Minzoni,  dovendo  necessariamente  riescir  difettosa  qualun- 
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quc  personificazione  di  cosa,  ove  si  voglia  far  reggere  a  fronte 
del  soggetto  principale,  presente.  Ma,  prescindendo  anche 
da  silTaLto  motivo,  l'aggiunto  pentita  non  può  regger  qui 
neppure  in  altro  senso.  In  questo  sonetto,  nel  quale,  dal  pri- 
nio  sino  all'  ultìrao  verso,  tutto  delib'  c^ere  pittura,  il  lettore 
ò  in  diritto  di  vedere,  come  in  un  quadro,  ogni  oggetto  che 
venga  pósto  in  iscena;  ed,  oltre  ciò,  i  vari  moti  delle  varie 
passioni  attribuite  al  protagonista.  Ora  un  pittore  potrebbe  di- 
pingere bensì  una  mano,  la  quale  faccia  danni  ed  onte  ad 
una  delle  cose ,  impropriamente  nominate  una  dopo  l' altra, 
dal  Minzoni  ;  ma  una  mano  pentila  non  mai  ;  imperocché 
l' elfetto  del  pentimento  non  è  già  cosa  che  possa  esprìmersi 
da  altre  partì  del  corpo  umano,  fuorché  dal  volto.  Ed  ove  pia- 
cesse per  avventura  ad  alcuno  il  far  osservare,  ravvisarsi,  per 
esempio,  in  tutte  le  membra  e  in  tutti  i  muscoli  del  Laocoonte 
l'espressione  del  dolor  sommo,  risponderemo,  che  quelle 
convulsioni  de'  muscoli  di  tutto  il  corpo  per  sé  sole  non  ci 
direbbero  nulla  quanto  al  dolore,  l' esistenza  ed  intensità  del 
quale  non  si  può  argomentare  che  dal  volto  di  quello  sven- 
turato. E,  parlando  di  dolor  morale,  non  sarebbe  egli  ridi- 
colo il  dire  il  piede  addolorato  di  Laocoonte?  Ad  ogni  modo 
noi  saremmo  anche  indotti  a  perdonare  a  silTatta  mano  pea- 
tita,  ave  non  si  fosse  levata  a  far  danni  ed  onte;  danni  ed 
onte  vei^ognosissimi  in  un  sonetto,  de'  quali  ù  avranno 
esempj  nell'  Ariosto,  e  nei  poemi  lunghi,  ove  non  istaranno 
male  ;  ma  che  in  un  sonetto  fanno  sentire  il  bisogno  che 
aveva  il  poeta  della  rima,  e  la  triviahtà  di  una  frase  ereditata 
in  comune  con  tutti  i  pastori  e  .con  tutte  le  pecore  d'Arcadia. 
Ma  quando  l' Ariosto  ha  voluto  dire  la  stessa  cosa  in 
que' luoghi  del  suo  poema,  ove  si  alzaj  sfidando  Omero,  ed 
emulandolo,  e  vincendolo  forse,  cantò  con  frasi  ben  più  cal- 
zanti. Eccoti  il  quadro  : 

Cerere,  poi  che  della  madre  Idea 

Tornando  in  fretta  alla  golìoga  valle, 

31- 
Cooj^lc 


am  POETI   MINORI   ITALUKI. 

Là  dove  calca  la  montagna  etnèa 
AI  fulminalo  Encelado  le  spalle, 

La  (ìgfia  non  trovò  dove  1'  avea 
Lasciata,  (aor  d'ogni  segnato  calle. 
Fatto  ch'ebbo  alle  guance,  al  petto,  ai  crioi 
'    E  agli  occhi  danno,  alfin  svelse  due  pini. 

Noi  crediamo  che,  sì  per  gli  accessori ,  si  pel  protagonista , 
sì  per  l'azione,  non  si  possano  si  di  leggieri  trovare  otto 
versi  descrittivi  che  pareggino  questi. 

Tornando  alla  frase  dei  sonetto,  veggasi,  di  grafia,  da 
quanti  minimi  accidentì  dipenda  l' esatta  bellezza  dell' arte  ; 
ma  se  nosiffattì  accidenti,  che  pur  sono  innumerabili,  e  di 
combinazioni  incalcolabili,  sieno  sentiti  e  preveduti  soltanto 
dagli  scrittori  di  genio ,  o  possano  anche  insegnarsi  da'  faci- 
tori dì  retoriuhe,  noi  lasceremo  la  quistione  a  chi  ne  sa  più 
di  noi.  La  enumerazione  delle  parti  del  volto  d'Adamo 
spiace,  e  nel  volto  di  Cerere  è  bella.  Pare  che  la  stessa 
causa_non  debba  produrre  effetti  diversi.  Comunque  sia, 
la  diiferenza  si  sente  appunto  nel  paragone.  Nella  frase  del- 
l'Ariosto, k  guance,  il  petto,  i  crini,  e  gli  occhi,  sono  come 
coacervati  e  ristretti  con  il  verbo  e66e  fatto  e  la  parola  danno; 
il  che  produce  unità ,  perché  non  lascia  tempo  al  lettore  di 
far  enumerazioni:  non  cosi  nel  sonetto.  Inoltre,  il  dolore  di 
una  madre,  che  non  trova  la  figlia,  ma  che  pure  non  è  an- 
cor certa  dì  averla  perduta,  trascorre  naturalmente  nelle 
auoni  di  percuotersi  il  petto,  e  strapparsi  le  chiome  ;  ma  il 
dolore  d'  Adamo,  immenso,  sacro ,  profondo ,  non  doveva 
femminilmente  mostrarsi. 

Ma  ove  pure  si  volesse  assolvere  il  Minzonì  dal  già  no- 
tato, e  dalla  stravaganza  che  presenta  il  penultimo  verso , 
cioè ,  di  far  gridare  Adamo  si  forte  che  ne  rimbombi  k 
montagna,  soprattutto  in  una  esclamatone,  la  quale  non  con- 
fane, in  sostanza,  che  un  atto  di  compunzione  ;  la  gravissima 
colpa  del  sonetto,  e  che,  a  nostro  parere,  lo  rende  indegno 
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del  concetto  in  che  molti  lo  tengono,  sta  nell'  ultimo  verso. 
Eppure  in  quest'ultimo  verso  pare  che  l'autore  volesse  ri- 
porre la  precipua  sentenza  del  suo  componimento,  e  la  es- 
senza storica  e  morale  del  quadro. 

Ma  qua)  mai  dignità  mostra  il  padre  del  genere  umano 
neir  accusare  altrai  della  colpa,  che  pur  era  sua,  dacché  egli, 
come  marito  e  signora  d'Eva,  e  suo  sostegno,  attesa  la  de- 
bolezza del  sesso,  doveva  salvarlo  da  quel  traviamento,  a  cui 
essa  lo  indusse  per  istigazione  inrernale?  Oh  ,  come  Ercole  in 
un  verso  di  Sofocle  è  uomo,  e  grande  e  passionalo!  Ercole, 
presso  al  morire ,  negli  orribili  martirj  della  camìcia  vele- 
nosa e  inlìammata,  grida:  «Ah!   mi  dorrò  io  dunque? 

>  lo*  —  lo  ho  sostenuti  tutti  i  miei  travagli  senza  mai  la- 

>  menta  rmi.  t 

Laddove,  in  vece.  Adamo  rovescia  tutta  la  colpa  sopra 
la  compagna  del  suo  errore  e  delle  sue  sciagure  ;  colpa  da 
lei  scontata  nel  dolore  e  nel  pianto  : 


Ora  non  possiamo  contenerci  dal  dire  che  la  querela  e 
)'  accusa  di  Adamo  è  vilissima.  Bensi  ci  duole  della  nostra 
ragione,  che  ci  ha  tratti  a  scrivere  questo  amaro  superlativo  ; 
dacché  ci  professiamo  estimatori  del  signor  Miozoni,  come 
scrittore  eccellente  nel  genere  di  poesia  da  lui  trattato  :  molti 
si  direbbero  suoi  ammiratori  ;  ma  vedano  che  la  stima  è  assai 
men  passeggiera  della  maraviglia. 

Concludiamo.  La  fortuna  si  arroga  molti  iniqui  diritti 
sul  merito  letterario;  ma  la  giustizia  del  tempo  sarebbe  più 
efficace  e  più  pronta,  se  in  Italia  non  si  giurasse,  come  si 
è  fatto  linora,  in  verba  magistri. 

Uno  dei  difetti  che  rendono  la  critica  italiana  inferiore 
alla  ordinaria  critica  delle  naùoni  ^ìù  cólte,  è,  a  parer  nostro, 
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l'essere  ella  troppo  rade  volte  esercitata  nell'analisi  delle 
cause  costituenti  la  bellezza  di  uno  squarcio,  versando,  al- 
l' opposto,  lungamente  nelle  ricerche  grammaticali,  e  nella 
parte  superfìciale  ed  acceisoria  delle  opere  alle  quali  si  de- 
dica, 0,  tutt'  al  più,  nel  raccogliere  i  passi  degli  altri  scrit- 
torì  che  possono  avere  relazione  ad  un  dato  modello,  senza 
distinguer  poi  in  qual  parte  due  scrittori  che  trattano  lo 
slessa  soggetto,  si  sopravanzino  o  si  cedano. 

Ben  diverso  per  altro  è  il  genere  di  crìtica  che  vediamo 
esercitai»  singolarmente  dagl'  Inglesi  e  dai  Tedeschi.  Qual 
ditTercnza,  per  esempio,  fra  i  comentatorì  di  Shakspeare  e  i 
comentatori  di  Dante?  Negli  unì  tu  vedi  costantemente  la 
rilosoQa  del  gusto  accoppiata  al  modello,  e  nìuna  o  pochis- 
sima digressione  sul  mate rìalismo  de' vocaboli  :  negli  altri, 
incessante  discussione  sui  significati  di  certe  parole,  e  per- 
sino sulla  loro  ortografia,  e  nulla  più  ;  per  modo  che  dire- 
sti, quelli  additare  la  forma,  e  questi  il  vestimento,  che  , 
ne' poeti  veramente  originali,  sìiol  essere  d'ordinario  il  più 
difettoso.  Avviene  perciò,  che  quel  lettore  il  quale  non 
sia  spinto  dalla  propria  risolutezza  a  penetrare  vivamente  nel 
soletto,  e  manchi  di  sana  guida ,  singolarmente  nelle 
opere  le  pii^  astratte  per  l' indole  dell'  argomento,  o  pel  ca- 
rattere dello  scrittore,  finisce  per  ismarrirsi  in.  mezzo  ai 
labirinti  ed  alle  inezie  scolastiche ,  danneggiato ,  anzi  che 
no,  nella  qualità  di  siffatta  censura.  Imperocché  è  bensì 
vero  che,  senza  il  lavoro  di  que'  co inmen latori,  molti  passi  gli 
sarebbero  rimasti  oscuri,  e  in  alcuni  altri  avrebbe  forse  an- 
che interpretato  sinistramente;  ma  quei  pochi,  all'intendi- 
mento de'  quali  avesse  potuto  rettamente  pervenire  da  sé , 
gli  avrebbero  giovato  a  farsi  un'idea  vera  del  carattere 
dello  scrittore,  e  a  giudicare  secondo  il  propria  criterio.  (In 
gusto  delicato  insieme  e  corretto,  una  esatta  cognizione  della 
materia  di  cui  si  giudica,  e  della  natura  o  dell'arte  a  cni 
essa  appartiene,  per  dìscernerne  francamente  le  bellezze  e 
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i  diretti,  costituiscono  gli  elementi  precipui  della  vera  crìtica; 
e  di  essi  ha  sciaguraUinente  mostrato  inopia  sinora  la  mag- 
gior parte  de'  critici  ttaliani.  Non  é  da  dirsi  per  altro  che 
sìa  mancato  sempre  alcun  eserapio  di  utile  e  ben  meditato 
commento  anche  in  Italia.  Vediamo  che  il  Tasso  non  isdegnó 
discrìvere  un'  intera  lezione  sovra  il  sonetto  del  Casa  —  Que- 
ita  Mfamwfal— e  il  Pariai,anck'egli,  credette  di  non  avvilir 
niente  la  sua  dìgnitì  letteraria,  facendosi  commentatore  del 
Cassiani.  Ma  sono  ben  pochi  que'  crìtici,  che,  al  pari  di  essi, 
abbiano  conosciuto  quanto  l' esercizio  contrìbuisca  al  raffina- 
mento del  fusto ,  nel  perfezionare  ad  un  tempo  la  sensibi- 
lità naturale  pel  bello,  e  la  r^ione  per  bene  eonoscerio  e 
giudicarlo. 
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POESIE  DI  GIOVANNI  FANTONI 

COGNOMINATO  LJBINDO, 
IH  ■ecnuiiU  Jì  w  l«mi&ra  di  Odi,  a  di  illn  cnapnidoni. 


Le  poeàe  di  (^ovanni  Fantoni  crebbero  in  rìputatione, 
e  furono  difTuse  assai  più  che  non  fossero  stale  mai  per  l' Ita- 
lia, dopo  il  rumore  che  il  loro  autore  svegliò  di  sé  nelle  po- 
litiche vicende.  Uomo  di  non  ottimo  gusto  in  poesia ,  dotato 
perà  d' estro  non  comune ,  forse  meno  filosofo  di  quello  che 
siasi  egli  studiato  di  parere  ne'  suoi  scritti  ed  in  alcune  circo- 
stanze della  sua  vita  civile ,  scrisse  le  sue  prime  cose  con 
animo  generoso:  ma,  imitatore  soverchio  di  Fiacco,  cui 
volle  tener  dietro  a  dispetto  di  qualunque  ostacolo,  non  lasciò 
vedere  ne'  suoi  pensieri  veruna  di  quelle  originali  belleue 
che  sfavillano  si  frequenti  ne'  versi  del  cantor  venosino ,  né 
veruna  di  quelle  robuste  verità  che  sforzano  la  meraviglia  e 
la  compenetrazione  del  lettore  più  per  la  originalitè  de'modi 
con  cui  rìsultaoo  scritte,  che  per  la  novità  delle  verità  stesse, 
lo  quali  furono  e  saranno  sempre  immutabili  nella  sostanza. 
Ammiratore  passionato  di  Orazio,  Giovanni  Fantoni  commcid 
coir  imitarlo  ne'  metri  da  lui  adottati ,  e  sin  qui  la  cosa  era 
più  che  agevole  ;  ma  la  sua  servile  imitazione  andj»  tant'ollre, 
che  giunse  perfino  a  conferire  ad  alcune  sue  odi  la  stessa 
fisionomia,  le  stesse  similitudini,  le  stesse  figure  retoriche, 
e  persino  lo  stesso  preciso  numero  di  versi.  É  a  cognizione 
comune  la  massima  che ,  ove  taluno  abbia  pure  la  smania 
d'imitare  un  autore  piuttosto  cbeunalbro,  dee  cominciare 
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dallo  stile,  giacché  sta  etTettiTamente  nello  alile  la  qualità  del 
gasto  per  cui  uno  scrittore  si  distingue  da  un  altra  ;  e  d' al- 
tronde la  vera  e  bella  imitazione  consiste  precisamente  nel 
saper  esprimere  idee  diverse  alla  maniera  dell'  autore  che  si 
prende  per  modello.  La  varietà  de' pensieri  che  si  possono 
concepire  è  intinita,  ma  i  modi  coi  quali  si  nonno  esprimere 
è  limitata.  Avviene  perciò  il  più  delle  volte,  che  alcuni  scrit- 
tori, d'altronde  meritevoli  di  stima,  non  conTerendo  allo 
stile  tutta  l'importanza  che  merita,  corrono  rischio  di  non 
esser  letti,  o  di  non  esserlo,  diremo  quasi,  che  per  necessità, 
da  que"  pochi  a'  quali  soli  può  importare  la  materia  da  essi 
trattata.  Abbiamo  di  ciò  un  esempio  nel  Genovesi ,  le  sui  le- 
lìoni,  quanto  sono  ammirabili  per  la  sublimità  della  filosofìa 
che  contengono ,  sono  altrettanto  disgustose  per  la  barbarie 
dello  stile  con  cui  sono  scritte;  ed  altro  ancor  più  solenne 


Quantunque  non  sia  di  questo  genere  là  principale 
accusa  che  vt^liamo  iàre  a  Labindo,  ciò  non  ostante  il  nostro 
scopo  è  tale  da  far  conoscere  implicitamente  quali  sieno 
i  precetti  per  una  bella  imitazione,  e  quale  il  pericolo  per 
chi  li  trascura  ,  o  li  riduce  a  quelle  cose  sole  che  sono  mate- 
rialmente e  senza  veruno  sforzo  imitabili  da  chi  che  sia.  Sì 
sa  da  ogni  scolaretto  anche  il  più  smilzo ,  che  Orazio  ha 
scritta  iti  alcuni  metri  che  sarebbero  paruti  strani  egli 
stes»  Latini,  se  ques^  non  avessero  sentito  tanto  rispetto 
pe'  Greci,  da'  quali  derivò  la  maggior  parte  de'  metri  che  usò. 
Pochi,  o  niuno,  de' suoi  contemporanei  lo  seguirono  in  que- 
sto; sebbene  le  sue  opere  fossero  ammirate  per  tutto  quanto 
risgusrdava  la  filosofìa ,  la  purità  del  dire  e  la  rràustezza 
de'  pensieri  di  cui  le  sparse.  Ad  un  autore  che  abbia  impreso 
ad  imitarlo ,  come  pur  volle  il  Fantoni ,  non  essendo  pos- 
sibile che  sìa  sfuggita  questa  ùrcostanza ,  fa  meraviglia  co- 
m' egli,  non  contento  di  vedere  costrette  a  servire  all'  idioma 
latino  le  misure  armoniche  e  le  proprietà  naturali  del  greco, 
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r{iiantiinqiie  meno  rimato  per  assù  titoli  del  latino  stesso , 
abbia  voluto  adattarle  all'italiano,  in  tante  par^  discorde 
dall' indole  della  lingua  latina,  malgrado  Usua  afluiità,  cbe 
potrebbe  dirsi  quasi  consanguinea. 

La  prima  ode  dell'  edizione  che  annunziamo  è  precisa- 
mente di  questo  genere,  e  comincia  cosi  : 

Nas!:au,  deTortt  prole  magoanima. 
No,  non  morranno  que*  Tersi  lirici 
Per  cui  suona  più  bella 
L'italica  favella. 

E  andando  avanti  a'  incontrano  pure ,  e  qua^  ad  ogni 
pagina,  i  seguenti  idtrì,  e  simili  : 

Costa,  a  che  giovano  sospiri  e  lagrime, 

S'oltra  la  gli  già  sponda  inamabile 

Priego  mortai  non  giunge 

A  Plulo  inesorabile?  .... 
Moda  t' invola  dalle  fredde  piome, 

Or  che  sospira  querula 

L'aureita  rugiadosa 

Crodel  Lìcoride,  tentasti  Trangere 

La  fé  giuratami:  spezzato  ho  il  laccio: 

Da  te  son  libero;  cessai  di  piangere: 

Vivo  d' un'  altra  in  braccio 

Dono  del  cielo,  tacita  quiete 

Stanchi  occupava  la  fere  e  gli  uomini 

Fonte  di  veritade,  che  l'impostura  oltraggia  ec' 

Chi  sarà  quell'  uomo  di  timpano  sì  ferreo  cbe  non  senta 
disgusto  per  metri  di  questa  sorta,  derivati  da  tutt' altro  che 
dalla  natura  della  lingua  italiana?  Chi  sari  quell'  anima  sen- 
sitiva, che ,  quand'  anche  ammiri  un  pensiero  espresso  in 
tali  metri,  non  s' accocca  del  languore  cbe  risulta  dalla  qua- 
htà  del  metro  medesimo?  È  verità  incontrastabile,  co^  dice 

'  Questo  verso  contiene  qualche  improprietì  peggiore  del 
metro, 
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un  rispettabile  scrittore,  che  la  natura  ha  dato  a  tutte  le  na- 
zioni, non  solamente  l'istinto  di  conoscere  <[uaati  piedi  e 
quante  sillabe  abbisognano  perahà  ciascuna  formi  versi  con- 
venevoli alla  propria  lìngua  ;  ma  ha  inoltre  suggerito  a  ua- 
scuna  di  esse  il  modo  di  legare  insieme  tali  versi  con  piace- 
volezza. Fu  la  natura  diiatti  che  additò  ai  Greci  ed  a'  La- 
tini,  carne  loro  prìncipal  verso,  l'esametro;  agi' Italiani  ed 
agli Spagnu oli,  l'endecasillabo;  ai  Francesi,  l'alessandrino; 
agl'Inglesi,  Il  decasillabo;  e  ad  altre  genti,  altre  forme  di 
versi  adattissime  ai  parlari  loro.  Fu  la  natura  die  da  un  canto 
fece  evitare  ai  Greci  ed  ai  Latini  quelle  rime  che  rendono 
si  musicale  la  poesia  italiana,  e  dall'altro  insegnò  ai  Toscani 
a  schivare  quelle  catenelle  di  dattili  e  spondei  cbe  rendono 
si  dignitoso  il  legato  sermone  de' Greci  e  de'  Latini.  Quindi 
barbari  furono  chiamati  que'  tempi  ne'  quali  gli  uomini , 
non  dando  più  retta  alla  voce  della  natura,  si.  fecero  a  ri- 
mare in  lìngua  latina  a  dispetto  dell'  indole  sua  natia  ;  e 
barbari  si  dovrebbero  a  ragione  chiamar  pure  coloro  che ,  a 
dispetto  della  natura ,  volessero,  per  esempio,  ridurre  l'ita- 
liana ìi>  esametri  «  la  francese  in  verso  sciolto,  la  spagnuola 
in  alessandrini,  e  l'inglese  in  isdnicciolì,  e  commettere  altre 
simili  scelleranze  poetiche.  Come>,  sarebbe  riuscita  vaga 
V  Eneide,  se  Virgilio  avesse  cucito  in  essa  ora  un  asclepiadeo, 
ora  un  salTico,  ora  nn  pentametro?  E  quale  incontro  avreb- 
bero avuto  poi  r  Ariosto  o  il  Tasso,  se  avessero,  per  esem- 
pio, fatta  ora  una  stanca  sdrucciola,  ora  una  tronca,  o  le 
avessero  intreceiaUj  ora  d'un  verso  quinario,  ora  d'un  set- 
tenario, ed  ora  d' un  nttosillabo?  Ma  Virgilio,  l' Ariosto  e  il 
Tasso  erano  tre  amici  della  rispettiva  toro  lìngua  e  della  loro 
poesìa;  scrissero  come  loro  insegnò  la  natura,  e  divennero  la 
delìzia  e  la  superbia  insieme  della  loro  patria.  Convien  dun- 
que ubbidir  la  natura,  e  ubbidirla,  in  ciò,  cecamente,  quan- 
d'anche non  vi  sia  una  ragione  fisica  la  quale  comandi  dì 
fare  a  un  modo  piuttosto  che  a  un  altro.  La  poesia  non 
I.  M 
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consiste  nel  varÌBre  il  materiale  del  verso,  e  nell'  inventare 
stravaganti  accoppiamenti  nelle  strofe,  ec.  ;  ma  sibbene  nel 
variarne  il  sostanziale ,  cioè  i  pensieri  e  i  sentimenti ,  e  nel 
dir  cose  belle ,  cose  grandi,  cose  molte,  con  semplicità,  con 
forza,  con  entusiasmo.  E  ciò  è  tanto  vero,  che  una  delle 
qualità,  le  quali  contribuiscono  a  rendere  l' epica  poesia  più 
rispettabile  d' ogn'  altra,  è  appunto  l'uniformità  de'  suoi  ma- 
teriali. Cosi  r  hanno  pensata  finora  coloro  che  conobbero 
fitosolìcamente  e  bene  addentro  la  propria  lingua;  e  cosi  la 
penserà  sempre  chiunque  vorrà  scrivere  in  poesia  per  vivere 
dopo  la  morte  un  po'  più  di  qne'  poeti,  che ,  seguendo  il 
capricdo  e  la  moda,  cercano  di  singolarizzarsi  colla  novità 
delle  stravaganze,  ove  noi  possano  cojla  novità  de' concetti. 
Ma  cosi  non  la  pensò  il  Pantonì,  le  cui  opere  dimostrano  che 
ha  voluto  assaggiare  tutti  i  metri ,  e  innestare  in  essi  ogni 
qualità  di  verso,  ad  onta  della  natura,  che ,  come  avvisa  gli 
altri,  deve  avere  avvisato  anche  lui  del  cattivo  effetto  che 
risultava  da  si  grottesca  mistura. 

Prescindendo  poi  da  questa  colpa,  sebbene 'gramdma , 
noi  incontriamo  nelle  poesie  di  Labindo  un  merito  più  cbo 
areadieo.  Molta  passione ,  molt'  estro ,  molta  vivezza  d' inna- 
gini,  quantunque  poca  o  nessuna  originalità  :  cognizione  di 
lingua,  sebbene  di  non  finissimo  tatto  e  non  di  quel  difficile 
contentamento  che  in  punto  di  espressione  fa  distinguere 
cotanto  il  nostro  aureo  cantore  del  Giorno,  formano  i  princi- 
pali caratteri  delle  sue  produzioni.  Osservando  per  altro  che 
i  suoi  sciolti  sono  costantemente  le  sue  migliorì  cose ,  ci 
cade  il  dubbia  che  la  mediocrità  del  resto  sarebbesi  forse 
potuta  trascendere  da  lui,  ove  non  avesse  incontrato  il 
vincolo  della  rima ,  o  la  difficoltà  de'  metri  stessi ,  de'  quali 
si  volle  capricciosamente  incaricare.  La  maggior  parte  delle 
sue  rime  viene  difatti  quasi  sempre  ritrosa ,  ed  ha  poi  il  di- 
fetto notabile  di  farle  troppo  spesso  cadere  su  tali  epiteti  che 
nulla  aggiungono  a' sostantivi,  e  servono  anzi  a  stemprare 
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piuttosto  il  pensiero,  ed  a  caricare  le  idee  d' inutile  volume. 
Non!  ci  tratterremo  intorno  all'  edizione  di  queste  poesie, 
la  quale  é  al  disotto  di  quella  di  Livorno,  e  di  quella  pure  di 
Rimini,  quantunque  1'  una  e  l'altra  assolutamente  non  belle. 
Ci  limiteremo  soltanto  a  notare  ,  che  ,  se  non  fu  elegante, 
poteva  essere  almeno  completa.  Si  osservano ,  per  esempio, 
omesse  alcune  odi ,  e  segnatamente  la  bellissima  in  morte 
del  celebre  padre  Jaequier,  stampata  nelle  suddette  due  edi- 
zioni forestiere.  Oltre  a  questa  ."^una  che  comincia  : 
Quasi  virginea  rosa  vivaci, 

Sollievo  amabile  (Ielle  mie  peae,    ' 

Liete  incurvatevi  perch'  io  vi  baci, 

Labbra  d'Argene; 

eil  altra  egaalmente  leggiadra: 

Per  l'ombre  placide  di  notte  smica 
Lume  non  ecorgesi ,  mmor  non  s"  ode; 
Dorme  la  rigida  natrice  antica 
Fida  custode. 

Amendue  queste  odi  passano  da  qualche  tempo  per  le  ' 
mani  degli  amatori  delle  cose  di  Labindo,  e  non  sono  po- 
ebissimi:  fa  perciò  meraviglia  come  il  tipografo  non  abbia 
saputo  arricchirne  la  sua  edizione,  che,  come  l' ultima  st- 
nora,  doveva  unire  in  sé  qualche  (itolo,  per  ottenere  mag- 
giore smercio  delle  precedenti  ;  al  quale  scopo  si  riduce  in 
fine  r  edizione  d' ogni  opera  che  si  stampi. 
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IN  MORTE  D!  GIUSEPPE  TRENTI 


VERSI  DI  CESARE  ARICI. 


La  lettura  di  questo  poemetto  ci  ha  fatto  pensare  ad 
una  venti  troppo  negletta  dall'amor  proprio  degli  ubinìm:  — 
Essere  difiìcìlissimo  a  chiunque  intraprenda  dì  scrìvere,  lo 
scegliere  uno  stato  di  animo  corrispondente  alla  tempera 
del  proprìo  cuore  e  alle  forze  dei  proprio  ingegno  ;  e  dipen- 
dere assai  volte  da  questa  scelta  la  misera  o  la  felice  riuscita 
di  un'  opera.  —  Mentre  Cicerone  scrìveva  orazioni,  che  so- 
pravvivono ancora  atta  romana  grandezza,  afRdava  poi  a'siioi 
versi  la  vita  di  Mario,  e  i  fasti  del  proprìo  consolato;  e  quei 
poemi  perirono  al  primo  comparir  di  Lucrezio.  Mentre  Vit- 
torio Alfieri  vestiva  pomposamente  la  nudità  già  derisa  della 
tragedia  italiana,  non  temeva  di  sudare,  invila  Minerva,  in 
certe  commedie  atte  soltanto  ad  alleviare  ai  letterati  mediocri 
il  grave  peso  della  superiorità  di  lui.  Noi  non  possiamo  a  vo- 
glia nostra  dare  un  nuovo  carattere  a  quelle  passioni,  che 
cresdute  con  noi,  vanno  sempre  più  dominando  la  nostra  esi-, 
stenza ,  né  vedere  le  cose  umane  sotto  forme  diverse  da 
quelle  che  abbiamo  gran  tempo  contemplate,  per  poterle  poi 
felicemente  ritrarre.  E  chi  si  ostina  a  battere  una  strada  non 
sua  deve  per  forza  o  ricalcare  l' orme  degli  altri,  o  smarrirsi 
del  tutto. 

Co^  il  signor  Cesare  Arici  ha  provato,  nel  suo  poema 
geoi^co  sugli  Ulivi,  eh'  egli  sa  rivolgere  la  poesia  ad  utili  e 
piacevoli  argomenti,  accoppiando  al  buon  intento  molto  de- 
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siderìo  di  vero  sapere  nell'  arte  sua,  molta  facilità  d' imma- 
ginazione, e  perìzia  di  lingua  e  grazia  di  stile.  Persone  dotte 
assicurano  che  il  suo  potma  sui  Corali!  pubblicato  a  Brescia 
di  fresco  (  del  quale,  appena  ci  giungere,  parleremo  )  superi 
in  ogni  altro  pregio  quello  degli  ULvi ,  che  pur  ottenne  giu- 
stissime lodi.  Ma  perchè,  tanto  nella  morale,  quanto  nelle  let- 
tere, anche  dagli  errori  può  trarsi  molto  lume  d' esperienza 
ed  incitamento  al  far  meglio,  non  temeremo  la  taccia  di  ma- 
ligni scrittori  se  prendiamo  a  dimostrare,  che  l'autore,  per 
desiderio  di  cantare  i  suoi  versi  sul  limitare  di  una  sepoltura, 
ha  con  poche  p^ne  oscurata  la  luce  di  una  gloria  che 
sorge. 

Un  solo  difetto  preludici  questo  giovine  scrittore  ;  e  se 
la  libertit  ed  il  bollore  della  giovenld  non  bastano  a  preser- 
varlo, che  sarà  poi  quando  l' età  lo  avrà  fatto  più  freddo,  e 
più  sottomesso  all'  esempio  ed  all'  opinione  degli  altri?  Que- 
sto difetto  nondimeno  non  gli  fu  ancora  rimproverato;  e  noi 
non  vogliamo  tacerio ,  appunto  pel  concetto  in  cui  abbiamo 
il  signor  Arici,  e  per  la  certezza  che  la  patria  letteratura  po- 
trà un  ^omo  andar  lieta  delle  opere  sue.  Egli,  o  per  troppa 
fflemoria,  o  per  troppa  stima  degli  altri,  o  per  falso  timore  dì 
non  poter  far  meglio,  o  per  impazienza  di  studio,  e  forse 
anche  per  tutte  queste  cagioni  riunite,  pecca  nell'imitazione, 
fino  a  trasportare  ne'  suoi  poemi  non  alcuni  pensieri  ,  non 
alcuni  modi ,  ma  interi  ver^;  né  ^  di  Soli  stranieri  ed  an- 
tichi, ma  di  poeti  contemporanei  e  viventi.  Le  prove  di  que- 
sta colpa  ci  sarebbero  somministrate  dal  suo  poema  degli 
Ulivi,  ove,  fra  molte  usurpazioni  fatte  a  questo  e  a  quello 
acrittore,  ci  siamo  maravigliati  della  sua  scrupolosa  co- 
scienza, vedendo  eh'  ei  virgolava  i  seguenti  versi  del  Pe- 


ti Che  non  senza  destino  alle  tue  braccia, 
t  Cbe  scooter  forle  e  sollevar  la  ponno, 
>  Or  si  commise  Italia;  d 
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ecbepoi,  ove  termiDa  l' opera,  cioè  dove  V  altemioiie  del 

lettore  sì  raecoglie  sugli  ultimi  sforzi  del  poeta,  egli  poneva 

come  suoi,  senu  mutarvi  sillaba,  quo' versi  dell'autore  dei 

Sepolcri: 

....  Sacra  le  reliquie  renda 

Dall'  iasaltar  de'  nembi  e  dal  prohno 

Piede  del  valgo .... 

Ha  nel  poemetto  che  noi  accusiamo ,  tante  e  così  liceniiose 
sono  leimilaiioni,  disseminale  in  soli  duecento  e  settaota- 
nove  versi,  che  non  può  vedersi  senza  una  specie  di  mera* 
viglia  come  l'autore  e  per  l'invenzione  e  per  lo  stile  si  faccia 
.  reo  di  poetica  contraiTazioDe.  E  quanto  all'invenzione,  le 
situazioni  morali  della  sua  poesia  sono  ricopiate  talora  dal 
dialogo  delia  Virtù  scoMsciiita  dell' AlGeri,  e  quasi  sempre 
dagli  affettuosissimi  versi  di  Alessandro  Manzoni  in  morte  dì 
Carla  Imbonati.  Anzi  pare  che  il  nostro  autore  non  sia  sol- 
lecilo  d' altro  che  di  seguirlo  con  istudìo  servile.  0  il  Man- 
zoni Ta  una  descrìuooe,  l' Arici  si  prende  cura  di  ripeterla 
nel  suo  poemetto;  o  il  Uanzoni  crede  bene  di  rabbellire  od 
illuminare  il  soletto  con  una  aimititudine ,  l'Arici,  perchè 
non  si  dica  eh'  egli  manca  di  fedeltà,  foggia  bea  tosto  una 
similitudine  sul  modello  della  prima. 

Una  copia  è  per  sé  hen  misera  cosa  a  chi  possiede  l'ori- 
ginale :  ma  quando  il  s(^getto  di  due  dipintori  ha  più  diffe- 
renze che  somiglianze;  quando  l'uno,  per  esempio,  rappr»- 
senta  co'  suoi  calori  gli  amori  di  Achille  e  di  Briseide,  e  l' altro 
-  quelli  dì  Dafni  e  di  Cloe,  violerebbe  senza  coniglio  tutte  le 
le^  dell' imilazione  chi  volesse  dare  ad  enti  così  diversi  la 
stessa  pompa  nelle  vesti,  lo  stesso  atteggiamento  nelb  per- 
sona, la  stessa  espressione  nelle  iìsonomie.  In  questo  errore  ó 
caduto  il  signor  Arici,  allorquando  pensò  e  scrìsse  per  la  morte 
d'un  giovanetto  ciò  che  altri  farebbe  per  aluuno  di  quo' rari 
savi,  la  cui  perdita  è  una  pubblica  calamità-  Nei  vera  Ad 
Maiuoni  il  pensiero  dell'  «lUea  amicizia  e  delle  virtù  del- 

DoiiiHihvGoogIc 


sdì  versi  di  c.  aeuci  in  uoute  di  g.  trenti.  579 
['estinto  occupa  si  fortemente  )' iatellutto  ed  il  cnore  del 
poeta,  che  pargli  d' averne  presente  la  imma^ne  riva  e  spi- 
rante. Egli  non  conosceva  di  volto  quest'  uomo,  che,  sebben 
morto,  possedeva  ancora  tanta  parte  del  cuore  materno;  do- 
veva dunque  rendersi  conto  delle  proprie  sensazioni,  e  de- 
scrìverne r  apparenza.  Quindi  un  indistinto  fremito  d' alTetU 
al  primo  vedersi ,  quindi  alcuni  consigli  severi  soli'  integrità 
della  vita  e  la  safitilà  delle  lettere  dati  da  questo  padre  d' amore 
al  poeta,  che  con  nobiltà  d' animo  li  riceve  e  talora  li  pre- 
viene ;  quindi  un  alterno  interrogarsi  sulle  ore  estreme  della 
vita  e  sul  dolore  inesauribile  dell'  averlo  perduto,  e  un  gemere 
per  desiderio  di  raggiungerlo,  e  per  l' amarezza  del  vederselo 
involato  quasi  due  volte  allo  sparire  della  visione  ;  circostanze 
tutte  vere,  tratte  dal  fontlo  del  cuore ,  e  volute  dalla  natura 
delle  cose,  e  dai  rapporti  delle  persone.  Ma  che  l'appari- 
zione di  un  tr^assato ,  che  non  divise  col  poeta  né  i  suoi 
piaceri,  né  t  suoi  dolori,  che  non  lasdò  dopo  di  sé  la  me- 
morìa  di  alcuna  straordinaria  virtù,  e  che,  parlando  delle  cose 
umane  con  sensi  presi  dagli  altrui  versi,  mostra  un  carattere 
poetico  dissimile  senza  dubbio  dal  proprio  ;  che  l'argomento 
insomma  del  signor  Arici,  trattato  com'è,  possa  commuovere 
ed  infiammare  chi  legge,  non  oseremo  aFTermarlo.  Ecco  per- 
chè, tentennando  d'  uno  in  altro  pensiero,  il  nostro  autore 
incomincia  con  alquante  consolazioni  stoiche  sulla  vaniti  della 
morte,  e  l'eternità  della  fama;  consolazioni  non  accolte 
senza  dubbio  dall'  amore  di  un  padre  a  cui  le  indirizza,  e  che 
sono  in  discordia  col  tenore  degli  aS'etti  che  il  poeta  vorrebbe 
pure  dlifondere  in  tutti  i  suoi  versi.  Ma  U  suo  cuore  ostinata- 
mente ha  taciuto,  perchè  le  nostre  passioni  nascono  dal  vero, 
e  vanno  a  perdersi  nelle  illusioni  e  nel  falso;  né  è  dato  al- 
l'uomo il  concitarle  insèste-ssocol  falso,  per  poi  raggiungere 
il  vero.  Tanta  povertà  di  affezioni  e  d'immagini  strascina  con 
sé  uno  stile  tardo  e  languente ,  che  tratto  tratto  si  sostiene 
con  forze  no»  sue,  e  tutta  la  poesia  si  risolve  in  una  vi- 
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sione  di  piò,  regalata  senza  bisogno  olle  stampe.  Quanto  alle 
usurpazioni  di  elocuzione  e  di  versi  altrui,  noi  ne  presen- 
tiamo la  prova  nei  passi  che  siamo  per  trascrìvere,  avvertendo 
però  che  non  intendiamo  notar  quelli  di  antichi  poeti ,  sui 
quali  si  potrebbe  in  qualche  modo  allegare  il  diritto  della 
prescrizione  del  tempo. 

I  primi  versi  ci  rivelano  le  secreto  intenzioni  del- 
l' autore. 

Sulla  tomba  dei  Ggli  e  delio  spose 
Eterno  il  pianto  scorrerà? 

E  il  cavalier  Monti  avea  detto  : 

Ha  sull'amato  cenere  da'figli 
Eterno  scorrerà  dei  padri  il  pianto? 

Il  poeta  originale  ha  scrìtto  espressamente  il  pianto  etemo 
dei  padrì:  altrimenti  il  pianto  eterno  da  sé  S  ben  altra  cosa 
che  quello  che  si  versa  in  questa  nostra  valle. 

E  l' ore  esirema  del  mgrir  lusinga 
La  speranza. 

Ugo  Foscolo  invece  l'avea  cacciata  dai  sepolcrì: 

....  anche  la  ^peme, 
Ultima  dea,  (ugge  i  sepolcri. 

Piaccia  al  lettore  di  riflettere  che  il  presentare  al  rove- 
scio le  concezioni  di  un  altro  surìttore  é  un  facile  artifliìo  per 
dar  aspetto  di  novità  al  proseguimento  d'una  medesima  idea 
Dicasi  lo  stesso  della  seguente  similitudine  tratta  dal  Manzoni: 

....  ad  noni  pari  è  l' aspetto, 

Se,  lieti  sogni  lusingando,  il  tiene 
Placido  sonno:  che  del  cor  la  mite 
Letizia  accolta  ha  nella  fronte,  e  il  riso 
Appar  dell'  alma  solle  immote  labbra.       Aaici. 
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Come  d'infermo  che  un  feroce  e  lungo 

Hator  dìgcarna,  se  dal  sonno  h  vinto, 

Che  xolto  i  solchi  del  dolor  net  volto 

Mostra  la  calma.  Manzoni. 

E  siedo  sempiterna  in  angli  avelli 

Vóti  la  Fama  ....  Arici. 

le  Muse 

Del  mortale  pensiero  anirnatrìci , 

Siedon  coslodi  de" sepolcri.  Foscolo. 

Volve  intanto  natura  e  le  mortali 

Sorli  dispensa,  e  i  troni  abbatte  e  i  monti 

Sgomina  potentissimo,  e  gli  aspetti 

Delle  cose  confondo  e  mesce  il  Tempo.    Arici. 

e  l' uomo  e  le  sue  tombe'' 
E  l'estreme  sembianze  e  le  reliquie 
Della  terra  e  del  ciel  traveste  il  Tempo.  Foscolo. 

se  pia 

Dì  riposato  albergo  a  me  la  terra 

Giovi,  e  d'ombre  la  selva Anici. 

80  pia  la  terra 

Che  lo  raccolse  infante. 

l  più  sotto  : . 

a  uoi 

Morte  apparecchi  riposato  albergo.        Foscolo. 

Non  fia,  dissi,  per  me,  che  discortese 

Oblìo  tanta  virtode  a  noi  ricopra, 

Si  che  al  tristo  ne  venga  alta  vergogna 

Da  si  nobili  esempli,  e  al  buon,  conforto.  Anici.. 

Sarà,  dicea,  che  di  tal  morto  pera 
(^ni  memoriaf  e  da  cotanto  esempio 
Nullo  conforto  il  giusto  tragga ,  e  nulla 
Vergogna  il  tristo?  Manzom. 

Parve  allor,  né  fu  inganno ,  o  d' egra  mente 

Delirio,  a  pie  del  letlicciuol  solingo 

Starai  l'amico.  Arici. 
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Ed  ecco  a  pie  del  solitario  letto 

Starai  rimmago  dell'astialo  amico.       Satiou. 

e  l' amorose 
Lagrime  vidi,  onde  irrorate  e  calde 
Per  te  san  l'erbe  óve  il  mio  Trai  riposa.  Arici. 

i  fiori 

Che  sai  mìo  cenar  spande,  io  li  raccolgo,  ^ 

Cb'  io  stesso  in  fronte  riporrolli  ancora 

Delle  soe  iwiie  lagrime  irrorati.  HiNiom. 

D' incolpato  costarne  e  di  modesto 
Saper  fregialo  eri  tu  al  mondo ,  e  d' alti 
Egregi  sensi.  Abici. 

e  qoal  to  fosti 

Di  retto  acuto  senno,  d' incolpato 

Costume,  d' alte  voglie.  Uikzoki. 

e  se  consentimento 
Di  pietoso  destin  pur  un  istante 
Fra  i  tuoi  lari  t'addusse,  il  pianto  ancora 
Visto  avrai  della  madre....  Aaict. 

e  se  possanza 
D'amoroso  desio  t'  avrà  cMindotlo 
Fra  i  tnoi  cari  an  istante,  avrai  veduto 
Grondar  la  stilla  del  dolor  sol  primo 
Bacio  materno.  Hamohi. 


Di  te  nutrissi  desiderio  .  .  . 

Arici. 

or  come  Kerbo 
Di  te  Dotrissi  desiderio,  il  pensa. 

MjiwoKi 

Di*  cb'  io  veggo  jl  lor  pianto ,  e  ch'è  raccolto 
'Ve  sua  ragion  morte  non  stende  o  iempo. 
Questo,  e  non  più,  tanto  lor  duol  m'aggrava. 

e  dietro  al  correr  mio 

Tacitamente  di  venir  s'affretta.  Arici. 

al  vero  in  faccia 

Beala  io  vivo,  e  senza  il  terreo  manto, 
Nallaòcbe,fuordel  Ino  dolor,  mi  spiaccia.  Sitioli. 
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Dille  eh'  io  §0  ch'ella  sol  cerca  il  piede 

HeUer  soU'orme  mie.  Hanzoiii. 

E  se  non  fosse  che  possente  oodo 

Qui  mi  ritiene 

lo  pregherei  l'amor  che  11  ciel  governa. 

Che  all'  Giorno  piacer  ta  aprissi  l'  ale.      Abici. 

e  se  non  (osse 
Ch'io  t'amo  tanto,  io  pregherei  che  ratta 
Quell'anima  gentil  riwr  delle  oiembra 
Prendesse  il  voi,  per  chiuder  l' ale  in  grembo 
Dì  quei  che  eterna  ciò  die  a  Itti  somiglia.   H&hiuhi. 

G  quei  che  dell'  Iberia  esule  egregio 

Per  le  ilalicbe  ville  andò  ramingo 
Accattando  la  vita.  Anici. 

Del  gran  padre  Alìghier  ti  risovvenga, 
Qosndo  ramingo  dalla  patria  .... 
Per  l' Itale  vagò  goaste  contrade , 
Simile  ad  oom  cbe  va  di  porta  in  porta 
Accailaada  la  vita.  Monti. 

e  quindi  amico 
Spirto  l'addusse  a  voi,  acola  ed  esempio 
Di  virtù  pellegrina  ....  Auci. 

Con  reverente  affetto  ammirai  sempre 

Scola  e  palestra  di  virlù.  Hinzonr. 

....  donnon  negletti  ove  una  stilla 
Non  consolò  di  pianto  i  sacri  capi.  Arici. 

....  ove  dorme  il  sacro  capo 
Del  tuo  Parici  .... 

....  e  dentro  l'orae 
Confortate  di  pianto  ....  Foscolo. 

Tacque  ciò  detto,  e  mormorò  secreto 
D' ira  parole,  e  torse  altrove  il  guardo 
Qnal  chi  ad  altri  celar  brama  il  suo  pianto.  Abici. 
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e  tacque,  e  scosto  il  capo, 

C  sporto  il  labbro,  amaracneiite  il  (orsa 

Cam' uom  cai  cosa  appare  ond'egli  baachifo.  HAmom. 

il  santo  orecchio 

Tdo  maccbiir  non  vogl'  io  de'  vili  e  tristi , 

Oode  vet^ogaa  ec.  Akici. 

Né  r  orecchio  too  santo  io  to'  del  nome 

Bfaccbiar  de'  vili.  Mamonj. 


Che  Amore  io  Grecia  nodo  e  nodo  in  Roma.  Foscolo. 

che  tolti  indi  alla  terra 
Del  viver  noatn)  anco  soo  pregio  e  norma.     Abici. 

Che  spenti  al  moodo  anco  son  pregio  e  norma.  HanzoMi. 

all'  onorato  capo 
Protese  ambo  le  braccia.  Oh  meco,  io  dissi, 
Rimanti  ec.  Arici. 

D' afibttì  mille 
e  da  Gcder  levalo. 


Alla  cara  cervice Uamohi. 

Da  questo  raffronto ,  ebe  per  odio  della  nostra  e  del- 
l'attrai  noia  non  abbiamo  voluto  istituire  su  tutU  i  passi  che 
potevano  notarsi,  ogni  lettore  desumerà  due  conseguenze: 
l'una,  esser  dubbio  se  questo  brevissimo  poemetto  spetti 
piuttosto  al  signor  Arici  o  agli  autori  di  cui  s' è  giovato,  per- 
chè lo  vediamo  involto  negli  altrui  panni  dalla  testa  fino  ai 
piedi  :  l'altra,  essere  egli  andato  in  fallo  non  per  difetto  d'in- 
gegno, ma  per  mancanza  d'idee  giuste  sui  conlìai  e  sul 
carattere  dell'  imitazione. 

È  veramente  un  infortunio  per  l' Italia  quella  piacevole 
smania,  che  all'  apparire  di  un'opera  originale  invade  rapi- 
damente I'  anima  di  molli  ;  quel  volerne  riprodurre  la  bel- 
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lezze  sotto  mille  altre  Torme  che  nnlla  ag^ungono ,  ami 
molto  sottrarono  aìT  originale  imitato,  e  non  altro  provano, 
se  non  le  nostre  pretensioni  nel  concepire,  e  la  nostra  impo- 
tenza nel  lare.  Ci  pare  che  il  Parnaso  abbia  anch'  esso  le  sue 
mode ,  le  quali  si  distruggono  una  coli'  altra ,  eccitano  un 
fuggitivo  tumulto  di  pensieri  in  chi  le  segue,  e  disperdono 
a  poco  a  poco  la  nostra  sensibilità.  Vogliamo  lutto  ad  un 
tratto  tentare  generi  talora  opposti ,  esser  eroi  da  tragedia  e 
pastori  d'Arcadia,  senza  pensare  che  quei  pochi  i  quali  so- 
vrastano in  varie  partì  della  letteratura ,  sono  grandi  atleti 
che  stanno  in  mezzo  del, circo;  e  che  guardando  i  nastri 
fìanclii  e  te  nostre  braccia,  sorridono  de' nostri  sforzi  puerili. 
Ond'è  che  invece  di  emulare,  imitiamo;  invece  d'imitare, 
ripetiamo  com'  eco.  Non  è  certamente  una  colpa  l' arricchire 
la  letteratura  dei  nostri  tempi ,  trasportando  ne'  libri  le 
bellezze  che  per  la  diversità  <felle  lingue  e  per  l'antichità, 
hanno  bisogno  di  essere  accomunate  a  tutti,  e  d'  essere  rin- 
frescate con  nuove  tìnte.  Ma  in  questi  tentativi  tanto  per 
natura  nostra  aborriamo  dalla  fatica,  che  talora  anche  i 
grandi  ingegni  dilatarono  soverchiamente  i  coniìni  dell'imi- 
tazione. Desumeremo  l' esempio  da  Virgilio  :  quand'  egli  im- 
maginò la  discesa  d' Enea  nell' inferno,  superò  Omero,  che 
netl'  Odissea  fa  visitare  le  ombre  dei  morti  da  Ulisse;  quando 
cantò  gli  amorì  di  Didone  e  di  Enea,  emulagli  amori  di  Gia- 
sone e  Medea  di  Apollonio  Rodio,  perchè  nel  poeta  greco  le 
circostanze  sono  più  afl'ettuose  e  più  vere,  ma  lo  stile  del  la- 
tino è  molto  più  bello;  quando  descrisse  l'eruzione  del- 
l' Etna,  imitò  Pindaro ,  ma  rimase ,  come  tutti  gì'  imitatori, 
inferiore  al  modello:  quando  ritoccò  ì  pensieri  e  le  frasi 
d'  Ennio ,  fece  nuovo  l' antico  ;  ma  quando  usurpò  gì'  interi 
versi  di  Catullo  e  di  Lucrezio,  allora  egli  ripeteva  com'  eco. 
Non  ignoriamo  che  fra  i  mezzi  di  Tar  progressi  nell'eloquenza 
sì  enumera  appunto  quello  dell'imitazione;  e  coloro  che 
sono  liberali  di  consigli,  ma  scarsi  d' esempio ,  ne  predicano 
I.  33 
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(■«nUnnamente  di  proporci  qualche  scrittore  che  più  con- 
suoni all'  anime  nostro,  di  studiarlo,  di  formare  la  nostra 
maniera  sopra  la  sua.  Sa  però  detto  senta  taccia  d'ardimento; 
noi  non  crediamo  che  questo  consiglio ,  dato ,  come  ù  fa , 
agl'ingegni  meno  felici,  abbia  accelerato  i  pregressi  della 
letteratura;  ami  è  per  noi  evidentiMiina  verità,  che  possono 
divenire  egregi  imitatori  que'  saU,  i  quali  senza  I'  esempio 
degli  altri  riuscirebbero  per  sé  stessi  scrittori  non  rulgari. 
Le  anime  realmente  grandi  sono  poche,  ma  tutti  abbiamo  il 
senso  e  il  desiderio  di  ciò  eh'  i  grande,  e  troppo  ftciiroenle 
consideriamo  come  una  prova  del  genio  la  nuda  eapadlà 
di  sentire  le  impressioni  di  dò  cb'  é  bi'llo.  Il  Petrarca  ha  fatto 
delirare  ben  d'altro  che  d'amore  lutti  i  suoi  imitatori:  ned 
é  da  negarsi  ch'essi  lo  sentissero  prò  fondamente,  se  po- 
nevano tanta  parte  delta  loro  felicità  nel  poterlo  rassomi- 
gliare. L' ira  d' Achille  cantata  da  OuMro  ha  fatto  nascere 
il  piA  pacilìco  di  tutti  i  poemi,  l' Italia  liberala  del  Trisàno. 
Achille  ha  susdtato  Alessandro,  ed  Alessandro  Carlo  XII;  e 
per  un  innesto  di, grandezza  e  di  ridicelo,  il  medesimo  tronco 
ha  prodotto  fruttì  di  tanto  varia  natura.  Tale  è  il  destino 
degli  ottimi  libri,  di  eccitare  azioni  straordinarie,  e  scrittori 
comuni  ! 

Se  queste  pocbe  riflessioni,  dettato  dall'amore  del- 
l'arte  e  della  verità,  basteranno  a  convincere  il  signor  Arid, 
che  chi  ha  forze  proprie  non  deve  confidare  negli  altri, .ma 
in  sé  slesso,  noi  avremo  raggiunto  l'intento  ;  ed  egU  otterrà 
iàma  più  perenne  e  più  vera.  Né  dovrà  un  giorno  pen- 
tirà d'aver  tradito  la  natura,  la  quale  dotandoci  d'una 
data  somma  d' ingqpo ,  ha  diritto  di  esìgerne  efletti  prò- 
porzioaBli. 


DoiiiHihvGoogle 


OBHA    DI     CESARE    ARICI. 


11  censore  più  giustamente  severo  di  un'opera  non  vol- 
gare ài  letteratura  suol  essere  l'autore  stesso,  che,  dopo 
U  lungo  riposo  del  precetto  oraziano  ,  rivede  le  pagine  sue 
con  mente  sedala  e  chiara,  spento  il  boUor  del  comporre, 
cba  sempre  intorbida  la  purezza  del  giudicare:  ma  la  mal- 
augurata fretta  di  pur  comparire  autore  priva  ben  molti  de- 
gli odierni  letLerati  di  questo  prezinso  benefizio  del  tempo  ; 
ond'  è  poi  che  tanto  più  giusto  diritto  rimane  alla  severità 
del  giudizio  presso  i  lettori.  E  se  è  vero  che  o  il  senno  o  il 
caso  0  r  indole  delle  cose  collocassero  talora  a  fianco  d' un 
male  un  opportuno  rimedio,  si  potrà  dire  che  le  opere  cri- 
tiche periodiche,  pregio  di  questi  ultimi  secoli  nei  quali 
crebbe  oltre  misura  la  frequenza  degli  scrittori ,  e  presso  gli 
scrittori  crebbe  l'impazienza  del  tempo,  le  opere  periodiche 
debbono  compensare,  ove  fia  d'uopo,  colla  censura  loro, 
ciò  che  l' autore ,  caldo  delta  sua  produzione  e  frettoloso  di 
cf^lier  fama,  lasciò  mancarvi  della  censura  propria.  Se  noD 
che  avvenne  della  maggior  parte  delle  opere  periodiche  ciò 
che  dì  tutte  le  altre  ;  uomini  inetti  se  ne  incaricarono  :  allora 
fu  contaminata  l' importanza  e  la  nobiltà  dell'  uffizio,  furono 
venduti  o  corrotti  o  pervertiti  i  giudizi  :  la  plebe  letteraria 
fu  coperta  di  pomposi  elogi ,  quando  avrebbe  dovuto  essere 
mostrata  al  pubblico  ne'  suoi  cenci  e  nella  sua  nudità  ;  e 
gli  scrittori ,  che  non  son  plebe  ,  risero  di  queste  miserie, 
se  pure  )'  umana  fragilità  non  fece  si  che  talora  anch'  e- 
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glino  sollecitassero  per  sé  gì'  iDcensi  comuni  alla  plebe.  E 
se  talvolta  l' amor  proprio  di  questi  Fragili  ebbe  a  reputare 
ofTeso  dal  libera  giudizio  d' un  giornalista  sensato  e  corag- 
gioso, non  v'ebbe  fine  alle  lagnanze  e  agli  schiamazzi 
pubbbci  e  privati.  Ora,  venendo  al  nostro  autore,  fu  ben 
tutto  altro  r  onesto  contegno  eoi  quale  il  signor  Arici  ac- 
colse le  nostre  osservazioni  sopra  i  suoi  versi  in  morte  di 
Giuteppe  Trenti  mantovano;  ed  é  comune  vanto  l'esserci 
noi  meritata  dal  poeta  approvazione,  e  l'aver  egli  ricono- 
sciuta imparziale,  e  dettata  da  sincera  premura  per  la  sua 
fama  la  nostra  critica. 

Di  due  diretti  di  gioventù  femmo  rimprovero  al  signor 
Arici ,  opinando  eh'  egli  o  per  troppa  memoria,  o  per  troppa 
stima  degli  altri,  o  per  falso  Umore  di  non  poter  far  meglio, 
0  per  impazienza  di  studio,  o  forse  ajiche  per  tutte  queste 
cagioni  riunite,  peccasse  nell'imitazione  sino  a  trasportar 
ne' tuoi  poemi,  non  alcuni  pensieri,  non  alcuni  modi,  ma  in- 
teri versi;  né  già  di  soli  stranieri  ed  nntichi,  ma  di  poeti 
contemporanei  e  ^  viventi;  è  che  tanto  per  l'  invenzione  rhe 
per  lo  stile  si  facesse  alcuna  volta  reo  di  poetica  contraffa- 
zione. E  scegliemmo  dapprima  di  appoggiare  le  nostre  cen- 
sure piuttosto  sovra  poclii  versi  riconosciuti  come  semplice 
tentativo  giovanile,  cbe  non  ne' più  recenti  e  piii  pregiati 
lavori;  ma,  scorgendo  di  crescente  pericolo  cotesto  mala  ten- 
denza del  poeta,  secondo  la  nostra  promessa,  divisiamo  &' 
parlare  del  poema  del  Corallo,  confiilando  eh'  egli  sia  pei 
accettare,  come  le  precedenti,  le  critiche  nostre  disappro- 
vauoni. 

E,  cominciando  dall' tnvenstone,  pare  a  noi  che  uno 
scrittore,  il  quale  imprende  a  trattare  un  soggetto  già  da  altri 
trattato,  si  metta  in  debito  di  vincere  chi  Io  ha  preceduto. 
I)  padre  Pongelli  stampd  a  Napoli  nel  1779  un  poema 
de'Coralli  diviso  in  due  canti,  al  quale,  se  alcuna  cosa  man- 
cava,  era  certa  concinnità  di  verso  che  lo  sciolto  non  avea 
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ancora  acquislata  in  Italia.  In  quel  poema,  quanto  le  sto- 
rie e  le  scoperte  detta  fisica  ci  palesano  sult'  origine ,  sugli 
usi  del  corallo  ,  sulla  pesca  e  vepdita  di  esso ,  sulla  sua 
preparazione  e  utilità ,  tutto  è  esattamente  e  poeticamente 
descritto  ;  né  sembra  ctie  sia  stata  ignota  al  signor  Arici 
r  opera  del  padre  Pennelli ,  ove  si  consideri  l' uniformità 
de' due  poemi,  sia  nella  divisione  de' canti,  sia  nella  invoca- 
zione alle  deità  del  mare  ed  alle  Muse,  nell'ordine  della 
dedica  ;  e  così  pure  in  altra  specialilit ,  e  parlino  nella  scelta 
di  alcuni  paragoni. 

Forse,  chi  ben  distingue  le  poetiche  doti  del  signor 
Arici  non  si  dorrà  della  scelta  di  un  argomento  slato  da 
altri  maneggiato.  Poiché,  essendo  opinione  ripetuta  a' di 
nostri,  forse  pii!k  a  demerito  degli  scienziati  che  ad  onore 
delle  lettere ,  quella ,  che  il  maggior  vanto  di  uno  scrìttore 
sia  lo  stile,  così  basterebbe  al  nostro  poeta  l'aver  saputo 
con  più  vivaci  tìnte  far  risplendere  i|  quadro  del  Pongelli , 
per  aspettarsi  più  lode  di  chi  lo  ba  disegnato.  Noi  non  in- 
cliniamo assai  a  cosi  fatto  parere;  stante  che  niuno  ehhe 
nome  di  pittore  per  la  sola  arte  di  Com^iorre  colori,  si  clie 
riescano  gradevoli  all'occhio.  Ad  ogni  modo,  al  signor  Arici 
potrà  farsi  rimprovero  per  la  facilità  con  cui  spesso  abban- 
dona la  sua  guida  e  il  cammino ,  per  correr  dietro  ad  og- 
getti che  da  lontano  lo  abbagliano  :  vizio  fatale  è  non  raro 
fra'  moderni,  al  quale  si  sacrificano  e  la  precisione  del  di- 
segno, e  r  economia  delle  parti,  e  il  decoro  e  la  filosofia 
di  un'opera;  pregi  solo  de' classici. 

Leggendo  il  poema,  scorriamo  pii!i  di  300  versi ,  da 
cui  non  abbiamo  imparato  altro,  del  corallo,  fuorch'esso  é 
purpureo,  sangaigjifi,  lucente;  o,  per  dir  meglio,  non  ab- 
biamo imparalo  nulla,  poiché  resta  ancora  a  sapersi  che 
il  corallo,  dapprima  considerato  naa  piatita,  non  è  una  pianga, 
ma  r  opera  del  polipo. 

Come  dell'api  è  il  favo  opera  e  nido; 

33- 
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e  che: 

N6  del  vago  corallo  oim  è  la  forma, 
Né  d'  OD  purpureo  sol  lucido  ammflDto 
Ride,  ma  qual  di  ^spicciolata  rosa 
Il  dolce  imita  colorito  ,  o  il  verde 
Smeraldo,  o  il  croco  pallido.  Dipìnge 
Allro  l' aziarro,  altro  qual  parlo  marmo, 
Or  di  eretico  splende  ebano,  o  finge 
Dell'avorio  il  caodor  nitido  e  bello,  oc. 

E  senza  piii  si  chiude  il  primo  canto,'  intromeltendo^  un 
lungo  episodio,  che  noi  diremo  ozioso,  della  nascita  di 
Venere. 

All'  ottantesimo  verso  del  secondo  canto  l' autore  torna 
al  SQo  ai^ooiento,  accennando  1'  acquisto  innocente  del  co- 
rallo in  confronta  di  quello  dell'oro.  Poi'  una  lunga  digres- 
sione contro  gli  Spagnuoli;  quindi  si  descrivono  la  stagione, 
i  preparativi  ed  il  luogo  dove  la  pescagione  del  corallo  è  pia 
abbondante  ;  si  enumerano  alcuni  suoi  pregi  ed  usi,  e  il 
poema  termina  con  un'  apostroTe  ad  un  amico  del  poeta  che 
si  duole  della  sua  umile  fama. 

L' intero  poema  è  composta  di  1^4  versi,  che  ne  affo- 
gano 300  al  pili  d'argomento;  simile  appunto ,  ci  sia  per- 
messo il  paragone,  a  un  corpicino  delle  nostre  bisave  cui 
la  moda  seppelliva  in  tanta  farraggine  di  drappi  da  non  po- 
terne più  indovinar  le  forme.  '  Leggiadre  sono  perù  le  descri- 
zioni e  gli  episodi,  e  sarebbero  cose  di  mirabile  ornamento, 
ove  fossero  inserite  con  maggiore  proprietà  e  sobrietà  :  ma 
un  poema  didascalico  deve  di  sua  essenza  ammaestrare;  or 
un  argomento  che  la  storia  naturale  e  la  fisica  hanno  a'  dì 
nostri  ampiamente  trattato,  non  lascia  luogo  al  poeta  di  mag- 
giore svolgimento.  Presso  gli  antichi,  i  fenomeni  della  natura, 
rapportandosi  all'  uomo,  furono  soggetto  di  vera  poesia  ;  ma 
i  progressi  delle  scienze  sgombrarono  le  larve  dell'  immagi- 
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nazione,  e  la  natura  sembra  mostrarsi  ornai  nuda  a'  nostri 
sguardi.  Il  fine  e  i  mezzi. del  genere  didascalico  sono  quindi 
divenuti  incerti  e  tìmitati.  Un  semplice  trattato  elementare  di 
sciensa ,  promettendo  al  lettore  esattezza  di  Cognizioni, 
varrà  più  ad  appagarlo  che  non  un  poema  didascalico.  Gli 
episodi ,  cLe  a'  Greci  ed  a"  Latini  tornavano  inerenti  all'  ar- 
gomento, sentono  per  noi  la  slegatura  e  la  necessità  di  un 
ornato;  e  qnel  commisto  di  favole  e  di  vero,  quel  lingiia^io 
poetico  proprio  solo  dell'  entusiasmo,  che  ad  ora  ad  ora  ci 
espone  l' analisi  e  le  astrazioni  della  fredda  ripone,  sono  un 
accozzamento  bizzarro,  e  fors'  anche  assurdo.  Dove  la  poe- 
sìa tratta  di  accidenti  die  possano,  come  nell'  epopea,  rica- 
vare il  mirabile  dalla  divinità ,  Je  macchine  della  mitologia 
giovano  al  poeta,  e  compongono  un  quadro  che  si  conosce 
fantastico,  ma  die  alletta  e  commuove  come  gli  spettacoli 
teatrali.  In  un  poema  didascalico,  per  l' opposto,  ogni  insegna^ 
mento  rovescia  le  opinioni  antiche  o  ne  oscura  le  ìllusìont, 
0  spoglia  la  poesia  de'  suoi  più  vivaci  colori.  Esempio  Delille 
nel  suo  poema  La  Iroit  règnes  de  la  nature,  argomento  va- 
stissima e  tutto  poetico,  come  ben  seppe  dimostrarcelo  Lu- 
crezio; ma  il  didattico  francese,  o  si  attenne  agli  an^chi  er- 
rori, e  mancò  al  suo  scopo;  o  volle  istruire,  e  dovè  ricusarsi 
ai  voli  della  fantasia,  siccome  ei  fece,  tranne  in  alcuni  po- 
sticci episodi  :  ma  perchè  il  numero  e  l' eleganza  della  poe- 
sia a  stento  si  piegano  alle  scientiticbe  dimostrazioni ,  De- 
lille dice  assai  meno  di  quanto  tutto  di  si  ripete  a'  giovani 
no'colle^.  Pili  avveduto  fu  il  nostro  Mascheroni,  nd  suo 
Invito  a  Lesbia,  dove,  proponendosi  di  descrivere  gli  oggetti 
di  storia  naturale  raccolti  in  un  museo ,  seppe  da  essi  pren- 
dere quel  tanto  solo  che  hanno  di  poetico.  E  per  miracolo 
di  gentile  passione  Erasmo  Darwin  e'  insegnò  ampiamente 
nel  suo  poema  Gli  amori  delle  piante  con  qual  arte  una 
calda  fantasia  possa  vagheggiare  Ì  più  semplid  oggetti.  Non 
meno  lodevole  ripuliamo  il  padre  Pongelli  per  aver  parimente 
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rìcavato  da  ogni  periodo  della  stona  de'  coraHi  un  grado 
permanente  di  passione  che  si  trasfonde  ne'  lettori ,  corrf>- 
ìiorato  con  digressioni  patetiche  e  filosofiche.  Tale  quando 
c'insegna  che  non  un  solo  polipo,  ma 

Delveccbi:o  fondator  figli  e  nepoti 

contribuiscono  a  fare  una  pianta  di  corallo,  e  che  questi  po- 
lipi riprodoltisi  in  gran  numero  escono  fuori  de'paterni  con- 
fini a  fonilar  nuove  sedi  altrove,  siccome  fu  uro  presso  gli 
■  antichi  popoli  : 

Quindi  l' italo  suol  tanle  inondaro 
Genti  di  rito  e  di  parlar  diverse, 
Cbe  con  ferro  straniero  ìt  valor  prisco 
Gstiosero,  e  ì  vetusti  aurei  costumi. 

Neir  invettzione ,  nel  disegno,  e  nello  scopo  del  poema,  il  si- 
gnor Arici  non  ci  sembra  quindi  esente  da  ogni  crìtica. 
Troppo  vera  e  n^lelta  è  la  sentenza  di  Orazio  : 

Cui  leeta  potenter  erit  res, 
Nec  facondia  deserei  hune,  nec  luddwa  ordo. 

Non  che  il  nostre  poeta  non  mostri  studio  ed  esperienza  let- 
teraria; ma  finché,  osiamo  ripetergli,  un  impulso  naturale 
non  si  sporgerà  meglio  nelle  sue  opere,  il  pubblico  non  as- 
sentirà mai  a'  concedergli  .quella  fama  ch'ei  sì  promette 
dalle  sue  fatiche  e  da'  suoi  sudori.  E  ove  noi  volessimo  rac- 
cogliere dal  poema  del  ConUU)  nuovi  esempi  di  servile  imi- 
tazione d'idee,  di  modi  e  di  versi  di  scrittori  italiani,  non 
pochi  passi  avremmo  luogo  a  citare.  Ma,  per  non  dimostrare 
compiacenza  dove  non  troviamo  che  disgusto  e  noia ,  la- 
sceremo ai  curiosi  di  riscontrarli ,  e  ci  limiteremo  al  breve 
confronto  del  Carme  de'  Sepùlcn  di  Ugo  Foscolo. 

Pria  che  il  noccbier  pel  regno  ampio  dei  venti.  Akici.    -i 
Felice  te  che  il  regno  ampio  de'  venti.  Foscolo. 


SOPRA  n.  CORALLO,   POEMA  DI  CESARE  ARICI.         393 

E  se,  dicea,  d'Amore 
He  tu  volesti  genitrice,  all' acque, 
Ond'io  mi  nacqui  a  le,  dalla  tua  Eglia 

Tenga  alcun  dono 

N6  indarao  ella  pregò,  che  le  sorrise 
Giove,  e ,  il  capo  accennandole ,  concesse 
Qaanto  la  figlia  addomandò....  Abici. 

E  se,  diceva , 
A  le  far  care  le  mio  chiome  e  il  viao 
E  le  dolci  vigilie,  e  non  mi  assente 
Premio  miglior  la  volontà  de' Tali, 
Là  morta  amica  al  meo  gaarda  dal  cielo. 
Onde  d'  Elettra  tua  refill  la  Tama. 
Cosi  orando  moriva.  E  ne  gemea 
'  L'Olimpio;  e  l'immortat  capo  accenoando, 
Piovea  dai  crini  ambrosia  su  la  NiaFa, 
B  fe'aacro  quel  corpo  e  la  sua  tomba.     Foscolo. 

ad  Dom  .  .  . 
Che  il  elei  pur  mira  desfoso,  e  muto 
L'estaai  pasce  che  gli  siede  ìd  volte.      Aitici. 


. . . .  ì  campi  e  il  cielo 
De^oso  mirando .... 

....  e  avea  sul  volto 
Il  pallor  della  morte  e  la  speranza. 


E  peruno  questi  ultimi  versi  : 


Col  lungo  amore  .  .  . 

Educar  giovinetto  a  lo  quel  lauro. 


Nel  sno  povero  letto  educò  nn  lauro 
Con  lungo  amore  .... 


F0S90LO. 


Akicl 

Foscolo. 


Per  non  meritare  il  rimpravero  di  troppo  minuti  osser- 
vateri,  e  per  non  invidiare  a'nostri  grammatici  ìa  gloria  che 
oggi  più  che  mai  toma  a  farli  superbì  e  minacciosi,  lasce- 
remo di  fermarci  su  di  alcune  negligerne  di  sintassi,  in  cui 
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è  anche  caduto  it  nostro  poeta  ;  a  pochi  lettori  per  altro 
sfu^irà  la  seguente  : 

Der purpureo  corallo  i  peregrini 
Lavori,  e  l' onda  de'  viveoli  rami 
Attrice,  e  come  aiSo  del  mar  s'tnvoli 
Alle  rocce  materae,  e  vieppiù  bello 
Splenda  per  mano  induslre,  o  dolci  Muse , 
Carnale. 

Dove  il  corallo ,  essendo  nel  secando  caso ,  non  regge  i 
verbi  «'  involi,  e  splenda.  Più  degno  di  rilievo  è  l' epiteto 
purpureo,  che  posto  nel  primo  verso  del  poema,  dove  ninna 
superfluità  oziosa  è  tollerabile,  sembra  accennare  una  es- 
senziale proprietà  del  corale,  mentre  che  in  seguilo,  come 
abbiamo  veduto,  si  dice  essere  di  più  colorì.  Il  Pongelli  in 
vece  cominciò  : 

Come  il  cerai  si  formi,  e  di  qaai  Inoghi 
S'abbia,  qoal  arte  il  pescator  adopri 
Per  colmarne  le  barche,  e  a  qaaDlJ  serva 
L'alma  produzVone  asì  diversi. 
Prendo  a  cantar. 

Ma  ben  più  grato  ci  riesce  di  rilevare  le  bellezze  che 
pur  non  mancano  nell'  opera  che  annunziamo,  sia  per  l'ele- 
ganza e  facilità  di  modi ,  che  per  la  continua  nobiltà  d' im- 
magini. Persuaderà  ampiamente  ogni  lettore  il  seguente 
squardo,  che  tanto 

Tien  dal  suggello  nn  abito  gentile; 

e  gli  porgerà  ad  un  tempo  occa^one  di  enumerare  qualcuno 
dei  soliti  peccati  d' imitazione  : 

>  —  0  del  buon  sente 

De'yindelici.regi  a  noi  venuta. 
Donna  RbCiti^,  che  il  belio  Italo  regno 
Bèi  della  vista ,  e  eoa  soave  torza 
L'alme  ad  ogn'ailo  oprar  torni  fra  noi, 
E  di  virlnde  al  secolo  ritroso 
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La  via  dimostri,  e  con  amor  aoccorrìi 

Piacciati,  generosa  il  sacro  ostello 
Appressar  dulie  Mose.  Al  tuo  bel  nome 
Odo  svegliarsi  od  amoroso  spìrlo 
Per  r  ausonio  Parnaso,  e,  come  senta 
La  presenta  d'  no  nome,  apra  la  terra 
Novelli  Bori,  a  più  sereno  splende 
Di  nova  luce  il  di;  mentre  soave 
Di  selva  io  selva,  e  d'una  in  altra  balza. 
Amali*,  i  fonti  e  la  correnti  vene 
Mormorar  odo,  e  via  peglì  ardui  colli 
Il  santo  coro  delle  Ho»,  Amui, 
Con  dolci  Dote  rispondendo,  canta. 
Per  dedalea  commessa  Industre  mano. 
Del  purpureo  corallo,  ecco  alle  nere 
Tue  chiome,  una  ghirlanda  o9re  cìascani  ; 
Del  parpnreo  corallo  imilator* 
'  Del  tuo  bel  labbra,  a  coi  non  la  concbiglia. 
D'arie  fallace  dono,  il  roseo  tinse 
Degli  stami  vitali  ordine  intesto, 
Ha  remoto  licor,  della  nativa 
Porpora  il  sangoe  colori  nell'onde. 
E  gii  te  destra  ebb'  io,  né  d' un  sorrigo 
Approvatore  allor  mi  fosti  avara. 
Che  del  palladio  ulivo  al  generoso 
Marito  i  pregi  rammentar  mi  piacque, 
Aureo  dono  di  pace  ;  e  di  quel  ramo 
Degnò  la  fronte,  che  dove*  per  mano 
Poscia  di  Marte  coronarsi  in  goerra. 
Speme  di  pace  allor  ne  le  contrade 
Era  d'Ausonia,  e,  più  che  Febo,  arrise 
Delle  sue  grazie  Pallade  a  quel  canto; 
E  lieta  spème  allora  in  cor  mi  scese 
Di  meco  addurti  in  gicorti  di  pace 
Delle  vergioi  Hose  ai  riposati 
Alberghi,  onde  serena  aora  di  canto 
Move  eterna  a'  mortali ,  e  il  varco  aprirti 
A'  tesori  dirceì ,  che  le  gentili 
Alme  fan  belle  d' no' eterna  luce. 

Forse  taluni  gettatori  di  lettere  disapproverìuiDa  la  nostra 
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severilì,  come  ria  di  scoraj^ameDlo  agli  studiosi  ;  ma ,  se  il 
timore  della  crìtica  valesse  a  ritenere  qualche  giovine  dal 
produrre  anzi  tempo  i  suoi  scrìtti  al  pubblico,  noi  ripute- 
remmo a  vanto  la  disapprovazione  di  ccrioro.  Se  non  che 
Torse  gli  stessi  giovani  per  nulla  ornai  contano  il  voto  del 
pubblico,  ed  é  tutt' altro  il  lor  fine  che  non  uno  imma- 
turo di  gloria:  però  con  un  repertorio  dì  scelti  squard,  e 
dietro  le  tracce  di  qualche  autore,  imparano  a  tessere 
vergi  e  poemi ,  e  ad  ordinare  una  dedica.  Dove  meno  è 
tumultuoso  e  men  pieno  l' animo,  più  facile  e  avventurosa 
è  la  riuscita;  e  presto  ^W  amici,  i  protettori,  e  !  beneficj  fa- 
rebbero inutili  gli  studj  e  le  Muse ,  se  la  voluttà  delle 
lodi  e  r  amor  proprio  non  fossero  di  novello  impulso  nella 
carriera  delle  lettere.  Frattanto  i  pochisrimi  cauti  per  in- 
g^o  più  sodo,  e  di  carattere  rilevato,  o  sono  tenuti  in 
niun  conto,  o  presto  abbandonati.  I  più  de' letterati  non 
accordano  amicizia  a'  giovani  che  per  avere  alunni,  e  gli 
spronano  a  stampare  a  onore  della  propria  scuola.  Così 
l'antico  consiglio  nonvmqae  prematur  inannam  si  è  fatto 
più  che  mai  difTicile.  Le  deboli  volontà  han  d' uopo  d'  es- 
sere sostenute  e  lusingate,  è  vero;  ma  nella  libera  solitu- 
dine sentiamo  svolgersi,  ove  pure  esistano,  con  vigoroso 
fremito  le  nobili  nostre  facoltà  ;  e  se  questo  fermento,  so- 
vente semplice  ardore  di  gioventù ,  è  in  fatti  un  vulcano  co- 
valo neir  anima ,  esso  e  per  1'  età  e  per  le  passioni  »  farà 
potente  di  per  sé,  e  inllammerà  di  sublime  e  nuova  luce  la 
fantasia.  Nondimeno  1  primi  tentalivi  non  si  scompagnano 
mai  da  una  servile  imitazione,  colpa  dell'  inesperienza  e  di  un 
dece  entusiasmo;  e  il  pubblico  non  va  a  cercare  in  una  me- 
schina opera  la  speranza  di  miglior  frutto  i  anxi  mal  vede  nn 
autore  progredire  passo  passo  al  meglio,  ed  a  stento  si  ri- 
muove da  un  primo  giudizio.  Se  l'Alfieri  avesse  stampate  le 
suo  commedie,  le  sue  traduziuni,  i  suoi  sonetti ,  prima  delle 
tragedie,  non  avrebbe  forse  ancor  vinta  la  moltitudine  con 
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l'altissima  sua  gloria.  Quanti  autori  in  età  luatura  non  su- 
dano a  ritirare  quello  che  nella  loro  giovinezu  hanno  sparso 
con  pompa!  e  questo  non  è  pur  dato,  se  non  se  a  pochi  che 
il  tempo  e  la  ragione  ha  ilhiminata.  Chi  à  propone  di  ado- 
perare un  linguaggio  distinto  dal  r.omune,  deve  palesare  sen- 
timenti  non  comuni,  i  quali  sdegnerebbero  l'uso  d'una 
espressione  non  scelta. 

Così  l'arte  dei  poeta  non  è  speciosa  ed  estrinseca,  ma 
parte  fino  dalle  radici  delle  passioni  e  delle  idee  ;  e ,  per  ben 
maneggiarìa,  conviene  avere  eseratata  la  mente  e  il  cuore 
a  sentire  e  pensare  altamente  ed  originalmente  ;  laddove  la 
troppa  convivenza  co'  letterati  è  come  un  soverchio  atrotinio 
die  logora  l' impronta  caratteristica  dell'  indole  nostra;  e  la 
molta  lettura  riesce  come  una  gran  quantìtì  di  semenza 
stivata  in  poca  terca:  una  parte  vi  germoglia  e  cresce  a 
stento,  impacciata  dall'altra  che  rimane  senza  avere  ottenuto 
i  necessari  umori  per  riprodursi. 

Queste  poche  verità,  spesso  ripetute  e  piii  spesso  ob- 
bliate  dall'  amor  proprio  e  da  un  fallace  interesse  degli  scrit- 
tori, non  le  stimeremo  mai  vane,  6nché  non  giungano  a 
pienamente  persuadere,  che  il  merito  in  letteratura  sta  nel- 
r  appropriarsi  con  sentimpnto,  e  non  nel  copiare  rettorìca; 
mente  le  bellezze  degli  originali;  che  i  partiti  possono  dar 
bensì  fumo  d'applauso,  ma  non  corona  di  fama;  e  linai- 
mente  che  i  primi  voli  sono  quelli  che  danno  presentimento 
dell'  altezza  a  cui  nel  vigor  delle  forze  si  spingerà  il  genio 
poetico. 
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Non  vi  rincresca.  Donna  gentile,  di  custodire  i/ueslo 
l&ercolello  come  cosa  mia  e  vostra  ad  un  tempo.  JVon  eh'  io 
voglia  invanire  dell' essermi  ajutato  della  memoria;  tanto 
pHt  che  m' avrà  forse  tradito,  dacch'  io  vivo  in  paese  dove  i 
poeti  italiani  san  noti  appena  di  nome;  ni  ho  libri  che  m'ac- 
compagnino neW  esilio.  Benà  mi  compiaccio  di  mandarvi  tal 
cosa  fatta  segnatamente  per  voi;  affinché,  se  per  gli  anni  av- 
venire la  fortuna  mi  contendesse  di  ricevere  i'doni  vostri  gra- 
ziosi, e  di  mandarvi  alcuno  de' miei,  voi  rileggendo  ad  ogni 
principio  (f  anno  questo  libretto,  possiate.  Donna  gentile,  e 
ricordarvi  e  accertarvi  eh'  io  vissi  e  vivrò  sino  all'  ultimo 
de'  giorni  miei 
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GUITTONE  D' AREZZO 


Quanto  più  mi  dislrogge  il  mìa  pensiero 
Cbe  Ih  durezza  altrui  prodasae  al  mondo. 
Tanto  ogDor,  lasso  I  in  lui  più  mi  proTondo, 
E  col  fuggir  della  speranza ,  spero. 

Io  parlo  meco  e  ricoDosco  il  vero , 
Chef  mancherò  sotto  ai  grave  pondo; 
Ha  il  mio  fermo  desìo  tanto  è  giocondo, 
eh'  io  bramo  e  seguo  la  cagion  eh'  io  pero. 

Ben  torse  alcun  verrà  d(^  quaich'  anno. 
Il  qual  legende  i  miù  aospiri  in  rima. 
Si  dolerà  della  mia  dura  »)rle: 

E  cbi  sa  che  colei  che  or  non  mi  eslima. 
Visto  con  il  mio  mal  giunto  il  sdo  danno. 
Non  de^ia  lagrimar  delta  mia  morte  I 

GurrnwE.  Benché  da  cento  e  più  anni  innanii  fosse 
stato  preceduto  da  molti  rimatori,  fu  il  primo  forse  die 
■bbia  dato  miglior  forma  alla  rima.  In  questo  suo  sonetto 
BOQ  troTO  parola  cbe  oggi  non  s'  usi.  La  lingua  italiana,  con 
unico  esempio  nella  storia  degl'  idiomi,  conserva  freschi  per 
sdcenl'  anni  quasi  tutti  i  suoi  vocaboli  e  modi  d^  dire.  Le 
voci  moderne  1'  hanno  poco  o  molto  raffardellata;  ma  la  sua 
schietta  e  nativa  ricchezsa  sta  tuttavia  nelle  antiche.—  Giunto, 
come  le^en  nel  penultimo  verso,  sì  dice  anch'  o^p,  ed  ele- 
gantemente, in  poesia,  invece  d' aggiunto. 
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GUIDO  CAVALCANTI 


Cbi  i  qtiesUche  vieo,  cb'ogai  nora  la  mirai 
Che  ra  tremar  di  cantate  l'a'reT 
E  mena  seco  Amor,  si  che  parlare 
NDll'nom  ne  poote;  ma  ciascon  sospira? 

Ahi  Dìo!  che  Rsinbra  quando  gli  occhi  gira! 
Dicalo  Amor,  eh'  io  col  saprei  cootare. 
Cotanto  d'  omillÀ  donna  mi  pare , 
Che  ciascun*  altra  iovér  di  lei  chiant'ira. 

Non  si  porta  contar  la  soa  piacenza  ; 

Cbè  a  lei  s' inchina  ogni  gentil  virtute, 
E  la  Beltade  per  sua  Dea  la  mostra. 

Non  è  ai  alta  già  la  mente  nostra, 
^noD  s'è  posta  in  noi  tanta  salute, 
Cbe  propriamente  n'abbiam  coaosceaia. 

CATALCAnti.  Fiorentino;  fu  d' alto  animo  e  d' acuto  in- 
gegno ;  fu  prode  in  anni;  amatore  disinteressato  della  sua 
patria;  lodate  dopo  la  sua  morte  da  tutti  gli  storici,  se  non 
che  r  accusano  tutti  d' indole  troppo  altera  e  sdegnosa.  Ma 
le  umane  virtù  hanno  tutte  l' innesto  d' un  Vizio.  E  doveva 
pure  esser  dotato  &  predominante  carattere;  dacché  Dante, 
che  pur  era  nato  aherissimo  fra  imortah,  confessa  che  Guido, 
benché  gli  fosse  amico  contìdentissimo,  gì'  imponeva  rispetto. 
Aatò  una  giovane  tolosana,  e  mori  in  esigilo  quindici  o  Tenti 
anni  prima  di  Dante.  Vedendosi  imminente  la  morte ,  poco 
ìananii  di  chiudere  gli  occhi  ne  diede  avviso  alla  sui  donna 
con  que'  versi  malinconici  : 


Ballatetta  è  diminuitivo  dì  ballata,  nome  £  caneoni,  al  canto 
delle  quali  guidavasì  dalle  giovani  il  ballo.  — Nel  sonetto  qui 
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riportato  a' re  è  ancope  d' aere  in  grana  della  lima  :  né  o^i 
si  usarperebbe — earilate 'iwA  ì\t  henew^enza  graziosa:  in 
questo  verso  il  poeta  intenderà  che  la  beltà  della  sua  donna 
spirasse  a  quanto  stavalc  intorno  quel  soavissimo  fremito,  che 
viene  dalla  meraviglia  e  dall'  amore  unprowiio  —  umiliate 
suona  dolcezza  modesta  —  piacenza  vocabolo  disusato,  e  si- 
gniiicava  amabilità  —  per  salale  intendesi  grazia  di  lume  di- 
vino, necessaria  a  conoscere  i  pregi  soprannaturali  d' una 
perfetta  beltà  corporea  e  morale.  — Raffrontisi  questo  co*lre 
seguenti  sonetti  di  Dante ,  Petrarca  e  Giusto  :  trattano  tutti  e 
quattro  Io  stesso  soggetto,  e  quasi  ad  un  modo. 


DANTE  ALIGHIEBI 


Negli  occhi  porta  la  mìa  donna  amore , 

Perchè  si  fa  gentil  ciò  eh'  ella  mira: 

Ov'elta  passa  ogni  oom  vèr  lei  si  gira, 

E  cui  saluta  fa  tremar  lo  core, 
Si  che,  tassando  il  viso,  tutto  smuore. 

Ed  ogni  suo  difetto  allor  so«pira: 

Fugge  dinanzi  a  lei  superbia  ed  ira; 

Aiutatemi,  donne,  a  farle  onore. 
Ogni  dolcezza ,  ogni  pensiero  umile 

Nasce  nel  core  a  obi  parlar  la  sente, 

Ond'  è  beato  chi  prima  la  vide: 
Quel  ch'ella  par  quando  un  poco  sorride 

Non  si  può  dire  aè  tenere  a  meotei 

SI  è  novo  miracolo  e  gentile  I 

DAmE.  Non  fu  ne' sonetti  di  tanta  felieiU  di  quanta 
nelle  canzoni,  per  le  qaali,  innanzi  di  scrìvere  il  suo  poema, 
era  salito  in  alto  concetto.  Né  credo  che  abbia  composto  so- 
netti fuorché  in  gioventù.  Fu  di  cuore  innamorativo;  e  an- 
cor giovinetto  senti  il  dolore  di  veder  seppellire  ta  bella  an- 
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gioìetta,  ch'egli  ave?a  amata  sin  da  fanciullo.  —  Vaneggiò 
poscia  per  altre  donne  ;  fra  le  quali  nomìoB  una  donzella  di 
Lucca;  e  il  Boccaccio  rammemora  un'Alpigiana,  amata  da 
Dante  nell'età  matura;  e  non  di  meno  non  cantò  versi  d'amore 
se  non  se  per  la  sua  Beatrice.  E  questo  sonetto  è  pieno  di 
vagiii  e  spirituali  pensieri,  abbelliti  poi  dal  Petrarca;  e,  se 
non  isbaglìo,  fu  scritto  intorno  al  1292. 


CINO  DA  PISTOIA 


Mille  dnbbiì  m  un  di ,  mille  querele 
Ai  tribunal  dell'  alta  imperatrice 
Amor  conlra  me  forma  iralo,  e  dice  :  — 
Giudica  chi  di  noi  sia  più  fedele. 

Quetìtt,  solo  per  me  spiega  le  vele 

Di  fama  al  mondo  ove  aaria  infelice.  — 
Ami  d'ogni  mio  mal  sei  la  radice, 
Dico,  e  provai  già  del  tuo  dolce  il  fele.  — 

Bd  egli:  ahi  falso  servo  faggilivo! 

È  questo  il  merlo  che  mi  rendi,  ingrato, 
Dandoti  una  a  cui  in  terra  egual  non  era?  — 

Che  vai,  grido,  se  tosto  me  a'  bai  privo?  — 
lo  DO,  risponde.  —  Ed  ella  :  a  si  gran  pialo 
Convien  più  tempo  a  dar  sentenza  vera. 

Gino.  Pistoiese  :  era  giureconsulto,  e  ricavò  l' idea  e  le 
frasi  di  questo  sonetto  dalla  scienza  eh'  ei  professava.  Chiama 
imptratrice  la  Ragione,  come  quella  ch'impone  leggi  alle 
nostre  passioni,  e  le  assegna  un  tribunale.  — Secondo  le  leggi 
romane,  rigidissime  contro  gli  «chiavi  domestici,  un  servo 
fuggitivo  en  punito  capitalmente  ad  arbìtrio  del  padrone.  — 
Pialo,  suona  anche  oggidì  cmtirovenia  legale  davanti  al  giù- 
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dice.  Il  Petrarca  trasse  da  questo  componi  mento  quella  sua 
egr^a  eamoae  morale  che  comiDcia  : 

QaeiraDtìco  mio  dalce  empio  Signore, 

e  conclude  appunto  come  Gino,  benché  con  altre  parole: 

Piacerai  aver  vostre  ragioni  udile. 
Ma  più  tempo  bisogna  a  lanla  lìie. 

Pianse  il  Petrarca  la  morte  di  Gino  con  quei  sonetto: 
Piangete,  donne,  e  con  voi  pianga  Amore. 


FRANCESCO  PETRARCA 


In  qaal  parte  del  Cielo,  in  quale  Idea 
£ra  l'esompio  onde  natura  tolse 
Quel  bel  viso  leggiadro  in  ch'ella  volse 
Uoslrar  qnaggiii  quanto  lassù  poteaf 

Qual  ninfa  in  fonti,  in  selva  mai  qual  Dea 
Cbiome  d'oro  si  fine  all'aura  sciolseT 
Quando  un  cor  tante  in  sé  vìrtutì  accolsef 
Bencliè  la  somma  è  di  mia  morte  rea  I 

Per  divina  bellezze  indarno  mira 

Chi  gli  occbi  di  costei  giummai  non  vide, 
Come  soavemente  ella  gli  gira. 

Noo  sa  come  Amor  sana  e  come  ancide 
Chi  non  aa  come  dolce  elia  sospira, 
E  come  dolce  parla  e  dolce  ride. 

PeTRAncA.  Ne'  poeti  anteriori  le  fantasie  dell'  amore 
ideale  sono  abbozzale  con  eatro  passionalo,  con  grazia  schietta 
ed  originale:  nel  Petrarca  sono  disegnata  più  esattamente, 
dipinte  con  tìnte  più  calde  e  mirabilmente  adornate— In 
questo  sonetto  la  parola  Idea,  stando  a' Platonici,  significa 
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modello  primitivo,  sul  quale  Iddio  e  la  Natura  formano  poscia 
più  o  meno  perfetti  gK  enti  dell'  nniverso.  —  L' ottavo  verso 
è  una  pennellata  da  maestro,  e  ptta  un  inimitabile  chiaro- 
scuro con  quella  rapida  riflessione,  che  le  belU  doti  della  dotata 
amata,  etacerbano  la  pattume  dell'  animo  innamorato .-  ed  è 
vero  pur  troppo  I — Nel  verso  nono,  in  quelle  parole  mira  per 
bellezza  sotlinlendesi  facilmente  per  trovare,  ed  è  uno  de 'mille 
ijpedienti  co'  quali  questo  poeta  padroneggiando  la  lingua, 
seppe  abbreviarla,  arrìccbirla  e  nobilitarla  ;  e  riesce  chiaris- 
simo sempre  :  bensì  chi  vuole  in  questa  parte  imitarlo  riesce 
oscuro  :  tanto  può  1*  ingegno  I  —  L' ul^mo  verso  è  della  po- 
vera Saflb ,  in  queir  ode  : 

Colui  mi  sembra  agli  alti  Dei  simile 
Che  loco  siede,  e  sì  soavemenle 
Cantar  t'  ascolta,  e  io  atto  si  gentile 

Dolce  rideate. 
Com'io  ti  veggio,  palpitar  mi  sento 
Nel  pedo  il  core;  in  quel  beato  istante 
Non  vien  più  suono  d' amoroso  accento 

Sul  labbro  ansante. 
Mula  s'intrica  la  mia  IJngoa;  accensa 
Scorre  ogni  vena;  ronia  tintinnio 
Dentro  gli  orecchi;  nolle  alta  s'  addensa 

Sol  guardo  mio. 
Sodor  dì  gelo  le  mie  guance  inonda  ; 
Fremilo  assale  e  abbrivìda  ogni  membro, 
E  senza  spirti,  pallida  qual  fronda, 

Morta'  rassembro. 

Quest'  ode  tradussi ,  or  sono  vent'  anni  o  più  ;  e  tenni 
il  metro  greco  inventato  da  Saffo  :  solo  vi  ho  aggiunto  le  rime, 
né  so  d'averla  neppur  mai  ricopiata:  ma  6dando  che  sola- 
mente pochissimi  ia  leggeranno,  la  stamperò  qui  (  benchà 
sentalo  stile  assai  giovanile) ,  aftinché  si  rafTronli  come  i  Greci 
e  i  nostri  esprìmano  diversamente  le  passioni  del  cuore. 
Saffo  dipinge  ardentemente  gli  accidenti  naturali  dell' amore, 
e  il  Petrarca  le  immaginazioni  ideali.  Anche  Orazio  chiiHlt 


STORIA  DEL  SONETTO  ITAUANO.  409 

un'  oJe  col  dolce  parlante,  dolce  ridente,  che  trovasi  nella 
prima  strofetta  di  Saflp  ;  se  non  che  nel  poeta  latino  la  stessa 
idea  e  le  slesse  parole  spirano  più  amenità  che  passione  : 
tanto  gli  scrittori ,  malgrado  ogni  loro  studio  ,  denno  obbe- 
dire al  cuore ,  che  detta  sempre  secondo  gli  atfetti  che 
prova!  11  Petrarca  essendo  piii  affettuoso  d'Orazio  e  men  sen- 
suale di  SafTo,  potè  ritenere  \'  eleganza  latina  e  temprar  il 
furore  della  poetessa  :  onde  alla  drcostanza  del  dolce  ^rlare 
e  del  doke  rìdere  aggiunse  di  suo  il  bel  verso  : 
Chi  non  BH  come  dolce  ella  sospira.  — 
E  gran  lite  fra  i  critici  se  Giuslim  Levi  Perotti  da  Sas- 
soferrato,  contemporanea  del  Petrarca,  abbiagli  intitolato  il 
seguente  sonetto,  nel  quale  gli  propone  se  a  donna  si  dis- 
dica  r  aspirar  a  fama  di  poetessa  : 

Io  vorrei  pur  drizzar  qnesle  mie  piume 
Colà,  Signor,  dove  il  desio  m' invita, 
E  dopo  morte  rimaner  in  vita 
Col  chiaro  di  virtule  inclito  lume. 
Ha  '1  volgo  inerte  che,  dal  rio  costume 

Vinto,  ha  d'ogni  suo  ben  la  via  amarrila, 
Come  degna  di  biasmo  ognor  m"  addita 
Ch'  ir  tenti  d'  Elicona  al  sacro  fiume. 
All'ago,  al  taaù,  più  ch'ai  lauro  o  al  mirto. 
Come  che  qui  non  sìa  la  gloria  mia. 
Vuol  eh'  abbia  sempre  questa  mente  inlesa. 
Dimmi  tu  ornai ,  cba  per  più  dritta  via 
A  Parnaso  ten  vai,  nobile  spirto: 
Dovrò  dnoque  lasciar  si  degna  impresa? 
V  é  certa  lindura  che  pare  posteriore  a  quell'  età  — 
Ir,  troncatura  d'ire,  com"  è  nel  verso  ottavo,  dicesi  anch'  oggi 
in  poesia  itivece  à'andare.  —  A  ogni  modo  gli  eruditi  ne 
fanno  mento  alla  Giustina.  Certo  &  che  il  sonetto  : 
La  gola,  il  sonno,  e  le  ozfOse  piarne ,  ec. 
fu  dal  Petrarca  scrìtto  per  le  rime  in  risposta  a  questo;  e 
sciolse  il  problema  da  quel  poeta  galante  c6'  egli  era. 
I.  35 
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LORENZO  DE'M£DICI 


Ielle,  Tresche,  purpuree  viole 

Cbe  quella  candidissima  man  colse, 

Qual  pioggia,  o  qual  puro  aer  protJur  volse 

Tanto  più  vaghi  fior  che  far  non  suole? 

Qual  rugiada  ,  qual  (erra,  ovver  qual  Sole 
Tanle  vaghe  bellezzH  in  voi  raccolse? 
Gode  il  soave  odor  Natura  tolse, 
0  il  Ciel  eh'  a  tanto  bea  degnar  ne  vuole? 

Care  mie  violette,  quella  mano 

Che  v'  elesse  in  fra  l'altre,  ov'eri,in  sorte, 
V'ha  di  tante  eccellenze  e  pregio  croate. 

Quella  che  il  cor  mi  tolse,  e  di  villaoo 
Lo  fé'  gentil ,  a  cui  siate  consorte , 
Quella  dunque,  e  non  altri,  ringraziate. 

Lorenzo  db'  Medici.  Nel  commento  scrìtto  da  esso  alle 
proprie  rime ,  racconta ,  come  la  sua  bella  Simonetta  gli  re- 
galò tre  viole  vaghissime  d'un  vaso  coltivato  da  lei,  ed  egli 
le  mandò  questo  sonetto  tutto  fragranza,  tutto  grazia  ed 
amore.  —  Nella  prima  terzina  quel!'  ov  eri  invece  di  ov  era- 
vate, è  uno  dei  tanti  fiorentinismi  usati  appunto da'Toscani, 
posteriori  al  Petrarca;  enon  stanno  in  grammatica:  così,  siale 
amsùTle  per  consorti,  cioè  compagne  al  cuore.  —  IVon  so 
che  r  inglese  Roscoe,  e1oi[uente  e  dilìgentissimo  storico  di 
Lorenzo,  abbia  fatto  memoria  della  risposta  di  questo  gran- 
d' uomo  a  chi  gli  rinfacciava  eh'  ei  s' innamorasse,  e  facesse 
versi  d'amore.  La  riferirò,  e  se  non  tutta,  né  con  le  sue 
stesse  parole,  esattamente  a  ogni  modo  quanto  all'idee:  leg- 
geri nel  proemio  alle  sue  rime;  e  non  solamente  contiene 
una  splendida  definizione  dell'  amore,  ma  ben  anche  un'  in- 
gegnosissima combinazione  della  passione  comune  a  tutti  i 
mortali  con  la  passione  ideata  da  Socrate,  ed  esposta  da  Se- 
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noronte  nel  convito,  o  da  Platone  in  atuuni  suoi  dialoghi. 
Or  Lorenzo  de' Medici  scrìve.-^  >  Sarei  con  giustizia  dan 

>  nato,  quando  dalia  natura  io  mi  fossi  di  tanta  eccellenza 

•  dotato,  eh'  io  potessi  operare  ogni  cosa  perfetta  ;  ma  que- 

■  sta  altezza  è  stata  concessa  a  (len  pochi ,  ed  anche  a 

■  questi  non  sempre;  e  sol  rarissime  volte  nella  vita  loro: 

•  onde,  considerata  l'imperfezione  umana,  e  dovendo  per 

•  più  sicurezza  attenersi  alla  condizione  universale  di  noi 

•  mortali,  e  alla  perpetua  consuetudine  della  terra,  parmi 

>  quelle  cose  essere  migliori,  dalle  quali  in  tutto  nascono 

•  mali  minori.  Pure  l' amore  non  solamente  non  è  rìpren- 

•  ^bile,  ma  anzi  à  assai  vero  argomento  di  gentilezza  e 
(  grandezza  d'animo;  e  sopra  tutto  cacone  d'invitare  i 

■  mortali  ed  eccitarli  a  ridurre  alla  pratica  quelle  virtù  che 
1  stanno  nelle  facoltì  dell'anima  nostra.  Chi  cerca  la  vera 

•  definizione  dell'  amore  ,  trova  non  esser  altro  che  deside- 

•  rio  di  bellezza;  e  se  è  cosi,  tutte  le  cose  difTormi  e  vi- 

•  ziose  rincrescono  a  chi  degnamente  ama.  La  bellezza  del 
1  volto  e  dell'  animo  della  donna  amata  è  prinupio  e  guida 

>  a  cercare  la  bellezza  delle  altre  cose,  e   a   salire   alla 

>  virti),  che  é  bellezza  tra  mortale  e  celeste,  e  fungere  final- 

•  mente  a  riposarsi  nella  bellezza  suprema  che  é  Iddio.  —  Le 

■  condizioni  che  necessariamente  si  convengono  a  un  vero, 

>  alto,  degno  amore,  parmi  sieno  due  :  la  prima,  du  ti  ami 

>  una  pertom  sola;  la  seconda ,  che  si  ami  tempre.  Queste 

>  condiùoni,  non  molti  amanti  hanno  sì  generoso  animo  da 

■  poterle  serbare,   e  assai  poche  donne  sentirono  tanta 

•  nrtù,  da  stringere  gli  uomini  a  non  violare  queste  due 

>  circostanze,  senza  le  quali  amore  degno  non  è.  Perchè, 

•  oltre  alle  naturali  bellezze,   conviene  die  nella  persona 

■  amata  concorrano  ingegno,  modi  ornali,  costumi  oné- 
1  sti,  maniere  eleganti,  accoglienza  graziosa,  dolci  parole, 

•  sensi  assennati,  amore,  costanza  e  fede.  —  Amora  nasce 

•  a  principio  dagli  occhi  e  dilla  bellezza;  ma  a  conservarlo 
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)  sono  necessirìe  altre  doti  ;  perchè  se  infermità  o  altre 

I  ragioni  scolorissero  il  viso,  se  per  età  venisse  meno  la 

I  prima  bellezza,  restano  le  doti  che  sono  nell'anima,  e 

I  però  pili  amabili  al  cuore  sd  all'intelletto,  che  non  la  bel- 

■  leiza  alla  vista,  e  i  piaceri  ai  sensi.  Bensì  i  sensi  aprono 

•  la  porta  air  amore  ;  e  tocca  poi  all'  animo  di  tenerselo  co- 

>  me  sacro  fuoco,  e  raltìnarlo,  e  a  poco  a  poco  purificarlo, 

■  e  nutrirsene.  E  nondimeno  tanti  pregi  non  saranno  suf- 

•  fìcienti,  se  l' uomo  amante  non  ha  gentilezza  di  mente 

•  e  di  cuore  da  distinguerli,  e  altezza  e  generosità  da  sii- 
<  marli:  ma  se  in   due   innamorati   le  condizioni   sopra 

>  espresse  concorrono,  allora  la  donna  diviene  più  bella 

•  d'animo,  e  pia  saggia  e  contenta ne'suoiafTetll;  e  l'uomo, 

•  per  piacerle  sempre  piìi,  bisogna  di  necessità  che  in  tutte 

■  le   sue   azioni  cerchi  di  farsi  eccellente,  seguitando  la 

•  virtù,  ed  abbellisca  l'animo  suo,  per  rendersi  pari  alla 

>  bellezza  corporea  e  spirìtunle  della  sua  donna.  * 

PIETRO  BEMBO 


Già  donna,  or  Dea,  nel  cui  virginal  chiostro, 
Scendendo  in  terra  a  sentir  caldo  e  gelo, 
S'armò  per  liberarne  il  Re  del  Cielo 
Da  l'empie  man  Oo  l'avversario  nastro; 

I  peasier  tulli  e  l'uno  e  l'altro  inchiostro, 
Cangiata  veste,  e  con  la  mente  il  pelo, 
A  te  rivolgo:  e,  quel  che  agli  altri  celo , 
L' interne  piaghe  mie  ti  scopro  e  mostro. 

Sanale,  che  puo)  farlo;  e  dammi  aita 
A  salvar  l'alma  da  l'eterno  danno; 
La  qoal,  se  dal  cammìn  dritto  impedita. 

Le  Sirene  gran  tempu  schernita  hanno, 
Non  tardar  tu;  ch'ornai  della  mia  vita 
Si  volge  il  terzo  e  cinquantesim'anno. 

Bkhbo.  Veneziano  ;  fu  rinomato  in  letteratura  fra-n 
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gioii  itomini  del  secolo  di  Leone  X.  Ad  ogni  modo  è  Gcrit- 
lore  tepido  ,  e  ne'  suoi  versi  non  muove  passo  se  non  con 
piede  tremante,  dietro  le  orme  del  Petrarca,  Infatti  questo 
sonetto,  che  ha  il  pregio  d' una  semplice,  grave  e  religiosa 
compunzione,  é  pure  imitato  dalla  divina  canzone  a  Maria 
Vergine ,  1'  ultima  delle  pelrarch esche.  Il  Bembo  supplica 
aneli'  egli  la  Vergine  che  lo  sciolga  dalla  passione  d' aniore; 
e  principia  un  po'  cangiando,  un  po'  guastando  le  belle  idee  e 
parole  del  Petrarca  :  non  però  se  ne  scosta  ;  stanz.  ti,  in  fine  : 
Frege  Dio,  per  scamparne. 
Umana  carne  al  tuo  verginal  chiostro 
disse  il  Petrarca.  —  Non  mi  piace  il  chiamar  Dea  la  madre  di 
Gesù,  e  sa  di  gentilesimo;  —  per  l'  uno  e  l'  altro  inchmlro 
intende  i  suoi  scritti  itahani  e  Ialini.  Eppur  il  Bembo  pianse 
d' amore  anche  dopo  aver  mandalo  al  cielo  questa  preghiera  ! 
amò  vecchio  una  Morosina  gentildonna  veneta,  che  morr  gio- 
vinetta verso  il,  1535.  Esso  le  sopravvisse  sino  al  1547. 

VITTORI.^  COLONNA 


Ahi  quanto  fu  al  mìo  Sol  contrario  il  fato, 

Che  con  )'  alta  virtù  de'  raggi  suoi 
Pria  non  v'accese;  che  miii' anni  e  poi 
'  Voi  sareste  più  chiaro,  ei  più  lodato! 

Il  nome  suo,  col  vostro  stile  ornalo, 

Che  fa  scorna  alll  antichi,  invidia  e  noi, 
A  malgrado  del  tempo,  avreste  voi     ' 
Dal  secondo  morir  sempre  guardato. 

Potess'  io  almen  mandar  nel  vostro  petto 

L' ardor  eh'  io  sento,  o  voi  nel  mio  l' ingegno. 
Per  far  la  rima  a  quel  gran  merlo  eguale  1 

Che  cosi  temo  il  elei  non  prenda  a  sdegno 
Voi,  perchè  preso  avele  altro  soggetto; 
Mo,  che  ardisco  parlar  d'un  lume  tale. 

Vittoria  Colonna,  romana;   moglie  innamoratissima 
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d'Alfonso  d' Avalos  morto  illustre  e  giovine  in  guerra.  Indi- 
rizzò questo  sonetto  al  Bembo,  dolendosi  ch'ei  pure  non  pian- 
gesse in  versi  la  morte  del  marito  di  lei ,  e  non  ne  celebrasse 
la  gloria.  Ed  è  componimento  lodalìssimo  nelle  scuole,  poi- 
ché espone  con  frasi  eleganti  una  serie  di  ai^omenti  con- 
catenati: eccoli  —  ì  pregi  di  mio  marito  vi  furono  ignoti; 
però  non  li  avete  celebrati  :  quindi  voi  avete  periiuto  l' oc- 
casione di  mostrar  la  vostra  eloquenza,  ed  egli  ha  perduto 
la  fama  che  gliene  sarebbe  ridondata.  Ma  se  io  aves^ 
l'ingegno  vostro,  o  voi  sentiste  la  mia  passione,  non  sa- 
remmo forse  rei  tutti  e  due  ;  voi  per  aver  taciuto  l' ira- 
prese  d'nnaomo  grande,  io  per  essermi  indegnamente  ac- 
cinta a  esaltarle.  —SI  fatta  guisa  di  sillogismi  rimati  erano 
e  sono  in  gran  voga;  ma  domandano  piuttosto  arte  che 
genio,  e  dove  non  sono  immagini  non  è  poesia;  bensì 
'  questo  sonetto  regge  alla  lettura  per  il  dolore  che  vi  Ira- 
spira.  Nel  primo  verso  il  dir  Sole,  per  sìgnilicare  un  indi- 
viduo soprannaturalmente  perfetto,  è  metafora  enfotica,  della 
quale  il  Petrarca  abusò,  e  peggio  i  suoi  miseri  imitatori; 
tanto  che  il  pittore  Salvator  Rosa  disse  arguta  in  una  delle 
sue  satire: 

Le  metafore  il  Sole  han  consumato. 

Del  resto  non  fii  illustre  persona^o  a  quei  tempi  che  non 
stasi  innamorato  della  nosbv  poetessa.  Pare  che  essa  abbia 
serbata  il  cuore  sempre  vicino  alle  ceneri  di  suo  marito; 
ma  fra  i  suoi  adoratori  Michelangelo  fu,  se  non  rìaniato, 
almen  prediletto:  ei  stavale  accanto  mentre  essa  moriva; 
e  dopo  molti  ann^  e  già  vecchio,  dolevasi  perchè  non  s'era 
attentato  di  darle  un  bacio  santo  in  quel  frangente  del- 
l'etemo  congedo. 
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Altri  boschi,  litri  prati  ed  altri  mooti, 

Felice  e  lieto  Bardo,  or  godi  e  miri; 

Ed  altre  ninTa  vedi  in  vaghi  girl 

Danzar  cantando  intorno  a  fresche  [ooti. 
B  ad  altri  che  a  mortali  ora  racconti 

1  moderali  tuoi  santi  desiri; 

Né  più  fuor  del  tuo  petto  esoon  sospiri, 

Di  dolor  segni  maniresti  e  conti. 
Ha  bealo  dal  ciel  nascer  l' aurora, 

E  sotto  i  piedi  tuoi  vedi  le  stelle 

Produr  giraado  i  vari  efleUi  suoi; 
E  vedi  che  i  pastor,  d'erbe  novelle 

Sacrificio  ti  fanno  ;  e  dicou  poi: 

Sii  propizio  a  chi  t' ama  e  a  chi  ti  onora. 

Veronica  Gahbara  Bresciana,  accasata»  a  Correggio 
col  àgnore  di  quel  paese;  ma,  come  la  Colonna,  serbò  an- 
eli' essa  il  nome  della  casa  dov'  era  nata.  Questo  sonetto  è 
peraltro  dissìmile  dal  precedente.  Ha  un  tenore  spiritoso  e 
soave,  un  entusiasmo  graziosamente  femminile;  e  arieggia 
r  arte  e  la  fantasia  de'  Latini  :  infatti  imita  alcuni  tratti  del- 
l' Egloga  di  Virgilio  suU'  Apoteosi  di  Dafni,  Neil'  undecime 
verso  il  iìioi  sta  in  luogo  di  loro,  dacché  questo  pronome 
in  italiano  grammaticalmente  non  s' accorda  se  non  se  colla 
terza  persona  del  singolare  i  in  latino  é  promiscuo  anche  al 
plurale,  e  ■  poeti  alle  volte  non  fanno  male  a  giovarsi  del- 
l'esempio  e  dell'autorità  della  lingua  latina. -^ II  sonetto, 
se  non  isbagiio,  fu  scrìtto  in  morte  del  Bembo,  di  cui  questa 
poetessa  professavasi  spiritualmente  innamorata  ;  e  n"  è  fede 
un  sonetto  eli'  ella  gli  avea  inviato  : 

All'  ardente  desio  che  il  cor  m' accende, 

al  quale  il  Bembo  rispose  non  molto  ardentemente,  bench'  ella 
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avesse  nome  di  bella;  ma  assai  letterali  in  amore  seguono 
la  natura,  e  in  poesìa  l'afte;  però  sentono  caldamente,  e 
scrìvono  freddi. 

GALEAZZO  DI  TARSIA 


Già  corsi  l' alpi  gelide  e  canute, 
Mal  fida  siepe  alle  tue  rive  amale  ; 
Ur  senio,  Italia  mia,  l'  anre  odorale 
E  I'  Ser  piea  di  vita  e  di  salute. 

Quante  mi  dosle  al  cor,  lasso  1  ferule 
Membrando  la  fatai  vostra  beliate. 
Culli  poggi,  antri  verdi ,  ed  ombre  grato, 
Da'  ciechi  figli  tuoi  mal  conosciute  I 

Oh  felice  colui  cbe  un  breve  e  collo 

Terren  fra  voi  possiede ,  un  antro,  nn  rivo, 
Sea  cara  donna,  e  dì  fortuna  un  voltol 

Ebbi  i  miei  tetti  e  le  mie  paci  a  schivo  ; 
Ahi  giovenil  desio  fallace  e  stolto! 
Or  vo  piangendo  cliu  di  lor  son  privo.  ' 

Tarsia,  Feudo  di  una  famiglia  del  regno  dì  Napoli.  Ga- 
leazzo fu  guerriero,  e  militò  per  Francesco  I  di  Francia.  Ri- 
patriatosi,  visse  ritirato:  scrisse  poco,  e  per  sé,  o  come 
uomo  che  non  sa  né  vuole  imitare,  e  cbe  insieme  non  af- 
fella  dì  battere  nuove  strade.  Amò  anch'  egli  Vittoria  Colonna. 
I..a  voce  iiepe  è  un  traslato  invece  di  riparo  ;  o  arlilìclalc,  clic 
circonda  una  fortezza,  o  naturale,  cbe  difende  un  paese,  co- 
me le  Alpi  fronteggiano  vanamente  (pur  troppo  1)  l'Italia. 
Se  non  che  l'Italia  è  meretrice,. la  quale,  per  compiacerli 
alle  sue  libidini  ed  all'  altrui ,  rinnega  i  benencii  della  m 
tura  e  l'amore  de' suoi  figliuoli.  — Fentte  ^er  ferite  nona! 
direbbe  oggi,  se  non  da  chi  non  si  vergognasse  di  servire 
alla  rima;— un  volto  cioè  un  solo  sorrìso  di  fortuna,  i 
frase  che  ^  me  par  nuova  e  felice. 
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GIOVANNI  DELLA  CASA 


0  sonnol  o  della  qaeta  umida  ombrosa 
Notte  placido  figlio  1  o  de'  merlali 
Egri  conforlo,  oblio  dolce  de'  mali 
SI  gravi ,  ond'  è  !a  vita  aspra  e  noiosa  I 

Soccorri  al  core  ornai ,  che  langue  ,  e  posa 
Non  ave  ;  e  queste  membra  stanche  e  frali 
Solleva  ;  a  me  ten  vieni ,  o  sonno  I  e  l' ati 
Tao  brune  sovra  me  distendi  e  posa. 

Ov'é  il  silenzio  che  il  dì  fogge  e  il  lume? 
E  i  lievi  sogni  che  con  non  secure 
Vestigia  di  seguirti  bau  per  costume? 

Lasso!  che  invan  ti  chiamo  ;  e  queste  oscure 
E  gelide  ombre  invan  lusingo  :  ahi  piume 
D' asprezza  colme!  ahi  notti  acerbe  e  dure! 

Della  Casa;  nacque  in  Mugello,  contado  fiorentino,  e 
mori  arcivescovo  di  Benevento:  è  fama  che  certi  suoi  versi 
alquanto  lascivi  gU  abbiano  tolto  il  cardinalato.  Fu  bello  e 
forte  ingegno.  Usci,  se  non  il  primo,  certo  il  più  ardito,  fuor 
della  turba  de' tanti  petrarcheschi  d'allora,  e  si  feco  altro 
stile.  Il  merito  della  sua  poesia  consiste  principalmente  nel 
collocare  le  parole  e  spezzare  la  melodia  de' versi  con  tale 
ingegnosa  speziialiira,  da  far  risultare  l' effetto  che  i  maestri 
di  musica  ottengono  dalle  dissonanze,  e  i  pittori  dall'ombre 
assai  risentite.  Nola,  come  in  quest'invocazione  al  Sonno, 
lo  stile  sebbene  retoricamente  amplificato,  pur  non  pregiu- 
dica alla  naturai  espressione  dell'uomo  travagliato  da'pen> 
sieri  e  dalla  veglia  ;  appunto  quel  verseggiare  si  rotto  ti  fa 
sentire  l' angoscia.  La  prima  terzina  è  bella  d' immagini  e 
di  frasi  degne  di  Virgilio.  —  Non  ave  per  non  ha,  dal  latino 
kabel,  oggi  è  fuor  d'  uso. 
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ANGELO  DI  COSTANZO 


QdbIIb  cetra  gentil ,  che  in  su  ta  riva 
Canio  di  Mincio,  baTrii  e  Melìbeo, 
Si  che  non  so  se  in  Menalo  o  in  Liceo , 
In  quella  o  in  altra  età  simil  s' udiva  ; 
'    Poi  che  con  voce  più  canora  e  viwa 
Celebrato  ebbe  Pale  ed  Arìsteo,' 
E  le  grand'  opre  che  io  esilio  feo 
Il  gran  figliuol  d'Anchise  e  della  Diva; 

Dal  suo  pastore  io  una  quercia  ombrosa 
Sacrata  pende;  e,  se  la  move  il  vento, 
Par  che  dica  superba  e  disdegnosa: 

Non  eia  chi  di  toccarmi  abbia  ardimento; 
Che  se  non  spero  aver  man  ai  ramosa. 
Del  gran  Tiiiro  mio  sol  mi  conlepto. 

Costanzo.  Per  esso  l'arte  de' sillogismi  in  sonetti  ^unse 
alla  perfeuone:  sciaguratis^ma  perfezione  !  Pur  questo  c<»n- 
ponimento  è  il  solo,  per  avventura,  nel  quale  il  Costanzo,  te- 
nendo altra  vìa  sia  riuscito  poeta.  Pare  uno  de'belli  epigrammi 
greci.  È  in  lode  di  Virgilio,  che  nell'ti^loghe  assunse  il  nome 
di  TitÌTO.  Vedi  i  quattordici  versi  concatenati  spontaneameDte 
in  un  solo  perìodo,  cosi  che  tu,  leggendo,  stai  pur  sem- 
pre attento  sino  alla  fine  a  quella  cetra  appesa  alia  quercia. 
Il  Mincio  è  tiume  del  paese  mantovano,  patria  di  Vir^jilio. 

—  Dafni  e  Melibeo  sono  pastori  nell'  Egloghe  dì  quel  poeta. 

—  Menalo  e  Liceo  paesi  greci,  celebri  per  la  poesia  pasto- 
rale. —Pah  e  Aristea  ;  la  prima  è  Dea  dei  pastori ,  )'  altro  è 
Semideo  che  insegnò  la  coltura  dell'  api  ;  alludesì  aUe  Geor- 
giche vii^iliane.  Enea  fu  figliuolo  d'Anchise  e  di  Venere; 
però  nel  settimo  e  DeU'  otbvo  verso  s' allude  all'  Eneide. 
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TORQUATO  TASSO 


Amore  alma  é  del  mondo,  Amore  é  mento 
Che  volge  io  Cìei  per  coreo  obliquo  il  Sole, 
E  degli  erranti  Dei  l' alte  carole 
Bende  al  celeste  suon  veloci  e  leole  : 

L'aria,  l'acqua,  la  terra,  il  foco  ardente, 
Hislo  a' gran  membri  dell'immensa  mole, 
Nudre  il  sdo  spìrtOj  e  s' aom  s' allegra  e  dacie, 
Ei  n'  6  cagione,  o  speri  aoco  e  pavente. 

Pur,  beacbé  tatto  crei,  tutto  governi 
E  per  lutto  rlsplenda  e  in  lutto  spiri. 
Più  spiega  in  noi  di  sua  possanza  Amore: 

E  disdegnando  i  cerchi  alti  e  saperni , 
Posto  ha  la  sede  sua  uè'  dolci  giri 
De' be' voslr' occhi,  e  il  tompio  ba  nel  mio  core. 

Tasso.  Espone  con  lucida  e  sublime  breiità  Ìl  sistema 
pitagorico,  illustrato  poi  da  Platone  :  essere  V  universo  in 
tulle  le  tue  parti  congiunto  per  forza  d' Amore.  £  dove  il 
poeta  qui  parla  dell'  uomo,  mira  alta  teorìa,  cL'  io  stimo 
verìasìma,  di  que'  filosofì,  i  quali  insegnano  che  tutte  quante 
le  nostre  passioni  le  non  siano  se  non  amore  travesdto  da 
mille  apparenze,  e  variato  solamente  di  nomi.  —  Gli  erranti 
Dei  sono  i  pianeti ,  —  carole  significa  i  giri  delle  stelle  a  modo 
di  danze,  dacché  gli  anUchi  immaginarono  che  ogni  cosa 
si  muova  regolarmente  per  leggi  di  musica,  e  che  il  mondo 
sìa  tutto  una  cetra.  —  Questa  del  Tasso  è  davvero  com- 
posizione magnifica;  e  forse  unico  quell'ingegno  eminente 
poteva  attentarsi  di  frammischiare  il  suo  amore  particolare , 
com'  e'  fa  negli  ultimi  versi,  senza  nondimeno  impiccolire  il' 
soggetta  che  abbraccia  tutto  il  sistema  dell'  universo. 

Ora  nelle  vicende  dell'  italiana  poesia  e  nella  mìa  me- 
morìa  trovo  una  grande  lacuna.  Per  quasi  cent'  anni  dopo  la 
I.  36 
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morte  del  Tasso,  l' arte  s' imbarbarì ,  si  perchè  l' armi ,  i 
costumi  e  !a  letteratura  spagnuola  ÌDondarono  tutta  Itaba, 
si  per  r  ingegno  prepotente  del  Marini ,  it  quale  cercando» 
novella  via,  traviò,  e  tirò  seco  gli  alki  a  smarrirsi.  Tuttavia 
lasciò  alcuni  sonetti  purgati:  fra'  quali  uno  sulla  miseria  del- 
riioroo;  e  e> 


Apre  r  Donio  infelice  allor  che  nasce, 
e  finisce 

Dalla  culla  alta  tomba  è  un  breve  passo; 

ma  non  l' ho  tutto  a  mente.  *  Due  felici  ingegni  di  quell'  età 
scansarono  la  universale  barbarie  :  l' uno  è  il  Chiabrera,  che 
ritrasse  le  odi  al  genio  antico  de'Greci,  e  ne  scrisse  alcune 

■  E  noi  slimiaino  nostro  debito  rItérìK  qui  il  sonetto  del  Ha- 
riai,  del  quale  il  Foscolo  non  serinva  intiera  oiemorla ,  non  trala- 
sciando per  altro  di  notare  coli'  egrcf^o  Ambrosolì,  che  la  conclu- 
sone del  concetto  contenuta  nell'  ullimo  verso  ha  in  sé  un  doppio 
errore.  Difattl ,  dopo  aver  mostralo  le  varie  sciagare  a  cui  va  sog- 
geiu  l'uDiaDa  vita,  terminare  con  parole  di  lamento  sulla  brevitì 
di  essa,  nuo  solo  è  udo  sbaglio  di  deduzione,  ma  altresì  un  errore 
di  giudizio,  «  perche  nessuna  miseria  6  grande  quando  6  di  breve 
durala.  •  Del  resto,  Giambattista  Marini  nacque  in  Napoli  nel  1589, 
e  mori  in  Iloma  nel  1625. 

Li  VITA  DELL'  UOMO.. 


Apre  rinineiafclit*,  allor  che  DMM 

laqnnlanlladimiHrHpìwi, 

Pria  cba  il  isl  gli  ocobi  «1  piloto,  <  Ulto 

•PP"». 

FiDdnllo  poi  ,  ebe  o»  più  I>Ue  it  piMt, 
Sotto  lijidt  iler»  i  giara!  miai; 

Indi  io  etk  piò  fermi  o  fili  Kreal 

Tra  fortona  ti  aniiir  mugre  ■  rinaic*. 

<tdtnl>  poHii  ecxtien  ,  ria»  a  mendiio. 
Palici»  •  •lenii;  Gachi  cono  •  lim 

App«|>|Ji>  .  Mil  leena  il  liaoco  antico  ! 
Cbinde  alBo  I.  •°>  )poglÌi  t«i[u.to  .u.0. 

Dalla  cuna  .11.  tftnba  è  .0  hm>  paiao. 

[GUEda.] 

i-,<i",Gooj^lc 


SIORU  DEL  SONETTO  ITAUANO.  423 

insaperabili  ;  ma  ne'  sonetti  fu  maestro  mezzano.  '  L' altro  h 
il  Tassoni:  non  però  so  che  abbia  lasciati  sonetti,  fuorché 
satirìci. 


ALESSANDRO  TASSONI 


Qoesta  Hammia  col  Salo,  in  coi  Natura 
L'arie  imitò  d'un  aom  di  caria  pesta, 
Cbe  par  mover  le  mani  e  i  piedi  a  sesia 
Per  Torza  d'ingegnosa  architettura, 

Di  Filippo  da  Narni  è  la  fi;;ura  , 

Cbe  non  portò  giammai  scarpa  né  vesta 
Che  Tosser  nuove,  o  csppel  nuovo  in  testa, 
E  cento  mila  scudi  ha  su  l' usura. 

Vedilo  col  manlel  spelalo  e  rollo 

Ch'  ei  stesso  ha  di  fil  bianco  ricucito, 
E  la  gonnella  del  piovano  Arlotto. 

Cllì  volesse  saper  di  eh'  è  il  vestito 

Che  già  quattordici  anni  e' porta  sotto. 
Non  troveria  dei  primo  drappo  un  dito. 

Tassoni.  Modenese  ;  acre  e  libero  ingegno  :  illustre  per 

'  IH  Gabriello  Chiabrera,  nato  in  Savona  nel  15£ì2  e  pur  ivi 
morto  nel  1637,  riportiamo  il  se^Deiite  sonetto,  che  de'  suoi,  certo 
non  eccellerli,  ci  semtira  il  migliore  : 

Qaandii  a' (noi  gioghi  Italia  alma  Iriu 

Barbara  torme  di  pallor  dipinta  , 

E  ragia  brmi»  di  gran  ferri  avvinta 

Scorgaaai  a'pi«  ti  trloDfBl  Tirpea; 
Non  paadeia,  pompa  dell'idalii  D«Bf 

Sai  fitota  d**  guarricr  lo  ipada  cinte, 

Ha  à'  *lra  aangat  ribagnnto  a  tinta 

Vibrarla  in  campo  cloerua'ilcpe  irdea. 
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la  Secchia  rapita,  poema  contro  le  ire  muDÌdpali  d"  Italia, 
nel  quale  lo  sU!e  eroico  ed  il  satìrico  fanno  un  lerao  stile 
tutto  nuovo;  di  che  nondimeno  abbiamo  il  primo  eseDi|>lare 
nella  Guerra  dtlk  rane  e  de'  topi,  poemetto  omerico.  Ma  il 
Tassoni  ampliò  i  confini  di  questa  spede  di  poesìa,  e  fa 
secondato  nobilmente  dal  Boileau  nel  Lutrin,  e  graziosamente 
dal  Pope  nel  Riccio  rapilo.  Qui  il  Tassoni  dipinge  in  iatìle 
affatto  comico  un  sudicio  aTaro.  —  Il  piovono  Arlolla  era 
un  antìco  prete  di  contado  in  Toscana,  famoso  per  le  sue 
arguzie  morali  e  per  la  sua  povertà ,  come  Esopo: 


FRANCESCO  REDI 


Lunga  Gl'arte  d'amor,  la  vita,  è  breve; 

Perigliosa  la  prova,  aspro  il  cimeolo  ; 

Difficile  il  giadizio,  e  al  par  del  vento 

Precipitosa  1'  occasione  e  lieve. 
Siede  in  la  acuoia  il  fero  mastro,  e  greve 

Flagello  impugna  al  crudo  ufficio  iolento; 

Non  per  via  del  piacer,  ma  del  tormento 

Ogni  discepol  suo  vuol  che  s'alleve. 
Mesce  i  premi!  al  castigo  ;  e  sempre  amari 

I  premii  sono,  e  tra  le  pene  involti 

E  tra  gli  stenti,  e  sempre  scarsi  e  rari, 
Eppur  fiorita  è  V  empia  scuola,  e  molli 

Già  vi  Bon  vecchi;  eppur  non  v'  6  chi  impari; 

Aqeì  imparano  tulli  a  farsi  slolti. 

Redi.  D'  Arezzo.  1  primi  quattro  versi  sono  traduzione 
del  primo  aforismo  d' Ippocrate.  Il  Redi  era  sommo  scien- 
ziato^ in  fisica,  e  medico  egregio;  e  insieme  discepolo  mal- 
arrivato ,  come  noi  tutti,  d'Amore:  però  applica  all'arte 
d' Amore  la  sentenza  che  Ippocrate  dettava  tdle  scuole  di 
medidna.  Vedi  la  postilla  al  sonetto  di  Gino. 
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BENEDETTO  HENZINI 


Heotr'io  dormia  sotto  quell'elee  ombrosa, 
Parvemi ,  disse  Alcon,  per  I'  onde  chiare 
Gir  navigando  donde  il  Sole  appare 
Sin  dove  stanco  io  grembo  al  mar  si  posa. 

E  a  me ,  soggiunse  Elpin ,  nella  fumosa 
Fucina  di  Vulcan  parve  d'entrare, 
E  prender  armi  d' arti6cio  rare, 
Grand'  elmo  e  spada  ardente  e  fulminosa. 

Sorrìse  Cranio  ghe  per  entro  vede 

Gli  altrui  peosier  col  senno; e  in  qaesli  accenti 
Proruppe,  frs'acqaistò  credenza  e  fede: 

Siale,  0  pastori,  a  quella  cura  inlenlì 
Che  giusto  il  Ciel  dispensator  vi  diede, 
E  sognerete  sol  greggi  ed  armenti. 

McNziNi.  Fiorentino,  panni,  ma  toscano  di  certo;'  ed  è 
uno  de' belli  ingegni  di  seconda  sfera  nella  storia  della  ita- 
liana letteratura.  —  Questo  é  un  idilio  morale,  dettato  con 
lo  stile  di  mezzo,  conveniente  a  à  falla  poesia  ;  e  pare  di 
leggere  uno  scrittore  greco.  La  maestrìa  consiste  principal- 
mente nella  spontaneità  del  dialogo,  nella  proporzione  e  va- 
rietà delle  tre  parti  del  componimento,  e  nell'unità  in  cui  si 
concentra  la  verità  morale,  che  è  l' anima  di  questo  sonetto. 

*  Fiorentino  senza  dubbio  ;  anti  nato,  com'  egli  stesso  alTernia, 
fra  quattro  taisiin  Rìibacontt,  cioè  in  ìinì,deìiec»sìpo\e  poste  sol 
ponte  a  Rubaconle,  oggi  detto  alle  Grazie.  [Gli  E dd.] 
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ALESSANDRO  GUIDI 


Non  ò  costei  della  pia  bella  Idea 

Cbe  lassù  splenda,  a  noi  discesa  jd  terra, 
Na  tutto  il  bel  che  nel  suo  volto  serra 
Sol  dal  mio  forte  immaginar  si  crea. 

Io  la  eia»  dì  gloria  e  fatta  ha  Dea, 

E  io  guìderdon  le  mie  speranze  atterra  ; 
Lei  posi  in  regno,  e  me  rivolge  in  guerra, 
E  di  mio  pianto  e  di  mia  morie  è  rea. 

Tal  Corca  acquista  un  amoroso  inganno; 
E  amar  conviemmì,  ed  odiar  dovrei, 
Come  il  popolo  appresso  odia  ii  tiranoo. 

Tolta  mìa  colpa  è  il  erodo  oprar  di  lei  : 
Ur  conosco  I'  errore  e  piango  il  danno: 
Arte  infelice  é  il  fabbricarsi  i  Dei  ! 

Ginn.  Di  Pavia,  vissuto  in  Roma,  dove  (se  non  erro) 
mori,  fii  alto  poeta  lirico,  e  non  ebbe  a' suoi  tempi  altro 
competitore  nelle  canzoni  di  stile  sublime,  fuorché  il  senator 
Filicaia  più  profondo  nelt'  arte  ;  ma  il  loro  stile  d  risente  dì 
certa  gonfiezza.  - —  Questo  sonetto  esprime  poelìcaraente  una 
splendida  verità,  alla  quale  per  altro  non  può  aprire  gli  occhi, 
se  non  chi  non  lia  bisogno  più  divederla.  Vero  è  cbe  l'amore 
induce  a  creare  idoli  e  ad  adorarli  -miseramente,  appunto 
quegli  uomini  che  più  ardentemente  bramano  la  belteEza  e 
la  virtù  sulla  tetra:  pure  sì  fatti  uomini  conoscono  meno 
difficilmente  l'errore,  e  si  sdegnano  d'essersi  umiliati  da- 
vanti alla  creatura  ch'essi  aveano  deificata.  Però  quel  ver- 
setto di  Davìdde,  se  non  fosse  divino,  sarebbe  tuttavìa  sa- 
pientissimo :  sdegnatevi,  e  catereU  di  pecaa-e. 
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GIOVANM  BATTISTA  ZAPP! 


Id  quell'  età  eh'  io  misurar  solea 

Me  col  iDìo  capro,  e  il  capro  era  maggiore , 
Io  amava  Ctori ,  che  insili  da  quell'  ore 
Maraviglia  e  non  donna  a  me  parca. 

Un  dì  le  dissi ,  io  l' amo  ;  e  il  disse  il  core. 
Poiché  (anlo  la  lingua  non  sapea; 
Ed  ella  un  bacìo  diemmi,  e  mi  dicea: 
Pargoleiio,  ah  non  sai  che  cosa  è  amore  ! 

Ella  d' altri  £'  accese ,  allri  di  lei  : 

Io  poi  giunsi  all' eia  eh' nom  s'innamora, 
L' eté  degl'  infelici  affanni  mìei. 

Glori  or  mi  sprezza;  io  1'  amo  insin  d' allora: 
Non  ai  ricorda  del  mio  amor  costei  ; 
Io  nìì  ricordo  di  quel  bacio  ancora. 

Zappi.  D'  Imola;  sciittore  gentile,  ma  che  spesso  ce^ 
cando  vezzi ,  va  nel  .lezioso  :  qui  no  ;  l' idea  e  1'  esposizione 
Boao  affettuosaibente  e  correttamente  graziose.  Oggi  si  canta 
questo  sonetto  in  Italia,  messo  in  musica  dal  maestro  Asioli. 
Fanstìna  Maratti,  moglie  dello  Zappi ,  ottenne  grido  di  poe- 
tessa, e  non  senza  merito;  ma  allora,  per  miseria  dell'Ita- 
lia, il  far  versi  e  rime  riputavasi  gloriosissimo  studio. 

Fiorì  intomo  al  1730  la  scuola  bolognese  ;  il  Gbedini , 
i  due  Zanetti  ed  Eustachio  Manfredi  egregio  matematico  e 
poeta  più  caldo  degli  altri.  '  Non  ho  a  mente  veruno  de'loro 
sonetti  ;  ma  in  complesso  furono  scrittori  più  corretti  che 
animali,  e  volendo  purgare  la  poesia  dalla  gonfiezza  del 
secolo  addietro,  caddero  nel  viùo  contrario,  e  la  dissan- 
guarono. 

*  Di  lui  lìporlianio  il  seguente  fatidico  sonetto,  bello,  come 
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CORHEUO  BENTIVOGLIO. 


Vidi,  abi  memoria  rea  delle  mie  pece!  - 

In  abito  mentito  io  vidi  Amore 

Ampio  gregge  gnìdar,  fatto  pastore. 

Al  dolce  snOD  delle  cerale  avene; 
E  il  riconobbi  all'aspre  sue  catene 

Ch'asciano  va  poco  al  rozzo  manto  fnnre, 

E  l'arco  vidi  cbe  il  cradel  Signore 

iDdivisibilmenle  al  Canee  tiene; 
Onde  gridai;  Povere  gregge!,  asQOso 

È  il  lupo  in  veste  pasloral  :  fuggite, 

Paslor,  fuggite  il'suono  insidioso. 
Allora  Amor:  tu  che  l' insidio  ordite 

Scopristi ,  ed  ami  si  V  altrui  riposo , 

Tutte  prova  in  te  sol  le  mie,  ferite. 

Bentivoglio.  Casato  d' illustre  famiglia  bolognese  tra- 
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piantatasi  a  Ferrara.  Il  sonetto,  sì  per  la  novità,  l' ingenuità, 
l' invenùone  e  il  sentimento  ìlare  ÌDsieme  e  patetico  ;  sì  per 
la  dispodzione,  per  la  scena  e  freschezza  campestre  del 
quadro  e  pel  movimento  degli  attori,  è  Taghissimo.  E  vero: 
il  sentire  assai  pietà  degi'  innamorati ,  1'  ascoltare  i  loro  se- 
creti lamenti  e  il  volerli  aiutare,  induce  spesso,  e  segnata- 
mente le  giovani  donne,  ad  ardere  della  febbre  che  tentano 
di  guarire  negli  altri.  —  Avene  vuol  dir  canne;  e  più  cannucce 
disuguali,  commesse  con  della  cera,  formano  anch'oggi  la 
sampogna  de'  pastorelli.  —  Al  manto  fvon,  invece  di  dal, 
come  si  usa,  e  di  del,  come  dovrebbesi  usare-;  pure  in  que- 
sto luogo  è  licenza  contro  la  grammatica,  non  contro  la 
poe^  ;  anzi  ha  garbo. 

Qui  pure  m' è  forza  a  lasciare  un'  altra  lacuna,  benché 
dal  1740  in  poi  fiorirono  de' sonettisti  insigni,  e  non  pochi; 
fra  i  quali  il  Frugoni,  il  Salandri  e  il  Cassiani  sono  degni 
delle  lodi  maggiori.  L' ultimo ,  ne'  pochi  sonetti  da  lui  pub- 
blicati, ridusse  questo  componimento  a  quadro  ;  e  forse  con 
assai  troppa  cura  ;  e  per  conseguire  esattezza  pittorica , 
pregiudicò  al  genio  poetico.  Di  nessuno  di  que' sonetti  io 
ricordomi  esattamente.  Chi  nel  leggere  questo  volumetto 
avesse  desiderio  e  opportunità  d' ottenerli  d' Italia,  mi  farà 
cosa  grata  s'  ei  li  aggiungerà  manoscritti  a  questa  raccolta, 
e  riempirà  la  lacuna.  Uno  de'  bei  sonetti  del  Salandri  è  sul 
passaggio  del  console  Flaminio  per  le  onde  del  Trasimeno. 
Uno  del  Frugoni  é  sull'  esilio  di  Scipione,  e  comincia  : 

Quando  il  gran  Scipio  dall'  ingrata  terra. 

Uno  del  Cassiani  dipinge  mirabilmente  il  ratto  di  Proserpina  : 

Die  nn  alto  strido ,  gittò  i  fiori,  e  volta  ec.  ■ 

■  Carlo  iDDocenzo  Fnigoni  nacque  in  Genova  nel  1691,  e 
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Aggiungansi  i  sonetti  d'Angelo  Mazza  per  Santa  Cecilia,  e 
quelli  di  Vincenzio  Monti  su  la  morte  di  Giuda,  Questi  due 
poeti  vivono  ancora. 

mori  nel  1768.  —  Ecco  il  eoo  soselto  BuU'esUiO  di  Scipione: 

Quando  il  grtn  ScI(4ù  dill'ingrala  leirt 

CliB  gli  fa  pitrii  a  il  unir  ido  DOa  ebb«, 
H«n1a  ngngia  li  pirtia ,  qnal  dtbb» 


Ai  flanj  della  paca  s  dtlla  gum. 

Sali' iad<giia  fcMiMilo  ofhu  •Iraoa, 
La  TÌrlD  aatiche  del  Ialina  impera, 
E  là  dì  Sligaiaila  nera  foca, 

Di  Ui  (ha  l'Alpi  faperò  primìtro 
Hìh  l'inteDdieiti  ambra  f>r»M. 


Giuliano  Gassiani  nacque  nel  1T13  e  mori  nel  1TT8.  Il  ndraUle 
sonelto  io  cui  dipioge  il  ratto  di  Proserpina  b  questo: 


Q\Ì  an  alta  afri 

do, 

gllliifiori.avoi 

Ila 

All'impratYiu 

mano  cba  la  tlnu 

l^iUa  io  (è 

,  perlalMuandtfga^U, 

La  •iciliem 

Il  n«ro  Dia  la 

cald 

a  bocca  involta 

D-iepid.  p< 

sto  a 

ingorda  bacio  api»., 

E  dì  Mi^ia 

Tuli 

gin  eoa  la  folta 

Barba  l'Aatm 

Ba  gota  e  il  aan  la 

liDU. 

Ella,  già  in  bi 

oalrepilor.puDl 

lello 

Fea  d'one 

00  .1  doro  orribil 

Dell'altra 

.gli 

occhi  peorou-  an 

.do. 

U.  già  il  erro 

1*1 

lorU  ;  a  inUolo  il 

eielo 

Fari'aD  d'ui 

nor.np.il  rio  li. 

golia, 

Le  terra  ro 

B  il  fammiul  lami 

FellegrinoSalandrl  nacque  in  Reggio  nel  ÌTÌZ,  e  mori  io  Man- 
tova dcI  1771. —Ha  p«r  quante  diligenze  abbiamo  adoperate ,  noi 
ed  alcuni  amid  noslri,  per  rinvenire  il  sonelto  euperiormeue  ci- 
talo dal  Foscolo,  non  ci  è  accaduto  di  averne  couteiia.  Ne  TiTeriamo 
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QUIRICO  ROSSI 


Io  noi  vedrò;  poiché  il  cangiato  aspetto 

E  la  vita  che  sento  venir  meno, 

Hi  diparte  dal  dolce  Ser  sereno, 

Né  mi  riserba  al  saogoinoso  obbiello. 
Ha  tu  ,  dunoa ,  il  vedrai,  questo  diletto 

Figlio,  che  stringi  vezzeggiando  al  seno, 

D'onta,  dì  strazi!  e  d'amarezza  pieno. 

Barbaramente  laceralo  il  petto. 
Che  Ba  allor,  che  Ga,  quando  tal  frutto 

Coirai  dall'  arbor  desiata?  Oh  quanto 

Si  prepara  per  le  dolore  e  lotto! 
Così,  largo  versando  amaro  pianto. 

Il  buon  vecchio  dicea.  Con  ciglio  asciutto 

Maria  si  stava  ad  ascoltarlo  intanto. 

Q.   Rossi.  Gesuita;  non  so  di  che  terra,   perchè  i 
frali  non  hanno  patria.  '  Il  sonetto  è  davvero  profetico ,  e 


La  Fwjfiritó  parlo  alla  , 

ipmfl. 

Del  litio  miriUl  i[oeil 

:■  i  II  ipoD 

<!•: 

Più  MBoirti  noD  lì' 

:.;  !..  par.» 

,  Iddio. 

T!  fui  cuitode  nel!' 

elipiàblo 

°da, 

E  Ebri.  p.r  1.  m 

:rel>bi  al  rej 

jno  mio. 

Dodi»  «  ni«d»  or  ••r> 

■i ,  »  il  eie 

1  «condì 

L'  iUI>  «peone  ti  i 

1  comnn  di> 

io. 

Oìà  ytIMBaiinde  t 

•rrondi 

1  gigli  Amor  eh.  il 

.  «rdio. 

DBM,e»«rl'e(r.il 

»1  y»jt  be 

E  be»  tre  «olio  ,  il 

.ea  di  pi« 

Ilo  inlrit. 

Li  Verfiin  gridi  in 

Ita;  Ferrai 

1 ,  grta  1 

ScexIrKtiato.aitolg 

[d»ndi>  in  1 

Mille  FecoDdilì  b« 

■A  imprim» 

'  Quirico  Bossi  nacque  in  Lonigo  tórra  Uel  Vicentino  nel  1698, 
e  mori  in  Parma  nel  1760.  [GII  Edd] 
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degno  di  qualunque  poeta.  Sino  a  tutto  l'unileàmo  verso 
parla  Simeone  a  Maria,  la  quale  presenta  all'  altare  Gesù  bam- 
bino. I  tre  ultimi  versi  hanno  in  sé  si  schietta,  e  si  divina  e 
passionata  bellezza,  che  avrebbero  potuto  (fidare  la  mano  di 
RafTaello  a  dipingere  la  rassegnazione  della  Vei^ne. 


ONOFRIO  HINZONI 


Quando  Gesb  con  1'  ultimo  lamento 

Schiose  le  tombe  e  la  montagna  scosse, 
Adamo  rabbuffa  ito  e  sonooleato 


Levò  la  testa 
Le  torbide  popiUf 
Piene  di  ;nara vigli 
B  palpilaado  addi' 
Lai  che  pendeva 


ì  pie  rizzasse. 
:orDO  mosse 

spavento, 
imandò  chi  Fosse 
insaognioalo  e  spento. 


Come  lo  seppe ,  alla  mgosa  fronte. 
Al  cria  canuto  ed  alle  guance  smorte 
Con  la  pentita  man  Fé'  danni  ed  onte. 

Si  volse  lacrimando  alla  consorte, 

E  gridò  si  che  rimbombonue  il  monte: 
Io  per  le  diedi  al  mio  Signor  la  moria. 

MiNZONi.  Ferrarese  ;  seguace,  quanto  allo  stile,  del  suo 
concittadino  Ariosto;  però  tratta  i  sonetti,  che  pur  sono  la- 
voro finissimo,  a  poche  e  grandi  pennellate.  Questo  su  la 
morte  ckl  Redentore  è  stimato  inarrivabile;  ed  è  più  agevole 
a  vederne  la  bellezza  apparente,  che  distinguerne  le  macchie 
palliate.  Rileggasi  il  sonetto  :  si  giudichi;  poi  si  rafTronti  il 
proprio  giudìzio  con  le  seguenti  osservazioni  ;  1°  Non  so  per- 
ché Adamo,  anziché  presentarsi  con  aspetto  dignitosa,  esca 
con  le  chiome  bruttamente  arruffate  ;  il  colorito  del  terrore 
ha  certi  confini ,  oltre  a'  quali  va  Dell'  orrore  defomie.  2*  Non 
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è  atto  di  dolore  virile,  né  decente  aPpadre  del  genere 
umano,  il  battersi  le  gjance,  e  lo  scapigliarsi:  aggiungi 
che  questi  tre  versi  sono  tolti  di  peso  dall'Ariosto ,  ma 
guasti  nella  circostanza  e  fin  nella  frase.  Cant.  XII,  stani.  1. 

Fatto  eh'  ebbe  alle  guance,  al  petto,  a' crini 
E  agli  occhi  danno. 

Vedi  quanto  più  di  sobrietà,  di  rapidità  e  d' eleganza  :  inoltre 
l'Ariosto  parla  di  Cerere  disperata  eh'  avea  perduto  la  figliuola. 
5°  Non  è  generoso,  né  degno  d'Adamo,  né  epira  virtù 
queir  imputare  alla  moglie  la  colpa  di  cui  esso  pure  fu  com- 
plice, e  a  cui  esso,  come  naturalmente  più  forte,  era  più  in 
debito  di  resistere. 


GIUSEPPE  PARINI 


Quali'  lo  che  gii  con  lungo  amaro  carme 
Amor  derisi ,  e  il  suo  regno  polenlo, 
E  chiamai  dietro  me  l' itala  gente 
Col  mio  riso  mahgno  ad  ascoliarme, 

Or  sento  anch'  io  sotto  l' indamil'  arme. 
Fra  la  Tolla  del  popolo  imminente. 
Dietro  le  rote  del  gran  carro  lento 
Dall' ofleso  tiranno  strascinar  me. 

Ognano  per  veder  l' infame  molla , 

Corre ,  urta,  grida  al  suo  propinquo:  È  quei  f 
B  il  beiiator  cooiua  beffa  ed  insulla. 

Io  scornalo  abbassando  gli  occhi  rei. 

Segno  il  mio  fato  ;  e  il  mio  nemico  esulta. 
Imparate  a  deridere  gli  Dei. 

Parini;  unico  poeta  eccellente  che  in  tanti  secoli  ab- 
biano avuto  i  Milanesi,  bench'  ei  sia  nato  verso  Como  in  riva 
al  bel  lago  di  Pusiano  ;  ed  era  figlio  di  poverissimi  conta- 
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dini.  Scrisse  una  liinga  satira  di  nuovo  e  spleDdido  stile,  iii' 
litolata  il  Giorno,  nella  quale  derìde  gli  amori  svogliati,  e  le 
altre  adoperate  passioni  de' patria  italiaoi.  —  Questo  so- 
netto é  pitLoresco  a  guisa  di  quei  del  Cassiaai.  Nel  settimo 
Terso  sentesi,  per  arte  d' armonia  imitativa,  lo  strìdored'un 
gran  carro  tardo  a  muoversi. 


VITTORIO  ALFIERI 


0  cameretta  che  gii  in  te  chiudesti 

Qael  Grande  alla  cui  Tama  è  angusto  il  mondo, 
Quel  gentile  d'amor  mastro  facondo, 
Per  cui  Laura  ebbe  in  terra  onor  celesti; 

0  di  pensier  soavemente  mesti 
Sot Ilario  ricovero  giocondo  I 
Di  cfae  lacrime  eroare  il  petto  inondo 
Nel  veder  eh'  oggi  inonorato  restì  ! 

Prezioso  dTatipro,  agata  ed  oro 

Foran  debito  fregio,  e  appena  degno 
Di  rivestir  ai  nobile  tesoro. 

Ha  no;  tomba  fregiar  d'  uom  ch'ebbe  regno 
Vnoisi,  e  por  gemme  ove  disdice  alloro; 
Qui  basta  il  nome  di  quel  divo  ingegno. 

Auiwi.  Da  Asti.  Parecchi  de'  suoi  molti  sonetti ,  ben- 
ché abbiano  poca  musica  e  certa  trivialità  di  voci  qua  e  là, 
possono  ad  o^i  modo  andar  del  pari  co'  più  lodati  in  Italia; 
cosi  pure  le  sue  prose  :  ma  il  mondo  non  vuol  dare  la  palma 
ad  uno  scrittore  se  non  se  in  un  solo  genere;  però  non  si 
fa  grande  a^ina  che  delle  tragedie  di  questo  poeta.  —  Il  so- 
netto parla  della  casa  del  Petrarca  in  Arquà  presso  Padova, 
e  a  me  pare  in  ogni  sua  parte  assai  bello,  il  primo  vereo 
allude  al  sonetto  del  Petrarca: 

0  cameretta  che  già  fosti  porto. 


DKiliiHinvGoOJ^Ic 
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UGO  FOSCOLO 


Un  di,  s'io  noD  andrò  sempre  fuggendo 
Di  genie  in  genie,  mi  vedrai  seduto 
Solla  Laa  pietra ,  o  Tratel  mio,  gemeodo 
Il  fior  de'luol  gentili  anni  caduto. 

La  Madre  or  sol,  suo  dì  tardo  traendo, 
Parla  dì  me  col  tuo  cenere  muto: 
Ma  io  deluse  a  voi  le  palme  tendo, 
E  sol  da  lunge  i  miei  letti  saluto. 

Sento  gli  avversi  Numi,  e  le  secreto 
Core,  che  al  viver  tao  furon  tempesta, 
E  prego  anch'  io  nel  tuo  porto  qoìetel 

Questo  di  tanta  speme  oggi  mi  restai 
Straniere  genti,  l'ossa  mie  rendete 
Allora  al  petto  della  madre  mesta. 
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Rechiimo  qn)  i  EOnetU  del  Haua  e  del  Homi,  secondo  il  de- 
^•slderio  di  sopra  espresso  da  Ugo. —Angelo  Maua  PumigiaiM 
''  nacque  nel  1741 ,  e  mori  Del  16tT. 


PER  S&MTA  CECILIA. 

Tati»  l'arbs  i  «rmonii:  l' Olinpo  à  M(n 
Cha  d«l  filibrD  diTin  I«  liDdi  >ii«i  : 
Cairi  è  ti  GimmiDta  ililor  dell'  (tri 
CÀ'  Tsri  maaili  cha  gli  t»  ctrong. 

Calara  1  l'Oueio ,  h  pofigii  a  arraira  , 

Cetani  l'isr  cha  dal  roso  impatra 
V«a«r  d'Antro,  ordiBaraa,  aia  Ma 
B  quanta  gum,  armaggia  a  n  nl\'  ala 

KntU  et  parla  al  dì  che  emiiiiU  a  tala. 
E  l'noiB,  lemblinie  dell' «(erga  Idea  , 
Soinn  dall' naiiano ,  aloia  immarlala, 
U  Ina  gloria ,  o  Signor ,  licer  polca  T 

PER  LA  MEDEEIHA. 

Non  tae^va:  anMr  la  itera  aart  gindea 
Fiaaa  i  del  eaelo  dal  paiiat  ec*ltnlOl 
E  la  fida  a  H«t  apiaggia  «riire* 
Suona  l'^iio  mamorabil  Ilio. 

Noo  to«|aa;  e  del  rnluroil  lel  lind«a 
D'inni  ealeali  il  .aliciaio  alalo, 
A  eni  dimmi  in  IndJ' ombre  arda* 


■  pandi». 

D«,;f<ih;Gooilc 


STORIA  DEL  SONETTO  ITALIANO.  457 

aFasignano,  terrilorìo  ferrarese,  nel  1754 


8DLLA  MORTE  DI  OltlDA. 


GitUl' 

ioruBB 

prn» 

.odi 

.p«.t. 

V. 

■IW»  1 

■•«hU 

l«<ad 

itordiCrìtto; 

Si. 

4iuiil 

liede, 

««1 

eorpo  ibLiiidc 

Di 

II' irto  1 

.IBoll 

r  fu  liito. 

CÌB.1.Ì 

r.  ì«  IP 

lirits  18 

lenirti  !■ 

•IroBi 

inw 

n  nbhlHO  > 

sriiM  eoD  qnallo  il  D>led*tto  ìa  traaU 
Santeuu  di  mortil  piiolo  inlnila, 
E  le  piombò  idugnsH  in  AcbcroDit, 


SULLO  STESSO  ARGOMENTO. 


Pionbt  qnell'tlni  «ll'iiirtnitl  riTÌan, 
E  li  fa'  gran  Iramnlii  in  qui  momcila 
Bilun  il  nioiibi,  »i  oadiggiati  ■]  « 
La  aalma  in  aUi>  ilrangalata  a  D«n« 

Gli  Mgdi  dal  Calnris  in  anlla  Mri 
Fatltndo  a  nlo  tadlanu  t  l«n{r>, 
La  Tidero  da  lonfa ,  a  par  tpavaota 

I  déaini  tralUota  ill'ler  tttro 

Cilar  l'appHS,  e  l'inloeila  tpalla 
All'aacerato  incirco  arin  ttretrs. 

<Mi  alnlando  a  KhlamiiiaBda ,  il  calla 
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SULLO  STESSO  ARGOMENTO. 

Psichi  ripriM  «TM  filau  ditìnu 
L'iitn  gnrilà  di  p*lp«  a  d'asi^ 

1«  ii|i  ipparr*  imptreate  «  mM- 

Vi  11  gnau  pèrdati  :  illrì  l'idra 
Dìctr*  la  pianta  dia  Casta  infni» , 
Altri  ai  talh  D^li  raa  lapiM.    . 
VargogBaao  «gli  por  dal  na  dilìita , 

Faglia  qael  nada,  a  itratti  la  ■■tod 
Farla  urafEara  «ila  aai  la  «eritta. 


Dia  tn  la  (anpia  gUal  avia  caailta; 

Nt  lilUbi  di  [ha  «i  ù  oiKdl*.  [Gli  Edd.] 
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SAOCIIO    DI      niOTELUE 

DI    LUIGI    SANVITALE, 

PARMIGIANO. 
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SAGGIO  DI  NOVELLE  DI  LVIGI  SMVITALE. 


Langnoi  itti  par  prwwpti,  breia 
et  ofSc»  per  eiempli. 

Quando  il  Boccaccio ,  il  Sacchetti.  Ìl  Lasca,  e  fra'  lom- 
bardi il  Bandelle,  scriTeano  novelle,  dipingeano  i  costumi 
de' propri  tempi,  gli  aneddoti  de'Ioro  governi,  gli  usi,  le 
feste,  gli  idiomi,  gli  abbi  glia  ni  enti  propri  alle  loro  ciltù. 
Erano  in  somma  i  loro  libri  simili  a  quelli  che  noi  chiamiamo 
romanzi,  e  de'  quali  molti'  utjlì  ed  eccellenli  si  leggono  in 
Inghilterra,  parecchi  in  Francia ,  in  Germania  e  nella  culta 
Europa-  Soli  noi  fra  tante  nazioni  non  possiamo  contrap- 
porre se  non  i  nostri  novellierì  :  misero  fasto ,  pari  a  quello 
degli  antichi  patrizi ,  che  alle  fogge  del  nostro  secolo  con- 
trappongono le  armature  de'Ioro  antenati.  La  storia  ,  l'elo- 
quenza, la  tragedia,  la  Urica  sublime  e  l' epopea  sono  merci 
per  quella  specie  d'  uomini,  che,  vivendo  sempre  con  gli 
scritti  degli  antichi,  e  leggendo  i  fatti  dell'  età  passate,  pos- 
sono soli  ed  intendere  l' alta  letteratura ,  o  fare  in  certo  modo 
divorzio  dal  loro  secalo;  e  questa  specie  d'uomini,  scarsa  in 
tutti  i  tempi,  amerà  certamente  le  novelle  de'nostri  antichi, 
da  cui  si  possono  trarre  infinite  ricchezze  di  stile  e  molte  os- 
servazioni sn  que'tempi  e  que'  popoli  Ma  le  novelle  e  i  ro- 
manzi non  furono  mai  scritti  per  gli  uomini  letterati,  né  sì 
fatte  produzioni  acquistano  pregio  letterario  se  non  dall' an- 
ti'.hilà:  onde  il  Boccaccio  medesimo  riguardava  come  la  non 
degna  delle  sue  produzioni ,  eh'  ei  dice  d' avere  scatta  in 
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lingua  tutta  volgare,  appunto  quel  Decamerone  venerato  da- 
gì'  Italiani  come  esanplare  di  tutti  gli  stìlì.  Le  novelle  ed  i 
romand  sono  fatti  appunto  per  quel  gran  numero  di  genie 
che  sta  fra  i  letterati  e  gì'  idioti,  e  che  dev'  essere  istruita, 
suo  malgrado ,  dilettandola  ed  appassionandola  per  cose,  le 
quali  ella  vede  avvenire  tutto  giorno  intomo  a  sé.  11  roman- 
ziere dipinge  le  opinioni,  gli  usi  e,  per  cosi  dire,  gli  atti  e  le 
fìsonomìe  delle  persone  ,  ove  lo  storico  né  deve  sempre  né 
può  dipingerle,  perché  non  puù  sempre  vederle:  in  somma 
la  storia  dipinge  le  nazioni  e  le  loro  forme,  il  romanziere  di- 
pinge le  famiglie  e  i  loro  capi  ;  la  storia  notomizza  la  mente 
de'  pochi  che  governano,  il  romanziere  notomizza  il  cuore 
della  pluratitì  che  serre;  ta  storia  insegna  la  politica  alle 
anime  forti  ed  agl'ingegni  astratti,  il  romanziere  insegna 
la  morale  a  quella  classe  di  gente  che  serve  al  governo,  ed 
indirettamente  comanda  alla  plehe.  Ora  vediamo  come  que- 
sta utile  parte  della  letteratura  sia  trattata  in  Italia.  I  novel- 
lieri antichi  sono  festevoli  e  spesso  buffoni,  ed  i  perche  tal 
era  a  que'  tempi  il  carattere  de' Fiorentini  :  il  loro  stile  tira 
al  latino,  perchè  quella  lingua  rozza  e  nascente  s' abbellirà 
de'  modi  di  una  lingua  splendida  e  adottata  universalmente. 
Ma  chi  scrìvesse  ora  cose  festevoli  e  bufTonescherchi  osasse 
dello  stile  de'novellieri,  vorrebbe  addossarsi  le  armature  di^i 
antichi  cavalieri ,  le  quali  dovrebbero  essere  rifuse,  perché 
quel  prezioso  metallo  fosse  piuttosto  convertito  io  arnesi 
piA  utili  ai  nostri  giorni.  Quelli  che,  come  it  Sanvitale, 
scrìvono  col  metodo  e  con  lo  stile  de'  novellieri,  vanno  in- 
contro a  due  inconvenienti  :  guastano  con  una  fredda  imi- 
tazione i  loro  orìginah  ;  e,  appunto  per  qnesta  imitazione, 
sconfortano  dalla  lettura  quegli  uomini  che  non  l^gono  gli 
antichi,  e  che  non  li  possono  intendere.  Questo  male  d'imi- 
tare gli  antichi  deriva  da  più  lontano  principio.  Le  scuole 
tutte'  di  letteratura  non  trovarono  sino  ad  ora  prosa  migliore 
di  quella  del  Boccaccio,  e  tutto  quello  che  non  segue  il  Boc- 
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caccio,  e  soprattutto  nelle  noreUe,  TÌen  setiteniiato  coms 
barbarie.  Es^  vanno  magnìRcando  lo  atile  del  Boccaccio , 
quaai  credano  che  lo  stile  tutto  consista  ne'  vocaboli  della 
lin^a,  nella  sintesi,  nelle  frasi  e  nel  ritorno  del  perìodo. 
Ma  queste  non  sono  se  non  le  apparenze  dello  stile  :  la 
sostanza  dello  stile  sta  nelU  maniera  di  concepire  i  pensieri, 
e  di  sentire  gli  affetti.  Onde  l' autoie  che  pensa  Tortemente, 
che  vede  i  pensieri  chiaramente,  e  che  sente  con  veemenia 
le  passioni,  trovaagevolmente  parole  nellasua  lingua,  quando 
egli  r  abbia  studiata,  e  sa,  senz'affettazione,  prevalersi  de'te- 
sori  di  sintassi  che  i  nostri  antichi  ci  lasciarono  ne' loro  li- 
bri..E  poiché  tutti  gli  uomini  hanno  una  maniera  diversa 
di  concepire  e  di  sentire,  ne  segue  cbe  prendendo  le  appa- 
renze dallo  stile  altrui,  si  vestono  di  un  abito  che  non  è 
fatto  al  loro  dosso.  Quindi  i  tanti  scrittori  aiTettati ,  freddi, 
più  curiosi  delle  parole  che  de'  pensieri,  piii  del  ritorno  che 
della  passione  -.  quindi  il  frondeggiar  delle  frasi  senza  frulU , 
e  quella  universale  inopia  che  abbiamo  d'ottimi  prosatori.  E 
se  il  Galileo  e  Niccolò  Machiavelli  sono  considerati  come  ot- 
timi prosatori,  ciò  appunto  deriva  dalle  loro  idee  originali, 
e  dalia  loro  maniera  di  sentire  e  di  vedere;  sebbene  né  l'uno 
né  r  altro  di  questi  autori  obbediscano  sempre  alla  gramma- 
tica, né  imitino  in  alcuna  parte  il  Boccaccio.  Ma  l'autore 
filosofo  di  romanzi,  il  quale  dipinge  tutte  le  opinioni  e  i  co- 
stumi de'  suoi  tempi,  tutte  le  passioni  come  sono  modificate 
dalla  fortuna  e  dalla  rivoluzione  de'  governi ,  si  serve  dello 
stile  de' suoi  tempi,  vale  a  dire  della  maniera  di  vedere  e  di 
sentire  de' suoi  contemporanei.  Poiché  le  apparenze  dello 
stile,  che  stanno  nella  lingua,  nella  sintassi  e  nella  frase,  ol- 
treché piegano  anch'  esse  e  si  adattano  all'  autore ,  possono 
con  utile  temperamento  essere  adottate,  e  soprattutto  la  lin- 
gua; né  t'  ha  parola ,  per  neta  e  stravagante  che  sia  ,  la 
([uale  non  possa  a  tempo  e  luogo  essere  usata  da  un  autore 
moderno  ;  non  v'  ha  frase  che  non  possa  star  bene  in  qua- 
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lunque  libro  ;  ma  l' arte  sta  nel  tempo  e  nel  luogo ,  o  pìtit- 
tosto  nella  piena  dell'  idee  che  sempre  è  seguita  dalla  piena 
delle  parole  e  da  infinita  varietà  di  frasi.  Perà  chi  corref;gesse 
gli  errerì  gramma^cali,  cl)e  potesse  avere  la  lettera  di  un 
padre  cUe  scrivesse  dalla  prigione  alia  propria  famiglia  abban- 
donata, o  la  lettera  di  un  amante  appassionalo,  le  troverebbe 
meglio  sentiti  di  quante  lettere  potessero  foggiare  i  retori  e 
i  grammatici  sti  questi  argomenti. 
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Uno  dei  caratteri  più  distinti  e  prominenti  del  nostro 
secolo  si  è  la  circolazione  e  la  propagazione  delle  opere  pe- 
rìodiche.  Se  queste  debbano  riputarsi  oggetti  di  abuso 
anziché  di  utilità,  se  rechino  vantaggio  o  dctqmento  alla 
politica,  alla  morale,  alle  arti,  alle  scienze,  alle  lettere,  al  ge- 
nio, ecco  le  questioni  che  ci  prepariamo  ad  esaminare.  Ad 
ogni  modo,  la  forza  dell'  usanza  ha  trionfato,  in  questa  come  in 
ogni  altra  cosa,  degli  ai^omentì  addotti  dagli  oppositori  delle 
opere  di  questo  genere,  e  di  tutte  le  leggi  proibitive  dei  go- 
verni dispotici.  Qualche  principe  è  riuscito  a  impor  silenzio 
a'  suoi  sudditi  ;  ma  ne  le  loro  censure,  né  le  loro  inquisizioni 
religiose  o  politiche,  né  i  toro  gastighi  arbiirarii,  sono  stati 
capaci  di  impedire  agli  abitanti  dei  palazzi,  delle  capanne  o 
delle  carceri  di  leggere  tutto  ciò  che  si  scrive  dalle  altre  na- 
zioni. Aldi  nostri  l'Europa  intera  pare  un'immensa  assemblea, 
nella  quale  molti  espongono  la  propria  opinione,  e  tutti 
ascoltano  con  ardore.  Il  leggere,  il  pensare  e  il  ragionare,  sono 
diventati  una  necessità  irresistibile.  Che  la  generalità  degli 
uomini  dedicata  a  una  vita  piii  operosa  che  speculativa,  debba 
necessariamente  legger  male,  pensar  male ,  ragionar  male,  è 
verità  troppo  chiara  per  abbisognare  di  prove;  ed  è  chiaro 
egualmente  che  questo  bisogno  nuovo  e  crescente  di  aumen- 
tare i  piaceri  dei  mortali,  h  sottopone  nel  tempo  mededrao 
a  nnove  fatiche  e  a  nuovi  dolori. 

Amurat  IV ,  seguendo  1'  esempio  di  tutti  i  principi  dì 
quel  tempo,  aveva,  sotto  pena  di  morte,  proibito  l'usodelta- 
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bacco  a  tatti  i  snv  sudditi  ;  egli  era  solito  di  girare  travestito 
perle  strade  di  Costantinopoli,  esercitando  cosi  contro  gli 
sfortunati  fiimatorì,  il  triforme  impiego  di  spia,  di  giudice, 
e  di  carnefice  -,  ma  trovò  che  i  Turchi  si  rassegnavano  più 
facilmente  alla  morte  che  al  non  rumare.  Le  opere  perìodi- 
che  ci  dimostrano,  che  l'Austria  e  tutti  ì  viceré  dell'Aula, 
i  quali  sotto  il  titolo  di  principi  indipendenti  governano  il 
resto  della  penisola ,  segnono  sanamente  l' esempio  dell'  im- 
peratore otlomanno. 

Fatto  sta  che  l'Italia,  sebbene  non  sia  stata  mai  tanto 
schiava  e  tanto  sistematicamente  condannata  al  silenzio  quanto 
lo  è  IH  giorni  nostri ,  possiede  più  giornali  e  di  maggior  merito 
che  non  ne  possedesse  30  anni  fa,  quando  la  libertà  dello 
scrìvere  e  dello  stampare  era  non  solamente  tollerata,  ma 
incoraggiata  e  protetta.  Prima  della  rivoluzione ,  l' Italia  era 
soUoposta  al  sindacato  dei  vari  prìncipi,  che,  sebbene  non  fos- 
sero in  goerra  aperta  fra  loro ,  non  per  questo  si  mantene- 
vano sempre  in  relazioni  amichevoli,  e  molti  dei  quali,  es- 
sendo indipendenti,  come  per  esempio  il  re  di  Napoli,  per- 
mettevano che  nei  loro  stati  si  scrìvesse  liberamente  sulle  pre< 
tensioni  temporali  di  Roma.  A  Roma  era  permesso  lo  scrìvere 
contro  la  rìforma  ecclesiastica  introdotta  dall'Austria;  e  i 
Venezia  un  inquisitore  del  Santo  Ulìùo  era  nominato  per  for- 
malità, ma  la  repubblica  non  gli  permetteva  d' imprìgionare, 
di  torturare  e  neanche  di  esaminare  gli  accusati  di  eresia. 
Qualche  volta  il  reverendo  padre,  per  non  violare  le  istruzioni 
ncevute  da  Roma,  ricusava  l' imprimatur  agli  scrìttorì  ;  ma 
ciò  non  impediva  che  i  librì  si  stampassero  e  si  vendessero, 
e  r  approvazione  dei  magistrati  veneti  bastava  a  proteggerìi 
contro  le  persecuzioni.  L'EflcicIopedta,  quantunque  messa  dal 
papa  all'  indice  dei  librì  proibiti,  fu  piibblicamente  ristampata 
a  Padova  per  uso  della  università.  Sì  crederebbe  che  in 
tante  magnifiche  capitali  di  varii  stati ,  ognuno  dà  quali 
possedeva  una  università,  le  opere  perìodiche  dovessero 
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moltiplicare  e  perfezionant;  pure,  benché  molte  se  ne  comìn- 
aassero,  pochissime  andavano  avanti  :  nessuna  diede  guada- 
gno, e  qualcheduna  rovinò  gli  editori.  Caddero  sempre  tutte 
in  grembo  all' oblio  per  conseguenza  di  quelle  miserande  dis- 
cordie Tra  provincia  e  provincia,  da  cui,  come  da  perenne 
fonte,  derivano  tutte  le  sventure  degli  Italiani,  e  tutti  gli 
obbrobri  che  pesano  sul-loro  nome.  . 

Quando  l' epidemia  delle  gelosie  e  delle  meschine  dis- 
cordie di  provinda  Invade  un  paese ,  gli  uomini  di  lettere  si 
lasciano  anch'  essi  infettare  dalla  sua  influenza  ;  e ,  invece  di 
parlare  alla  intera  nazione,  si  dicbiarano  scrittori  di  par- 
te, e  con  ambizione  dispregevole  fanno  continua  guerra 
di  penna  a  favore  dei  pregiudìzi  ridìcoli  della  loro  provincia, 
dei  metodi  particolari  seguitati  dalie  loro  respettive  università 
e  delle  pretensioni  alta  preeminema,  reclamata  dalle  loro  acca- 
demie municipali.  Indipendentemente  da  questa  disgrazia 
particolare  all' Italia ,  e  che  ha  reso  tanto  diffìcile  Io  stabili- 
mento di  opere  periodiche  nazionali ,  l' esperienza  degli 
altri  paesi  dimostra  che,  sebbene  un  giornale  letterario 
sia  considerato  come  inferiore  a  molti  altri  lavori  d' inge- 
gno ,  ad  ogni  modo  è  una  intrapresa  che  richiede  più 
tempo,  più  studio  e  più  perseveranza  di  ogni  altra,  e  che  dif- 
ficilmente può  essere  condotta  alla  perfezione  negativa  di  rie- 
scire  più  utile  che  dannosa. 

Fra  i  Greci  e  i  Romani  non  si  è  scoperta  la  benché  mi- 
nima traccia  di  opere  periodiche.  Essi  avevano  pubblici  re-  -, 
gistri  in  cui  giornalmente  ricordavano  in  succinto  gli  avveni- 
menti che  reputavano  degni  di  essere  tramandati  alla  poste- 
rità. Sotto  gli  imperatori,  si  fa  spesso  menzione  dei  diarii, 
che  pare  avessero  moltissima  somiglianza  colle  gazzette  uffi- 
ciali dei  governi  dei  tempi  nostri ,  e  che  in  mezzo  all'  adula- 
tone e  alle  esagerazioni  inseparabili  da  brevi  registri  te- 
nuti in  quel  modo,  pare  contenessero  molti  fatti  utili  alla 
storia.  —Perciò  Tacito  si  riporta  spesso  ai  diarii,  come  a  àa- 
88* 
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vumenti  per  la  meno  probabilmente  correli).  Mentre  però 
questa  specie  di  giornali  era  impiegata  a  registrare  le  notizie 
civili  e  politiche  e  gli  aneddoti  giornalieri,  non  pare  che 
contenesse  alcun  ragguaglio  relativo  alle  lettere.  La  difli- 
coltì  di  trascriTeme  un  numero  bastante  dì  copie  per  supplire 
alla  rapida  circolauone  necessaria  a  un'opera  periodica,  dif- 
ficoltà che  solamente  1'  arte  della  stampa  poteva  levar  di 
mezzo,  era  più  che  bastante  a  scoraggiare  chiunque  aver 
potesse  r  idea  di  pubblicare  un  giornale.  Ma  non  sembra 
probabile  che  qualcuno  degli  antichi  concepisse  la  possibilìlì 
di  tale  intrapresa  ;  e  noi  non  ce  ne  faremo  argomento  di 
meraviglia,  riflettendo  che  l'arte  tipografica  fiori  in  tutta 
r  Europa  due  secoli  prima  che  le  lettere  possedessero  un  solo 
giornale.  Gl'Italiani,  che  veramente  furono  i  prìmi  a  dare 
r  esempio  in  quasi  tutti  i  generi  di  letteratura,  sono  costretti 
a  rinunziare  alla  lode  di  essere  stati  gì'  inventori  delle  opere 
periodiche.  Mettendo  attenzione  alle  date,  conosceremo  che 
l'Inghilterra  e  la  Francia  hanno  sole  il  merito  di  recla- 
mare il  diritto  della  precedenza,  che,  sìa  detto  per  amore 
d' imparzialità ,  sembra  appartenere  alla  Francia.  Il  Journal 
de»  Savanti  e  le  Pkilosophicai  traasactions  furono  intrapresi 
e  pubblicati,  il  primo  in  Francia  e  l'altro  in  Inghilterra  nel- 
l'anno medesimo  (1665).  Ma  il  Journal  des  Savants  ebbe 
uno' scopo  più  popolare,  e  tutti  i  requisiti  esscnmli  a  una 
puMilicazione  periodica,  jaentce \e Phìksophical  trati$aelions 
pare  fossero  destinate  esclusivamente  agli  scendali  ed  ai  pub- 
blici stabilimenti. 

Gli  articoli  dei  giornalisti  francesi  ebbero  dapprima 
minor  merito  delle  dissertazioni  dei  filosofi  inglesi;  ma  la 
colleaone  inglese,  senza  decadere  dalla  reputazione  di  pri- 
ma, ofTre  pochi  mighoramenti ,  mentre  il  Journal  des  Sa- 
vants acquistò  vigore  cogli  anni ,  e  fu  riputato ,  durante  un 
lungo  periodo  di  tempo,  come  il  più  illuminato  tribunale  di 
scienze  e  di  lettere.  ^ 
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GJi  llaliani,  eome  tntlftle  nazioni  e  gli  individui  deca- 
duti dall'  antieo  splendore,  consolano  la  propria  vanità  ricor- 
rendo alla  memòria  dei  passati  giorni ,  e  non  di  rado  esage- 
rando i  meriti  dei  propri  antenati;  ma  dò  non  toglie  che 
sieno  Costretti  a  confessare,  che  le  loro  prime  opere  pe- 
riodiche fossero  posteriori  a  quelle  ddia  Francia  e  della  In- 
ghilterra, e  a  contentarsi  della  pretensione,  che  1'  Europa  sia 
debitrice,  se  non  altro,  della  prima  idea  di  questa  specie  di 
letteratura  ad  Antan  Francesco  Doni ,  un  lìorentino  che  verso 
la  metà  del  sesto  secolo  compilava  estratti  dì  vari  libri,  e  cen- 
surava non  solamente  gli  scritti  di  tutti  i  suoi  contemporanei, 
ma  anche  le  opere  inediteche  gli  capitavano  fra  le  mani.  E^li 
divise  la  sua  opera  in  due  parti,  e  l' intitolò  Lifcrena.  La  prima 
tratta  delubri  stampati,  e  la  seconda  dei  manoscritti.  Non 
può  negarsi  che  toltigli  scrittori,  i  quali,  compreso l'illnatre 
Boyle,  adottarono  i!  nome  di  Biblioteca  pei  loro  giornali 
letterari ,  abbiano  imitato  in  questo  particolare  il  Doni  ;  ma  la 
loro  imitazione,  o  fosse  casuale  o  meditata ,  non  andò  oltre  il 
titolo  ;  né  veramente  il  Doni  meritava  di  essere  imitato  sotto 
qualunque  aspeUo. 

Egli  era  un  composto  d'ignorami,  di  arroganza  e  di 
scelleratezza:  faceva  professione  aperta  di  censurare,  o  lo- 
dare gli  autori ,  secondo  che  era  pagato  per  farlo  :  era  sem- 
pre pronto  a  spai^ere  l' unùone  delia  lode  o  il  fiele  della 
satira,  a  proporzione  della  somma  stipulata.  Fu  contempo- 
ranea e  dapprima  amico,  poi  nemico  acerbissimo  di  Pietro 
Aretino  soprannominata  dagli  Italiani  l' iflfame,  di  cui  si 
continua -a  parlare  più  di  quel  che  si  meriti.  Madama  di 
Stael  si  credè  in  dovere  di  visitare  la  tomba  dell'  Aro- 
tino, e  di  farci  sopra  le  sue  meditazioni;  ma  queste  dis- 
graziatamente erano  fuori  di  luogo  sotto  ogni  aspetto , 
e  quel  sepolcro  conteneva  ossa  di  »n  infame  scrittore 
solamente  nei  sogni  della  sua  immaginazione  ,  mentre 
racchiude  invece  le  ceneri  di  un   grand'  nomo  nato  un 
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secolo  e  meno  prima  che  Pietro  Aretino  nascesse.  Questo 
è  un  avviso  dato  per  parentesi  a  quei  TJaggiatori  che  tornano 
al  loro  paese  ricchi  di  notizie  classiche,  di  novità,  di  boztetti 
topografici  e  di  aneddoti  ignoti  assolutamente  a  tutti  gli  abi- 
tanti dei  paesi  traversati  da  tali  industriosi  turitti.  —  Ma 
per  tornare  al  Doni ,  sebbene  di  poco  differisse  dall'  Aretino 
nel  genio  e  nelle  dispositioni,  pure  merìtava  di  esser  meno 
dimenticato,  perchè  egli  era  uno  dei  più  strani  e  fanta- 
stici animali  umani  formali  dalla  mano  della  natura,  e  perché 
il  suo  carattere  serre  a  illustrare  i  costumi  dell'età  nella  quale 
ei  visse.  Sebbene  fosse  membro  di  un  ordine  religioso  di  cui 
,  aveva  abbandonato  il  convento,  e  sebbene,  in  virtù  degli  ordini 
sacri  che  aveva  ricevuto  e  di  cui  non  poteva  spt^liarsi,  fosse 
obbligalo  a  rimaner  prete ,  egli  apertamente  rìdeva  della  reli- 
gione, 9  si  abbassava  fino  a  guadagnarsi  il  pane  contraffacendo 
le  ciarlatanerìe  messe  in  opera  dal  clero.  Poche  parole  di  una 
sua  lettera  basteranno  a  dare  un'idea  dei  suoi  prìncipi!  e  del 
suo  stile.  •  Non  è  il  mio  un  benefìcio  di  traditore,  né  ho 

•  l'entrata  d'un  ladro:  non  scampano  prò  liefuncfis,  e  non 
'  canto  gaiideamut;  e  in  vita  mai  non  buscai  un  soldo  né  di 

•  San  Gregorio ,  né  di  San  Lazzaro  :  non  scuffiai  mai  una 

•  pagnotta  che  non  fosse  sudata  dal  mio  cervello.  >  Questa 
stile  composto  di  parole  prese  dal  mercato  e  dalla  società 
dei  borsaiuoli ,  possiede  una  certa  enerva  inerente  al  na- 
tivo vigore  di  tutte  le  lingue  popolari,  e  specialmente  del 
dialetto  fiorentino.  Un  estratto  dì  una  delle  sue  lettere  al  gran- 
duca Cosimo  I,  suo  sovrano  naturale,  basterà  a  farci  cono- 
scere con  un  solo  sguardo  l' individuo  e  lo  spirito  di  quel 
tempo.  —  «lo  sono  un  prete  che  farai  gliarmente  favello 

>  conV.  S.  illlustrìssiraa,  e  mi  chiamo  il  Doni;  son  musico, 

•  scrittore  dotto  in  volgare  et  di  nove  per  greco  :  son  poeta, 

>  il  ch'io  doveva  dire  innanzi;  e  perchè  mi  conosciate  chi  io 
■  mi  sono ,  oltre  l' essere  vassallo  affezionalo ,  et  vivo  bene , 

•  mando  ai  cantori  di  V.  E.  una  canzone.  Pur  se  voi  Kutft- 
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•  sterni,  io  non  so  nuUa  dì  prete,  ma  puzzo  piuttosto  dì 

•  pazzo.  • 

Queste  lettere  furono  pubblicate  lial  Doni;  e  il  granduca 
Cosimo,  mentre  o  rideva  della  singolare  professione  di  fede 
del  prete  cinica,  o  per  lo  meno  ne  lasciava  impunite  le  stra- 
vaganze, abbandonava  la  (ìlosofia  e  quanto  a  lei  sì  riferiva  al 
Santo  Ufizio  dell'  Inquisizione.  Cosimo  lasciò  che  Pietro 
-  Carne£eccbì,  suo  suddito  e  suo  familiare,  fosse  sostenuto  in 
Firenze  dal  P.  Maestro  del  Sacro  Palazzo,  e,  tradotto  a  Roma, 
vi  fosse  processato  come  eretico,  decapitato  ed  arso  nei  1567. 
Tale  era  in  Italia  la  moda  di  pensare  e  di  agire  durante 
quel  secolo.  I  principi ,  il  clero ,  gli  stessi  monaci  ridevano 
del  seguente  epigramma  a  guisa  d' epitaffio ,  cbe  si  crede 
fosse  composto  dal  Doni  per  l' Aretino  '  prima  della  sua  mot- 
te, e  lo  consideravano  come  un  eccellente  tratto  di  spirito  : 

Qui  giace  l'Aretìn  poeta  tosco 

Che  à'  ogDun  disse  mal  fuorché  di  Dio , 

Scusandosi  col  dir  —  Non  lo  conosco.  — 

Quest'  epigramma,  dopo  quasi  ire  secoli,  è  oggi  ripetuto 
dalla  plebe  d' Italia;  e  lo  sarà  induUtJtamente  per  molte  ge- 
nerazioni avvenire  con  detrimento  della  religione,  maggiore 
di  quello  che  il  clero  temeva  dalle  teorie  filosofiche  inintel- 
ligibili al  popolo. —  Del  resto,  non  fanno  atto  di  saviezza 
quegl'  Italiani  cbe  citano  la  libreria  del  Doni  per  provare  che 
Y  invenzione  delle  opere  periodiche  si  deve  a  lui.  Vero  è  che 
queste  due  compilazioni  somigliano  ai  nostri  giornali  lette- 
rari, ma  non  comparivano  periodicamente,  contenevano 
pochi  fàkti  e  molta  declamazione  ;  la  crìtica  che  gli  accompa- 
piava  non  era  né  illuminata  né  giusta:  lo  spirilo  dello  scrit- 
tore consisteva  in  una  certa  energia  di  espressioni  idiomati- 
che, e  nell'audacia  delle  invettive,  che  egli  spargeva  senza 

'  Altri  con  più  ragione  l'alIribniBce  a  mon^gnor  Giovio.  L' Are- 
tìno  SU  rispose  coll'altro;  Qui  giaeeil  Giovio  ttorkone  amplUìi- 
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rìsparmio,  mescolate  a  qualche  lampo  di  genio ,  e  ia  una  co- 
gnizione bastantemente  profonda  di  quelle  debolezze  e  follie 
dell'  umanilà,  che  provocano  il  riso.  In  una  parola ,  i  suoi 
giudizi  letterari  sono  libelli  velenosi  contro  i  suoi  nemici 
(e  suoi  nemici  sono  tutti  coloro  che  non  gli  danno  danari) 
mentre  la  sua  maniera  dì  adulare  chiunque  per  vanità 
0  per  paura  comprava  le  sue  grazie,  è  impudente  e  volgare. 
Avendo  dedicala  una  delle  sue  opere  a  un  gentiluomo,  dal 
quale^ion  ebbe  la  ricompensa  che  se  ne  aspettva,  il  giorno 
dopo  ristampa  la  dedica  con  una  satira  virulenta  contro  lo 
sforlunato  mecenate,  e  dedicò  l' opera  a  qualche  Giove  ano- 
nimo. Un  uomo  simile  pud  sicuramente  riguardarsi  come  il 
più  grande ,  se  non  come  il  più  antico  fra  i  patriarchi  della 
letteratura  venale,  i  cui  discendenti  si  sono  moltiplicati  in 
numero  maraviglioso  in  tutti  i  paesi  dell'Europa,  e  si  distin- 
giiono  dappertutto  in  grazia  degli  stessi  segni  caratteristici. 
Essi  aspirano  alla  fama  e  alle  oneste  ricompense  della  lette- 
ratura, senza  il  sapere  che  può  dare  t'una  e  le  altre,  e 
senza  il  rispetto  dovuto  al  mondo  letterario,  da  cui  le  loro 
arroganti  pretensioni  basterebbero  a  escluderli,  fle  viene  per 
conseguenza,  che  persone  di  tal  natura  non  solamente  si  tro- 
vano nella  misera  sìtuadone  di  un  uomo  veramente  d'inge- 
gno, obbligato  a  scrivere  per  guadagnarsi  il  pane,  ma  sono  aa- 
che  costretteaprendere  impegni  ai  disopra  delle  proprie  forze, 
e  ad  aspirare  a  emolumenti  che  non  possono  mai  attenere.  Ne 
viene  per  conseguenza,  che  tutti  gli  avventurieri  letterati  i  quali 
vagheggiano  la  fortuna  e  la  fama  nei  libelli,  nelle  gazzette  e  na 
magazzini,  finiscono  col  diventare  imbroglioni,  impudenti,  e 
sfacciati  impostori.  Assumendo  l'aria  di  autori  di  profe&siooe, 
arrivano  a  credersi  realmente  quello  che  sono  interessati  acom- 
parire  ;  e  mentre  tentano  di  darla  ad  intendere  altrui,  per  quel- 
che  tempo  riescono  a  darla  ad  intendere  a  sé  stessi.  Finalmen- 
te, vedendo  crudelmente  deluse  le  loro  pretensioni  alla  cele- 
brità ,  vani  pur  sempre,  indispetliti  dal  colpo,  e  posseduti  dalli 


LETTEItATURA  ITALIANA   PERIODICA.  455 

libìdine  di  fama,  cadono  nella  smania  della notorìelà.  Diven- 
tano litigiosi ,  violenti  e  temerari  ;  e  quando  le  illusioni  aotlo 
la  cui  impressione  hanno  agito,  rimangono  fmalmen te  dis- 
sipate, sono  allora  istintivamente  pronti  a  inverniciare  di 
qualche  apparenza  di  verità  quella  menzogna  alla  quale 
si  attaccano  appassionatamente.  Secondato  dalla  forza  del- 
l' abitudine ,  questo  istinto  aumenta  la  loro  capacità ,  e 
Tatto  audace  dalla  riuscita,  arriva  a  uccidere  nelle  loro 
menti  quella  facoltà  che  distingue  il  vero  dal  falso.  Essi 
diventano  calunniatori  senza  intenzione  di  esserlo  ;  e  quando 
hanno  la  disgrazia  di  far  traffico  di  quella  bassa  lettera- 
tura ohe  pubblica  scandali  anonimi,  diventano  oppositori 
temibili,  ed  anche  più  temibili  amici.  Il  Doni  aveva  preparalo 
tre  manoscritti  per  mortificare  e  agitare  i  suoi  contempo- 
ranei anche  dal  sepolcro.  Nel  primo,  adottando  le  forme 
mercantili ,  aveva  registrato  in  due  colonne  i  beneficii  e  le 
ingiurie  ricevute  e  pagate  cogl' interessi:  il  secondo  con- 
teneva tutte  le  ritrattazioni  delle  Iodi  bugiarde  per  le  quali  egli 
fu  pagato,  e  di  tutte  le  calunnie  vomitate  nell'  amarezza  del 
suo  cuore  :  nel  terzo  scrisse  la  propria  vita.  Se  qualche 
zelante  della  moralità  pubblica  non  avesse  distrutto  quei 
manoscritti,  vero  è  che  avrebbero  aggiunta  un'altra  pa- 
lina al  catalogo  dell' umana  depravazione;  ma  ci  avrebbero 
anche  messi  in  possesso  di  un  gran  numero  di  fatti  e  di 
aneddoti  illustrativi  sullo  stato  e  sullo  spirito  del  XVI  secolo. 
Possiamo  aggiungere,  che  una  più  intima  conoscenza  dei  co- 
stumi, della  mente  e  del  cuore  del  più  impudente  e  vendi- 
cativo tra  i  critici,  ci  avrebbe  fatto  aci^uistare  una  cognizione 
più  perfetta  della  razza  intera,  e  htà  capaci  a  star  più  in 
guardia  contro  di  essa.  Se  dunque  il  Doni  può  essere  riguar- 
dato come  il  più  impudente  degli  editori  e  scrittori  di  cricca 
letteraria,  non  per  questo  ha  diritto  alla  lode  di  essere 
r  iniziatore  originale  delle  opere  periodiche.  Il  primo  giornale 
letterario  italiano  comparve  in  Roma  nel  1669,  tre  anni 
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dopo  la  comparsa  del  Jmrnal  des  Savantt  e  delle  Pbiloto- 
pkical  Iraruactions,  e  continua  per  quasi  venti  anni,  ter- 
mine a  cui  raramente  è  arrivata  altra  opera  periodica  di 
quella  nazione.  Tut^  i  giornali  letterari  che  vennero  die- 
tro a  questo  primo  tentativo,  ebbero  cattivo  esito,  eccet- 
tuata la  Galleria  di  Minerva,  e  più  particolarmente  il  Giornale 
deiLetterati,  che  cominciò  nel  1710,  e  con^nuò  con  crescente 
plauso.  Veramente  se  tutti  i  suoi  articoli  fossero  di  egual  pre- 
gio che  quelli  sull'argomento  delle  antichità,  avrebbe  me- 
ritato un  posto  in  ogni  pubblica  libreria.  I  compilatorì  di 
questa  opera  letteraria  erano  alcuni  fra  i  più  illustri  anti- 
quari d'Italia  —  un  MafTei,  un  Zeno,  un  Bianchini  e  un 
Muratori.  Essa  illustrava  le  epoche,  i  costumi,  le  leggi  dell'an- 
tica Italia,  dell'Oriente,  della  Grecia  e  di  Rama,  e  spargeva 
luce  fra  le  tenebre  che  avevano  fino  allora  oscurato  la  storia 
del  medio  evo.  Di  fatti  questa  era  l'età  della  gigantesca 
scienza  antiquaria,  Quando,  per  conseguenza,  noi  abbiamo 
occasione  di  esaminare  il  presente  stato  degli  studi  antiquari 
in  Italia,  dobbiamo  sempre  riferirci  a  quel  tempo,  di  cui  poco 
si  sa  da  lontano.  1  benefizi  che  questi  grandi  uomini  fecero 
alla  storia  della  loro  nazione,  ed  ai  secoli  barbari  che  prece- 
derono  il  nuovo  incivilimento  deli'  Europa,  sono  stati  nasco- 
sti da  certi  autori  eloquenti,  che  senza  le  fatiche  di  quei 
non  curati  scrittori,  non  avrebbero  posseduto  i  materiali  per 
le  loro  opere  celebri.  Mentre  peraltro  tanta  attenzione  era 
diretta  verso  le  ricerche  d'antiquaria;  la  poesia,  l'elo- 
quenza, la  filosofia  morale  e  politica,  e  tutte  quelle  parti 
della'  letteratura  cbe  parlano  all'immaginazione,  al  cuore 
e  all'interesse  pubbhco  del  genere  umano,  erano,  se  non 
interamente  neglette,  coltivate  con  poco  gusto  e  con  meno 
ardore.  Nessuna  opera  può  sperare  di  diventar  popolare , 
se  richiede  lettori  letterali  di  professione:  la  maggiorità  de- 
gli  uomini  può  esser  condotta  alla  ricerca  del  bello ,  del  giusto 
e  del  vero,  e  imparare  a  pregiarli,  non  per  mezzo  dell' enidizìo- 
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ne,  delle  materie  di  fatto,  e  degli  a^meati  logici;  ma  per 
via  di  forti  e  piacevoli  sensazioni,  eccitate  per  mezzo  di  uno 
stile  e  modo  di  narrazione  che,  interessando  l'immaginaùone  e 
il  cuore,  possa  eccitare  la  memoria,  il  criterio  e  tutte  le  altre 
facoltà  della  mente,  a  un  esercizio  elegante  e  piacevole.  Delle 
opere  scritte  con  questo  intento  d'ammaestrare  una  intera  na- 
zione sotto  forma  di  pubblicazioni  periodiche,  gì'  Italiani,  tanto 
ricchi  in  altri  tesori  letterari,  sono  tuttavia  assai  poveri.  Le 
numerose  università,  e  le  troppe  capitali  dell' Italia,  come  abbia- 
mo gii  osservato,  producono  l'effetto  d' impedire  a  tutti  gli  uo- 
mini di  eminente  ingegno ,  a  tutti  gli  artisti ,  a  tutte  le  nuove 
pubblicazioni ,  e  a  tutti  i  progressi  e  le  invenzioni  del  genio,  di 
concentrarsi  in  un  unico  focolare,  e  diffondere  il  loro  splene 
dorè  combinato  da  una  sola  città.  GÌ'  inconvenienti  di  questa 
moltitudine  di  corti  e  di  città  capitali,  sono  fatti  maggiori  dalle 
leggi,  dalle  istituzioni  e  dai  costumi,  incompatibili  con  una 
opera  periodica.  Gli  scrittori  possono  mescolarsi  nelle  mate- 
rie politiche,  ma  solamente  nel  caso  di  un  conflitto  d'iute- 
ressi  locali  fra  due  stati  italiaiii;  e  allora  la  disputa  essendo 
naturalmente  incrudelita  da  animosità  miserabili,  e  affogata 
in  minuziose  circostanze,  poco  importanti  per  sé  medesime  e 
poco  intelligibili  perchè  estranee  alla  lite ,  fa  si  che  la  curiosità 
e  r  interesse  degli  altri  Italiani  sieno  o  punto ,  o  debolmente 
eccitati. 

Eppure  anche  gli  argomenti  di  si  meschina  natura  po- 
trebbero essere  trattati  con  una  certa  nobiltà,  e  acquistare 
nella  forma  il  merito  di  cui  mancano  nella  materia,  poiché  é 
certo  che  la  mente  di  uno  scrittore  libero  e  illuminato  può 
salire  ai  princìpi!  generai,  e  dedurre  conseguenze  utili  dal- 
l' esame  dei  &tti  minuti,  e  dalle  quistioai  apparentemente  in- 
»gnì(icanti. 

Lo  storico  che  più  profondamente  penetrò  nel  cuore  dei 
prìncipi,  e  che  ha  più  fortemente  e  originalmente  descrìtte  le 
vicissitudini  del  più  grande  impero  che  abbia  mai  esistito,  non 
I.  3» 
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ìsdegnava  gli  eventi  comuni  cbe  sembrano  di  poco  momento, 
perchè  in  quelli  sì  scopre  spesso  l' origine  delle  grandi  rivo- 
luzioni ,  e  qualcuno  dei  preceld  che  sono  più  utili  alia  con' 
dotta  della  vita.  Ma  neanche  il  vigoroso  intelletto  di  un  Ta- 
cito sarebbe  Etato  capace  di  trarre  riHessioni  profonde  e 
sublimi  da  fatti  per  sé  stessi  minutissimi  e  comuni,  coU'in- 
grandirli  e  nobilitarli,  quand'  anche  il  terrore  e  le  catene  aves- 
sero cospetto  lo  scrittore  ad  assumere  quel!'  incarico .  In  Italia, 
nel  tempo  di  cui  parlammo,  e  anche  ai  di  nostri ,  lo  scrittore 
che  imprendesse  a  illustrare  le  qiilstioni  politiche  per  via  àà 
principii  generali,  a  speculare  sulle  migliori  forme  di  ammini- 
strazione,' a  proporre  nuove  teorie,  a  fare  allusioni  alla  situa- 
zione degli  altri  governi  europei;  in  una  parola,  ad  additare 
tutte  le  imperfezioni  che  si  trovano  nelle  costituiiont  e  nelle 
leggi  attuali  del  paese  nel  quale  egli  scrive,  quand'anche 
quel  paese  fosse  la  sua  terra  natia,  sarebbe  reo  di  altret- 
tanti delitti  di  alto  tradimento.  La  debolezza  dei  vari  stati  gli 
obbliga  a  limitare  le  loro  guerre  reciproche  alle  battaglie 
della'  penna  ;  e  in  tali  occasioni  gli  scrittori  delle  parti  liti- 
ganti non  hanno  il  permesso,  di  deviare,  neanche  nelle  pili 
piccole  particolarità,  dal  punto  della  questione;  dimanierachè, 
invece  di  pensare  e  parlare  colla  libertà  e  l' eloquenza  d'  uo- 
mini dì  stato,  essi  fanno  precisamente  la  parte  degli  avvocati  ar- 
mati di  sofismi;  mettono  fuori  gli  argomenti  che  furono  loro 
dettati,  e  declamano  con  una  virulenza  proporzionata  alla 
pga  che  ricevono.  Ne  viene  per  conseguenza,  che  se  uno 
scrittore  favorevole  a  un  governo  particolare  era  perseguitato 
da  un  altro  principe,  a  dispetto  del  suo  merito  letterario  e  del 
suo  amore  di  patria,  era  sempre  sicuro  di  essere  sacrificato 
alle  rimostranze  dell'ambasciatore  estero,  il  Giannone  è  un 
esempio  di  questa  verità.  Avendo  egli  pubblicata  la  sua  Storùi 
civile  del  regno  di  Napoli,  fu  ridotto  a  morire  in  carcere.  Que- 
st'  opera  era  letta  e  lodata  universalmente  in  segreto  da  tutta 
l'Italia;  ma  ì  giornalisti,  non  che  farne  menzione,  temevano 
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fino  di  pronunziare  il  nome  del  suo  autore,  conversando. 
Troviamu  in  una  lettera  del,  celebre  Zeno,  l' editore  e  il  prìn- 
cipale  contribuente  alla  Galleria  di  Minerva,  di  cui  abbiamo 
appunto  fatto  menzione,  e  cbe  si  pubblicava  in  Venezia,  Ìl  se- 
guente aneddoto  caratteristico.  Il  Giannone,  quando  era  per- 
seguitato, cercò  asilo  in  Venezia,  come  nella  piij  libera  e  indi- 
pendente città  del  resto  d' Italia,  e  perché  egli  medesimo  era 
suddito  veneto.  Le  dottrine  cbe  egli  nella  sua  storia  ha  illu- 
strate e  dil'ese  contro  il  potere  temporale  del  papa,  concorda- 
vano colle  costituzioni  della  repubblica  veneta.  Ma  i  Vene- 
ziani, contenti  di  essere  a  quel  tempo  tanto  liberi  quanto 
esserlo  potevano  dal  giogo  del  Vaticano,  e  temendo  di  co- 
minciare nuove  liti  colla  Satita  Sede,  abbandonarono  al  suo 
destino  il  difensore  dei  prìncipii  fondamentali  del  loro  go- 
verno nelle  materie  ecclesiastiche.  Il  Giannone  oppresso  dagli 
anni  e  dalle  infermità,  povero  ed  esule ,  fu  bandito  da  tutti  i 
dominii  della  repubblica  di  cui  era  suddito;  ma  anche  prima 
che  il  senato  ricorresse  al  suo  codardo  espedienle,  i  lette- 
rati di  Venezia  e  del  resto  d' Italia  evitavano  di  visitare  il 
Giannone ,  o  si  rifugiavano  in  campagna  per  timore  di  essere 
visitati  0  incontrati  da  lui.  Molti  lo  ammiravano  per  la  sua 
coraggiosa  difesa  della  causa  della  verità,  molti  lo  com- 
piangevano in  segreto,  ma  nessuno  osò  oETrirglì  soccorso  o 
consolazione.  É  chiaro  esservi  tempi  e  governi  nei  quali  an- 
che gli  uomini  giusti,  generosi  e  illuminali,  si  trovano  nella 
necessità  di  provvedere  alla  propria  siuirezza  individuale, 
assumendo  la  crudele  pusillanimità  dei  barbari  che  tremano 
sotto  i  terrori  del  dispotismo  asiatico. 

Continueremo  a  fermarci  sopra  quella  età  cbe  sotto  ogni 
aspetto  presentava  un'immagine  della  schiavitù  a  cui  gli  at- 
tuali editori  dì  opere  periodiche  si  trovano  ora  ridotti  in  Italia, 
e  che  al  tempo  medesimo  ci  offre  l'opportunità  di  descrivere 
il  passalo  e  il  presente.  La  iilosotìa  morale  era  allora  poco 
meno  che  schiava  della  politica.  Le  riilessioni  sopra  la  na- 
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tura  umana ,  le  indagini  orca  i  laberìnti  iti  cuore ,  e 
quei  precetti  per  la  condotta  della  vita  che  non  erano  af- 
fitto conformi  al  catechismo  dei  preti,  sotloponevano  lo 
scrittore  al  perìcolo  di  essere  accusato  di  eresia.  La  crìtica 
letteraria  e  Tesarne  delle  opere  d' immaginasone.  non  pote- 
vano ottenere  giudici  illuminati  e  imparziali  ;  perchè,  «ccome 
i  preti  aveano  in  Italia,  come  in  tutto  il  resto  del  mondo, 
r  educazione  della  gìoTentù  nelle  loro  mani ,  cosi  cospira- 
'  vano  a  estollere  al  cielo  tutto  ciò  che  era  scrìtto  dalla  propria 
confraternita  o  da  gente  che  le  appartenesse,  e  a  deprìmere 
il  mento  di  quelli  scrìttorì  che  non  si  adattavano  a  sotto- 
mettersi alla  loro  letterarìa  tirannide.  N(h  non  neghiamo,  e 
siamo  anzi  disposti  a  rìconoscere  i  benefizi  che  i  gesnili 
hanno  fatto  a  tanti  paesi,  e  particolarmente  alla  Francia, 
senza  peraltro  avere  prima  esaminati  tutti  i  fotti  necessari  a 
provare  fino  a  qual  punto  queste  lodi  sieno  giuste  ;  ma  rispetto 
all'  Italia,  i  cui  annali  abbiamo  attentamente  studiati,  possiamo, 
senza  tema  di  contradizione,  asserire,  che  la  bella,  la  sublime, 
la  nazionale  lelteratora  disparve  dall'  Italia  precisamente  in 
quel  perìodo  che  successe  alla  fondazione  delle  scuole  dei 
gesuiti.  11  dominio  dei  forestieri,  e  parUcolarmente  quello  de- 
gli SpagnooU,  e  la  rovina  della  indipendenza  di  quasi  tutte 
le  diti  italiane  che  contemporaneamente  alla  fondazione  di 
queste  scuole  ne  derivò,  deve  senza  dubbio  avere  potente- 
mente contribuito  a  estenuare  e  impoverire  le  lettere.  Tutta- 
via, nò  il  dispotismo  straniero,  né  l'influenza  dell'inquisizione 
poterono  costringere  il  Genio  a  starsene  contento  dello  stato 
di  prostrazione,  a  cui  io  avevano  ridotto  le  ingiurie  sistema- 
tiche  della  confraternita:  Igneus  estoUt  vigor,  et  eeelestù 
origo. 

Quando  il  Genio  ha  comindato  a  spargere  su  ■  popoli 
il  suo  raggia  animatore,  illuminandoli  della  sua  luce,  e  fo  loro 
udire  la  sua  voce  dirina ,  non  vi  è  potere  umano  che  valga  ad 
ottenebrarlo,  e  imporgli  silenzio.  L' educazione  può  essere 
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contrariata  cos\  da  non  produrre  altro  che  abilità  mediocri.  1 
collegi  dei  gesuiti  popolarono  l'Italia  di  rimatori,  di  declama- 
tori e  di  autorelli ,  pieni  di  affettazione  e  di  cattivo  gusto  ;  ma 
la  poesia,  l' eloquenza  e  it  vigore  dello  stile  avevano  finito  di 
esistere.  Poclii  scrittori,  per  esempio  un  Filicaìa  e  un  Guidi, 
ra^iunsero  un  allo  grado  di  celebrità,  ma  ciò  fu  non  tanto  per 
l'altezza  del  merito,  quanto  per  la  penuria  di  buoni  poeti;  e 
se  queir  età  produsse  qualche  uomo  degno  dell'  ammirazione 
e  della  gratitudine  della  posterità ,  vediamo  che  visse  e  scrisse 
in  una  pericolosa  e  continua  guerra  coi  gesuiti.  Qualche- 
duno  fra  gli  scrittori  di  quell'ordine  fu  utile,  nessuno  grande  ; 
e  fra  t  molU  italiani  che  cominciarono  e  completarono  la  loro 
educazione  letteraria  in  quei  collegi,  non  vi  è  esempio  di  un 
solo  che  scrivesse  con  originalità  di  stile,  o  profondità  di  pen- 
siero. Pare  clie  ì  gesuiti  avessero  trovato  V  arte  di  esaltare  le 
piccole  abilita  e  umiliare  quelle  di  un  ordine  superiore,  ri- 
ducendole  tulle  al  livello  della  mediocrità,  o  sostituendo  la 
vanità  dei  plausi  accademici  all'  amore  delta  gloria.  Perciò  la 
opere  intraprese  o  protette  dai  gesuiti  tendevano  invariabil- 
mente a  diffondere  le  toro  dottrine ,  fossero  religiose,  poli- 
tiche ,  morali  o  retoriche ,  e  ad  opprimere  i  loro  avversari.  — 
Ne  venne  per  conseguenza  che  la  loro  critica  letteraria  fu 
parziale  e  limitata  a  certi  precetti  e  dottrine  scolasUche,  al  di 
là  delle  quali  non  era  permesso  inoltrarsi. 

Direttamente  q  indirettamente,  l'influenza  di  ({iiesta 
corporazione  trapelava  in  tutti  i  giornali  di  quel  tempo:  essi 
divennero  i  dispcnsatori  arbitrari  della  lode  e  della  censura, 
per  la  quale  non  vi  era  appello.  Se  una  eccezione  isolata 
avea  luogo  talvolta,  se  qualche  giornalista  rimaneva  incon- 
taminato dallo  spirito  gesuitico,  tendente  a  guastare  ogni 
cosa,  non  era  permesso  di  smascherare  il  male  impunemente; 
ed  egli  si  trovava  obbligato  a  coadiuvarla  col  suo  silenzio. 
Il  secolo  tendeva  nonostante  a  uno  di  quei  cangiamenti  pe- 
riodici, che  la  natura  di  continuo,  sebbene  in  modo  quasi 
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imperceltibile,  sia  preparando  nel  mondo ,  e  che  scoppiano 
sempre  con  una  veemenza  proporzionata  alla  resistenza  che 
incontrano,  simili  alla  polvere  che  più  si  trova  compressa 
dentro  la  mina,  e  piii  spande  vaste  rovine  intomo  a  sé. 

La  tendenza  del  secolo  menò  seco  tale  rivoluzione 
nelle  opinioni ,  da  distruggere  istantaneamente  l' onnipo- 
tenza dei  gesuiti.  La  causa  medesima  fece  si  che  l' impera- 
tor»  Giuseppe  li  promovesse  molte  rirorme  politiche  ed  eccle- 
siastiche nelle  sue  province  d'Italia.  La  repubblica  veneta 
ridusse  i  suoi  stati  a  una  specie  di  portolranco  per  favorìre  il 
commercio  letterario.  La  stampa  riassunse  la  sua  rediviva 
attività;  i  limiti  della  letteratura  nazionale  si  allargarono  per 
causa  delle  traduzioni  e  della  ristampa  di  vane  opere  france- 
si, stale  già  anatematÌ7.zate  dalla  Chiesa  dì  Roma.  Fu  a  quel 
tempo  che  alcuni  individui,  i  quali  all'  intelletto  illuminato  uni- 
vano ricchezza  di  patrimonio  e  nobiltà  di  natali,  stabilirono  a 
Milana  una  specie  di  colonia  filosofica,  che  corrispondeva  co- 
gli encidopedisti  e  gli  economisti  di  Francia ,  e  intraprese 
un'opera  periodica  intitolata  il  Cajfè.  La  libertà  del  peuùero 
spiegata  dalli  scrittori  di  quegli  articoli ,  gli  fece  considerare 
come  uomini  di  mente  generosa  e  esaltata;  e  mentre  i  let 
lori  ammiravano  nell'  opera  un  coraggio  sconosciuto  a  quei 
tempi,  non  potevano  separarlo  nel  loro  pensiero  dal  merito 
letterario.  Ma  quando  i  volumi  dei  grandi  scrittori  forestieri 
ebbero  il  passo  libero  nell'Italia,  meno  strettamente  custodita, 
■  e  cominciarono  a  esservi  conosciuti,  il  Caff'è  non  parve  più  che 
un  tentativo  puerile,  confrontato  coi  giornali  d'Inghilterra  e  di 
Francia.  Qualche  anno  dopo,  per  onorare  la  memoria  dello 
stampatore,  degli  editori,  degh  scrittori  degli  articoli  e  dei  cor- 
rettori delle  prove  di  stampa,  che  erano  tutti  Milanesi,  una 
nuova  edizione  del  Cafféfa  fatta  a  Milano,  ove  anche  al  dì  d'oggi 
émoltolodata.sebhenesia  letta  dirado,  e  non  se  ne  faccia  mai 
menzione  nelle  altre  parti  d' Italia.  —  L'essere  stati ,  molti  fra  i 
contribuenti  a  questo  disgraziato  giornale,  uomini  di  mente 
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superiore,  prova  l' aggi  usta  (ezza  della  nostra  osservazione, 
che  le  opere  periodiche  sono  intese  e  portate  avanti  con  dif- 
ficoltà, perchè  il  genio,  la  dottrina  e  la  diligenza  non  val- 
gono a  tanto,  se  le  opere  stesse  non  sono  condotte  a  seconda 
dello  spirilo  del  tempo,  è  soprattutto  con  una  ben  intesa 
cognizione  del  gusto  e  della  mente  di  chi  legge. 

È  da  aggiungere  che  la  suddivisione  della  penìsola  in  tanti 
governi,  ognuno  dei  quali  ha  i  suoi' piccoli  impiegati,  i  suoi 
accademici, i  suoi  inquisitori  e  censori  (che  tutti  seguono  leloro 
leggi  e  i  loro  metodi  particolari),  e  l'assoluta  mancanza  di  mezzi 
pubhiici  di  trasporto  per  far  circolare  le  opere  periodiche  colla 
necessaria  rapidilà  da  una  parte  delia  nazione  all'altra,  le 
obbliga  a  contentarsi  del  numero  ristretto  di  lettori  e  sotto- 
scrittori da  trovarsi  nello  alato  ove  l'opera  si  pubblica;  e  per 
conseguenza,  le  spese  risultanti  da  tale  intrapresa  rtevono 
per  la  maggior  parte  superare  le  rendite. 

La  sola  puhbltcazione  periodica  che,  oggi  quasi  dimenti- 
cata, sìa  pur  degna  dì  ristampa  per  la  purezza  della  lìngua  e 
per  la  schietta  descriwone  delle  usanze  singolarissime  di  Ve- 
nezia, è  l'Osservatore,  che  compariva  settimanalmente  in 
quella  città,  scritto  intieramente  dalla  penna  del  conte  Ga- 
spare Gozzi.  Qoes^,  pensatore  non  profondo,  scrutava  non- 
dimeno i  misteri  del  cuore  umano  con  occhio  sagace,  e  nel- 
r  intendimento  d'istillare  una  morale  più  benevola  e  gen- 
tile, usò  le  armi  del  ridicolo  ;  ma  di  un  ridicolo  dettato  dalla 
compassione,  anziché  dal  disprezzo  o  dall'  odio  dell'  umanità. 
Il  suo  stile,  tuttoché  senza  fuoco,  non  mancava  mai  di  quel 
calore  che,  continuato,  attrae  insensìbilmente;  Ìl  suo  dettato 
era  a  guisa  d'un  ruscello  sgorgalo  di  vivo  fonte ,  che  lim- 
pido scorre  placidamente  fra  l'erbe  con  lene  mormorio.  Egli 
dee  aversi  per  uno  del  pOchì  eletti  fra  quegli  Itahani  che 
studiando  e  scrìvendo  la  loro  lìngua,  ne  raccolgono  le 
grazie  naUe,  senza  guastarle  per  alcuna  alTeltazione  sia  di' 
raRàzzonamcnti  filoBofici ,  sia  di  purismo  pedantesco ,  e  scan- 
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sondo  quella  verbosità  cbe  tanio  k  co^icoa  nella  turba  degli 
scrittori  italiani.  A  quelli  fra  gl'Inglesi  che  lamentano  il  poco 
numero  di  prosatori  italiani  da  potere  esser  letti  senza  noia, 
noi  Torremmo  raecomanJato  i' Ottervatore  di  Gaspare  Gozzi. 

Gli  alti  encomi  prodigati  poco  fa  a  Carlo  Gozzi  <la  un 
celebre  poeta  tedesco,  e  poi  ripetuti  da  molti  crìtici,  vogliono 
essere  alquanto  medilati  da  tutti  coloro  che  aspirano  a  fama 
letteraria.  I  due  fratelli  ebbero  scrivendo  diversi  fini.  Ga- 
spare mirava  a  ingentilire  il  gusto,  lo  stile  e  i  costumi  de'  suo! 
concittadini.  Cariasi  ridea  dello  studio,  dello  stile  e  del 
gusto  ;  scrisse  a  capriccio ,  e  foggiò  a  commedia  certi  suoi 
ghiribizzi,  che  poi  le  balie  veneiiané  canterellavano  sulle 
culle  de' bimbi  per  addormentarli.  Il  popolo  affluiva  a  ve- 
dere que' drammi,  e  rideva  come  un  fanciullo  a  quelle  follie: 
il  poeta  rideva  delle  follie  dei  popolo,  e  gli  uomini  culti  si 
rideano  del  poeta  ;  e  ninno  avrebbe  allora  sognato  che  que- 
sto fabbro  di  celie,  dopo  la  sua  morte  sarebbe  per  essere 
esaltalo  dagli  stranieri  come  uomo  di  genio  originale,  men- 
tre gli  eleganti  scritti  elaborati  dal  suo  fratello  con  tanlo 
amore  e  tanto  studio,  e  che  degnamente  gli  ottennero  il 
titolo  di  Addiitm  veneziano,  sarebbero  appena  ricordati  dalla 
generazione  venuta  dopo  di  lui. 

il  pregio  dell'  Osservatore  di  Gaspare  Gozzi  fu  fatto 
manifesto^!'  Italiani  da  un  critico  radissimo,  il  quale  aveva 
fornita,  se  non  pur  cominciata,  la  pròpria  educatone  lette- 
raria in  Inghilterra,  e  fii  primo  a  introdurre  in  Italia  il 
nuovo  codice  di  crìtica ,  cb'  egli  avea  ricevuto  dal  dottor 
Johnson.  Molli  de'  nostri  lettori  hanno  già  inteso  che  noi  al- 
ludiamo al  Baretti ,  il  quale  mori  in  Londra  l' anno  1789. 
Visse  il  Baretd  fino  ad  età  avanzatissima,  dottio  d' una  forza 
irresistibile  di  attrazione  e  ripulsione,  tantoché  chiunque 
non  avesse  la  fortuna  di  divenirgli  o  amico  del  cuore  o  ne- 
mico implacabile,  dovea  rinunziare  alla  sua  conoscenza.  Molti 
ancora  vivono,  che  lo  conobbero,  e  continuano  ad  amare  o 
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Q  detestare  la  sua  memoria  ;  ma  a  pochi  è  noto  per  quali 
vie  fortuna  e  natura  congiurassero  per  formare  un  carat- 
tere tanto  strana.  Povera  discendente  de'  marchesi  ài  Car- 
retto in  Piemonte,  i  quali  avean  coperto  di  debiti  tutto  il 
patrimonio,  volea  pur  qualche  volta  gratificare  all'  orgoglio, 
via^^iando  con  arme  e  titoli  gentilizi  ;  ma  egh  era  nato  piti 
orgoglioso  che  vano,  e  però  avea  la  mente  del  continuo  tra- 
vagliata  e  tormentata  dal  timore  o  d'esser  creduto  un  plebeo. 
o  d'  esser  messo  giustamente  in  ridicolo  come  colui  che  af- 
fettava titoli  e  onori  di  patrizio,  mentre  buscava  il  pane  col 
sudor  della  fronte.  La  professione  d' ecclesiastico ,  e  il  nome 
di  abate  in  Italia  pareggia  tutti,  nobili  e  plebei  ;  e  da  pri- 
ma il  Baretti  questo  stato  di  vita  vagheggiò;  ma  perciò  cKe 
non  si  sentiva  acconcio  a  prender  voto  di  celibato,  come  la 
Chiesa  cattolica  prescrive,  s'appigliò  bentosto  allo  studio  del- 
l'architettura: qui  poscia  considerando  eh'  era  di  vista  corta, 
e  che  gli  occhi  d'un  buon  artista  non  possono  aver  prò 
dagli  occhiali,  si  voltò  alla  professione  della  legge.  Noiato 
in  breve  de' lunghi  e  gotici  modi  di  grammatica,  ripu- 
tati necessari  a  quel  tempo  a  chi  volesse  saper  di  latino, 
nella  qual  lingua  iosegnavasi  allora  la  giurisprudenza ,  si 
ridusse  al  mestiere  di  scrivano  in  un  banco,  ove  più  tempo 
consumò  sopra  libri  di  letteratura  che  non  sopra  il  giornale 
del  banchiere.  Finalmente  pensando  che  non  potea  né  doveva 
ubbidire  a  padroni  che  non  erano  nobili  pari  suoi,  ed  erano 
assai  meno  liberali  e  assai  più  ìgnoranli  di  lui,  prese  t' in- 
felice risoluzione  di  scrivere  per  librai.  L' intrattabilità  della 
sua  natura,  a  cui  sì  può  attribuire  la  bizzarria ,  l' impazienza 
e  r irrequietezza  della  mente,  cui  non  valsero  a  mitigare 
le  potenti  e  soavi  cure  materne,  fu  inacerbita  dall'odio, 
o  come  altri  vuole,  dall'  amore  che  concepì  verso  la  madri- 
gna. Il  padre  del  Baretti,  rimasto  vedovo,  erasi  ammt^liato  a 
mta  giovane,  la  quale,  giustificata  dall'uso  de'tempi  e  del 
paese,  divenne  la  platiinica  adultera  d' un  uomo  d^ corte,  fa- 
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vorìto  del  re,  e  delle  dame  di  Piemonte.  Il  giovine  Barelli,  o 
ianamoralo.  o  geloso,  o  forse  per  vendetta  dell'  onor  di  suo 
padre,  tentò  di  lavar  nel  sangue  detl'  offensore  queir  ofiesa, 
della  quale  né  le^i,  né  giudici,  né  preti  promettevano  ripara- 
zione. Non  vi  riuscì  ;  e  per  salvarsi,  fu  costretto  a  fuggirsene 
dal'  suo  paese.  Così,  senza  il  bene  dell'  educazione,  non 
esperto  d'  alcuna  professione  utile,  si  trovò  senza  patria  nel 
fior  dell' età.  La  sventura,  che  pur  talora  ammollisce  le  menti, 
rese  la  sua  più  severa  e  piìi  rigida.  Egli  sacrìficD  sempre  la 
sua  pace  all'  ambizione  di  non  mai  perdonare  un'  offesa ,  dì 
nulla  mai  concedere  all'  ignoranza  e  alla  debolezza  umana. 

Quel  velo  di  passione ,  a  traversa  del  quale  riguardò 
sempre  le  umane  fragilità,  l'ostinata  veemenza  onde  man- 
tenne le  sue  opinioni ,  e  l'inflessibile  asprezza  delle  sue  am- 
monizioni erano  proprie  a  rendere  men  docili  i  suoi  lettori; 
ma  quand'  era  in  umore  di  piacevolezza,  diveniva  piii  indul- 
gente ai  compagni  de'suoi  passatempi;  tutta  l'anima  sua, 
luUe  le  sue  parole  prendeano  graziosita  e  gaiezza  ,  e  d' ogni 
più  gentile  virtù  addolcivasi  la  sua  vita  domestica,  aprendosi 
all'  esercizio  di  tutte  le  più  amabili  inclinazioni  del  cuore 
umano.  Ondechè  tutti  gli  amici  lo  anuniravano  e  compativano 
come  una  specie  di  Catone  letterario,  mentre  per  gli  altri 
non  era  cbe  un  cìnica,  il  quale  al  randello  di  Diogene  ag- 
giungea  l'armi  e  la  ferocia  d' un  soldato.  Tutti  sanno  come 
il  Baretti  si  prese  vendetta  di  sua  mano,  allorcbè  fu  assalito 
perle  strade  dì  Londra  da  una  banda  di  ladri  e  femminacce, 
e  come  si  rese  colpevole  d' omicidio;  ed  é  pur  opinione  dì 
molti,  che  in  quei  tristo  frangente  egli  avesse  mostrato  men 
disposizione  alla  difesa  che  alla  vendetta.  Né  sarebbe  valso  a 
salvarlo  la  patita  provocazione  di  que'ribaldi,  né  l'eloquenza 
della  sua  difesa ,  ove  il  Jurg  non  avesse  incUnato  l' orecchio 
ad  uomini  rispettabili,  specialmente  letterati,  cbe  si  fee-ero 
innanzi  attestando  della  vita  incolpevole  del  Baretti,  non  d*  al- 
ito imputabile  die  dì  naturale  impazienza  a  sopportare  1'  in- 
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giurìe,  e  di  prontezza  a  respingerle.  Cosi  continuò  fino  a' 
quarantacinque  anni,  non  avenc|o  di  che  provvedere  alla  im- 
minente vecchiezza,  se  non  appigliandosi  a  insegnare  l' ita- 
liano, compilando  dizionarì,  òpere  grammaticali,  edizioni 
d' autori  italiani  ad  uso  de'  suoi  allievi  ;  co'  quali  peraltro  non 
ebbe  l'arte  di  vivere  in  pace  per  lungo  tempo.  Chi  si  diletta 
di  pettegolezzi  può  trovarne  un  tesoro  ne'  volumi  di  Boswell, 
il  quale  dicendo  et  tacenda  locuim ,  ha  pubblicate  non  so  che 
querele  domestiche  fra  il  Baretti  e  la  signora  Thrale,  la  cui 
figlia  stava»  allora  sotto -la  disciplina  di  lui.  È  proprio  da 
compiangere  che  il  Baretti,  dopo  esser  vissuto  come  ospite , 
familiare,  maestro  ed  amico  in  casa  di  quella  signora ,  e  dopo 
esseme  stato  lontano  per  più  che  vent'  anni,  portasse  seco 
r  ira  fino  all'  estrema  vecchiezza ,  quando ,  sull'  orlo  del 
sepolcro,  lanciò  improperi  contro  di  lei,  allora  divenuta 
signora  Ptozzi ,  infatuato  della  vanità  di  far  sapere  al 
mondo  che  dessa  avea  corrìsposlo  al  dottor  Johnson.  Ma 
quando  il  Baretti  ebbe  opportunità  di  secondare  il  talento 
naturale  per  la  discussone,  il  suo  ingegno,  la  sua  mente  espan- 
deasi,  e  si  sollevava  col  subietto,  Il  suo  ragionamento  contro 
Voltaire  a  difesa  di  Shakespeare  fu  vAlto  a  diffondere  i  prin- 
cipiì  di  critica  poetica,  applicati  giada  tutti  gl'inglesi,  ma 
fm  allora  sconosciuti  in  Francia  e  in  Italia  ;  e  ne  trattò  con 
quell'abbondante  eloquenza,  con  quell'ironia,  e  con  lo 
stesso  spìrito,  insolenza  e  sprezzo  superbo,  bhe  aveano  reso 
il  dittatore  della  letteratura  europea  oppositor  formidabile. 
Questo  ragionamento  è  scritto  in  francese.  Uno  de'  pregi  del 
Baretti  era  una  grande  facilità  a  impadronirsi  delle  lingue 
straniere.  Se  in  tutte  ei  scrìvesse  correttamente  ,  noi  non 
siamo  in  grado  di  giudicare;  ma  ne  dubitiamo.  Non  è  poco 
per  un  uomo  i!  possedere  perfettamente  tutte  le  ricchezze 
della  proprìa  lingua  :  in  quelle  degli  altri  paesi  dovrà  sempre 
pensare  e  rìpensare  ai  modi  da  usare,  massime.se  vorrà  espri- 
mere idee  di  carattere  profondo.  Il  Baretti  non  era  profondo 
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pensatore:  concepiva  i  suoi  pensieri  in  una  guisa  bizzarra,  ed 
esprìmeati  in  tutte  le  lingue  cfae  sapeva  con  quella  caldezza 
e  quella  libertà  che  fanno  perdonare  ai  difetti  di  grammatia, 
come  que'  cavalieri  che  non  usi  al  maneggio  de'  cavalli ,  si 
slanciano  a  tutto  galoppo,  e  sono  ammirati  p^  loro  co- 
raggio. 

Nondimeno,  a  dispetto  dell'audace  conBdenza  nella 
propria  forza,  il  Baratti,  tra  per  ammirazione  e  per  neuessità 
d'istruirsi,  e  fra  per  moda  e  spirito  di  speculazione,  si  pro- 
fessò discepolo  e  imitatore  del  dottor  Johnson.  Ma  la  mente 
universale  e  intuitiva  di  Johnson ,  la  superiorità  che  tenea 
fra'  contemporanei,  la  precisione  ed  originalità  della  sua  elo- 
quenza, e  principalmente  la  gravità  del  suo  carattere  confe- 
rivano un  che  di  venerazione  anche  alle  haie  che  cadeano 
dalle  sue  labbra;  laddove  le  arroganti,  subitanee  e  talor  vol- 
gari maniere  del  Baretti  riuscivano  a  detrarre  allo  splendore 
e  alla  dignità  eriandio  del  vero.  Johnson  e  Baretti  aveano  im- 
parato di  per  se  stessi,  e  però  aveàno  il  grandissimo  vantag- 
^0  dì  pensare  e  di  esprimersi  a  modo  interamente  loro  pro- 
prio: le  loro  menti  non  erano  slate  preoccupate  dalle  forme 
servili,  dalla  pedanteria,  dall'esprit  de  corps  del  collegio  e 
dell'  università  ;  ma  peraltro  ,  come  avviene  di  tutti  quelli  che 
hanno  imparato  di  per  sé  stessi ,  si  davano  a  credere  che 
qualunque  cosa,  da  essi  imparata  senza  maestro ,  non  Tosse 
stata  mai  per  l' innanzi  conosciuta  né  insegnata  da  altri.  Il 
legger  confuso,  tumultuario,  e  spesso  interrotto,  in  gran  va- 
rietà di  libri,  quand'  éran  giovani,  aveva  abituate  le  loro  &- 
cotta  mentali  alla  sconnessione,  al  disordine,  all'  impazienza; 
e  non  appena  un  raggio  di  verità  balenava  su  loro,  si  af- 
frettavano ambiriosamente  a  compome  massime  generali  ed 
assiomi ,  arrivando  talora  a  conseguenze  che  non  erano  af- 
fatto dedotte  da'  principii  che  aveano  posti.  1  fatti  intorno 
a'  quali  ragionavano,  non  erano  moltiplicati  per  ripetute  ri- 
cerche, non  esaminati  né  confrontati  diligentemente,  e  le 
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date,  sema  le  qtiaU  gli  effetti  si  paion  cause  e  le  cause  ef- 
fetti, di  raro  si  trovano  esatte  ne' loro  scritti;  ond'è  che, 
mentre  di  tutto  disputavano  e  sempre  e  con  tutti,  le  loro 
magistrali  sentenze  non  erano  scevre  di  errori  e  di  conlradi- 
zioni.  Avevano  spesso  ricorso  ai  sofismi,  qualche  volta  ai 
sarcasmi  ;  e  combattevano  più  per  vanità ,  che  per  amore  del 
vero.  Erano  ambidue  avventurieri,  e  faceano  sfoggio  di  loro 
ricchezze  con  tutto  il  fasto  e  la  pompa  de'  nuovi  Ticchi. 
Ma  le  ricchezze  della  mente  di  Johnson  si  davano  spon- 
tanee, nuove,  svariate,  infinite,  come  sono  le  produzioni 
del  genio,  qualunque  educazione  abbia  ricevuto.  Il  Ba* 
retti  all'  incontro  non  avea  scintilla  di  genio  :  la  natura  gli 
avea  dato  quella  specie  d'ingegno,  che  conosce  come  adope- 
rar destramente  e  con  una  cert'arìa  di  novità  quel  eh'  è  state 
inventato  da  altri,  ma  è  afTatte  impotente  a  scoprire  o  in- 
ventare alcuna  cosa  da  sé  stesso.  Era  acuto,  perseverante, 
trasmutahile,  e  quando  volea  convincer  altrui  di  errore,  tal- 
volta avventurate.  Quell'istinto  irresistibile  che  lo  stimolava 
a  continue  battaglie  di  penna,  padrone^ava  siffattamente 
tutte  le  sue  facoltà,  che  non  potea  ne  leggere  né  pensare  di 
cose  che  pur  accrescevano  dovizia  alle  sue  cognizioni,  senza 
che  non  rimproverasse  nel  tempo  stesso  a  qnalcheduno  po- 
vertà 0  fiacchezza  d' intelletto.  Il  meglio  delle  sue  poche  do- 
vizie letterarie  gli  derivò  dal  conversare  con  Johnson.  Chec- 
Ghè,Johnson  dicesse  e  scrivesse,  rivelava  l'uomo  di  mente  supe- 
riore, che  sapea  di  essere  nate  in  hassa  condizione,  e  d'avere 
spesa  la  miglior  parte  della  primavera  della  vita  in  occupa- 
zioni sconosciute  al  suo  aHo  intelletto ,  alla  nobiltà  della  sua 
mente  ;  e  come  per  cancellar  dalla  propria  memoria ,  non  che 
dall'altrui,  la  bassezza  anteriore  del  suo  state,  sembra  che  pi- 
gliasse l'uso  di  parlar  sempre  con  più  pompa  ed  autorità,  e  con 
meno  buon  gusto  che  non  avrebbe  fatto ,  se  avesse  sortito 
nascita  più  ragguardevole,  e  men  contraria  fortuna;  e  però 
diede  splendore,  magnificenza  e  sonora  rotondità  di  stile  an- 
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che  a^i  scherzi ,  e  alle  idee  più  comuni.  Ma  il  suo  discepolo 
italiano  fin  dalla  prima  giovineua  era  stato  condannato  a  va- 
gare come  un  reietto ,  ed  era  cresciuto  in  un  paese  dove  e 
corte  e  nobili  ed  anche  magistrati  impunemente  oUfaggiavano 
spesso  le  leggi,  cosicché  chi  non  volea  portarsi  in  sileniio 
r  ingiustizia  e  l' insulto  ,  afferrava  qualsivoglia  occasione  di 
vendicarsene  con  armi  e  sangue.  Ebbe  casa  raramente,  fuor- 
ché nelle  osterie  e  nelle  taverne  fra  gente  abietta,  e  sovente 
pessima;  ed  inclinando,  come  il  maestro  Johnson,  a  sensua- 
lità e  crapula,  ma  meno  di  lui  scrupoloso  nella  scelta  de'  com- 
pagni, il  Baretti  contrasse  maniere  volgari,  che  diventarono 
sua  seconda  natura,  ed  influirono  ne'  suoi  scritli.  Infatti,  o 
che  fosse  per  un  pensiero  istintivo  o  da  esperienza,  senti 
che  l'iniitare  la  solennità  dello  stile  dì  Johnson  Io  avrebbe  fatto 
ridicolo;  ed  anzi,  lìn  nella  propria  lingua,  trascurò  gli  autori 
che  scrìssero  con  dignità,  e  studiò  poesia  nel  Beroi ,  prosa 
in  Benvenuto  Cellini,  autori  che  lo  poteano  fornire  solo 
d'idiotismi.  Non  fece  sua  nò  la  grazia  spontanea  del  primo, 
né  r  energia  del  secondo.  Vero  è,  che  se  l' autobiografia  del 
Cellini  cominciò  ad  esser  pregiata  più  che  per  l' innanzi  in 
Italia,  grazie  al  Baretti,  il  quale  concesse  all' artista  fiorentino 
la.palma  sopra  lutti  gli  scrittori  toscani,  abbenché  esagerate 
fossero  tante  lodi ,  ne  venne  pur  questo  di  bene ,  che  molti 
italiani  impararono  da  quell'opera,  come  il  pensar  forte- 
mente e- il  concepire  potentemente  quel  che  sì  scrive,  è 
mezzo  più  efiicace  a  formar  Io  stile,  che  non  tutti  i  retori 
grammaticali ,  e  i  grammatisti  retorici  delle  loro  accademie. 
L'espressione  italiana  del  Baretti  corrisponde  all'energia  della 
sua  mente  ;  e  quantunque  egli  non  sia  ad  aversi  in  conto  di 
scrittore  veramente  puro,  e  le  sue  opere  (aggirandosi  nella 
maggior  parte  intorno  a  subietti  grammaticali,  o  lizze  lette- 
rarie, fra  le  quali  passò  la  vita)  non  abbiano  grande  impor- 
tanza, in  grazia  nondimeno  dello  stile,  sono  tuttavia 'ristam- 
pale e  lette.  Chiunque  sapesse  tanto  d' italiano  e  d' inglese 
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da  poter  pronunuare  un  giudizio,  direbbe  forse  che  il  mo- 
tlello  che  U  Barettì  s' era  meEso  davanti  per  la  stile  epe' modi, 
era  Swift. 

Con  siffatte  abilità,  con  qnel  carattere,  sapere  e  stile, 
il  Barelli  lasciò  l'Inghilterra  e  tornò  in  Italia;  dove  n^  1765 
die  principio  ad  un'opera  periodica,  intitolata;  Frusta  lette- 
raria di  Aristarco  ScantuAve.  GÌ'  Italiani ,  e  specialmente  i 
Fiorentini,  danno  nome  di  bue  agli  uomini  corpulenti,  e  ^li 
scrittori  stupidi.  Cónvefìienli  ^  suo  nuovo  nome  e  al  titolo 
del  giornale  furono  le  opinioni  vere ,  false  o  dubbiose ,  i  nu- 
merosi paradossi,  pregiudizi  e  schismi  che  disseminò  fra'  suoi 
connazionali.  Le  opinioni ,  talvolta  avventate  e  non  sempre 
^UEte,  della  critica  inglese,  ma  che,  pronunziate  a  modo 
d'oracoli,  si  erano  procacciata  venerazione  fra  la  moltitudine 
dei  lettori,  allorché  furono  con  minacciosa  arroganza  ripetute 
dal  Barelti,  provocarono  ad  un  esame  più  severo;  e  qnelle 
ch'eran  parziali,  0  almeno  dubbiose,  furono  riprovate  siccome 
ingiuste  e  maligne.  Le  molte  veriià,  le  nuove  luminose  illtislra- 
zioni  del  Johnson,  applicabili  alla  letteratura  di  ogni  popolo  e  di 
ogni  età,  ed  insieme  convincentissime,  come  quelle  che  sem- 
brano mosse  da  ispirazione  di  mente  quasi  divina,  furono  ado- 
perale dal  Baretti,  in  tal  guisa  da  far  credere  che,  piii  che  il  he-  ^ 
neficare  la  patria ,  avesse  per  suo  proposito  1"  invilimento  e  la 
detrazione  degli  uomini  più  slimati  dalla  nazione ,  il  sovverti- 
mento di  tutte  le  teorie  consacrate  dal  tempo,  la  dilTusione 
di  scandali  e  d'eresie  letterarie  nelle  accademie  e  nelle  scuole. 
Forse  l'Italia  non  era  ancora  in  grado  di  accogliere  quelle  veri- 
tà; ma  comunque  ciò  fosse,  perchè  meno  ostinala, fosse  la  ri- 
pulsione, bisognava  uno  scrittore  pii!i  insinuante,  e  men  fa- 
natico dell'  infailibilità  del  suo  precettore.  L'artista,  il  quale  per 
bizzarrìa  iigurò  la  signora  Thrale  che,  vestita  alla  montanina, 
guida  ad  una  fiera  il  formidabile  dottore  in  figura  d'  un  orso, 
avrebbe  compiuta  la  pittura  se  avesse  messo  il  Baretti  stilla 
schiena  dell'  orso  in  figura  di  scimmia.  Fino  a  quel  tempo  i 
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poeti  italiani  si  eran  coouderati  da  mmo  de*  poeti  di  Grecia 
e  di  Rema  :  credevano  ohe  gli  un ,  la  retigione  o  il  lingu^- 
gio  degli  antichi  fossero  meglio  adatti  a  poesia,  o  che  natura 
aresae  cessato  dì  iprodorre  genii  straordinari;  e  non  videro 
che,  indipendentemente  da  qndte  drcostanie,  parte  vere, 
parte  esagerate  e  parte  immaginarie,  la  poeùa  degli  antichi 
conùsteva  nel  disegno,  nel  coloiito  del  pensiero,  nell'  unUì 
e  proporuone  delle  immagini,  e  però  in  una  perfezione,  cui 
niun  genio  può  arrivare  se  è  incatenato  dall'  imperiosa  neces- 
sità della  rima.  I  tentativi  dì  avvicinarsi  alla  maniera  degli 
antichi  per  mezzo  del  verso  sciolto,  erano  riusciti  misera- 
mente "per  molti  anni,  finché  a'tempi  del  Baretti  com- 
parvero alcuni  bei  saggi,  onde  cominciossi  a  sperare  che  ia 
poesia  italiana  si  sarebbe  potuta  trattare  in  guisa  da  ottener 
molti,  se  non  tutti,  i  meravigliosi  effetti  dell'  esametro.  Indi 
a  non  molto,  a  culai  perfezione  fu  condotto  il  verso  sciolto, 
che  il  linguaio,  i  pensieri,  la  poesia  presero  assai  più  di 
lai^hezza,  di  abbondanza,  di  splendore,  e  un  tipetto  nuovo 
del  tutto.  Infatti  la  letteratura  itdiana  »'  è  a^pandita  mercè 
de'  versi  sciolti,  e  ha  stabilito  un'epoca  importantissima,  che 
non  è  stata  fin  qui  abbastanza  notata  e  descritta  ;  onde  noi  ri- 
serbiamo questo  subietlo  ad  un  articolo  distinto,  di  cui  presen- 
teremo i  nostri  lettori  in  un  numero  acuente.  Ma  il  BareUi 
0  non  vide,  o  si  era  determinato  a  non  vedere  l' avvenuto  m- 
^oramento;  e  poiché  il  suo  dottor  Johnson  erasi  professato 
contraria  ài  verso  sciolto ,  convertì  quell'  avversione  in  ana- 
tema superstizioso  e  ridicolo.  Se  uomini  versati  in  colali 
studi  confrontassero  coli'  originate  una  delle  satire  di  Giove- 
nale imitata  dal  dottor  Johnson,  scoderebbero  a  un  tratto 
che  il  verso  del  poeta  antico,  non  tiranneggiato  dalla  rima, 
concedeva  al  poeta  di  far  presenti  i  suoi  pensieri ,  disegnati , 
formati,  incarnati  in  rivissime  immagini.  Le  massime  gene- 
rali, i  fttti,  le  allusioni  si  trovano  nel  satirista  latino  sotto 
forma  di  numi  e  di  genii  irati,  e  par  di  vedere  la  lor  minao- 
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dosa  atlitiidiae,  e  )>ar  di  u-lire  qudle  parole  severamente 
ammonitrici;  e  quelli  stessi  pensieri,  laddove  sono  angustiati 
fra  le  rime,  si  mutano  in  sentenze  epigrammatiche,  che  nel- 
l' armonia  e  nel  vigore  dell'  espressione  ci  danno  a  sentire 
r  oratore,  il  filosofo,  il  profondo  osservatore  del  cuore  uma- 
no e  il  perfetto  verseggiatore;  ma  di  raro,  ae  pur  qualche 
volta,  il  poeta.  Vero  è,  che  Johnson  non  parve  fatto  dalla 
natura  per  essere  gran  poeta;  ond'  egli,  forse  di  ciò  consa- 
pevole, fece  agire  tutte  le  altre  potenti  facoltà  del  suo  spirito 
aHÌD  di  costituirsi  (endice  profondo  ed  originale  in  quell'arte, 
nella  quale  i  suoi  primi  sperimenti  non  erano  stati  uguali  alla 
sua  ambiùone.  Il  Baretti  die  principio  alla  sua  carriera  con  la 
traduzione  delle'  opere  drammatiche  del  Comeille.  È  raro  che 
la  poesia  rìraata,  quella  principalmente  de'  Francesi,  fgrnbca 
il  traduttore  di  tanto  colorito  e  disegno,  e  di  tante  immagini 
che  possa  essere  trasportab  nel  verso  sciolto  con  effetto  ;  ed 
il  Baretti  fece  la  traduzione  in  verso  sciolto,  e  riusci  deplorabi- 
le. Imputò  egli  la  caduta  alla  mancanza  della  rima;  ma  egli 
avrebbe  ben  potuto  querelarsi  con  la  poesia  del  suo  originale, 
e  con  la  rima ,  e  massimamente  col  suo  ingegno  antipoetico. 
E'  par  veramente  eh'  egli  ciù  riconoscesse ,  dacché  si  distolse  ' 
affatto  dai  vetst,  e  tutto  si  volse  alla  forroarione  di  quel 
suo  stile  in  prosa,  che  riuscì  formidabile  appunto  ai  poeti, 
fra'  quali  non  gli  era  stato  possibile  di  essere  annoverato.  E 
ciò  stèsso  fu  cagione  che  Johnson  si  desse  con  tanta  compia- 
cenza a  fabbricare  solenni  perìodi  per  farcì  sapere  che  Milton, 
quand'era  ragazzo,  fii  battuto  in  collegio  dal  maestro;  che 
Milton,  nel  pieno  vigor  della  vita,  fu  ridotto  a  guadagnarsi 
il  pane  facendo  il  maestra  di  scuola.;  che  Milton,  in  vecclùaia, 
quantunque  già  intrepido  propugnatore  di  libertà ,  era  natu- 
ralmente tiranno ,  perchè,  inTermo,  cieco,  solitario,  cercava 
aiuto  ed  esistenza  dal  sesso  più  debole ,  ed  altrettali  maligno 
induzioni, — per  non  mentovare  quelle  che  con  poco  accolli- 
mento  e  meno  dignità  estorse  da  una  cameriera,  per  tassare 
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il  Po[ie  di  ghioUoneria,  e  di  stravaganie  puerili,  e  d'allrc 
miserie  comuni  a  tulli  gli  uomini.  Tutto  ciò  e  prova,  che  il 
critico ,  arrabbiato  colla  natura  che  non  avealo  destinato 
poeta,  se  ne  vendicava  contro  i  poeti  di  indissima  fama;  e 
che  quando  le  loro  opera  e  il  consenso  dell'  umanità  lo  impe- 
dirono di  oltraggiare  il  Genio,  adoperossi  a  sparger  sospetti 
sulle  loro  iotenzioui  e  sulla  tnro  vita.  Johnson  n  contentò 
nondimeno  di  lodare  o  vilipendere  i  morti  ;  non  già  il  Ba- 
retti.  Il  Barelti  colla  suiFrusta  letteraria  flagellò  spietatamente 
i  vivi;  e  qualche  volta  a' suoi  colpi  risposero  minacce  di 
spada  e  di  pugnale.  Vi  fu  un  bresciano  ,  meuo  poeta  e 
mezzo  gentiluomo,  il  quale  intimò  al  Barelli  che,  o  censurato 
o  Ipdalo  che  lo  avesse  nel  suo  giornale,  Aristarco  Scanttabue 
sarebbe  stato  trovato  egli  stesso  scannato,  qualche  notte,  per 
le  vie  di  Brescia  ;  città  famosa  a'  que'  tempi  per  atti  quoti- 
diani di  quella  specie,  commessi  impunemente.  La  minaccia 
era  vile,  e  il  Baretti  la  disprezzo.  Ha  benché  tu  querele  non 
finiscano  generalmente  uel  sangue,  cagionano  sempre  acer- 
bità d'invettive,  malignità  velenosa,  bassena  e  volgarità  di 
strapazzi,  che  per  amore  alla  causa  della  letleralura  dovreb- 
bero essere  lasciate  al  disprezzo  e  all'  oblìo.  Quanto  a  noi , 
ce  ne  ricordiamo  con  indignazione  profonda,  senza  peraltro 
voler  far  ingiuria  al  retto  sentire  degl'  Italiani  moderni,  i  quali, 
tuttoché  non  alTatto  purgati  del  lievito  di  quell'  antica  colpa, 
peccano  in  ciò  assai  meno  de'loro  antenati.  E  come  liberarsene 
affatto  in  unpaese,  dove  ciascuna  capitale,  ciascuna  accademia, 
ciascun  collegio,  ciascun  municipio  affetta  preminenza  in  let- 
teratura? dove  tutti,  sforzati  al  silenno  ed  all'inoperoNlà negli 
affari  di  gran  rilievo,  si  danno  a  nMtlere  importanza  nelle 
frivolezze?  dove  padroni  stranieri  si  compiacciono  nell'  umi- 
liare ,  neir  avvilire  gli  uomini  nati  ad  educare ,  ammaestrare, 
ed  onorar  )a  palria  loro ,  e  dove  perciò  le  guerre  di  pen- 
na, divenute  ridicole  altrove,  vivono  ancora?  E  in  Italia  de- 
generano in  odii  civili,   che   accrescono  le  discordie,  la 
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debolezza,  la  ignoranza  e  la  schiavili!  di  tutta  quanta  la  na- 
zione! 

Il  sentimento  religioso ,  predominanle  nel  carattere  di 
Johnson  e  tendente  a  superstizione,  era  forse  ugualmente 
sincero,  quantunque  meno  intenso,  nella  mente  del  Barelli. 
Come  Johnson  in  Inghilterra  non  volle  andare  ad  Un  sermone 
recitato  dall'  illustre  storico  di  Carlo  V,  jierchè  quegli  predi- 
cava calvinismo,  cosi  il  Baretti  in  Italia  si  senti  ispirato  a 
flagellare  colla  sua  Frusta  klteraria  chiunque  non  era  scru- 
poloso veneratore  di  tutti  ì  dommi  della  Chiesa  cattolica.  Ma 
non  perciò  gli  venne  fatto  d'ammorbidire  i  preti  e  i  frati,  i 
quali  erano  allora,  e  pare  che  oggi  sicno  per  ridivenire,  soli 
essi  i  poeti  e  i  critici  della  nazione,  come  sono  i  maestri,  1 
commensali ,  i  confessori ,  i  bufi'oni,  e  ben  sovente  ì  compu- 
tisti e  i  maestri  di  casa  nei  palagi  de'ricchicde'nobili;  e  prin- 
cipalmente i  professori  de'  collegi  e  delle  università,  e  non  dì 
rado  le  spìe  de' governi.  Invano,  nel  censurare  ì  versi  dì 
certi  preti  e  frati,  il  Baretti  «i  professa  campione  della  reli- 
gione, e  adoratore  de' loro  conventi,  de' loro  istituii..  Alla 
fine  ebbe  a  confessare  che  dovca  dai  preti  riconoscere  tutte 
le  nere  calunnie  ond' era  stato  coperto,  e  tutti  i  pericoli 
ch'avea  corsi  d'esser  carcerato  come  vagabondo,  condannato 
come  reo  di  rìbellione,  arso  vivo  dal  Sant'  UHìzio  come  ere- 
tico. ' 

E  poiché  tutte  le  opinioni  del  dottor  Johnson  erano  nel 
credo  del  Baretti,  egli  trasfuse  nella  Frusta  letteraria  anche 
il  lorismo  del  suo  maestro,  e  non'  febbe  pietà  per  alcuno 
di  quegl'  Italiani  che  si  erano  esposti  a  rìschi  e  fatiche  a 
fine  dì  liberare  la  patria  dalle  leggi  e  dagli  usi  tramandati 
dai  secoli  della  barbarie.  11  marchese  Beccaria  stimolato  da 
irresistibile  amore  per  la  verità  e  per  la  patria,  ebbe  corag- 
gio di  comporre  r opera  jDei  de/idi  e  delle. pene;  ma  sgo- 
mentato dello  spirito  dei  tempi  e  del  paese ,  la  scrisse  di  na- 
scosto, e  la  pubblicò  senza  nome.  Tutti  i  governi  d'Italia  mi- 
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sero  una  t^lia,  come  al  capo  d'un  malandrino,  al  nome 
dell'autore  perchè  fosse  seoperto. 

Se  il  popolo  cominciava  finalmente  a  distinguere  fra 
peccati  che  si  debbono  rìmettere  at  ^udizio  di  Dio ,  e  delitti 
che  fanno  risponsabile  il  reo  davanti  alle  leggi  umane;  se  la 
tortura  cominciò  ad  essere  abolita  in  Europa  ;  se  il  processo 
criminale  si  scoperse  in  tutta  la  sua  originale  spaventevole  de- 
TormitA ,  solo  il  Beccaria  ne  ha  mento  ;  e  sopra  lui  nondimeno 
il  Baretti  si  avventò  senza  misericordia.  Strano  e  miserevole 
a  dirsi!  che  mentre  gì'  Italiani  si  sforzavano  in  ogni  modo  a 
rìsv^liarsi  dal  profondo  letargo  della  schiavitìi ,  un  loro  con- 
nazionale, lungamente  vissuto  fra  un  popolo  avventuroso  per 
Ubere  costituzioni,  dovesse  venir  d'Inghilterra  a  sostenere 
leggi,  usi  ed  abusi,  sol  perchè  consacrati  dalla  prescrizione 
degli  anni,  e  dal  volere  d' un  papa.  Né  Biette  mollo  il  Ba- 
retti a  sapere,,  che  la  condizione  politica  della  sua  patria  non 
conferiva  gran  fatto  né  sicurezza,  né  pace.  Egli  avea  scritto  e 
provato  che  il  cardinal  Bembo  non  era  stato  altro  che  un 
poeta  mediocre;  e  gì'  inquisitori  di  stato  proibirono  la  con- 
tinuazione delia  Frutta  letlerarvi  in  Venezia,  cacciantlo 
dal  territorio  della  repubblica  il  critico,  che  avea  avuta  l' au- 
dada  d'asserire  che  tre  secoli  prima  un  cardinale  veneziauo 
avea  composto  un  certo  numero  di  sonetti  insipidi.  ~  La 
Fruita  ricomparve  negli  stati  del  papa;  ma  colà  avendo,  non 
senza  ragione,  notato  d' ipocrisia  e  d' eresia  l' abate  de'  Be- 
nedettini, prelato  ed  autore  di  molti  libri  allora  celebri, 
adesso  quasi  dimenticati,  il  Baretti  si  vide  costretto  a  cercar 
nuovo  asilo  in  Lombardia.  — La  casa  d' Austria,  osservando 
che  gì'  Italiani  di  quel  tempo  erano  troppo  devoti  ai  loro  no- 
bili  e  preti,  incominciò  ad  avvisar  modo  d'umiliare  questi 
ultimi,  e  s' ingegnò  di  trarre  a  sé  l'amore  e  l' obbedienta  del 
popolo  per  larghe  promesse  dì  miglioramenti,  sebbene  in 
appresso  abbia  fatto  rivivere  tutte  le  vecchie  e  barbariche 
leggi  che  le  procacciano  ubbidienza  o  odio.  Era  in  quel 
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tempo  al  governo  di  Lombardia  il  conte  Firraian,  sUmato  ed 
amato,  specialmente  fra  gli  uomini  di  lettere,  per  popolarità 
nell'amministrazione:  ma  quando  il  Baratti  si  disponeva  q 
pubblicare  ìn  Milano  i  suoi  Viaggi  di  Portogallo,  il  conte  gli 
mandò  dicendo,  che  in  quel  libra  non  ù  sarebbe  potuto  par- 
lare di  niuna  cosa  che  si  riferisse  apolitica.  Un  altro  ministro 
che  affettava  grande  ammirazione  olla  letteratura,  invitò  il 
Baretti  a  visitarla,  e  lo  ricevè  nella  camera  propria,  dove  non 
era  che  una  sedia,  e  questa  occupata  dal  ministro;  il  che  ve- 
dendo il  Barelli,  freddamente  si  miseasedereaul  tetto..  Que- 
sto tratto,  ed  altri  della  stessa  speci?  bastarono  a  procniargli 
un  ordine  di  esilio  da  tutti  gli  stati  italiani  ;  e  così  tomossene 
in  Inghilterra,  dove,  attenendosi  in  teoria  alle  dottrine  dd- 
l'obbedienza  pasuva,.  continuò  fino  al  settantesimo  anno  di 
vita,  pensando ,  parlando ,  scrivendo  e  operando  liberbsima- 
mente  ;  e  mori  pochi  meu  dopo  il  suo  maestro  Joboson.  Con- 
tinua povertà  avevalo  avvezzato  alla  frugalità  più  severa ,  ma 
le  lunghe  astioenze  lo  indussero  qualdie  volta  a  goder»  i 
suoi  guadagnv  con  troppo  poca  economia.  La  Real  Accade- 
mia di  Londra  gli  conferi  titolo  di  segretario  della  corrispon- 
denza straniera,  coli'  annuo  stipendio  di  25  lire,  cresciuto  poi 
fìno  a  80.  E  probabilissimo  che  senza  questo  aiuto  non 
avrebbe  lasciato  di  che  pagare  le  spese  del  suo  funerale. 

La  Frusta  letteraria  era  giunta  al  secondo  anno,  e  là  si 
rimase.  Temporanei  furono  i  mali  che  fece,  permanenti  i  be- 
nefiù.  A  quel  tempo  la  letteratura  itafìana,  sotto  le  vecchie 
regole  scolastiche  giaceva  in  profondo  letargo  ;  nà  del  tutto 
à  da  biasimare  il  Baretti  se,  per  iscuoterla  da  quella  stupe- 
fazione, annosa  di  ridicolo,  di  passione,  di  minacce  magistndi, 
e  costituì  la  pedanterìa  in  una  specie  di  dittatura.  Tutte  le 
sciocchezze  che  poterono  commettersi  nella  repubblica  lettera- 
ria, ebbero  a  provarne  la  severa  autorità,  umiliate  tutte  quasi 
sempre  sotto  i  colpi  d' un  uomo  fatto  e  nudrilo  per  batbgUe 
dì  quella  specie.  La  folla  de' lettori,  a' quali  il  senso  comune 
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aveva  già  detto  come  gli  storici  prezzolali  delle  case  sovrane, 
gli  oratori  dei  panegirìd  ai  santi ,  gli  ammirati  poetastri 
de'  sonetti  petraTchesctii  e  delle  canzonelle  prosaiche ,  e  gli 
scrittorì  delle  dissertazioni  accademiche  eran  nulli  e  pegfpo 
che  nulli,  si  rallegrò  vedendoli  precipitar  d' improvviso  da 
quelle  sedi  accademiche  sulle  quali  fin  allora  eran  paruli  sa- 
cri e  ioviolabili.  La  misera  vanità  degl'  Italiani  che  si  cre- 
deano  maestri  al  mondo,  fu  pur  fatta  vergognare  alquanto 
dal  BaretU,  il  quale  non  restava  mai  dal  gridare  che  ben  gli 
stranieri,  pi  più  secoli  prima,  avean  mestieri  dì  condursi 
alle  scuole  d' Italia  in  cerca  d' insegnamento  ;  ma  che  al  pre- 
sente gl'Italiani  farebbero  bene  a  non  isdegnar  di  ricorrere 
a  quelle  degli  stranieri.  In  somma,  da' nuovi  principii  incul- 
cati dal  iJaretli  emanarono  assai  corollari  pregni  di  verità  ne- 
cessarie ad  essere  intese  e  messe  in  atto  dagl'Italiani: 
questo  fra  gli  altri —  che  tutti  gli  uomini,  e  fra  tutti  princi- 
palmente quelli  dotali  di  genio ,  debbono  riguardare  più  al 
fme  ch'ai  mezzi;  e  che  laddovn  i  precetti  d' un' arte  non 
pieghino  al  fme,  si  debba  abbandonarh.  —  Sciaguratamente 
gì'  Italiani,  per  voler  mettere  in  arione  i  mez»  a  seconda  di 
certe  regole,  smarrirono  la  vista  del  fine,  e  quegli  fu  Ira'  poeti 
e  scrittori  il  più  lodato,  die  più  religiosamente  erasì  attenuto 
alla  poetica  d' Aristotile,  alla  rettorica  di  Quintiliano,  e  al  vo- 
cabolario della  Crusca:  in  una  parola,  sol  che  potessero 
sodisfare  ai  critici,  tolleravano  lietamente  che  tutto  il  resto 
del  genere  umano  li  giudicasse  melensi.  D'altronde  i  pregiu- 
dizi politici  e  religiosi  del  Barelli  non  avrebbero  potuto  a 
que' tempi  prender  radice  ;  né  egli,  né  Jolinson,  né  chiun- 
que altro  degli  scrittori  che  tenevano  il  campo,  sarebbero 
bastati  a  dare  impaccio  alle  riforme  che  per  tutta  Europa  an- 
davano maturando.  La  lotta  per  l' indipendenza  in  America, 
la  diffusione  della  filosofia  francese  e  l' eloquenza  de'  ccpi 
della  parte  whig  in  Inghilterra  ;  le  controversie  col  papa , 
vinte  da  Giuseppe  11  in  Germania  e  da  Leopoldo  in  Toscana  ; 
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lo  spirito  filosofico  tanto  sotmmente  professato  da  Federigo  11 
di  Prussia,  r  eroe  del  suo  tempo;  e  fiDs^mente  il  continuato 
progredire  della  scienza  obbligarono  gli  uomini  d'ogni  paese, 
d'  ogni  partito,  d'ogni  setta  ad  agire  a  dispetto  di  sé  stessi, 
e  talvolta  senza  saperselo,  in  opposto  a  quello  ch'aveano 
fatto  i  loro  padri.  Il  Baretti,  anche  aUora  che  nemicava  ogni 
tentativo  di  libertà  politica  e  religiosa,  predicava  riforme  e 
liberissimi  principii  in  letteratura,  non  pensando  mai  che, 
rigenerata  per  nuovi  principii  la  letteratura ,  ne  viene  presto 
0  lardi,  inevitabilmente,  il  rinnovamento  politico  e  religioso. 
Di  ciò  debbono  gl'Italiani  esser  grati  al  Baretti  che  quelle 
dottrine  diFTuse,  e  al  dottor  Johnson  che  primo  le  promulgò. 
Ne'  trent'  anni  trascorsi  dalla  sparizione  della  Frusta 
lelleraria  alla  rivoluzione  francese,  le  opere  periodiche  creb- 
bero in  numero,  non  in  valore.  Le  più  continuarono,  come 
già  notammo  ne'  tempi  anteriori,  ad  uscire  da  qualche  uni- 
versità, dove  i  professori  che  individualmente  si  odiavano 
r  un  r  altro,  si  univano  in  lega  offensiva  e  difensiva  conVo 
le  università,  i  professori,  gli  scrittori  e  i  giornali  degli  altri 
piccoli  stati.  1  pochi,  paurosi  d'  accattar  brighe  per  dispute 
inutili,  0  che  sdegnassero  trafficar  lodi  e  censure,  o  giusta- 
mente spregiassero  i  giornali  d'Italia,  erano  assaliti  d'ogni 
purte;  ed  Alfieri  più  duramente  che  altri.  Quelli  di  minor 
merito ,  ma  piìi  spertì  nell'  arte  d' usurpare  celebrità ,  adula- 
vano tutti  i  critici  d' Italia,  e  ne  erano  adulati  a  ri(;ambio  ;  ed 
un  autore  che  fosse  nobile  e  allungasse  il  suo  nome  con  una 
coda  di  tìtoli  o  derivati  dalla  famiglia  o  da  uffizio  di  professore 
o  d'altra  carica,  vedeva  gareggiare  i  giomaìistì  a  far  echeg- 
giare que'  titoli  dalle  Alpi  in  Piemonte  tino  all'  Etna  i(i  Siciliai 
Poche  sono  le  opere  periodiche  pubblicate  da  cinquant'  anni 
in  qua,  dove  non  trovisi  registrato  il  nome  e  l'elogio  del 
ekiarudmo  signor  conte  Gian  Francesco  Galeoni  Napione  da 
Gocconalo,  che  ben  ci  richiama  alla  memoria  il  nome  e  i  pregi 
di  Lady  Carolina  WHhelmina  Atìielia  Skeggs  del  buon  Viga- 
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RIO  DI  Wakefield.  Per  Terill,  questo  chiarimmo  signor  conte 
Gian  Francesco  Galeoni  Napione  da  Cocconato  pubblicò  circa 
tr«nt'  anni  Ta  un  trattato  in  due  volumi  Sui  pregi  della  lin- 
gua italiana,  abbondante  d' eruditone  e  non  ignudo  di  buon 
senso;  ma  scrittore  mediacre  e  freddissimo,  non -sa  l'arte 
d'abbellire  lo  stile  con  le  ricchezze  di  quella  lingua  di  cui  è 
sì  largo  lodatore;  e  dei  grammatici,  che  pur  tutti  accettarono 
i  suoi  precetti,  non  uno  seppe  fame  un'applicazione.  L^opera 
sembra  composta  veramente  per  adulare  la  povera  vaniti 
degl'Italiani,  ai  quali  il  nobile  autore  intende  di  provare  ■  es- 
■  sere  la  loro  favella  un  armonioso  gravicembalo,  e  ogni  altra 
>  lingua  non  altro  cbe  una  chitarra.  •  Ma  dov'  è  chi  possa 
oggi  toccar  con  effetto  il  meraviglioso  istrumento?  e  perchè, 
sotto  le  mani  del  suo  panegirista  l' istrumento  è  quasi  sem- 
pre fiior  di  tono,  e  sempre  monotono?  Molti  altri  libri 
composti,  0  da  esser  composti  dal  nobile  autore  si  trovano 
portati  a  cielo  nelle  opere  periodiche  di  quel  tempo,  ma  noi 
non  abbiamo  potuto  rintracciarli;  e  quelli  cui  ci  volgemmo 
per  averne  contezza,  tutti  ne  assicurano  non  averli  veduti 
mai,  né  sapere  se  pur  mai  fossero  pubblicati.  Noi  non 
avremmo  mentovato  questo  nobile  autore,  se,  come  il  pia 
antico  e  venerando  fra  i  molti  idoli  viventi  che  si  godono  la 
periodica  adorazione  de'  giornidistì  italiani,  non  tosse  stato  op- 
portuna a  porgere  un'idea  dell'aristocrazia  letteraria.  Ed  oggi, 
quando  il  noliile  autore  possiede  la  veneranda  maestà  degli 
anni ,  e  la  solenne  gravità  di  essersi  proposto  a'  suoi  concit- 
tadini insegnatore  dell'  arte  difficilissima  di  scordare  tutto 
quel  che  hanno  imparato  dal  1790  fino  a  questi  tempi;  oggi, 
quando  tutti  i  nostri  giornalisti  scrìvono  a  dettatura  dei  go- 
verni, di  quei  governi  ove  i  reggitori  non  han  fede  cbe 
nei  oonsigUeri  consultati  dai  padri  loro  ;  o^i  più  che  ma, 
da  Torino  a  Palermo,  (utd  i  giornali  risuonano  del  sonante 
nome  del  chiarÌMÌmo  signor  eonte  Gitai  Francesco  Gaìeani 
Napione  da  Cocconato! 
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La  rivoluzione  fatta  dai  Francesi  in  Italia  trasse  seco  la 
liberti  dellastampa;mai  ^ornali  e  leopere  periodiche  non  se  . 
ne  avvantaggiarono  affatto,  però  che  tutti  ad  un  punto  dege- 
nerarono in  gazzette  politiche.  Napoleone,  dopo  dieci  anni 
dalla  sua  conquista  d'Italia,  riunì  tutte  le  province  setten- 
trionah  della  penisola,  e  k  chiamò  Begno  d'itulia;  ed  allora 
volle  convertire  tutti ,  tranne  pochi ,  i  letterati  in  professori 
d'università,  in  niemhri  del  Senato,  e  dell'Istituto  Reale, 
panegiristi  e  cantori  delle  alte  sue  gesta,  editori  e  censori 
de' suoi  giornali.  Favori  le  scienze,  e  tenne  basse  le  lettere, 
avendo  queste  in  sì  vi)  pregio  che  non  duliitò  d'abolire  nelle 
università  le  cattedre  d'istoria,  d'eloquenza,  di  lingue  anti- 
che e  orientali,  non  eccettuata  la  greca.  Era,  si,  tollerabile 
qualche  opera  periodica  allorché  trattasse  di  calcoli  algebrici  e 
di  sperimenti  fisici;  ma  all'incontro  gli  articoli  che  riferivansi 
a'. prodotti  dell'immaginazione  erano  sciocchissimi,  ed  estre- 
mamente abietti,  dettati  dalla  paura  o  dall'adulazione.  Ne 
venne  che  molti  scrittori  accettassero  allegramente  il  giogo 
della  scbiavilij  per  poter  fare  dell'apostasia  un  mezzo  dì  uti-  . 
lilà  asé,  e  di  mina  altrui:  perciò  istituirono  un  giornale, 
chiamato  //  Poligrafo ,  nel  quale  si  professarono  sostenitóri 
della  dottrina  >  Che  chiunque  censuri  le  opere  o  le  opinioni 
d'uno  scrittore  stipendiato  dal  re,  éreo  di  satira  contro  il  Te; 
imperciocché  se  il  re  proteggesse  un  cattivo  scrittore,  il  re 
sarebbe  ignorante  e  melenso  ;  ora,  siccome  il  re  non  può  es- 
sere accusato  d'ignoranza  e  di  melensaggine  da  niuno  de'suoi 
sudditi ,  né  direttamente  né  indirettamente ,  se  ne  ha  per  le- 
gittima conseguenza  che  quel  critico  il  quale  disapprovi  le 
opere,  le  dissertazioni ,  i  poemi,  sonetti ,  canzonette  e  gior- 
nali scritti  da  un  professore  membro  dell'  istituto,  senatore, 
0  adiietto  alla  corte ,  censura  indirettamente  la  dottrina  e  il 
giudiuo  del  re,  e  per  ciò  dev'essere  punito  come  reo  di  crt- 
menlete.  • 

Ad  uomini  nati  in  paese  non  interamente  schiavo  parrà 
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incredibile,  che  sieti  potuta  mai  sostenere  una  dottrina  di  tal 
fatta  ;  ma  coloro  che  conoscono  a  prova  che  cosa  voglia  dire 
governo  assoluto,  non  si  stupiranno  mai  di  qualunque  arti- 
glio e  soHama  inventato  a  favore  della  schiavitù.  Se  qnelli 
che  largheggiano  tanto  in  lode  di  que'  principi  cbe  sparsero 
danaro  sui  letterati,  esaminassero  più  freddamente  la  storia 
di  tutti  i  tempi  e  di  tutti  i  popoli,  sarebbero  accorti,  che  fu 
sempre  usanza  de' governi  comprare  gli  uomini  di  genio 
come  altrettanti  strumenti  ad  affrettare  la  servitìi  delle  na- 
zioni. 

L'Austria  co'suoi  alleati  rovesciò  Napoleone,  e  riebbe 
stato  in  Italia  non  tanto  per  forza  d'armi,  quanto  per  promesse 
di  liberali  istituzioni  —  promesse  che  anche  Napoleone  sul 
principio  aveva  adoperate  con  buona  fortuna  contro  i  monar- 
chi d'Europa,  e  che  i  monarchi  d'Europa,  come  ne  venne 
loro  il  destro,  rivoltarono,  adoperandole  anch'essi,  contro 
di  lui  efficacemente.  A' nostri  dì,  vincerà  sempre  certamente 
colui,  che  meglio  degli  altri  saprà  cattivarsi  le  orecchie  di 
quella  moltitudine  di  creduli  animali  chiamata  umanità,  sem- 
pre pronta  a  fidarsi  di  chi  la  pasce  di  speranze ,  e  a  tremare 
sotto  la  sferza  di  chi,  dopo  averia  ingannata ,  l'opprime.  Per- 
tanto gli  Austriaci  furon  solleciti  di  tirare  alla  lor  parte  gli  scrit- 
tori pili  acconci  ad  esagerare  i  mali  passati  del  dispotismo 
francese,  e  le  paterne  intenzioni  del  nuovo  dispotismo  tede- 
sco. Molti  nondimeno,  fra  coloro  che  non  avean  riputalo 
ignominia  lo  adorare  con  servilità  superstiziosa  e  fanatica  il  ge- 
nio potente  di  Bonaparte ,  sentirono  che  sacrllicar  del  pari  la 
verità  e  la  patria  ai  Tedeschi  li  avrebbe  coperti  dell'abomìnio, 
dell'esecrazione  universale.  Comunque  Ibsse,  fu  allora  fon- 
dato in  Milano  sotto  gli  auspici  austrìaci  il  giornale  letterario 
intitolato  La  Biblioteca  Italiana.  Ben  sapean'o  gli  editori,  che 
se  si  fossero  apertamente  professati  partigiani  del  nuovo  go- 
verno, si  sarebbero  tirato  addosso  l'odio  del  pubblico;  e 
però  con  un  artifizio  insidioso  e  perseverante  si  contentarono 
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di  denigrare  il  merito  letterano,  e  deridere  le  o)iÌDÌoni  di 
quanti  erano  conosciuti  per  partigiani  dell'unione  e  indipen- 
denza d'Italia.  Con  tutto  eia,  alcuni  de' suoi  articoli  meritano 
d'esser  letti;  molti,  neppure  d'esser  confutati. 

Un  altro  giornale  letterario,  istituito  sei  anni  appresso 
col  nome  di  Conciliatore,  fu  uno  sfortunato  tentativo  di  con- 
Irabilanciare  le  triste  tendenze  della  BiblioUca  Italiam.  I 
cooperatori  avevano  pia  d'intelletto  e  di  buone  intenzioni, 
che  di  prudenza  e  d'esperienza.  Le  pagine  del  loro  giornale, 
date  quasi  del  tutto  a  favorire  i  partigiani  del  romanticismo 
contro  a' partigiani  del  classicismo,  eran  giudicate  assai  po- 
vera cosa  dalla  generalità  dei  lettori,  i  quali  domandano  opero 
d'immaginazione  già  fatte,  e  non  dìspute  interminabili  sul 
modo  dì  farle  ;  e  siccome  agli  editori  della  Biblioteca  Italiana 
agevolmente  riusciva  di  dare  ad  intendere  a'partigiani  dei 
classicismo,  che  gli  altri  divulgatori  di  letterarie  innova- 
zioni non  fossero  altro  die  una  colonia  di  Carbonari  sott' al- 
tro nome,  e  che  loro  scopo  era  lo  sconvolgimento  d'ogni 
ontica  istituzione,  il  governo  austriaco  soppresse  il  Concilia- 
tore; né  il  pubblico  ,ne  pianse  gran  fatto.  ' 

Un  altro  giornale.  Il  Riaiglilore ,  è  scevro  di  qualunque 
teadenu  politica.  Comparve,  son  pochi  anni,  a  Milano  col  no- 
me di  Spettatore  Italiano,  e  poi  di  Spettatore  Straniero.  Poche 
cose  inedite  visi  contengono,  e  si  compone  di  molti  estratti 
d'opere  italiane  già  pubblicate,  e  di  traduzioni  di  articoli  da 
opere  periodiche  france»,  e  inglesi.  £'pafe  che  non  salisse 
mai  in  grande  stima ,  perchè  specialmente  1'  editore  non 
metteva  verun  pensiero  a  pubblicarlo  periodicamente. 

Il  giornale  avente  per  titolo  Nuova  collezime  di  opu- 


'  Non  tnsi^na  penllro  dimenticare  che  qneslo  periodico  ebbe 
il  nobilissimo  scojio  di  ridesiare  o  ralTorzare  il  sentimeclo  della 
nazionale  indipendenza ,  e  cbe  da  esso  rÌLi)mÌDciù  quei  movimento 
che  onial  non  si  am-sterì  più,  Sncbb  I  cieli  non  ne  consenlano  di 
raggiungere  ia  desideraU  mela.  IGii  Eió] 
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wolì  tcientifici  e  Ulterari  comparisce  mensilmente  in  Bolo- 
gna, ed  è  composto  di  opuscoli  o  antichi  o  moderni,  latini  o 
italiani,  che  non  sieno  stati  mai  pubblicali,  e  sieno  secondo 
le  intenzioni  degli  editori.  Ma  salvo  alcune  iscrizioni  monu- 
mentali che  sono  modelli  della  piìi  pura  latinità,  vi  s'incon- 
trano pochi  articoli  degni  di  lode  o  di  censura.  Qaanto  è  delle 
iscrìiioni ,  sembra  che  1'  università  di  Bologna  mantenga 
quella  superiorità  che  in  siffatta  specie  di  componimenti 
gl'Italiani  tennero  sempre.  Più  grande  attentione  è  dovuta 
in  questa  collezione  agli  articoli  scentifìci;  e  fra  tutti  voglia- 
mo notalo  nel  tereo  numero  un  Saggio  ttdìa  Prognosi  delle 
malttUie  ,  che  meriterebbe  esser  tratto  fuori  dell'  oscurità 
d'un  giornale,  e  svolto  in  un  trattato,  per  bene  de' medici  e 
dell'  umanità. 

In  Roma  il  Gtornah  Arccdieo  è  giunto  al  75"  volume. 
Uolto  gusto  e  poco  genio  dimostra  questo  giornale .  e  quel 
gusto,  e  dir  vero,  solamente  ne' suhietti  di  letteratura  clas- 
sica, e  antichità.  Negli  scavi  intrapresi  aRoma  per  opera  della 
duchessa  di  Devonshire,  si  scoprirono  assai  frammenti  Ae'Fasti 
Capitalini,  tanto  ed  invano  desiderati  fin  allora.  La  scoperta 
è  stata  occasione  perchè  il  signor  Bartolomeo  Borghese  in 
due  volumi  d'illustrazioni  correggesse  molti  errori  d'istoria, 
e  accertasse  la  data  dì  alcuni  avvenimenti  negli  annali  della 
repubblica  romana,  che  non  erano  ben  conosciuti.  La  crìtica 
intorno  a  questi  monumenti  e  la  loro  illustratone  nel  Gior- 
nale Areadico,  sono  scritte  veramente  con  penna  maestra  ;  e 
lo  stesso  potrebbe  dirsi  delle  osservauoni  fatte  nel  mede- 
ùmo  giornale  intorno  a'Codici  antichi  scoperti  e  pubblicati 
dall'abate  Mai ,  bibliotecario  delVaticanoi  se  non  fosse  la 
troppo  esagerata  ammirazione  per  l'antichità,  e  la  troppo  im- 
plicita deferenza  alle  opinioni  dell'erudito  ricercatore  e  sco- 
pritore di  que'  tesori.  B'  altronde  questo  giornale  può  trat- 
tare solamente  dì  quo' subietti ,  di  cui  la  discussione  é  per- 
messa  nella  capitale  del  papa.  Ha  nondimanco  il  merito  del 
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non  farsi  della  religione  un  pretesto  ad  inveire  contro  le  opi- 
nioni politiche;  e  se  tutti  i  numeri  somìgliano.a  quelli  cbe 
ora  ci  stanno  dinanù,  dee  credersi  che  gli  editori  siensì  de- 
terminati a  tenersi  severamente  entro  i  limiti  della  letteratura 
e  delle  scienze. 

11  più  stimabile  fra  gli  editori  di  opere  periadiche  in  ILb- 
lia,  il  solo  cbe  —  longo  sed  preximus  intervallo  —  si  avvicini 
agli  editoride'giornaU  più  popolari  dell'Inghilterra,  è  l'editore 
àeH' Antologia  di  Firenze.  Benché  in  questo  giornale  non 
sieno  tutti  di  ugual  pregio  gli  scritti  contrihuiti,  e  benché 
spesso  vi  si  abbia  a  notare  uno  strano  contrasto,  trovandovbt 
de'  tratti  d' eloquentissima  filosofìa  tramezzati  a  discusuoni 
piene  di  fredda  pedanteria,  pur  nondimeno,  considerata  nel  ' 
totale,  l'opera  è  condotta  con  perspicacia  e  diligenza.  1  suoi 
prindpiì,  lontani  dalla  temerità  e  dall' imprudenza  .son  libe- 
rali; le  critiche,  scevre  dello  spirito  di  gelosia  municipale:  e 
quando  il  giornale  non  può  adornarsi  di  buoni  articoli  origi- 
nali, preferisce  assai  saviamente  di  tradurre  da  giornali  stra- 
nieri estratti  di  racconti  di  peregrinazioni  e  viaggi,  che  alla 
fin  fine  sono  le  opere  piò  istruttive  e  gradevoli,  ed  agi'  Italiani 
necessarie.  Generalmente  V Antilogia  è  scritta  in  uno  stile  as- 
2Ù  più  vivace,  che  non  qualunque  altra  delle  opere  periodiche 
jbliane,  ma  assai  mano  di  quanto  vuoisi  a  toccare  la  perfe- 
zione in  opere  di  questa  specie.  Gli  editori  sono  certamente 
uomini  dotti  ed  abili  a  condurre  un  giornale ,  hanno  studiato  ' 
cong^n  cura  la  lingua,  e  fattosi  uno  stile  che  piace;  ma  con 
tutto  ciò  manca  loro  quell'avventurosa  facilità  che  si  desidera 
in  opere  pubblicate  per  lettori  d'ogni  età,  d'ogni  classe,  e 
d'ogni  sesso.  Tale  facilità  non  è  tanto  l'efFetto  del  sapere  e 
dell'ingegno,  quanto  dell'abito  di  comporre  quotidianamente, 
e  d'osservare  le  peculiari  inclinazioni  del  pubblico  pel  quale 
sì  scrive.  A  dir  vero,  il  gusto  universale  non  può  essere  accer- 
talo fra  gl'Italiani,  i  quali,  parlo  dei  viventi,  non  sono  un 
popolo  che  ami  di  leggere  quanto  altre  nazioni  d'Europa. 
«■ 
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NoD  sarebbe  forse  esagerazione  l' asserire  cbe  più  grande  è 
in  Inghilterra  Q  numero  degli  autori,  che  in  Italia  il  nomerò 
di  que'che  leggono.  L'abito  di  scrÌTere  tutti  i  giorni,  sàa  per 
diletto,  sia  per  vaniti,  aia  per  fiiccenda,  raffina  la  mente 
e  conferisce  fluidità  e  abbondanza  anche  alla  penna  dei 
men  privilegiati  dalla  natura,  dei  n>en  saviamente  educali 
in  loro  gioventù.  Senza  nn  abito  sifTalto ,  potrà  un  nomo  dì 
genio  per  lungo  studio  e  meditazione  giungere  a  comporre 
un'  opera  degna  della  posUrità,  come  queSe  degli  autori  di 
Grecia  e  di  Boma,  ma  non  patri  competere  co' giornalisti 
moderni,  né  gitlare  in  carta,  eurreoti  aliamo,  nn  articolo  che 
non  faccia  addormentare  i  lettori.  Quel  verso  del  Voltaire  : 

Tel  brille  aa  second  rang  qui  s'éclipse  au  premier 

sarebbe  del  pari  verissimo,  benchà  d'una  verità  di  meo  su- 
bita evid«iza ,  se  dicesse  : 

Tel  brille  au  premier  rang  qui  s'éclipse  au  second. 
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me  dell' aTgomenlo  pmeipa/e  deiniiBie,  per  difendere  il  poema, 
la  fama  e  l'etwlenia  d'Omero,  e  dimoilrare  la  bontà  della 
critica  d'Aristotele,  coBlro(a  tngiuitùta  di  alcuni  critici  mo- 
derni,  ec.;  di  Granville  Pemt.  Londra,  1831. 


Alcuni  cTÌóà  opinarono  cbe  i  poemi  d' Omero  non  cor- 
rispondessero in  ogni  parte  ai  loro  originali  ;  nulladimeno 
non  essendosi  sospettata  alcuna  ditTerenza  easenziale  fra  i 
testi  che  noi  possediamo  e  quelli  de' Greci  e  de' Romani, 
volgarmente  si  conchiuse  a  tutta  ragione  che  bastasse  la  le- 
zione adottata  da  uomini ,  la  interpretazione  de'  quali  potesse 
aversi  per  la  migliore  di  quante  fosse  dato  di  fare.  Il  Bentley, 
che  se  non  fu  il  primo,  fu  certo  il  più  audace  ed  il  più  for 
lunato  nel  porre  in  dubbio  non  solo  l' autorità  degli  antichi , 
siccome  storici  del  proprio  paese,  ma  la  loro  competenza 
puranche  di  critici  del  patrio  dialetto ,  fu  d' avviso  che  i  Greci 
avessero  da  tempo  immemorabile  adottato,  e  a  noi  trasmesso, 
un  testò  corrotto  della  Iliade  e  della  Odissea.  E  vide  che  il 
testo  sì  poteva  correggere,  ed  anche  intraprese  di  restituirlo 
alla  primitiva  lezione.  Ma ,  o  eh'  egli  fosse  disconfortato  dalla 
diflìcoltà  dell'  impresa,  o  che  la  morte  gli  togliesse  di  com- 
pierla, i  suoi  lavori  rimasero  monoscritti. 

Nel  1795  il  Wolf  toglieva  a  provare  che  la  Iliade  e  la 
Odissea  non  contengono  fuorché  una  parte  dei  versi  originali 
d' Omero  ;  che  la  forma  regolare  nella  quale  ricevemmo  i 
poemi  è  dovuta  agli  antichi  Ateniesi  che  gli  ordinarono  ;  che 
le  bellezze  della  verse^iatura  sono  dovute  ai  grammatici  di 
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Alessandria ,  e  che  il  testo  ateniese  ed  aacbe  t' alessandrino, 
cui  leggevano  i  Greci  e  i  Itomani  ne'  tempi  aurei  delle  loro 
letterature,  si  sono  irreparabilmente  perduti.  Nondimeno  ri- 
teneva che  tutto  il  fVutto  dei  tentativi  più  diligenti  per  risto- 
rare la  vera  leuone ,  sarebbe  slato  un  testo  non  molto  dissi- 
mile da  quello  che  fu  ricevuto  dai  grammatici  del  Basso  Im- 
pero. E  sette  anni  dopo ,  l' Heyne  espungeva  moltissimi  passi 
interpolati,  al  suo  parere,  fino  da  tempo  antichis^Au;  Ha  non 
dubitava  di  affermare ,  essere  cosa  impossibile  l' omettevi 
tutti  senza  che  Omero  fosse  ridotto  in  brani,  quantunque 
tenesse  per  certo  che,  sopprimendone  alcuni,  la  Iliade  sarebbe 
stala  liberata  da  molti  difetti ,  e  molto  avrebbe  acquistato  in 
ordine  ed  in  bellezza. 

Il  Poyne  Knight,  nell'  intraprendere  tale  riforma ,  lungi 
dall'  appf^giarla  alle  congetture  dei  critici  di  Alemagna ,  sla- 
Inlisce  un  sistema  in  opposizione  aperta  con  loro ,  e  mmtre 
colle  sue  innovazioni  scandalizza  i  credenti  ortodossi  della 
volgata  Omerica,  intrepidamente  protestasi  alieno  da  ogni 
relazione  coi  primi  predicatori  della  riforma.  Questa  sua  im- 
presa.^ di  I  restituire,  per  quanto  è  possibile,  la  Iliade  e 
la  Odissea  al  testo  loro  originale  •  —  tende  talmente  a  rove- 
sciare le  dottrine  comuni  per  riguardo  alla  lingua ,  alla  poeaa 
ed  alle  antichità  della  Grecia,  che  i  dotti,  secondo  tutte  le 
probabilità,  si  vedranno  ridotti  all' alternativa  di  proscrivere 
o  questa  od  ogni  altra  precedente  edizione  di  Omero  ;  e  però 
tante  filologiche  penne  già  sono  in  moto,  e  tanto  clamore  sarà 
destato  per  ogni  Università  dell'  Europa,  che  quelli  pure  i 
quali  rìraangonsi  al  tutto  indìQerenti  quanto  ai  classici  studi, 
potrebbero  trovarci  degni  di  rimprovero ,  se  trascurassimo 
d' informarli  delle  ragioni  di  cosi  calda  contesa. 

Al  primo  apparire  dell'opera  del  signor  Granville  Penn, 
abbiamo  sperato  che  col  farla  conoscere  sarebbe  soddisfatta 
la  curioàlà  de' nostri  lettori ,  e  ciò  con  pìccola  fatica  per  nù, 
e  con  grande  piacere  per  lo  scrittore.  Ma  sfortunatamenle 
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per  anabìdne ,  egli  ba  consacrato  ii  suo  tempo ,  l' ingq^o , 
)a  filologica  dottrina  —  in  breve  tuUo  il  suo  Jibro  —  a  voler 
dimostrare  die  i  crìtici  moderni  meditarono  e  posero  ad  er- 
fetto  un  tanto  numero  d' innovazioni ,  solo  perchè  non  s* ac- 
corsero essere  stato  Omero  un  teologo,  il  quale  si  era  tolta 
la  impresa  di  predicare  il  dogma  di  una  Prima  Causa  Onni- 
potente. E  che  Omero  avesse  tale  intenzione,  sarebbe  cosa 
difficile  a  provarsi  del  pari  che  ad  impugnarsi.  Ma  quanto  al 
nostro  proposito,  lontani  dal  trovare  nel  «gnor  GranvilJe 
Penn  chi  efficacemente  divida  le  nostre  opinioni ,  non  pos- 
siamo anù  parlare  di  lui  senza  accrescere  il  carico  che  ci 
namo  addossati ,  già  per  sé  stesso  abbastanza  pesante.  Però, 
quantunque  siasi  da  noi  posto  il  titolo  della  sua  opera  in 
fronte  dì  questo  articolo,  qui  lo  lasciamo ,  volentieri  confes- 
sandogli un  debito,  —  cioè,  l'averci  egli  convinti  che  coloro 
i  quali  credessero  dì  decidere  tali  quistioni  con  argomenti 
dedotti  da  massime  generali ,  riuscirebbero  solamente  a  ren- 
derle più  complicate  ed  eterne.  E  per  mettere  in  grado  il 
più  dei  lettorì  di  decidere  sopra  imofii't  allegati,  esoprai 
meni  adoperati  dai  crìtici  moderni  a  sopprìmere  la  vecchia 
volgata  della  Iliade  e  della  Odistea,  gioverà  l' abbozzare  una 
Storia  dei  teiUt  di  Omero.  Ma  questo  è  lavoro  a  cui  non  pos- 
siamo ora  avventurarci  :  e  quindi  é  mestierì  che  cì  conten- 
tiamo di  tentare  la  stona  e  di  stabilire  la  dottrina  del  Digamma 
£oItco,  intorno  al  quale  ultimamente  fu  grande  l'arrovellarsi, 
sebbene  con  nessun  frutto;  —  argomisnto  che,  per  essere 
generalmente  inteso  e  ^udicato ,  domanda  uno  scrìtto  parti- 
colare,— opus  opiroitm  easibus ,  atrox  prxlii» ,  diicors  tedi- 
lionibut,  ipia  eltam  pace  «evum.  — 

Due  dotti  prelati,  questionando  sulta  interpretazione 
più  vera  di  un  luogo  della  Scrittura,  finirono  con  una  con- 
troversia intorno  al  Digamma  Eolico  ;  '  e  quantunque  in  tutto 

<  Lettere  sol  nome  prUntlivo  e  sai  valore  detDiganum  Eolico, 
del  Vescovo  di  San  David. 
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il  resto  discordi,  in  ciò  s' accordarono,  che  il  Digamma  abbia 
orìgine  dall'  Ebreo  1  o  dal  Samsrìtano^  Però  doveva  essere 
conosciuto  qualche  secolo  pnma  di  Omero.  E  secondo  II 
calcolo  di  uno  di  quei  teologi ,  si  sarebbe  cominùato  ad  usarne 
intorno  a  quel  tempo  che  l' Asia  mandò  i  Pelasgi  nella  Tr?t- 
cia,  ond'essi  uscirono  poi  a  popolare  gran  parte  d'Europa, 
e  (  recandovi  il  loro  alfabeto)  a  diventare  progenitori  di  tutti 
i  classici  scrittori  Greci  e  Homani  ;  ed  è  per  questo  eh'  egli 
Io  chiama  Digamma  PeUagvo.  '  Altri ,  con  pari  sicurezza  af- 
fermando che  i  Pelasgi,  emigrati  in  diverse  tribù,  non  ab- 
biano avuto  stanza  dapprima,  che  in  alcuni  sparsi  villa^ 
ond'  erano  spesso  cacciati ,  e  non  parlassero  altro  greco  cbe 
quello  dei  popoli  B«(i€«po^v<5v,*  attribuirono  a  Cadmo  ed 
ai  Fenici  la  prima  introduzione  deli'  alfabeto  in  Grecia  —  e 
il  dicono  più  volentieri  Digamma  Greco.  Ed  anco  quelli  che 
sostengono  il  diritto  degli  Eolici  su  questa  lettera  discutono, 
sempre  se  ne  fossero  essi  praprielarì  assoluti,  o  se  avessero 
avuto  soltanto  il  merito  di  conservarlo  più  lungamente.  Ag- 
giungi qualche  Italiano,  che,  opponendosi  agli  uni  ed  agli 
altri,  chiamollo  Digamma  Elrutco.  L' Heyne  sapendo  che, 
conceduto  una  volta  il  nome,  il  mondo  concede  facilmente 
la  cosa ,  esorta  i  contendenti  a  porsi  d' accordo ,  e  a  dirlo 
Digamma  Omerico.  '  Ma  i  criUc»,  mentre  contendono  sul  modo 
di  nominarlo,  ne  tralasciano,  quasi  per  consenso  tacito,  il 
significato  ;  quantunque  sìa  universalmente  ammesso  .che  la 
parola  digamma,  vuota  di  senso,  venne  inventata  più  lardL 

Aristotele  ricorda  distintamente  la  serie  e  la  forma  delle 
diciotto  lettere  primitive  che  restarono  in  uso  ;  ed  Erodoto , 
scrivendo  della  origine  e  delle  vicende  ch'ebbe  la  lingua 
greca,  ci  dà  notizia  di  quattro  ramificazioni  del  dialetto  ionico  :* 

<  Bara  PelaigUxB  del  D.'  Marsh,  vescovo  di  Peterborough. 

'  Di  tortura  favella.  Omero  lo  dice  dei  Carii.  IL,  lib.  Il,  v.  867. 

'  Ad  Iliad..  Iib.  XIX,  Excurs,  II. 

■  Aristotele  n^la  Poetica,  ed  Erodoto  nells  CUo. 
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ma  entrambi  tacciono  intorno  alla  primitiTa  esistenza,  o  ad 
una  perdita  avvenuta  col  tempo  del  r  o  dìgamnia.  Gli  Ate- 
niesi alterarono  il  dialetto  ionico  da  essi  originariamente  par- 
lato ,  e  per  evitare  quel  suo  concorso  di  vocali  eccessivo,  ri- 
corsero ad  ogni  maniera  di  contrazioni  grammaticali,  eccet- 
tuata la  introduzione  del  digamma.  Una  democratica  ndienza 
esercitava,  in  Atene,  assoluta  critica,  e  più  perentoria  di 
ogni  altra,  da  cui  tutte  dipendevano  le  fortune  letterarie  e 
politiche.  A  propiziarsi  le  orecchie  di  tali  giudici  tendevano 
tutti  gli  sforma  dei  poeti  e  degli  oratori.  E  tanto  delicate  sì 
fecero  quelle  orecchie,  che  si  offendevano  della  piit  lieve  col- 
lisone sillabica.  I  sofisti  ed  ì  retori,  professandosi  di  creare  e 
di  educare  a  perfezione  quanti  poeti  ispirati  ed  eloquenti  po- 
litici il  volgo  potesse  fornire,  stabilirono  teoriche  e  proiuul- 
garono  leggi,  per  cui  le  vocali  e  le  Consonanti  si  congegnas- 
sero così  destramente  al  principio  ed  al  fine  delle  sillabe 
d' ogni  parola, -che  scorressero  in  certo  modo  l'una  nell'altra 
con  musicale  armonia.  Quindi  il  trasporre  delle  parole  e  l' in- 
tarsiarle di  particelle,  comedi,  Si,  yéLp,  ri,  dapprima  do- 
tate di  senso  proprio ,  ma  che  in  seguito,  per  essere  adope- 
rate soltanto  in  servigio  del  numero,  finirono  ad  essere  suoni 
senza  pensiero. 'Elidevano  le  vocali  e  i  dittonghi  in  fine  della 
parola,  se  quella  appresso  cominciava  da  una  vocale  ;  e  se 
una  dì  due  parole  vicine  finiva  con  un  e  o  con  un  i ,  e  l' altra 
cominciava  da  una  vocale,  l'iato  era  tolto  col  porre  in  fine 
della  prima  un  v,  nel  che  QuinlUiano  udiva  il  tintinnio  d'una 
lira ,  mentre  la  y,  alla  fme  di  molte  voci  romaoe  Io  disgustava, 
parendogli  muggito  di  bue.*  Rimangono  alcune  h^cce  delle 
riparazioni  fatte  all'  iato  nel  testo  d' Omero  ;  ma  nondimeno 
madore  è  il  numero  de'  versi  ne'  quali  venne  lasciato.  Come 
potè  dunque  avvenire  che  non  siasi  ricorso  ad  un  rimedio  si 

<  Vedi  ancbe  il  Ditcorto  tul  Itilo  del  poema  di  Dante.  Parte  II, 
sei.  CCI.  fjfila  àtt  trad.) 

'  Inslit.  Orat.,  llb.  XII,  cap.  X. 

I.  ti 
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facile ,  quale  sarebbe  stato  il  digamma?  Eppure  le  liriche  eoli- 
che erano  cantate  in  Atene ,  il  dialetto  eolico  parlato  in  paese 
vicinissimo  ad  essa ,  in  Tebe  ;  ed  aggiungi ,  il  digamma  era 
sotto  i  suoi  occhi,  inciso  sugli  antichi  monumenti. 

Potrà  farsi  r  osservazione  che  gli  Ateniesi,  riguardan- 
dosi come  i  rappresentane  della  greca  letteratura,  pensavano 
alla  introduzione  di  novità  loro  proprie ,  e  disdegnavano  gli 
arcaismi  serbati  dagli  altri  Greci.  Pur  molti  dei  crìtici  ales- 
sandrini ,  venuti  in  progresso  di  tempo ,  non  erano  certo  ate> 
niesi.  Loro  faccenda  era,  piuttosto  cbe  scrivere,  analizzare 
versi  e  parole ,  nolomizzare  sillabe  e  lettere,  pesare  accenti 
e  note  ortografiche  ne' libri  degli  antichi  poeti,  e  principal- 
mente nel  testo  d' Omero.  E  !'  iato  dev'  essere  parso  esecrabi- 
lissimo ad  Aristarco ,  il  quale  attribuì  ad  Omero  la  cittadinanza 
e  il  dialetto  dell' Attica  ;e  ci  vien  detto  ch'egli  non  risparmiasse 
le  particelle  espletive — 7roipa7rX>ipu/i«r(xoù(  awSh}i.ou(.  Non- 
dimeno molte  altre  emendazioni  a  luì  attribuite  dimostrano  ad 
evidenza  eh'  egli  s' astenne  in  qualche  passo  dalle  misere  in- 
lerpolaiioni ,  come  se  disperasse  di  potere  da  per  tutto  rime- 
diare all' iato ,  senza  dipartirsi  dalle  copie  primitive  d' Omero. 
Ma  non  pare  che  né  Aristarco  con  tutti  ì  grammatici  suoi 
confratelli,  né  Callimaco  eoa  tutti  i  poeti  suoi  contempora- 
nei, abbiano  mai  pensato  che  alcuna  lettera  potesse  essere 
omessa  in  quelle  copie.  Il  che  non  sanno  i  moderni  critici  se 
debbano  attribuire  ad  una  strana  dimenlivauza,  o  piuttosto 
all'avete  ignorato,  e  questa  ignoranza  sarebbe  ancora  più 
strana,  il  greco  F. '  Fu  omesso  dunque  dal  testo  asiatico, 
dall'  ionico ,  o  da  tutte  le  copie  eoliche,  alcune  delle  quali 
si  tiene  che  fossero  antichissime'?  Ben  erano  aperte  a  Zeno- 
doto,  a  Callimaco  e  ad  Aristarco,  prefetti  delia  regia  Biblio- 

•  Deseruernnt  lise  [Koi,  ¥c,  Fou,  Koj),  3ul igaoraTenint  poel» 
posi  bomeFìcum  ievuni,  ideuque  observatlo  locum  non  battei  sul  io 
Atllcis,  aut.in  Apollunio,  Callimacho  et  alils.—  HejiDe  ad  JIUi4., 
lib.  1,  E\curs.  VII. 
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teca,  ed  anzi  del  primo  sospettasi  che  l' ÌDcontrasse  in  alcuna 
delle  copie  antiche.  Certo  Don  sapendo  egli  iodovinarne  il 
significato,  spesso  lasciolio  fitori,  etal  altra  volta  l'ebbe  mu- 
talo in  Dna  diversa  lettera,  ingannando  per  questo  modo  i 
suoi  successori,  e  dando  orì^inn  a  molle  niostiuose  lexiuni, 
come  ^yt,  che  anticamente  era  jt  invece  di  t^;,  e  che  pii'i 
anticamente  ancora  doveva  essere  scritto  ^.'  Queste  sono 
tutte  le  notizie  che  la  storia  della  greca  letteratura  fornisce 
sulla  lettera  eolica  :  né  possiamo  sperare  dì  trovarne  fatta 
menzione  fuorché  in  tempi  più  tardi ,  e  fuori  di  Grecia  sotto 
gì'  imperatori  di  Roma. 

Dionisio  d' Alicarnasso  intraprese  d' illustrare  le  romane 
antichità ,  proponendosi  di  mostrare  che  gì'  italiani  ed  i  Gred 
avevano  comuni  i  progenitori.  Fors'era  sua  scopo  dì  miti- 
gare la  tirannia  de' conquistatori  e  l'odio  de' conquistati,  o 
forse  era  mosso  da  interesse  privato ,  essendo  egli  venuto  a 
Roma  poco  dopo  che  Augusto  si  fu  liberato  da  lutti  i  suoi 
emuli.  Allora  la  storia  greca  si  univa  colla  poesìa  latina  nel* 
r  attribuire  ai  Cesari  l' orìgine  eroico-dìvina  da  Enea  e  da 
Venere,  e  nell'  assicurar  loro  suU'  autorità  di  oracoli  antictii 
un  potere  senza  contini  nel  loro  imperio,  ed  una  gloria 
senza  fine  nella  loro  progenie.  Ma  qualunque  possa  essere 
stato  il  fme  della  sua  storia,  Dionisio  è  il  primo  de'  Greci 
che  parli  del  digamma  ;  e  quindi  ne  induce  a  credere  che 
questa  lettera  dovesse  essere  cosa  nuoi  a  a'  suoi  paesani.  Egli 
non  fa  conoscere  né  il  senso,  né  alcuna  delle  appellazioni  di 
efsa  ;  e  neppure  la  dice  un  doppio  gamma,  quantunque  la 
versione  latina  e  quelli  che  fin  qui  allegarono  questo  luogo 
nell'altre  lìngue,  s'accordino  nel  tradurre  in  questa  sola 
maniera:  Le  linee  seguenti  in  corsivo  recano  la  traduzione 
verbo  a  verbo.  —  t  II  nome  dì  Velia  [OìiiXIa]  deriva  da  t\ot 
palade,  poiché  i  Greci  antichi,  che  portarono  l'alfabeto  nel 

■  Hejiioail  ;Hfld..lUKlJ,  V.  iii, 
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Laiio ,  premettevano  a  molte  parole  ineomineianti  da  una  vo- 
cale la  nllaba  tv  rappreientata  da  un  tegno  solo.  Questo  era 
come  an  gamTna ,  aggiunte  aUa  retta  due  linee  lAlique.  >  '  A 
che  uoa  defìnizioDe  ed  una  ciruonlocuiione  si  lunga ,  se  il 
nome  e  la  figura  di  quella  lettera  non  fossero  state  cose  sco~ 
uosciuteai  lettoti? 

Le  prime  notizie  in  proposito  furono  date,  secondo  tutte 
le  probabilità,  da  Varrone,  i  cui  volumi  sulle  antiche  istitu- 
zioni umane  erano  il  repertorio  de'  Greci  e  de'  Romani ,  quan- 
tunque anche  valendosi  ddla  sua  erudizione,  di  rado  Bruis- 
sero il  suo  sistema  di  attribuire  quaà  ogni  invenzione  agli 
aborigeni  della  Italia.  La  sua  opera  sulla  lingua  latina  discese 
a  noi  mutilata,  ed  avendo  quelli  che  a  lui  ricorsero  anzi  co- 
mentato  che  trascrìtto  le  sue  parole ,  questo  solo  possiamo 
affermare  che ,  stando  al  suono,  Varrone  cbianiaTao  Vau  —  c 
Bau{o  piuttosto  Va,  comeècitatodaAnneo  Cornuto)  un'an- 
tica lettera  latina  conosciuta  dai  grammatici  sotto  il  nome  di 
digamma.*  Ma  questo  nome  curìoso  già  udivasi  in  Roma 
innanzi  che  viarrìvasse  Dionisio;  certamente  ricevuto  da 
qne' Greci,  i  quali,  avendo  perduto  il  genio  colla  nazionale 
indipendenza,  furono  veduti  da  Plauto  —  cajnte  aperto,.,, 
sugareirtati  cion  ltì>rit ,  cum  sportutis ,  '  portare  tutto  il  loro 
tesoro  grammaticale  in  Italia,  dove  trovando  una  lettera  di 
cui  dapprima  non  avevano  cognizione ,  le  diedero ,  guardando 
alla  sua  figura,  un  nome  che  non  ha  nulla  che  fare  col 
suo  valore.  Fors' anche  la  inventarono  gli  stessi  Romani, 
come  avevano  fatto  con  altri,  unendo  i  due  vocaboli  greci 
che  ne  compongono  l' eppellauone.  Cicerone  (scherzando 
con  Attico,  che ,  al  comperarsi  una  magnifica  viUa ,  preferiva 
di  dare  in  prestito,  o  come  oggi  diciamo  a  interesse,  il  da- 
naro )  allude  al  digamma,  facendo  colla  iniziale  di  Feaius  uno 

<  Lib.l,sect.  30,  pig.  53,53.  Reisk.edft.  1713. 

*  Gramm.  Vel.  Putsch. ,  pag.  5i&  seqq.  — 3S88  et  pas^. 

■  Corculio.  Act.  li.sc.  Iti. 

I.  i-,<i",Gooj^lc 


SUL  DIGAMMA  EOUCO.  491 

Jì  que'  soliti  suoi  bisticci.  '  —  Neque  solum  Roma,  sed  ettam 
Deli  tuum  digamma  noveram.  — r  È  sventura  che  manchino 
le  Analogie  grammaticali  di  Giulio  Cesare,  e  i  Trattati  di 
Messala  sopra  ciascuna  lettera  dell'alfabeto.  Perdita  ancor 
più  grande,  per  ciò  che  la  loro  autorità  nelle  lettere  aggua- 
gliava la  loro  fama  di  capitani  e  di  primi  rbagistrati  di  Roma. 
,  Gii  uomÌDÌ  occupati  nelle  cose  più  alte,  ben  sanno  come  dare 
d^nità  alle  piccole  col  dominarle  d'un  solo  sguardo,  e  col 
liberarle  dalle  sofislerie  e  dalla  falsa  importanza  di  coloro  che 
non  possono  sperare  di  trovar  gloria,  fuorché  vincendo  nelle 
loro  guerre  perpetue  di  parole. 

Cesare  trasmise  ne'  suoi  successori  la  propria  ambizione 
di  capitanare  gli  eserciti,  il  senato  e  i  grammatici  dell'Im- 
pero romano.  Augusto  dava  leuoni  dì  ortografia  alle  sue  ni- 
poti, —  ad  Antonio  suo  emulo,  a  Mecenate  suo  primo  mini- 
stro, che  affettava  noTÌtà  nella  lingua  —  e  alt'  erede  del  trono , 
a  cui  piaceva  il  vecchiume  delle  parole.  *  Tiberio  predilesse  i 
filol<^  quanto  fu  lungo  il  suo  regno  ;  ma  né  questi  poterono 
da  una  vita  devota  a  laboriosi  nienti  essere  sottratti  al  so- 
spetto di  tradimento,  nò  a  quello  giovò  la  dignità  e  la  potenza, 
si  eh'  egli ,  quando  prese  parte  alle  loro  quistìoni ,  non  fosse 
contraddetta  con  petulanza  e  con  villania.  Claudio  pubblicò  un 
trattato  a  provare  che  del  digamma  era  assoluto  bisogno,  e 
liei  settimo  anno  del  suo  regno  ordinò  che  fosse  adottato, 

■  Ad  Aule.  lib.  IX,  ep.  9.  Lo  ScbOU  tnteode  dìversamenle,  e 
dice:  Infeiiigitur  codex,  in  quo  Allicua  nolaverat  ta  qua  in  fundoi 
expenia,  ex  iìique  aceepta  eranl,  quetn  liiera  p,  seu  graeo  di^am- 
mate  nolaverat.  Nam  de  codice  in  quo  res  fentbns  notata  fueril,  mì- 
ntu  ^Hint  est  iHletligere.  Pare  da  Slraboae  [lib.  X)  sappiamo  cbe 
in  Delo  si  bceva  un  mercato,  e  die  i  Komani  pTÌDcipaltaeDte  vi  con- 
venivano. Quindi  probabilJ>^sìma  l'antica  interpretazione,  seguita 
dal  Foscolo,  che  Attico  vi  prestasse  danaro  a  ioteresse. 

(Nota  del  Irai.) 

■Suetoii.,1ib.  Il,cap.  66.— Ottavio  Cesare  aveva  buoD  gusto 
In  btto  di  Tingua  e  di  poesia.  --  Le  stesse  co&e  notava  il  Foscolo  nel 
DUeorso  ilorico  sul  testo  del  Decamerone.  (Unta  del  trad.] 
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esso  e  due  altre  lettere  eh'  ei  riguardava  di  pan  neces^tà.  ' 
E  non  op|iare  di  rado  sui  monumenti  di  allora,  invertito 
per  questo  modo  J— Dìjus—  Dt^  —  Amplia^t  —  jiteU 

lius,  —  ed  invariabilmente  ha  il  valore  della  nostra  conso- 
nante V.  Ala  è  cosa  di  fatto  che  la  lettera  V,  la  quale  è  sempre 
una  consonante  per  noi,  pei  Bomani  era  sempre  vocale, 
—  ond'  è  die,  ad  evitare  la  confusione,  esprimeremo  questa 
loro  vocale  V  col  moderno  U.  Quintiliano  giustificava  la  no- 
vità introdotta  da  Claudio,  citando  la  legge  comune  a  tutte  le 
lingue  —  I  che  le  vocali  poste  l' una  appo  l' altra  non  costi- 
tuiscono sillabe  :  ma  è  mestieri  che  l' una  di  esse  convertasi 
in  consonante,  >  — ed  applicando  questa  legge  a  tutte  le 
parole  Ialine,  decide  che  «  debbasi  scrivere  |>er  es.  Mlgus, 
serjts  (ora  vulgus,  iervits]  col  digamma  eolico,  che  grande 
è  la  somiglianza  del  dialetto  eolico  col  latino.  ■  ' 

Potremo  forse  in  progresso  di  tempo  incontrarci  con 
alcun  segno  ortografico  o  prosodiaco  particolare  alla  lingua 
letteraria  de'  Greci,  sotto  la  forma  del  digamma  ;  ma  sospet- 
tiamo che  niuna  lettera  fosse  mai  scritta  con  quella  forma 
fra  gli  antichissimi  Eolia.  Le  vecchie  inflessioni  di  mcdte 
parole,  le  articolazioni  aspre  e  rìsentìte  delle  diverse  lettere, 
e  gli  arcaismi  greci  medesimi  che  rimanevano  come  parti 
costituenti  della  lingua  latina,  non  erano  olfatto  perdute  nella 
favella  dei  Dorici  e  degli  Eolici.  E  in  particolare  la  V  conso- 
nante, suono  straniero  alla  pronuncia  ed  all'alfabeto  degli 
altri  Greci ,  era  distintamente  pronunciata  come  il  nostro  V 
dagli  Eolici,  come  il  nostro  Q  dai  Dorici  —  e  in  entrambi  i 
modi  dai  Romani.  Ma  essendo  in  Grecia  un  provincialismo, 
colà  non  si  vedeva  il  bisogno  dì  una  lettera  corrispondente. 
La  greca  T  era  veramente  una  vocale  modulata  sul  fare  dell'  U 
francese  ;  aveva  acquistato  di  necessità  fra  le  altre  vocali 
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certo  grado  dì  parentela  colla  podestà  dì  una  consonante  ;  e 
quindi  era  meno  articolala,  che  lievemente  aspirata,  come 
nella  parola  :  Eùfpj-ims ,  Evergeks.  Pei  Itoraani  la  V  conso- 
nante era  una  pronuncia  nazionale ,  e  chiedeva  un  segno 
che  la  potesse  rappresentare  nel  loro  alfaljeto.  Pure  la  loro  V 
rimanevasi  sempre  vocale  per  gli  occbi  almeno,  mentre  in 
una  serie  di  altre  vocali  vicine  (come  in  Ampliauit,  senais, 
fEUttm,  auus,  (tuta)  necessariamente  mulossi  in  consonante 
per  la  pronuncia  :  quindi  abaBus ,  Bixit ,  Bictoria ,  OclaBia- 
nus,  e  mille  esempi  di  questa  fatta  anche  nelle  iscrizioni 
del  secolo  d'Augusto,'  invece  di  abavus,  vixit,  vieloria, 
Oclaviamis.  1  nomi  romani  erano  parimente  scritti  talora  dai 
Greci  col  dittongo  ou ,  corrispondente  all'  U  largo  de'  Romani 
e  de'  moderni  Italiani  (il  irajiceae  ou),  —  talora  col  0, 
Oùipj-fXtoi-Bipyi'Xios  —  invece  di  VirgìHui.  E  da  notare  che 
la  V  consonante  non  trovasi  propriamente  né  anco  fra  le 
trentaquattro  lettere  de'  Russi ,  ond'  è  che  la  rappresentano 
col  greco  B,  che  fu  da  essi  adottato  in  aggiunta  all' illirico*.* 
.  La  stessa  confusione ,  prodotta  dallo  stesso  motivo ,  mo- 
lestava gl'Italiani,  i  quali,  pronunziando  ^vo,  Uva,  Uova, 
continuarono  a  scrivere  lino  al  secolo  decimosesto,  Auo, 
Una,  Uova.  E  sappiamo  quanto  fosse  derìso  il  Trissino  dai 
letterati  della  corte  di  Leon  X,  per  aver  egli  voluto  tentaro 
d' introdurre  dieci  lettere  nuove  ;  pure  una  insensibilmente 
prevalse,  e  fu  la  consonante  V,  la  quale  presentandosi  all'  oc- 
ciiio  con  tutta  chiarezza  disviluppò  la  lingua  latina  e  V  altre 
viventi  da  queir  ingombro  di  regole  e  di  eccezioni  che  afl'ati- 
cavano  l'intelletto, de' maestri  e  degli  scolari,  per  conciliare 
una  lettera  sola  con  due  valori  diversi.  Che  se  a  due  segni 

■  Pierìus  ad  jEiteid. ,  lib.  VIE ,  fST.  —  Gmicr.  [lassiai. 

'  PiuitosLo  che  illirico  lo  avrei  detto  cirìtliano  dal  nome  di  Co- 
stantino Cirillo  clie  diede  primo  ai  po[rali  slavi  queir  airabelo  clie 
viene  tuttavia  mantenuta,  con  poche  modificazioni,  dai  Russi  con- 
aervatori  [fiala  del  Irati.] 
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diitintì  U  e  V  fossero  ricorsi  Ì  Latini ,  forse  avrebbero  appena 
pensato  al  Digamma  e  agli  Eolici ,  forse  la  lettera  non  sarebbe 
scomparsa ,  forse  noi  non  avremmo  redato  la  loro  penosa  ia- 
certetza ,  né  l' andarne  in  cerca  per  Grecia  rimarrebbe  in 
legato  per  muovere  a  lite  in  proposito  la  nostra  dotta  posterità. 
Una  qualunque  forma  più  percettibile,  un  nome  "più  conve- 
niente all'  idioma  ed  all'occhio  del  popolo  romano,  che  quelli 
di  digamma  non  fossero ,  avrebbero  conservato  il  secondo  V  : 
ma  Claudio  era  troppo  imbevuto  dell'  opinione  che,  senia  la 
dottrina  recentemente  importata  dalla  Grecia,  i  suoi  sudditi 
sarebbero  sempre  panati  barbari  ;  e  però  egli  primo  dava 
V  esempio  di  arringare  in  lingua  greca  gli  ambasciatori ,  e  di 
appoggiare  le  sue  sentenze  a  citazioni  d' Omero.  *  E  non  è 
inverisimile  cbe,  impaurito  e  vergognoso  del  Vati  o  Bau  del 
vecchio  Lazio,  volesse  decorare  il  suo  nuovo  alfabeto  di 
greche  forme,  le  quali  nondimeno  erano  tosto  abrogate, 
forse  per  la  potenza  tirannica  del  ridicolo.  —  Ma  queste  non 
sono  che  congetture.  La  certezza  storica  é  oggi  perduta  coi 
libri  che  gli  stoici  e  i  dialettici  e  gli  epicurei  avevano  scrìtta 
sulla  grammatica,  —  fra  le  altre,  una  grammatica  di  Plinio  il 
Vecchio,  centra  la  quale  sì  scagliarono  tutti,  per  esservì 
forse  quelle  dottrine  intorno  le  nuove  lettere  con  asprezza 
trattate.*  Veramente  nella  sua  Storia  Naturale ,  rintracciando 
l' origine ,  il  numero,  le  varie  epoche  e  le  forme  deli'  alfa- 
beto greco  e  del  romano ,  tace  sopra  il  digamma.  Ma  le  espres- 
«ani  digamma  (eoliaim  —  litei'a  Claudii  —  molica  litera,  non 
è  dato  di  ritrovarle  in  alcuno  scrittore  prima  di  Quintiliano, 
il  quale  pateticamentti-  e  francamente  si  lagna  della  presta 
sua  morte  :  *  Per  iscrivere  parole  greche,  non  è  mestieri  il 
digamma;  si  lo  domanda  la  nostra  lingua.  E  lettera  che 
rende  dure  le  sillabe  ;  utile  nondimeno  a  congiugnere  le 
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vocali.  Ne  ripudiammo  la  forma,  ma  non  possiamo  far  senza 
ie\  suo  valore.  ■* 

Subito  dopo  il  regno  di  Claudio,  il  digamma  venne 
novamente  esiliato  de  facto ,  —  ma  i  suoi  diritti  furono 
sostenuti  da  tutti  i  Grammatici  veteres;  ì  quali,  dalla  deca- 
denza delb  lingua  latina  fino  alla  sua  corruzione  totale,  non 
rifinirono  di  stabilir  leggi  sulla  vera  pronuncia.  Essi  furono 
superstimsi  raccoglitori  delle  anticaglie,  buone  o  triste  si 
fossero,  0  né  buone  né  triste  ;  e  le  ordinarono  sotto  gene- 
rali denominazioni ,  come  i  naturalisti  chiamano  gatto  il 
leone;  però  discorrendosi  d'alcun  solecismo  o  barbarismo. 
Donato,  e  cb!  lavorò  sopra  lui,  ci  rimandano  ai  versi  eleganti 
di  Virgilio.  Ricopiandosi,  confutandosi,  eraro  intendendosi 
gli  uni  cogli  altri,  e  ciascuno  di  loro  conbaddicendosianche, 
avvilupparono  le  proprie  regole,  i  cervelli  altrui  e  la  lettera 
eolica  dentro  quel  buio  che  posa  tuttavia  sul  nostro  secolo 
illuniinato.  Vediamo  uomini  dottissimi  durar  fatica  per  ritro- 
vare se  e  quaniJo  il  digamma  fosse  pronunciato  come  F  o 
come  V ,  —  come  B  o  come  P ,  —  o  come  Ph  e  come  W  ; 
Se  e  quando  fosse  detto  Yau  —  Bau  —  Vav  —  Wa/fo  Faf — 
sopra  il  qual  ultimo  suono  abbiamo  recentemente  letto  due 
Dissertazioni,  in  cui  ciascuna  delle  partr  si  riferiva  all'  arbitrio 
de'  Grammaiìci  antitki.* 

Mauro  Terenziano ,  per  ottenere  maggiore  perspicuità 
ed  eleganza ,  compose  una  grammatica  in  verso  latino.  Ma 
quel  suo  stile  di  poesia  ci  lascia  in  dubbio  s' e'  fusse  Romano 
o  Greco ,  od  anzi ,  come  darebbero  a  credere  i  suoi  due  nomi , 
Affricano.  Udiamo  eh'  egli  fiorisse  sotto  Trajano.  Ma  non  è 
cosa  che  possa  affermar»  senza  pericolo  di  violare  i  diritti  di 
qualche  secolo  posteriore.  Pure  avendo  egli  meritato  le  illu- 
strazioni del  Dawes ,  '  e  la  slima  profonda  dei  dotti  contem- 

*  Quint.  Inst.  Orai.,  lìb.  I,  cap.  IV;  lib.  Xl[,  cap.  X. 

*  Lettera  del  Vescovo  di  Saa  David.  '•Morte  Pelatg.  passim. 
'  Miicell.  Critica,  sect.  I. 
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dUs  sul  digamma  eolico. 

poranei,  crediamo  di  doverlo  citare.  ■  Laletlera  li  (sono  le 

sue  parole)  non  è  né  più  né  meno  che  una  vocale.  ■  Ma  — 

Ut  uade,  ueni,  uola  refer,  teneto  oultum, 
Crevisse  sonum  perapicis,  et  coisse  crassnm, 
Unde  follia  litera  Qngitur  dìgammos, 
Qun  do  numero  sit  magis  una  cousoDantura. — 

<  Dunque  potete  prendere  Ìl  digamma  eolico  per  conso- 
nante, —  ma  esso  non  tiene  sempre  lo  stesso  luogo,  peroc- 
ché cangia  di  posizione,  se  cangia  di  suono.  —  E  di  molle  di 
queste  meraviglie  SalTo  e  ì  compatrioti  di  lei  ci  fanno  tesli- 


j^olica  gens  tunc  digamtnon  denique  iliam  acriptitat, 
Mulet  ut  situm  fi^jiir^e  quando  mutabit  sonum. — 
Plora  Sappilo  comprobavit  ^oliis,  et  cictori.' 

Donato  e  Diomede  sono  d' avviso  •  clie  l' U  essendo  talvolta 
vocale  e  talvolta  consonante ,  sia  una  lettera  né  vocale  né 
consonante.  ■  —  Dal  che  Sei^o  conchiude,  e  a  ragione, 
•  che  r  C  non  é  per  nulla  una  lettera.  ■  '  Altri  forlemenle 
sostengono  esser  ella  piuttosto  una  semivocale.  Oltre  le 
quali  cose.  Donato  e  Sergio  asseriscono —  •  che  gli  Eolici 
usavano  del  digamma  per  ingrassare  le  sillabe  —  digamma 
apponunt  dklionibiis ,  ut  pinguescant, — ma  che  esso  non 
aveva  nulla  che  fare  col  senso  o  col  compitare  delle  parole.  •  ' 
Papiriano  inibisce,  tulle  le  volte  che  e'  imbattiamo  in  un  U  ìl 
quale  usurpi  i  diritti  di  consonante,  di  chiamarlo  per  altro 
nome  che  per  quello  di  digamma.  * 

Non  abbiamo  qui  presentati  che  pochi  saggi  delle  gravi 
lucubraùonì  de'  Grammatici  antichi  nel  fatto  di  una  lettera 

'  Gramm.  vet.,  pag.  2387  e2B9T. 

'  U  vero  hoc  accidit  propriuip,  ui  ioterdum  nec  consonaus  nec 
vocalis  habeatur,  id  est,  ui  non  sit  litera ,  pag.  (837, 

*  Sergius  in  I  Donai.  Eilit. ,  pag.  1827-38. 

*  Apud  Cassiodoriiim,  De  Orili. ,  cap.  IV. 
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che  solo  visse  tre  anni  neil'  alfabeto  romano.  11  credito  di  cui 
essi  godevano  a' loro  ^orni,  e  il  lor  desiderio  che  si  spai^es- 
aero  le  proprie  opere  piuttosto  che  quelle  degli  scrittori  a 
cui  avevano  attìnto,  congiurarono  colle  oplniotii  religiose, 
per  non  lasciarci  che  ì  titoli,  o  poco  più,  de' trattati  gramma- 
ticali che  fiirono  scritti  tra  l' età  di  Varrone  e  quella  di  Plinio. 
E  CassioHorio ,  il  quale  ce  gli  avrebbe  potuti  serbare,  dava 
la  preferenza  ai  più  recenti,  per  la  ragione,  giacché  non  sap- 
piamo trovarne  altra,  che  gli  ultimi  autori  non  erano  stati 
pagani.  Egli,  dopo  che  fu  ministro  di  quattro  re ,  colla  dinastia 
de'  quali  cominciò  ed  ebbe  fine  il  dominio  degli  Ostrogoti  in 
Italia,  ritirossi  in  un  convento  a  salvare  quella  dottrina  che 
né  la  sua  costanza  né  11  suo  potere  avevano  saputo  mantener 
viva  alla  patria.  Lasciò  scritture  ove  possiamo  vedere  nn 
genio  potente  che  lotta  colla  barbarie  de'  tempi.  Fn  liberale 
di  sue  ricchezze,  e  fecondo  di  consigli  ingegnosi  per  molti- 
plicare le  copie  de'  hbri ,  e  per  insegnare  a'  suoi  monaci  come 
trascriverU  correttamente;  nel  novantesimoterzo  anno  ordinò 
la  farragine  di  dodici  grammatici ,  eh'  egli  chiama  suoi  dilet- 
tissimi scrittori  d'  ortografia  {amatissimo^  ortkographis). 
Fra' quah  pone  un  suo  contemporaneo,  ma  nessuno  che 
'  possa  chiamarsi  classico ,  se  già  non  credasi  tale  Anneo  Cor- 
nuto, il  cui  nome  e  il  cui  modo  di  scrivere  svelano  un'  età 
meno  barbara.  Del  resto,  fra  tante  sottigliezze ,  fra  tante  ine- 
zie, fra  tanti  sogni,  vedremo  sempre  che  questo  digamma  è 
il  nescio  quid  di  ciascuno  di  loro  :  tutti  non  sanno  spiegare 
r  enigma  di  un  U  rivestilo,  quantunque  solo,  di  due  diversi 
poteri.  Beda  più  saggiamente  annoverò  le  parole  nelle  quali 
la  incertezza  del  leggere  produce  amhigiùtà  di  significato ,  — 
ma  tacendo  intorno  al  digamma ,  che  troppo  sarebbe  duro 
ad  intendersi  dagli  ecclesiastici  suoi  compagni,  li  consiglia  di 
scrivere  aceruits  o  acerbus,  secondo  il  senso  che  vi  si  vuole 
attribuire.' 

•  Beda,  De  Oribogr.  Gramm.  vet. ,  pag-  23S8. 
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Prìsciano ,  il  cui  nome  (innand  a  tutti  i  grammatici)  è 
sempre  tenuto  in  grande  venerazione,  c'informa  cbe  il  di- 
gamma venne  introdotto  da  Cesare.  Prìsciano  imparò  in  Asia 
il  latino,  lo  insegna  in  Costantinopoli,  e  ud)  parlarlo  in 
Roma  dopo  cacciatine  i  Goti,  quando  Teodorìco  aveva  già 
sbibilita  la  dinastia  ostrogota  nell'  Impero  occidentale.  E  non- 
dimeno, quasi  tutte  le  notìzie  che  noi  possediamo  per  riguardo 
all'  uso  fatto  della  lettera  eolica  dai  poeti  vicini  al  tempo 
d' Omero,  sono  dovute  al  solo  Prìsciano.  Gli  Eolici  [egli  dice) 
usavano  del  digamma  talvolta  come  di  una  semplice  U  con- 
sonante ,  tal  altra  come  di  una  consonante  doppia ,  e  tal 
altra  ancora  come  di  un  appoggio  (/Wcrum)  all' iato.  — E  ad 
avvalorare  le  sue  assenioni,  ^li  cita  alcuni  versi  eolici  anti- 
cbi,  e  gli  Bcrive  col  digamma.  Ed  oltre  a  questa  ricorda  di 
aver  letto  in  un  monumento  antichissimo  i  nomi  dì  Demo- 
foonte  e  di  Laocoonte  cosi  :  ^vijiopiìruv — AoFoxilFuv.  ' 
Stabilisce  come  regola  generale  che  il  digamma  è  una  nota 
la  quale  talvolta  indica  un'aspirazione  leggiera,  e  talvolta 
niente.  •  F  digamma  aptid  jEolet  est  quando  m  metrit  pra 
nihilo  acàpiebant,  ut 

'ifjfist  i'Ptipivctv  To'Ji  T'ip  3ÌTi)  (MJtra  Xijala. 

Est  enim  examelrum  herdeum.  ■  Lo  stesso  Prìsciano ,  sul 
princìpio  della  sua  opera,  chiaramente  dice  che  Ìl  digamma, 
»i  verissime  velimtis  inspicere,  non  è  una  lettera  greca ,  es- 
sendo stata  soltanto  introdotta  dai  Romani,  —  e  che  gli  Eolici, 
in  luogo  del  digamma,  avevano  la  lettera.^  comune  con  tutti 
i  Greci.'  —  Per  qual  ragione  adunque,  egli  che  viveva  sei 
secoli  dopo  Cristo ,  inserisce  il  digamma  in  versi  greci  com- 
posti sei  secoli  innanzi  Cristo? 

■  Osteodant .  . .  epigrammata,  quse  egomet  legi  in  tripode  ve- 
tasUssimo  Apolliois,  qui  stai  in  Xerolopbo  Bjunlii,  eie.  —  Lib.  I, 
pag.  Sii.  Lib.  VI,  pag.  700. 

*  Lib.  I,  cap.  IV,  De  JVaRMra  lUerarvm,  pag.  542. 
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La  (Uchiaraxione  di  Quintiliano  veduta  più  sop];|i  ■  che, 
nello  scrivere  parole  greche,  non  era  mestieri  ai  Romani 
della  lettera  eolica  •  ^  il  silenzio  di  tutti  i  Gred ,  da  Erodoto 
a  Dionisio  d' AJicarnasso  —  la  circonlocuzione  di  Dionisio 
che  non  sarebbe  stata  necessaria,  se  il  digamma  si  fosse  co- 
nosciuto comunemente  —  e  le  stesse  inezie  de'  grammatici 
ben  à  assicurano  che,  dal  primo  periodo  della  greca  lettera- 
tura scendendo  ai  primi  imperatori  romani,  quella  lettera 
non  si  trovava  in  nessuna  greca  scrittura.  Sappiamo  che 
uomini  di  una  dottrina  maggiore  di  quella  a  cui  noi  passiamo 
pretendere,  non  sono  disposti  a  cedere  a  tanta  evidenza,  e 
vorrebbero  anzi  imporci  silenzio  alleando  Trifone,  che  ere- 
desi  fosse  discepolo  d' Origene ,  '  e  che ,  dopo  d' aver  ripe- 
tute le  slesse  parole  di  Dionisio,  rdcvix|  e  r(Uv«,  come  in-  . 
controvertibili  esempi  del  digamma  fra  gì'  lenii,  gli  Eolici , 
i  Dorici,!  Lacedemoni  ed  i  Beozii,  soggiunge —  i  che  Alceo 
deve  avere  del  pari  scritto  'P^^tseFpiiS!!.'»  Ma  non  troviamo 
che  il  reverendissimo  prelato  abbia  citato  quel  passo  come 
dovevasi  ;  ad  ogni  modo  è  un  esempio  unico,  recalo  da  un 
testimonio  pur  unico,'  la  Idoneità  del  quale  è  tuttavia  messa 
in  dubbio.  A  dir  breve,  gli  ultimi  suoi  editori  dubitarono  che 
fosse  autentico.  *  Gregorio,  il  quale  toglie  dalle  liriche  Coliche 

•  Bora  Pelatoiae.  pag.  93,  nota  13.  Ha  vedi  la  Quarttrly  Be- 
vieu,  Tol.  X1I[,  rag.  3i6. 

•  nn^fl  Ai{iwi,sect.  XI. 

>  11  Foscolo  dimenLicossi  della  testimoDUnu  di  Apollonio  Di- 
scolo, secondo  il  quale  (Trattalo  intorno  alPronome)  Alceoavrebbe 
scritto  F'*"  per  ia<v,  ed  Alcmane  Fié»«E  per  iév«?,  GrandUsiina 
dev'  essere  la  oostra  stima  per  quel  grammatico,  poiché  Prisciano 
nella  prefazione  del  primo  libro  domaoda:  Quid  Apollonii  icrupo- 
htà  qtiteitionitna  enutlealiui  pntiit  inveniri?  Ha  se  Dante  etibe  da 
bnoDa  fonte  le'sne  notizie  sul  costumi  dì  Prìsciiao,  questi  non 
avrebbe  imilato  Apollonio  aell' austerità  della  vita,  onde  gli  venne 
l' appellazione  di  Diieolo,  secondo  l' antico  sigaiUcato  morale  della 
parola.  {fiala  M  trai.) 

•  CMtrum,  ut  vemm  fattar,  b<e  luctnuE  Tryphonù  nomine, 
quodprmte  ferunt .haudquaquam  iigna  «unf.— HuseumCriticum; 
voi.  I,  pag.  33. 
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esempi  {}elle  divene  proniini»e  fira'Gi^Gi,  Longino,  che  le 
fece  soggetto  de'  suoi  critici  studi ,  Ateneo,  che  le  cita  come 
antiquario,  ci  forniscono  di  locuzioni,  di  versi,  di  strofe, 
e  di  lunghi  estratti,  senza  pur  dare  il  menomo  indizio  che 
una  lettera  tanto  esseniiale  fosse  o  non  fosse  per  entro  le 
copie  venule  loro  alle  mani.  Che  se  U  digamma  ebbe  luogo 
ne'  versi  lirici ,  possiamo  credere  che  servisse  alla  quantità 
delie  sillabe,  ma  non  fosse  essenùale  né  al  linguaggio  poe- 
tico degli  Eolici  antichi ,  n&  al  senso  delle  parole.  Quelli  che 
hanno  tolto  a  provare  che  il  digamma  costituiva  uno  d^h 
dementi  dell' ^fabeto  omenco,  concedono  al  tempo  stesso 
che  in  seguito  l' uso  ne  divenne  arbitrario  ;  '  ~  e  dovrebbero 
pure  concedere  che  fu  rarissimo.  Di  SalTo,  l' eli  della  quale 
è. una  delle  meno  lontane  da  quella  d'Omero,  ora  ci  restano 
circa  dugento  e  venti  versi  in  vari  frammenti ,  e  nondimeno 
il  digamma  non  può  essere  inserito^  che  in  tre  parole  fra 
tutte,  e  sono  :  ùFi6v  per  ùXov,  e  altre  nel  seguente  luogo 
per  bellezza  meravighoso ,  che  troviamo  nelle  ultune  edi< 
zioni  co^  stampato  : 

'Oc  Ti  yc^  TiSà,  ^f  o;ffwC  (U  ywvòs 

OiJJi»  ?t'  Un,  " 
'A^ìà  xofijm  ykàsai^  F^payi, 

Ija  proiodia  e  l' immagine  si  fanno  entrambe  migliori  cam- 
biando r  ultima  voce  lot^i  in  rirayt  ;  che  in  questo  passo 
i  digammi,  impedendo  che  il  verso  corra  troppo  precipitoso, 
fanno  notare  a  chi  ode  l' intorpidirsi  della  lìngua  di  un  amante 
alla  subila  vista  dell'  oggetto  amato.  Pure  il  Fi^ayi  potrebbe 
bastare.  Ma  il  primo  verso  esprime  la  rapida  citazione  e 
l'estasi  dell' anima,  a  cui  tien  dietro  Io  stordimento  delle 
nostre  facoltà  ;  e  FiSu  rallenta  la  rapidità  domandata  dall'  ar- 
monia imitativa  e  d^e  immi^inl  racchiuse  nel  verso,  al  che 

<  Heyne  ad  /liad.,  XIX.  Excurs.  11. 
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provvedoan  le  parole  ù>s  yàp  iSu  ai,  c«me  le  cita  Longino, 
e  secondo  le  stampe  comuni  :  ù(  yà^  ilii^  trt/Oa  in  grazia 
del  digamma,  il  verso  sostenne  il  ferro  ed  il  fuoco  della  cbi- 
rui^a  fìtologica;  ed  il  ai  Eìi  trasposto  e  cangiato  in  un  ri. 
Che  il  ti  abbia  suono  fìA  eolico  di  ai,  e  FiSu  più  di  !Su,  è 
cosa  chiarita  dal  fé  e  dal  video  latini;  pure,  il  fondare  le 
emendazioni  in  nna  lingua  sopra  le  analogie  somministrate 
da  un'altra  lingua  sua  derivata,  temiamo  che  possa  es- 
sere dottrina  sovente,  se  non  sempre,  fallace,  e  ne'poeti 
particolarmente,  i  quali  in  nessuna  età,  in  nessuna  contrada 
si  ristrinsero  mai  alle  sole  proprietà  di  un  dialetto  particolare. 
[  frammenti  di  Alceo  pareggiano  quasi  il  numero  di  quelli  di' 
Saffo;  e  in  essi  pure,  tranne  rotvov  per  ofvov  {Vinum) 
—  Ffprov  —  e  forse  una  a  due  altre  parole  —  non  ne  resta 
nessuna,  dove  il  digamma  possa  inserirsi  senza  violare  le 
leg^  del  metro.  L' Heyne  non  sapeva  trovarvi  la-'  nicchia 
nelle  numerose  composizioni  del  sommo  lìrico.  Che  mentre 
la  etimoI<^ia  di  moltissime  parole  di  Pindaro  riconosce  il 
digamma,  la  prosodia  lo  ricusa  con  poche  eccezioni ,  come 
"EffiiXr»  ivag ,  '  ove  si  potrebbe  evitare  lo  scontro  de'  due 
alfa,  leggendo  Fava^  :  ma  egli  è  probabile  che  Pindaro,  i  cui 
versi  erano  scritti  per  cantori  di  professione ,  avesse  ragioni 
fondate  sopra  analogie  musicali  per  lasciare  aperto  l'iato. 
Queste  osservazioni  grammaticali  riguardano  una  delle  più 
lunghe  e  più  splendide  odi  di  Pindaro,  che  fu  modello  al 
bel  musaico  del  i  Vaticiniù  di  Nereo  >  posto  insieme  da 
Orazio  con  greci  emistichi  —  e  alla  magnlGca  composizione 
fatta  da  Gray,  nel  suo  Bardo,  colle  cronache  rozze  delle  bri- 
tanniche dinastie. 

L' Heyne ,  volgendosi  dalla  lirica  all'  epica  ed  ai  poeti 
ciclici,  e  da  Pindaro  salendo  ad  Omero,  vide  che  pure  in 
Esiodo  r  esigenza  del  metro  e  la  scelta  del  poeta  erano  slati 

'  f^tli..IV,15e.  Edit.  UejD. 
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i  soli  arbitri  dell'  ammissione  del  digamma  o  della  omis- 
sione. '  E  cosi  nella  Iliade  e  nella  Odissea  V  etimologia ,  che 
lo  domanda,  non  può  essere  conciliata  colla  misura  del  verso , 
la  quale  ostinatamente  lo  ricusa.  Giunone  può  talvolta  chia- 
marsi Ripi),  ma  bisogna  pure  eh'  ella  in  alcuni  altri  luoghi 
ritenga  il  consueto  suo  nome  di  *Hp>].  —  Di  tutte  le  greche 
parole ,  quella  che  con  più  corte  ragioni  pretende  il  digamma 
è  àv>ip,  voce  che  pel  doppio  suo  senso  di  uomo  e  di  guer- 
riero, occorre  frequente,  più  che  altra,  in  Omero  ;  e  nondi- 
meno la  prosodia  d' Omero  non  dà  che  si  possa  in  alcun  caso 
scrivere  ra.vi\p  —  •  tam  lubricum  est  aliquid  pronunciare  in 
homerids!  • 

Il  digamma,  dopo  risorte  le  lettere,  n  presentò  sopra 
alcune  medaglie ,  e  sopra  alcuni  monumenti ,  ma  avvolto  di 
altre  nubi  e  dì  anomalie  ,  tanto  da  metter  paura  agli  stessi 
antiquarì  più  ardili  eh'  esso  debba  pur  sempre  restarsi  un 
fenomeno  sconosciuto.  EJ  il  Jablonsky  (se  la  memoria  non 
ci  tradisce) ,  nel  suo  Memnone  Egizio,  Io  dice  o  un  articolo 
0  un  segno  ortografico ,  che  fu  privilegio  degli  antichi  re 
dell'  Egitto ,  e  che  questi  trasmisero  alle  teste  coronate  di 
Grecia. 

Altri ,  incontrandolo  con  un  valore  numerico  sulle  mo- 
nete di  tempi  assai  bassi,  a  ragione  conchiusero  che,  avendo 
essa  lettera  occupata  il  sesto  luogo  nell'alfabeto  originano, 
dovesse  essere  impiegata  nel  senso  di  un  6.  Ha  il  Montfaucon 
persisteva  nel  crederlo  un  greco  E,  che  il  tempo  avesse  pri- 
vato dell'  inferiore  sua  linea ,  e  così  trasformato  in  una  F  la- 
tina. 1  monumenti  recentemente  scavati  provarono  con  tutta 
evidenza  che  la  lettera  viveva  in  Grecia.  Ora  il  troviamo  rap- 
presentato colla  sembianza  di  lin  r  diritto,  ora  di  un  obli- 
quo F,  e  più  spesso  sui  monumenti  etruschi  cosiC  Può 


'  Digamoiì  usuro  ioconsluitero  det>relicndcre  llcet  jam  In  He- 
siodo.  —  Kxcurs  li  ud  ìtiail. .  XIS ,  voi.  VII ,  pag  717  et  BCqq. 
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vedersi  anche  nella  forma  di  un  H,  o  di  mezza  quest'ultima 
lettera  h. 

Nelle  prime  tre  righe  dell'  iscrizione  elea  non  av¥Ì  meno 
diseiF,  ed  è  monumento  intero  e  si  ben  conservato,  che  non 
lascia  dubbio  su  di  alcuna  parola  :  oltre  ciò ,  è  un  trattato  d'al- 
leanza, e  però  dev'essere  stato  distesa  in  linguaggio  preciso, 
e  scolpito  sotio  suprema  ispezione.  Il  tempo  che  gli  si  asse- 
gna da  uno  de'  giudici  pili  competenti  in  queste  materie,  è  il 
settima  secolo  innanzi  Cristo.  '  Quindi  si  fanno  scendere  due 
gravi  induzioni  :  —  che  il  digamma,  cioè,  conoscevasi  pure 
ne'  tempi  d' Omero,  —  e  che  tempo  bastante  non  era  corso 
perchè  fosse  avvenuta  un'  alterazione  di  qualche  momento 
nel  modo  di  usarne.  Ma  non  consegue  da  ciò  che  non  potesse 
-il  digamma  essere  un  arcaismo  anche  a'  tempi  d' Omero.  Lo 
stesso  critico,  ammettendo  che  le  forme  antiche  erano  tut- 
tavia conservate  in  tempi  assai  bassi,  sostiene  <  che  i  soli 
modi  di  parlare  e  di  scrivere  in  uso  fra  le  parti  dovettero 
essere  impiegati  in  un  trattato  che  riguardavale  entram- 
be, e  però  domandava  comune  l'intelligenza.  >  Un  trat- 
tato fra  due  inceole  tribù ,  in  un'  età  nella  quale  la  cognì- 
ùone  delle  lettere  dell'alfabeto  era  limitata  a  ben  pochi,  cer- 
tamente fu  scrìtto  da' sacerdoti  ;  ed  infatti  la  violazione  di 
alcuno  de'  suoi  articoli  importa  una  multa  f  da  pagarsi  per 
le  cerimonie  in  onore  di  Giove  Olimpio.  >  Gli  autori  di  simili 
trattati  erano  sacerdoti  ad  un  tempo ,  legislatori  e  giurecon- 
sulti ;  tre  ordini  di  persone  che  anche  nelle  nazioni  più 
civili  sono  di  età  in  età  prudentemente  tenaci  degli  arcaismi. 

Agli  arcaismi  di  forma  s'  aggiun^ro  in  molte  iscrizioni, 
e  specialmente  nelle  più  antiche,  idiotismi  ed  anomalie,  se- 
condo il  dialetto  della  regione,  e  secondo  il  capriccio  degli 
scrittori.  Ricorreremo  nuovamente  all'  autorità  del  Payne 
Knight,  alte  conclusioni  del  quale  non  possiamo  nondimeno 
sempre  aderire,  quantunque  ci  accada  di  approfittarci  talora 

'  Clamcal  Journal,  n»  XXVI. 
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de'  suoi  prindpii  ;  che  non  sappiamo  dove  potremmo  trovare 
magpor  candore  nel  porre  i  latti,  o  magione  acutezza  nel- 
l' osservarti  e  nell'  applicarli.  Egli  dunque  è  d' avviso —  •  che 
il  popolo  d'Ai|;o,  i  Lacedemoni,  i  Rodiani,  gli  abitanti  di 
Creta  e  di  ogni  città  dell'  isola  che  n'  ha  il  nome,  e  final- 
mente d' ogni  angolo  della  Grecia,  avessero  tutti  nn  diverso 
dialetto  ;  che  tutti  i  dialetti  fossero  nondimeno  corruzioni 
antichissime  del  linguaggio  d' Omero  ;  e  che  gli  stessi  poeti 
lirici  e  (ragià,  che  sono  detti  Eolici  o  Dorici,  non  iscrìves- 
sero nella  liogaa  particolare  di  venm  popolo,  ma  adoperas- 
sero anzi  la  lingua  comune  a  tutti  i  poeti.  *  ' — E  (:onie  dunque 
poche  linee  di  un  trattato  conchiuso  fra  due  piccole  tribù, 
forse  appena  uscite  dallo  stato  di  nomadi ,  potrà  servire  come 
crìterìo  dell'  alfabeto  e  ddla  lingua  di  Omero  ?  Temiamo 
assai  che  le  isctiiioni  dei  monumenti  e  delle  medaglie ,  qua- 
lunque si  fosse  la  loro  etì  od  il  loro  paese ,  non  possano 
essere  che  guide  fallaci  nelle  filologiche  investigazioni.  Il 
dittongo  Al,  che  fu  di  buon'  ora  adottato  nella  lingua  latina, 
teneva  già  dell'antico  a' tempi  dì  Cicerone,  e  diede  luogo 
in  appresso  al  dittongo  AE.  La  K,  che  al  contrario  era  una 
importazione  recente ,  venne  proscritta  come  un  inutile  in- 
gombro ,  né  adoperata  che  nell'  abbreviatura  della  voce  Ka- 
laida.  Pure  nell'  età  che  i  Romani  parlavano  una  Ungua  lette- 
raria e  ^stabilita,  non  ammettendovi  né  modi  provinciali 
né  dialetti,  quando  i  grammatici  erano  preceduti  dai  capi 
dell'Impero,  otto  pontefici,  nell' inscrivere  i  propri  nomi 
sopra  un  monumento  dedicato  a  Tiberio,  unirono  fa  spuria 
ed  intrusa  K  con  quel  vieto  AI,  e  invece  di  Cwtar  scrissero 
Kamr.  *  E  da  un  testimonio  oculare ,  da  Tadlo ,  siamo  in- 
formati che  le  nuove  lettere  di  Claudio  s' incontravano  sola- 
mente negli  editti  di  esso  imperatore  ;'  e  nondimeno  leggiamo 

■  pToUg.  iti  Hom.  Sect.  69,  71  etc 

*  SueiCDias,  edit.  Hack.  1667,  ad  cale. 

*  AntMl.,  Mk  XI,  seci.  U. 
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un'ùcrizione  la  quale  comincia:  Ex  Auctoritale  Imp.  Cca, 
YespaiiaTii,  e  finisce:  Terminajit.^  Se  i  pochi  libri  che  à 
rimangono  fossero  stati  essi  pure  distrutti  dagli  Attila  e  dai 
Gregorì,  duranti  i  secoli  tenebrosi ,  e  non  possedessimo  altri 
saggi  della  lingua  scritta  de'  Romani  che  iscrizioni  di  questa 
fatta,  non  crederemmo  noi  che  la  ortografìa  più  corretta  e  adot- 
tata fosse  quella  indicata  dal  Terminauit  del  monumento  Ex 
Attctoritale  Yesposiani,  e  nel  Kaisar  del  Collegio  de'  Ponte- 
fici sotto  Tiberio?  Davvero,  ci  facciamo  le  meraviglie  che 
niuno  editore  tedesco  abbia  intrapreso  fin  qui  ad  emendare 
per  questo  modo  il  Cceiar  di  Vii^io,  di  Cicerone,  di  Livio 
e  di  Cesare  stesso  ne'  suoi  Commentari. 

E  poiché  la  iscrizione  elea  pare  che  sia  la  pietra  ango- 
lare de' sistemi  sopra  il  digamma,  ci  fermeremu  ancora 
qualche  momento  a  ragionare  di  essa,  non  per  alcuna  spe- 
ranza di  strigarne  il  costrutto  —  cosa  non  essenziale  alia 
presente  questione ,  e  superiore  alla  nostra  attitudine ,  —  ma 
perchè  in  ti>rao(oi«,  una  delle  sue  parole,  troviamo  la  vici- 
nanza dell'  u  e  del  F  0  digamma.  Unù  degli  illustratori  di  questo 
tenebroso  F  ci  avverte  i  che  l' uso  di  entrambe  le  lettere  in 
una  stessa  parola  è  certo  un'  anomalia  ;  >  *  ed  allude  non 
all'  (uFixouxc,  ma  alla  parola  «Furo  nelle  iscriuoni  di  Doto , 
le  quali  a'  giorni  del  Itentley  adunarono  dense  nubi,  fra  cui 
s' avvolse  il  Oawes ,  e  che  furono  poi  dissipate ,  spiegando 
•  che  il  taglia  pietre ,  incerto  se  dovesse  rappresentare  la 
parola  secondo  l'antico  uso  con  uuF,  o  secondo  il  moderno 
con  una  T  ,  le  pose  ambedue.  •  '  Forse  noi  dedurremo  una 
spiegazione  diversa  dal  sistema  che  confidiamo  d' avere  buone 
ragioni  per  alzare  sui  fatti  cui  abbiamo  raccolti.  I  quali  vera- 
mente son  pochi  —  e  con  numerose  e  scoraggianti  contrad- 
dizioni ;  —  pure  a  far  sì  che  gli  uni  spaiano  luce  sugli  altri , 

'  Siieton.,ibid. 

■  Eùra  Pelngiae,  pag.  60,  nota  3. 

*  Knighi.  Proleg.  in  Hom  ,  sect.  eO. 
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ardiremo  di  entrare  in  tante  congetture  che  la  storia  proba- 
bilmente terminerà  in  un  romanzo.  Ma  che  sono  ì  sistemi  di 
genere  filologico  se  non  romanzi?  E  nondimeno  sono  neces- 
sari per  Uberarci  da  uno  stato  di  pirronismo  penoso,-^ e, 
romaoEO  per  romanzo ,  ci  sforzeremo  al  possibile  di  dare  al 
nostro  qualche  sembianza  di  vero. 

I.  Fra  le  sedici  lettere  adunque  dell'  alfabeto  greco  ori- 
ginano ,  era  una  lettera  della  medesima  forma  che  la  F,  la 
quale  occupava  il  medesimo  sesto  luogo  che  essa  occupa 
tuttavia  in  alcuno  degli  alfabeti  orientali ,  nei  latino ,  e  nelle 
lingue  d*Europa  viventi.  Probabilmente  ebbe  in  Grecia  un 
nome  poco  diverso  dal  vou  della  Giudea  e  del  Lane. 

IL  I  segni  alfabetici,  in  tutte  le  hngue,  non  indicano 
più  che  il  genere  de'  suoni  lor  propri ,  poiché  sarebbe  im- 
possibile l'inventare  segni,  i  quali  potessero  rappresentare 
tutte  le-  varie  forme  e  le  modificazioni  nell'  articolare  o  mo- 
dulare di  (^ni  lettera,  seeoado  le  varie  sue  posìiionì.  Cosi 
III  inglese  I  riceve  nelle  parole Atnif,  kind,  bird,  girl,  quattro 
suoni  distìnti,  quantunque  non  muti  di  posizione,  cioè  sia 
essa  preceduta  sempre  da  una  consonante,  e  seguita  da  due; 
e  se  non  avesse  subito  la  moderna  trasformadone  in  J,  essa 
rappresenterebbe  ancbe  una  consonante,  come  faceva  nella 
lingua  latina. 

111.  Il  greco F  in  modo  consimile,  mentre  l'alfabeto 
era  povero  ed  imperfetto ,  rappresentava  le  articolazioni 
aspirate  delle  nostre  F,  H,  B  e  V  variate,  modificate  e  com- 
binate all'  infinito  dal  mescolamento  delle  colonie  che ,  se- 
condo la  generale  credenza ,  erano  trasmigrate  dall'  Asia  e 
dall' J^jtto  nella  Grecia  con  quelle  che,  secondo  il  Wake- 
flèld  e  r  Home  Tooke ,  lasciando  il  Settentrione ,  portarono 
agli  aborìgeni  di  Grecia  e  d' Italia  la  propria  lingoa  teulotiica , 
usata  poi  nella  compo^zione  della  Iliade  e  della  Eneide.  ' 

'  S)  noti  che  11  Foscolo  dia  r  autorità  dì  due  critici  di  razu 
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IV.  Dalla  SUB  prima  introduzione  nel  Lszto,  la  F  venne 

di  frequente  pronunciala  come  una  B  :  cosi  anticamente  scri- 
vevasi  siglare  e  sibilare,  — af  ed  ab  sono  così  l'uno  conie 
l'altro  prefissi  al  verbo  fero.  Fu  anciie  pronunciata  come 
un'  H  ;  cosi  Irafo  e  troAo  .■  cosi  la  interiezione  few  dal  greco 
più  :  ma  più  spesso  come  una  F ,  e  come  una  V  ;  Firgo  e 
poi  Virgo  ;  —  e  similmente  in  alcune  parole  che  nel  greco 
primitivo  comincìavauo  da  un  digamma,  o  continuarono  ad 
essere  lette  con  una  ipcome  Faseltis,  qximiXos —  Vinum, 
Forvos  —  Familia,  Fo/iwXfoi  ;  —  aggiungi  rordeum ,  e  kor- 
deum  —  rirais,  e  kircus  —  rcedus,  e  badus,  —  parole,  le 
quali  appartenendo  all'agricoltura,  furono  di  buon'ora  in- 
trodotte e  •  la  cui  prima  lettera  fu  pronunciata,  dice  Var- 
rone,  come  unaF,  o  un'H,  o  una  V,  dal  popolo  che  abi- 
tava le  vicinanze  di  Roma.  *'  La  guerra  e  la  religione,  che 
precedono  anche  l'agricoltura,  forniscono  voci  in  cui  l'H, 
la  F  e  la  V  si  commutano  fra  di  loro ,  o  sono  sostìtuite  dal 
digamma,  come  rosfes,  hostes  —  Fosiia,  hostia  —  F«vov.' 
famtm  —  Fola,  vota,  — farév*  fatum,  — ed  'Etjrla,,  nel 
greco  primitivo  UiajU  o  Harlm,  la  più  antica  delle  deità 


teutoniea.  Pure  la  cosa  può  essere  vera,  e  pani  meno  strana  quando 
si  pensi  che  auctie  la  lìngua  deli'Atigtiieri  e  del  Petrarca, 

Qditl*  lingiiB  di  coi  >i  tini*  Amiirt, 

(come  li  Milton  diceva  in  una  sua  canzone  italiana) ,  riconosce  essa 

pure  ingredlenii  poriati  dai  popoli  setlentcionali.  (Nota  del  trad.) 

'  Propriamente  Varrone  scrive:  Hireia.qtiod  Sabini  FÌTcut:et 
qiud  illeic  Fedut,  in  Latto  rure  Medu»:  quod  in  urbe,  ut  in  mutteii, 
A  addUo.  H'rdui.  De  Ling.  Lai.,  lib.  IV,  cap.  XIX.  [fiata  del  trad.) 
<  Da  questa  melatesi  di  tao'  accusativo  di  vciàs  derivava  il  Vos< 
sio,  seguito  dal  Foscolo,  la  voce  latina  Fanutn.  {Nola  del  trad.) 
*  Suona  come  g:«ràv,dlcJum,  falum,  posto  il  digamma  invece 
del  f ,  e  viene  da  f  «u  radice  di  pifii  onde  11  fari  ialina,  i  Fu  dello 
Faium  sopra  le  cose  della  natura  t'ardine  influllobile  delle  Cagioni 
elle  le  produce,  pettìiè  tale  e  il  parlare  di  Dio.  '  Cosi  11  Vico  nel 
libro  IV  della  Sàeme  Nuova.  [Nota  del  trad  ) 
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tutelari  degli  Etnisci  e  dei  Romani,  invocata  da  Vìi^io: 

Di  pairìi  Indigetes,  et  Boronle,  Festoqae  mater, 
Qux  Tnscum  Tiberini  et  RomsDa  Palalia  serras. 

Ma  i  Romani ,  non  avendo  niun  segno  alfabetico  per 
esprimere  la  V  in  molto  parole  orìginarìi mente  scrìtte'col 
vau,  che  fu  il  nome  primttin)  della  loro  F,  ricorsero  alle 
analogie  della  pronuncia  eolica  dì  una  V  consonante.  Ed 
invero  la  loro  F  non  poteva  mutarsi  in  venuta  altra  lettera  ; 
poiché  o  per  l'antica  durezia  di  essa,  o  per  cangiamenti 
avvenuti  in  progresso  ne*  suoi  valori,  niun  greco  poteva 
pronunciarla  a'  tempi  dì  Cicerone  —  ed  offendeva  l' orecchio 
di  Quintiliano  con  un  tal  suono  che  non  parevagli  di  umana 
voce. '  —  Ma  in  Grecia  i  vari  suoni  di  quella  lettera  erano 
stati  già  da  gran  tempo  ammolliti,  e  divisi  in  lettere  nuove. 

V.  La  prima  lettera  aggiunta  alle  sedici  primitive  del 
greco  alfabeto,  e  che  occupa  tuttavia  il  diciassettesima 
posto ,  *  fu  la  V ,  divenuta  in  seguito  X,  Ma  sebbene  intro- 
dotta in  tempi  diver^  fra'  Latini  sotto  entrambe  le  forme , 
essa  lettera  vi  rimase  costantemento  come  vocale ,  e  non  fu 
pronunciata  al  modo  dei  Gred.  La  T  posta  in  mezzo  alle 
consonanti  suona  come  vocale,  e  tra  le  vocali  come  una 
semi-consonante,  il  che  già  osservammo  nel  nome  ivtpYtnic 
colla  quale  seconda  pronifncia  prese  il  luogo  del  digamma  in 
alcune  parole  quali  sono  aurina.  —  «ùr^—AÙTàp  — dap- 
prima apri*»  —  fèfiTdc —  (ì^àp.  Ha  tuttavia  nn'  articola- 
zione tradizionale  del  F  fu  lungo  tempo  conservata  colla  B 
de' montanari  dorlesi,  che,  al  pari  di  quelli  di  Scozia,  po- 
chissimo disturbarono  i  loro  capi  per  pretensioni  dì  novitìi, 
e  professarono  anzi  tenacità  de'  vecchi  costumi.  I  Greci  del- 

•  /lulJI.  Oral.,lÌb.Xn,C9p.  X. 

I  Quando  non  si  contho  la  z,  l'H,  e  la  0,  lettere  agente  ia 
seguita,  h  T  occupa  il  diciassettesimo  posto;  contandole,  il  vcd- 
tràimo.  [Ifota  dtt  (rad.) 
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r  Albania  pure  ne' nostri  giorni  danno  alla  voce  ^ttTÌi(>,  an- 
ticamente Fp»T[p.  il  suono  di  Bratter,  e  cosi  gli  Schiavoni 
pronunciarono  il  Frater  latino.  —  Gì'  isolani  eolici,  natural- 
mente inchinati  a  mollezza,  e  abbondanti  di  poeti,  conserva- 
rono la  pronuncia  degli  avi,  ma  Raddolcita  in  una  V,  mancata 
all'  alfabeto  romano  jp^n  tempo  dopo  che  il  segno  corrìspon- 
dente  era  scomparso  dal  greco.  La  T  presenta  non  dubbie 
tracce  per  cui  si  creda  che  fosse  sostituita  come  una  lettera, 
la  quale,  al  pari  del  prisco  F,  doveva  chiudere  in  sé  facoltà 
aspirative,  perchè  aspirata  nei  greco,  e  perchè  nelle  voci 
fatte  latine  è  preceduta  costantemente  da  un'  H.' 

Vi.  E  l'fi  del  pari  fu  di  buon' ora  aggiunta  alla  aedici 
prime  lettere  in  Grecia.  Trovai  ancora  la  sua  figura  nel  sesto 
luogo,'  che  aveva  appartenuto  al  soppiantato  r,  e,  come 
questo,  indicava  due  specie  di  aspirazioni  :  una  gutturale, 
ed  un'  altra  dentale.  Della  sua  pronuncia  di  consonante  gut- 
turale possono  qua^  porgere  esempio  le  lingue  vive.  Ma 
quando  si  univa  col  T  o  col  II  (P) ,  produceva  i  snoni  dentali 
insieme  ed  aspirati  dell'  inglese  TH,  nella  parola  Tkeatre,  e 
del  PH  p.  es.  in  Phtlotopky.  In  breve  tempo  la  H ,  conti- 
nuando ad  occupare  il  medesimo  posto ,  prese  a  rappresentare 
esclusivamente  una  doppia  E,  od  and  un'E^  prolungata  da 
una  lene  aspirazione.  II  TH  fu  allora  signiricato  da  un  segno 
solo  6,  che  pare  un'  H  ritondata,  e  di  fatto  le  sta  vicino  di 
luogo.  U  QH  parimente  venne  rappresentato  dal  solo  segno 


*  HiDoideKjnas  k  pure  d'avviso  cbe,  quantunque  non  possa 
dirsi  predssineDle  se  fosse  prima  il  p  o  l'T,  nondimeno  sipossa 
quasi  Cenere  come  provato  clie  l' r  succedesse  in  se^tniio  al  f-e  gli 
facesse  perdere  le  sue  ragiani  su  tutte  quante  le  vod.  ^oa  so  dove 
trovisi  erudizione  più  ampia  di  quella  raccolta  dal  Mynas  intorno 
alle  varie  proanacie  e  ai  varii  probabili  uSd  del  p  nel  cap.  HI 
della  SUB  Calliope,  ou  Traità  tur  la  vérilabU  pronondation  dt  la  lon- 
guegrecque,  opera  da  lui  destinata  a  difèndo^  la  pronuncia  de' gn{d 
valorosi  paesani  conlra  1  seguaci  d' Erasmo.  (Unta  iel  tfai.) 

1  Non  contata  la  Z.  Vedi  la  nota  9  a  pag.  514. 
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4,  che  tiene  il  decimottaTo  posto  Ticino  alI'X,  e  pare 
lina  6  a  rovescio.  Talvolta  trovasi  l' uno  in  vece  dell'  altro. 

VII.  Le  vicende  del  r,  a  ixiu,  o  digamma,  e  le- sue 
Tamifìcazioni,  ebbero  luogo  sullo  stesso  andare,  in  Italia,  in 
tempi  tanto  più  bassi ,  che  quasi  possiamo  indicarne  le  ca- 
gioni e  le  date;  —  ma  alle  date  di  esse  in  Grecia  la  crono- 
logia non  può  arrivare.  Euripide,  dissertando  in  verso 
drammatico  auU'  alfabeto ,  trova  la  6  nel  regno  di  Teseo  :  ' 
oggi  udiamo  quanto  sia  dubbio  se  un  Teseo  vi  fosse.  Ha  sia 
che  può,  egli  è  pur  certo  che  questa  H  e  la  lettera  9  sui 
parente  furono  precedute,  e  da  lunga  pezza,  dall' Te  dall' H, 
e  pensiamo  probabilissimo  che  dopo  la  introduiione  di  questi 
due  ultimi  segni,  il  greco  F  scomparisse  per  sempre  dalla 
serie  alfabetica,  per  non  restar  più  che  una  nota  numerica, 
e  più  spesso  ortografica ,  sotto  diverse  forme. 

Vili.  Però,  ogni  volta  che  la  T,  la  H  (aspirata)  0  la  0 
0  la  ^  si  presentino  nelle  iscrizioni  e  ne' versi  greci  accom- 
pagnate dal  F,  questo  non  vorrà  mai  designare  alcun  suono 
suo  proprio,  come  fanno  le  altre  lettere,  ma  solo  sarà  un 
segno  d'aspirazione,  o  di  prosodia,  od  anche  una  forma 
antiquata,  e,  come  tale,  omessa  talvolta  ad  arbitrio,  tal 
altra  inserita  scorrettamente,  che  cosi  avviene  di  tutte  le  note 
ortografiche  in  tutte  le  lingue.  E  piìi  probabile  è  che  net- 
l'ixruTo  dell' iscriuone  di  Delo,  e  neW  lipmototi  di  ELde 
fosse  il  F  collocato,  e  credasi  anche  a  sproposito,  come  un 
segno  ortografico,  anzi  che  come  lettera,  omettendo  od 
aggiungendo  la  quale,  si  altera  e  si  distrugge  Cnanco,  ì» 
parola  insieme  col  senso.  E  pensiamo  pure,  se  vuoisi,  chei 
tagliapietre  di  Delo  e  di  Elide  non  siansi  ingannati  ;  —  quel 

'  Ateneo  (lib.  X,  cap.  LXXX,  pag.  1007,  id.  Dùidarf.)  d  con 
servb  11  Grammento  del  Tato  d'Euripide  al  quale  il  Foscolo  allade. 
Propriamenie  Euripide  non  dateria  in  va-io  drammatico  mU'alfa- 
bclo,  mata  parlare  un  pastore,  jl  quale  non  sapendo  leggere  de- 
scrive meglio  che  può  le  leuere  onmponenti  11  nome  di  Teseo. 
(JVMa  d«l  tnd.) 

CoKwk 
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loro  digamma  era  richiesto  come  segno  d*  aspirazione  dall'  u 
dì  aFuro,  e  come  un' aspiratone  intermediaria,  senza  la 
quale  le  sette  vocaU  vicine  di  tvFcLototf ,  non  si  potevano 
pronunciare. 

IX.  Ad  eccezione  dell' Etnisca  C,  le  figure  F,  HiHche 
si  vedono  sulle  antiche  monete  e  sui  monumenti,  come  di- 
gammi legittimi  0  spurìi .  cosi  poco  ditfenscono  l' una  dal- 
l' altra ,  che  si  scambiavano;  e  qualo  è  il  motivo  per  cui  gli 
scrittori  ateniesi  e  gli  alessandrini  non  ricordano  il  F,  raro 
l' H.  e  spesso  il  h.  La  prima  riservavasi  alle  iscrizioni,  come 
le  nostre  lettere  majuscole  ;  la  terza,  essendo  stata  ben 
presto  introdotta ,  fu  specialmente  adoperata  ne'  manoscritti  : 
e  di  vero  il  h,  anche  secondo  1'  avviso  dei  nostri  migliori 
critici,  ebbe  quasi,  se  non  al  tutto,  lo  stesso  valore  metrico 
dell'  H  e  del  digamma  eolico.  '  Si  suppose  che  fosse  una 
mezza  H,  e  che  avesse  servito  ai  Greci  come  la  lettera  intera 
ai  Romani*  (ai  quali  fu  anzi  nota  d' aspirazione  che  lettera), 
e  Vii^ilio  la  scrisse  di  proprio  pugno  ne'  suoi  poemi  cosi  : 
(Kfia,  oggi  ahena.'  II  h  pare  anche  un  F  privato  a  disegno 
della  sua  linea  superiore.  Il  rovescio  di  essa  H  fu  aggiunto 
molto  più  tardi ,  o  da  qualche  bibliotecario  de'  Tolemei ,  o  da 
alcuno  de' filologi  laureati  della  corte  degl'imperatori  ro- 
mani. Quintiliano  alludendo  ad  entrambi  que' segni,  pare 
che  si  lamenti  perchè  il  secondo  fosse  poco  adoperato.  *  Ma 
i  grammadci  bizantini  fecero  un  uso  stravagante  di  tutt'  e 
due,  e  per  iscriverii  con  maggiore  rapidità,  li  trasforma- 
rono nelle  due  note  ['  ']  tuttavia  usate  comunemente  per  in- 
dicare r  aspirazione  aspra  o  lene  delle  greche  vocali.  * 

■  Pjjne  Kaigbt.  Sull'alfabeto  Greco,  pag.  35. 

)  Grammatici  vtUrts,  pag.  t^9. 

■  A.  Gellius,  lib.  II,cap   Ilt. 

•  [lutU.  Orai. ,\ih.  [,  cap.  IV,  VI. 

'  Forse  il  Foscolo  spiò  barlume,  per  venire  a  queste  codcIu- 
sioni,  in  un  articolo  del  ClaisìKal  Journal,  n°  XVHI,  pag.  366, 
{Nola  del  Irati 

"     >o.(lc 
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Già  siamo  disposti  a  demolire  noi  stessi  questo  nostro 
sistema,  al  primisùmo  avviso  di  un  altro  cbe  sappia  meglio 
spiegare  e  accordare  il  silenzio  assoluto  de'  grandi  scrìttori 
antichi  circa  al  digamma  eolico  con  quello  che  ne  accen- 
nano i  piccoli.  Che  se  avessimo  preveduto  quanto  avrem- 
mo distrutto  di  belle  illusioni  per  noi,  e  fors'anco  per 
gli  altri,  dì  certo  noi  ci  saremmo  astenuti  dall' esaminare 
la  realtà  de'  fatti.  Solo  da  ciò  abbiamo  un'  altra  volta  appreso 
cbe  nulla  perisce  quaggiìi,  e  che  ogni  cosa  sostiene  continuo 
una  serie  di  patetiche  trasformazioni.  L' ornamento  migliore 
degli  alfabeti  degli  Assiri,  de'Pelasgi,  de' Fenìci,  degli 
Egizi ,  de'  Greci  e  de'  Latini,  il  vanto  del  popolo  eolico,  la 
favorita  faccenda  de' reggitori  delle  nauonì,  il  lungo  sogno 
de'  dotti  romani ,  la  meteora  cbe ,  durante  la  oscurità 
de'  tempi  di  mezzo ,  abbagliò  lo  ^ardo  di  que'  grammatici 
[Grammatici  velerei),  0|^i  non  ravvisasi  più  che  in  due 
punti  inversali,  familiari  ai  r^azzi  di  scuolal  E  nondimeno  i 
sudori  di  uomini  eminenti  nella  dottrina ,  seconda  tutte  le 
probabilità,  ritomeranoo  il  digamma  alla  prisca  sua  gloria,  e 
i  poemi  d' Omero  Io  conserveranno  per  sempre. 

Usum  digammi  ez  effato  Bentleii  primo  intellexere  viri 
dodi  ;  —  e  qualunque  debba  essere  il  fato  futuro  di  questa 
lettera,  la  varie  sue  denominaùoni  un  di,  senza  dubito, 
daranno  luogo  a  quello  di  Digamma  britannico.  I  viaggiatori, 
gli  antiquari,  i  dotti  uomini  dell' Inghiltena,  furono  infati- 
cabili nel  sottrarlo  alla  polvwe  delle  età,  combattendo  i  suoi 
avversari  e  avvalorandone  i  primitivi  diritti.  II  Bentley  ha 
osservato  cbe  nella  Iliade  e  nella  Odissea  la  collocazione  delle 
»tlabe  assai  di  frequente  non  era  tale  da  prevenire  l' iato ,  cbe 
si  sa  quanto  fastidio  recasse  agli  Ateniesi.  E  l' iato  parve 
a  quel  crìtico  men  conveniente  alla  lingua  d'Omero,  presen- 
(andosi  esso  sovente  in  parole,  la  cui  etimologia  mostra  che 
erano  scritte  già  col  digamma.  Queste  osservazioni,  ed  i 
cangiamenti  che  l' alfabeto  greco  sofferse  nella  forma  e  nel 
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v^ore  di  alcune  delle  sue  sue  lettore,  l' aggiunta  di  altre,  ed 
il  F  anticamente  scomparso ,  e  la  H  aspirata  confermarono 
le  congetture  del  Bentley,  e  lo  trassero  a  conchiudere  che 
il  F  era  stato  una  lettera  la  quale  ne'  versi  omerici,  prefissa 
a  voci  incominciand  con  una  vocale  ,  doveva  farvi  l' ufficio 
di  consonante ,  e  che  poi  essendo  scomparsa ,  aveva  lasciato 
un  vuoto  fra  le  vocah  vicine.  Sebbene  egli  fosse  dottissimo 
nelle  lingue  antiche,  e  più  nel  greco  che  nel  latino,  pure 
non  sembra  che  gli  giovassero  Ir  sue  cognizioni  nell'  appli- 
care la  scoperta  statagli  suggerita  dal  potente  suo  ingegno. 
Il  nome  solo  dell'  eroina  della  Iliade  lo  tormentava,  quanto 
la  bellezza  di  lei  Paride  e  Menelao.  Oltre  l' autorità  di  Dionisio 
d' Alicamasso ,  il  poeta  Astiage,  come  Prìscìano  lo  cita, 
onorò  Elena  del  digamma  ;  e  l' identità  è  comprovata  dal 
nome  del  padre,  accompagnato  col  suo:  Tini5àpiS«FtX.£vav, 
che  vedesi  in  un'  antica  iscrizione  recata  da  Pausania.  Ma 
nc'ver^  d'Omero  ella  è  fedele  costantemente  al  moderno 
suo  nome  di  'EKiìnt,  11  Bentley  però  si  vide  ridotto  all'alter- 
nativa o  di  accettare  il  digamma ,  o  d' impugnare  l' autorità 
di  Dionisio,  di  Pausania  e  di  Prisciano  ;  —  e  quindi  su  qua! 
fondamento  edificava  le  sue  dottrine?  —  Le  cassature  infinite 
sui  margini  deli'  Omero  eh'  ei  possedeva  —  ed  era  la  prima 
edizione  di  Stefano  —  ed  i  suoi  saggi  si  numerosi ,  e  sen^re 
si  sfortunati,  sulle  parole  dì  quella  fatta,  forniscono  prove 
bastanti  a  farci  conoscere  quanto  lottasse  per  conciliare  gH 
antichi  diritti  del  digamma  con  quelli  sempre  pili  antichi  del- 
l' omerica  prosodia  — 

Atqui  vnltos  erat  magna  et  preclara  minantis. 

Probabilmente  quegl"  inrelici  esperimenti  sì  rimanevano  ignoti 
anche  a' suoi  amici  più  intimi ,  poiché  gli  estratti  che  ne  ab- 
biamo ndn  furono  pubblicati  innanzi  il  principio  di  questo 
secolo.  Alta  espettazione  si  era  levala  di  una  sua  ediuone  di 
Omero  che  non  comparve  :  poiché  fidando,  e  con  molla  ra- 
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giooe,  nel  suo  sapere,  egli  inutilmente  lottava  per  vincere 

(anta  difficoltà,  sebbene  continuamente  proclamasse  sé  stesso 

Digammi  ultorem;  —  et  verbis  odia  aspera  rnoi;i(. 

Appena  morto  il  Bentley,  ilDawes  i  che,  come  altri 
molli,  tolse  da  lui,  e  pagello  à'  ingiurie,  *  slanciossi  sopra 
il  digamma.  Nella  piena  fiducia  di  stabilire  una  nuova  dot- 
trina ,  e  forse  nella  btenzione  di  vendicarsi  della  preponde- 
rante celebrità  del  suo  autore ,  il  Dawes  interpretò  a  modo 
suo  le  fraM  sibilline  de'  Grammatici  antichi  ;  introdusse  le- 
zioni nuove  elle  si  prestassero  alle  sue  sposizioni,  e  compilò 
un  salterio  di  voci,  molle  delle  quali  veramente  potrebbero 
scriversi ,  stando  all'  origine,  col  digamma,  ma  che  da  esso 
furono  confuse  con  altre  che  noi  richieggono.  Nondiqieno 
egli  rìusci  a  provare  con  molta  venta  e  con  dottrina,  cbe 
gli  Eohì  e  gì'  lenii  assegnarono  due  difTerentì  valori  al  di- 
gamma secondo  i  propri  dialetti  ;  che  dobbiamo  però  nella 
pubblicazione  de'  Greci  impiegare  due  segni  distinti ,  1'  una 
de'  quali  rappresenti  la  pronuncia  eolica ,  l' aliro  la  ionica  ;  e 
poiché  Omero  era  ionio,  senza  alcun  dubbio,  se  invece  del- 
l' ionico  si  pronunciasse  il  digamma  eolico  ne'  suoi  versi , 
sarebbe  un  renderbarbarì  entrambi!  poemi.'  Forse  il  Bentley 
non  si  sarebbe  aspettato  tal  distinzione  ;  pure  prevedendo 
che  si  sarebbe  fatta  obbiezione  all'  ammettere  un  segno  eolico 
nel  testo  di  un  ionio,  si  giovò  di  Strabone  che  narra  come 
gli  Eolici  avessero  trasmigrato  nell'Asia  Minore,  e  ne  inferi 
r  esistenza  del  digamma  nella  Iliade  e  nella  Odissea,  perchè 
il  loro  autore,  quantunque  per  nascita  ionio  ;  doveva  essere 
per  la  patema  stirpe,  o  per  la  materna,  eolio.  *  Ma  è  delfina 
che  avvolgesi  in  due  nuove  difficoltà  -—  l' epoca  dell'  emigra- 
zione eolica,  anteriore  di  lunga  pezza  alla  ionica — e  le  parole 
che  sebben  pronunciate  nd  dialetto  eolico  col  d^iamma,  pur 
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lo  ricusano  nel  testo  omerico  perchà  »a  rispettala  la  pro- 
sodia. 

11  Dawes  e'  insegna  a  tradurre  la  voce  latina  uioletu  nel 
dialctCo  eolico  coli'  altra  FioKtcFo; ,  dando  al  digamma  il  nome 
di  Vati,  ed  il  suono  del  nostro  V  ;  '  ma  per  tradurlo  nell'  io- 
nico, c'insegna  a  scriverlo  e  pronunciarlo  col  w  inglese  così: 
urtokatfot.  Ed  oltre  il  suo  digamma  w,  il  Dawes  ostinata- 
mente diniega  che  molte  inflessioni  attiche  ed  alcune  ioniche 
possano  pronunciarsi  come  si  deve,  senza  inserirvi  il  di- 
gaminaH;p.  e.  :{wp/ia{(r3ti,  iwphimv,  iwphi^t,  twpktila-vn 
twpki^^iv,  twphcynaa.v ,  (wpftc^oiv.  —  Tralasciando  di  riciw- 
dare  le  obbiezioni  più  serie,  l'aspetto  solo  delle  lettere 
greche  accoppiate  con  una  lettera  teutonica  danneggiò  tanto 
questa  dottrina ,  che  al  nominare  il  digamma  aggrottano  il 
ciglio  i  dotti  i'  Europa.  Aggiungi  che  i  Tedeschi  non  sanno 
cogliere  la  vera  pronuncia  dell'inglese  w,  la  qual  cosa  au- 
menterebbe ancor  più  fra'  dotti  una  discordia  cbe  già  non 
ammette  conciliazione.  E  veramente  se  raunassimo  una  doz- 
zina dì  proressori  di  greco  di  varie  Unlverùtà,  e  iàcessìmo 
loro  ripetere  un  verso  della  Iliade,  nessuno  lo  intenderebbe 

'  (  Per  neizo  dei  dialetti  e  di  alcune  analogie  posBÌamo  risa- 
lire a  forme  più  antiche  di  quelle  cbe  ci  presenta  11  testo  omerico 
da  DOi  ricevDto.  Più  dotti  inglesi  l' banoo  teotaU),  ricliiamaodo,  per 
no  esempio,  unaìeliera,da  per  latto  sbandila, che  rispondeva  al  w 
inglese,  e  si  diceva  uau  o  digamma-  £  da  noiare  cbe  quando  rista- 
iHliscasJ  la  lettera  nelle  parole  che  la  perdettero  per  difetto  della 
pronuncia,  si  avrà  spesso  la  forma  sanscrita.  Hi  basterii  nn  solo 
esempio.  Nel  terzo  verso  dell'  Odiata: 

si  rimettano  due  digammi,  e  scrìvasi  Fì^iFkitik.  Entrambe  que- 
ste parole  si  trovano  in  sanscrito.  11  verbo,  vid,  sapere,  risponde  al 
latino  vidert,  e  al  gotico  vait,  vitum.  Vàituìa  sanscrito  suona  abi- 
tazione, ed  il  celebre  ellenista  Wolf  osservò  die  per  «sua  non  bi- 
sogna Intendere  le  cittì,  ma  semplicemente  le  abitazioni.  >  A.  W. 
Schlegel ,  Be  l'origine  dei  Bindoiu  ntigli  Etiait  liUèraiTet  et  hiitò- 
HquM.  Bonn,  IMÌ.  {tfota  4'1  Irad.) 
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fuori  di  quello  che  lo  dicesse.  Ciie  se  il  digamma  è  destinalo , 
com'  altri  vorrebbe  far  credere,  a  compiere  le  funiioni  del- 
l'inglese  w,  aspirato  e  non  aspirato  e  indefinibile  sempre, 
nessuno  italiano ,  e  molto  meno  alcun  greco  de'  nosbi 
giorni,  vi  fosse  pure  costretto  da  una  sentenza  torca,  po- 
trebbe sperare  di  pronunciarlo. 

Ls  quali  diversità  di  pronimcia  fanno  dubitare  a  tutta 
ragione  se  le  vocali  aperte,  che  su^erirono  al  Bentley  il  ri- 
medio del  digamma ,  siano  veramente  viziose.  Chiuderemo 
coir  esame  di  siffatto  punto  questa  parte  del  nostro  lavoro, 
che  è  tale  da  produrre  un  effetto  narcotico  sui  nostri  sensi, 
tale  da  spegnere  a  poco  a  poco  ogni  piacevole  sentimento 
di  meraviglia  per  inaspettata  scoperta,  fino  a  sconfortare  i 
lettori  dal  seguitarci.  Ma 

Non  è  lontano  a  discoprirsi  il  porto. 

La  frequenza  dell'  iato  negli  antichi  poeti  offende  piò  o 
meno  i  raoderoi  lettori;  or  questa  istessa  frequenza  deve 
giustificare  la  congettura  ohe  da  essi  non  fosse  considerato 
come  tma  macchia.  Ne'  frammenti  della  poesia  latina  antica 
troviamo  più  spesso  che  in  Lucrezio  l'iato;*  e  ne' pochi 
versi  di  Catullo  men  raro  che  ne'  poemi  di  Virilio ,  il  quale 
nondimeno  trova  talvolta  maniera  di  serbare  l'indole  del 
primitivo  latino ,  come  nelle  Georgidie  : 

Ante  tibi  Eo»  Atlaotides  abscondantur, 

(Llb.  I,  verso  821. ) 
e  nell'  Eneide  : 

NereVdnm  matri  et  Neptono  Mgteo. 

(Lib.  HI,  verso  74.) 

E  sembra  die  l'avversione  del  Bentiey  allo  scontrò  delle 

'  Vedi  la  Chioma  di  Btrtniee  ec.  illustrata  dal  Foscolo,  nota  il 
verso  H  ,  e  il  Ditcano  tul  luta  del  poema  di  Dantt  ;  parte  li ,  se- 
zi<Hte  lUtima.  {Nota  dtl  trad.) 
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vacali  lo  abbia  persuaso  di  non  toccare  la  lezione  comune 
d' Orazio , 

0  ego  DOD  felix,  qviam  lu  Tagis, 

(Epod.  XII,  verso  S5.) 

ove  il  Baxter  e  il  Gessner  restituirono  :  0  ego  infelix,  come 
citano  il  passo  gli  antichi.  Più  si  va  digradando  di  tempo 
fino  a  Claudiano ,  minori  iati  s'incontrano,  né  ci  sovviene 
d'averne  cAlto  pur  uno  in  Lucano.  Ma  chi,  tralasciando  ora 
le  altre  doti,  vorrà  preferire  l' armonia  di  Lucano  e  degli 
imitatori  di  lui ,  a  quella  che  s' ode  in  Lucrezio?  E  donde 
deriva  il  numero  cosi  rigido  e  strepitoso  dei  loro  versi,  se 
non  dalla  intemperanza  nel  congegnare  i  gravi  suoni  delle 
consonanti,  e  dal  timore  d' indebolirle  con  troppe  vocali? 

Ora ,  siccome  il  latino  può  essere  considerato ,  chi  guardi 
alla  proporzione  ed  alla  combinazione  delle  vocali  e  delle 
consonanti  nelle  sue  voci,  come  intermedio  fra  le  lingue 
meridionali  e  le  settentrionali,  ne  deduciamo  a  ragione  che, 
avendo  il  greco  un  maggior  numero  di  vocali,  i  suoi  poeti 
primitivi  debbono  (ertamente  aver  fatto  un  più  frequente  uso 
d'iati.  Le  due  lingue  che  piti  si  prestano  a  poesia  tra  le  altre 
moderne ,  1'  una  settentrionale  ,  1'  altra  meridionale ,  ma 
entrambe  nate  da  contrazioni  di  antiche  e  straniere  parole, 
ci  condurranno  alla  conchiusione  medesima.  L'inglese, 
omettendo  le  vocali,  cambiò  le  parole  che  gli  venivano 
dal  mezzogiorno  in  monosillabi  aspri;  e  di  spirilut  fece 
tprighl.  Ma  l'italiana,  al  contrario,  omettendo  le  conso- 
nanti, e  aggiugnendo  vocali,  ammollì  i  monosillabi  gotici 
introdottisi  ne'  tempi  di  mezzo ,  e  però  di  bald  e  di  land  fece 
tallio  e  landa,  e  marescalco  e  maresciallo  della  parola  sassone 
composta,  tnar-JcAdii.'  Nondimeno  entrambe  le  lingue  di 

•  Gl'IlalìaDi,  per  non  confondere  nn  duce  di  soldati  con  un 
operaio,  distinsero  le  due  voci,  come  pure  i  Frauce^,  maridial  e 
marécliol  ferrant;  ma  la  radice  della  parola  non  è  francese,  come 
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cui  parliamo,  quantunque  tuilo  dissunSi  nell'  uso  dello  stesso 
alfabeto ,  ci  mostrano  ad  evidents  che  i  loro  scrittori  primi- 
tivi, piuttosto  che  eritarìo,  cercavano  il  concorso  e  lo  scontro 
delle  vocali. 

A  Dante ,  dal  terzo  verso 

Che  la  diritta  via  era  smarrita 

sino  alla  line  del  hii^  poema ,  pare  che  vada  a  genio  l' iato, 
cui  niuno  de'  suoi  successori  sarebbesi  avventurato  di  am- 
mettere. Pure  ne' versi  di  Dante  non  tà  potrebbe  correggere 
senza  turbare  l' indole  originale  di  una  lingua  poetica  da 
esso  creata ,  sema  distruggere  una  speóe  di  melodia  che 
sembra  la  muuca  della  stessa  natura,  il  secondo  de'  versi 
seguenti ,  ne  poi^e  esem[H  del  fondersi  insieme  delle  vocali 
e  dell'  iato  ad  un  tempo ,  cose  che  l' una  e  l' albn  dispiacciono 
ad  un  orecchio  moderno  : 

Queste  parole  di  colore  oscuro 

Vidi  io  scritte  at  somuio  di  una  porla. 

[Inf.,  canto  HI,  verso  IO.) 

Quel  vidi  io  che  niuno  vers^giatore,  dal  Petrarca  scendendo 
a  noi,  avrebbe  Tatto  più  di  due  sillabe,  vid'io,  dev'essere 
pronunciato  nella  terzina  di  Dante  o  vi-dii-o,  6  vi-di-io, 
ma  di  tre  sillabe  sempre ,  perchè  altrimenli  l' accento  non 
cade  a  suo  luogo,  e  il  numero  è  difettoso.  E  tali  esempi 
s'incontrano  parimente  nel  Milton,  non  tanto  perchè  il  suo 
orecchio  fosse  educato  da'  poeti  greci ,  latini  ed  italiani , 
quanto  perch'  era  meno  lontano  dalle  origini  della  patria  sua 
lingua,  ed  era  ^ustìBeato  dall'uso  di  chi  lo  avea  prece- 
duto. Noi  lo  vediamo  pur  sempre  intento  a  schivare  la  colli- 
fi  dottor  JobnsoD  ci  fa  supporre.  Il  Uar-thill  en  sopranteDdente 
de'  cavalli  del  re  e  ccHnaodaDte  detla  cavalleria  ;  dal  sassone  ikaii  , 
servo,  e  mare  ebe  ^otH^ùlmeote  ne' tempi  dì  mei»)  significava  in 
generale  tavalto. 
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sione  delle  lettere  consoDanti,  e  destro  in  giovarsi  della  situa- 
zione deLe  vocali,  a  far  si  che  chi  legge  si  fernii  sopra  di 
esse,  senza  dividerle;  — come  in  quel  verso,  bello  pur  anco 
ad  Un  italiano ,  e  ci  avventuriamo  di  aggiugnere,  ad  un  in- 
glese de'. tempi  antichi  : 

To  set  himself  in  glory  above  bis  peers. 

{Paradise  Lost,  lib,  I,  verso  39.) 

Ma  niuno  fra'  successori  del  Milton  potè  od  ebbe  co- 
raggio  di  fare  lo  stesso.  Un  lettore  moderno  non  gusterebbe 
una  sorla  di  versi  che  Io  sforzassero ,  centra  la  solila  sua 
pronunda ,  a  fare  dell'  a  coli'  y  un  dittongo ,  o  veramente  a 
dividerle,  e  invece  di  dieci  trovarvi  undici  sillahe.  Ma  né 
questa  pronuncia  di  convenrione,  né  la  prevalente  fhlange 
delle  consonanti  potranno  impedire  che  le  vocali  lasuino  un 
vuoto  intermedio,  o  si  elidano.  Alla  quale  alternativa  (dice 
il  Cowper)  non  può  sfuggire  nessuno  verse^iatore  mo- 
derno; che  anzi  gli  si  presenta  ad  ogni  tratto,  e,  ovunque 
cada  la  scelta,  essa  non  può  riescirgii  felice.  Quando  la  par- 
ticella the  precede  ad  una  vocale ,  la  dovrà  egH  incorporare 
col  sustantivo,  o  veramente  lasciare  aperto  l'iato?  Entrambi 
i  partiti  offendono  un  delicato  orecchio.  Ma  poco  di  tali  offese 
lagnavansi  gli  antichi  Inglesi  ;  né  ai  rimedi  attici  ricorrevano 
i  più  antichi  scrittori ,  quali  tra  gli  altri  furono  Ippocrate  ed 
Erodoto.  E  parimente  si  trova  l'iato  in  Tucidide,  il  quale, 
forse  fedele  in  ciò  pure  alle  sue  opinioni  contrarie  a  demo- 
crazia, non  volle  lusingare  l' orecchio  de' suoi  paesani,  e 
scelse  uno  stile  più  analogo  all'  antico,  —  prisfractior ,  nec 
satis,  ut  ila  dicam,  rotundtts.'  Per  iscusare  Platone  che  tra- 
scurò di  riempire  l'iato,  fu  detto  die,  adoperando  egli  il 
dialogo,  avevaqualche  diritto  di  far  sentire  talvolta  lo  schietto 
eloquio  de'  filosoli  a  conversazióne  tra  loro,  i  poeti  che  fiori- 
rono al  tempo  de'Tolemei  temettero  meno  le  vocali  aperte, 

'  Cicero.  Orator, 
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e  imitarono  Omero  De' luoghi  dove  loro  sembrò  ch'd  le 
aves»  cosi  lasciate  a  disegao.  Ma  ciò ,  noi  l' abbiamo  veduta, 
fu  parto  del  loro  mal  gusto,  e  del  non  avere  ben  conosduto 
il  digamma.  E  pongasi  mente  cbé  le  regole  stabilite  da  Iso- 
crate per  fabbricare  rotondo  e  fluente  il  periodo,  — le  sae 
pretensioni  di  assoggettare  pur  gli  scrittori  di  prosa  a  metri- 
che leg^  •—  e  le  sue  veglie  durate  sopra  una  sola  orazione 
dieci  anni  per  ispiugere  al  mag^r  grado  di  perfezione  un 
accordo  meraviglioso  di  vocali  e  di  consonanti ,  di  sapienza  e 
di  sofisticheria,  di  passioni  e  d'antitesi,  tutto  fu  posto  in 
deriso  da' suoi  medesimi  ammiratori  più  caldi,'  tutto  ce- 
dette alle  dottrine  più  savie  di  Demetrio  Falereo,  uno  de' fon- 
datori della.scuola  alessandrina,  da  noi  citato  più  volentieri 
perch' era  ateniese,  nel  ob  hoc  memoria  digtuu ,  quod  ultimas 
esì  fere  ex  AHÌcit  qui  dici  potsit  orator,  quem  tanun  in  ilio 
medio  dicendi  genere  priefert  omnibus  Cicero .  '  —  L' aflluenia 
delle  vocali,  come  in  ^t>j(«,  parola  che  domanda  una  mo- 
dulazione protratta  delle  vocali:  t/i,  t,i,o,  conduce  natu- 
ralmente la  voce  a  polleria  con  una  tal  qua!  cantilena; 
quindi  i  poeti  studavansi  di  adoperare  quelle  parole  che  con- 
tenevano un  maggior  numero  di  vocali,  ed  anche  talvolta  ve 
ne  aggiugnevano  alcuna,  solo  per  megUo  soddisfare  l'oreo- 
chio.  Scrivevano  p.  e.  :  dpcuv  in  cambio  di  ipuv  ;  ed  anche 
in  prosa  il  suono  un  po'duro  delle  parole  xmX»  'otIv,  sì  fa, 
coir  aggiungervi  solo  una  votale,  xaXi  iariv,  un  suono 
melodioso  e  gradevole.  Quindi  l' introduzione  di  parole  affatto 
prive  di  consonanti,  comeÀia(>j,  o  con  una  soltanto,  come 
Elit'oi.  1  sacerdoti  egiziani  ne'  sacri  lor  canti  non  alb^  face- 
vano che  modulare  le  sette  vocah.  Ed  in  vero  elle  escono 

■  Diooys.  Halic  De  hoerate,  sect.  IS.  i  II  pensiero  sene 
Bpesso  al  numero  dell'orazione,  e  la  verìlà  è  lasciala  per  lo  stadio 
dell' elegaoia.  , . ,  La  natura  vuole  che  al  pensieri  s'accomodi  la 
dizione,  non  alla  dizione  i  pensieri  »  Atcìiàl  non  crederaono  ^e 
un  criiìco  antico  parlasse  per  questo  moda.  {Dola  iel  fnul.) 

'  Uuiniil  ,  tib.  X,  cap.  1. 
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spontaneamente  da  tutti  i  musicali  stromenti,  e  producono 
colle  varie  modulazioni  queir  aimonia  che  è  loro  partico' 
lare  ;  — però  se  togliamo  il  concorso  delle  vocali,  priviamo 
nel  tempo  stesso  la  lingua  delle  combinaùoni  da' vari  musi- 
cali suoi  toni.' 

Ma  r  armonia  e  la  melodia  non  sono  effetto  soltanto 
del  concorso  delle  vocali.  Avvi  in  Omero  una  specie  d' iati  i 
quali  forzando  la  voce  a  posarsi  su  certe  sillabe,  esprìmono 
solo  col  suono  i  sentimenti  di  chi  favella.  Quel  verso  cosi 
passionato  che  leggesi  nella  scena  fra  Paride  ed  Elena  : 
Où  yàp  niiKDti  [l'iute  èJsms  fflTiatà^ftxahiiin,  ' 
Taoto  e  si  dolce  il  furor  mio  non  m'arse 

offendeva  l'oreccliìo  del  Bentley,  che  a  rimediare  all'iato  pro- 
poneva d'inserirvi  un' oziosa  particella  —  iSt  yVpwt.  Se 
n'  accorsero  anche  gli  antichi ,  ed  alcuni  dì  essi  trasposero 
due  parole  cosi  :  —  np^n/mii  !pu$  ;  ma  la  volgata  ritenne 
l'iato,  e  probabilmente  un  attore  starebbe  ccm  essa  se  gli 
avvenisse  di  declamare  quelverso;  che  la  modulazione  delle 
due  vocali  lo  aiuterebbe  ad  esprìmere  l' ardore  e  la  impa- 
uenza  di  Paride.  Infatti  i  sospirì  esalati  sotto  l' impero  delle 
passioni  più  molli  (poniam  caso  le  interiezioni  amorose  in 
o^m  favella)  non  sono  che  vocali  aspirate.  La  traduzione 
spiegherà  la  nostra  idea  al  maggior  numero  de'  lettori.  —  E 
forse  non  sarà  riguardata  soltanto  siccome  uno  di  que' sogni 
che  fanno  i  critici  di  parole  i  — 

Non  più,  dìss'ei,  non  accorarmi,  o  donna. 
De'  tuoi  dispregi.  Or  Pallade  e  l'Atride 
M'  han  vinto.  Aoch'io  veggio  presenti  i  Nomi, 
E  il  vincerò  quando  che  sìa.  Deh,  sorgi, 
Pace  &rem  dolcissima  abbracciati. 

*  n^ì  'Ep;i)iv.i«(,sect.  «9,  70,  71. 

1  Biade,  \Vb.  II1,ver.  U2. 

<  Apud  Euslaib.  niadi.  XVI,  358. 
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Ardenti  amore  or  più  cbe  roBÌ;  uè  qnaDdo 
Predaiti  a  Sparla,  e,  veleggiando  i  mari 
Di  Craoae  t'  approdai  nell'  isolelta , 
Quel  primo  di  eh'  io  delle  tue  bellezze 
Fai  iielo  slBn,  non  mi  Etruggea  si  fiero 
Né  sì  caro  il  desio  che  m' iena  mora.  ' 


E  dall'  uso  delle  TOcali  conseguÌTa  la  lìngua  greca  gran- 
dezza di  sUle.  Sembra  che  Omero  abbia  immaginato  l' ampio 
e  settemplice  scudo  di  Ajace ,  per  presentare  alla  fantasia  la 
statura  e  la  forza  terribile  del  guerriero  che  lo  portava.  •  Che 
quelle  parole  (dice  Demetrio) ,  Arx;  Si  jilyan  aUv  —  seb- 
bene il  concorso  delle  vocali  possa  spiacere  all'  orecchio  — 
dimostrano  colf  eccesso  la  grandezza  dell'  eroe.  >  —  Tanta  fa 
V  impressione  cbe  aveva  fatta  sull'  animo  di  Demetrio  l' im- 
magine presentatagli  dalla  sola  combinazione  delle  vocali, 
Ata,i  a-ilv ,  eh'  egli  ripete  lo  stesso  esempio  in  altra  parte 
delle  sue  opere.  *  Il  Barnes ,  recando  pili  innanzi  la  osserva- 
zioné  fatta  dal  critico  antico,  nota  cbe  fra  A!«;,edaìcv,  forse 
il  poeta  avea  scritto,  come  altrove  si  vede,  faù  itiycn;  ma 
che,  conoscendo  quanto  avrebbe  quel  verso  acquistato  in 
bellezza  aggiugnendovi  una  vocale,  usò  l'articolo,  e  scrisse 
ò  lùytif.  Il  Clarke  concede  che  il  Barnes  non  ebbe  torto  in 
dir  ciò,  ma  non  volendo  egli  partirsi  dal  Suo  sistema  di  orto- 
grafìa e  di  pronuncia,  sostiene  che  debbasì  unire  al  nome 
r  articolo  col  porvi  nel  mezzo  un  fi ,  e  scrivere  òiijiìyois  ,  il 
che  appunto  distrugge  una  parte  di  queir  elTetto  che  fa  no- 
tare Demetrio.  Ma  1'  Heyne  protesta  di  non  sapere  compren- 
dere la  teorica  di  Demetrio ,  —  si  meraviglia  del  tono  dogma- 
tico del  Clarke,  —  rifiuta  l'artìcolo  6,  si  favorito  al  Barnes, 
siccome  intruso  nell'  omerica  lingua ,  —  propone  di  mettervi 

'  Versione  del  Foscolo  stesso.  Qui  nel  testo  citasi  il  Pope. 
{Nola  dei  (rad.) 
•  n^;  •EppKnUt,  se«.  48  et  105. 
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io  luogo  l'oziosa  espletiva  Si  ;  e  nondimeno  fedele  alla  sna 
solita  neutralità , 

mussai  rez  ipso  Latinns — 
Quos  geoeros  vocet,  aat  qns  sese  ad  fcedera  ftectat; 


e  lascia  il  testo  come  il  trovò.  —  Finalmente  vediamo  nel- 
r  edizione  del  Payne  Knight  due  digammi  :  \tpa.vt  eiiFtv. 
La  teorica  di  lui  è  tale  da  persuaderci  eh'  egli  abbia  re- 
stituita la  vera  lezione,  e  pare  che,  aggiugnendo  un  v  al 
nome  d' Ajace ,  gli  porga  una  forma  più  conveniente  co'  tempi 
d'Omero  :  ma  pure,  eJ  è  cosa  di  fatto,  il  v  seguito  da  un  ; 
produce  im  suono  nasale ,  e  fa  sì  che  la  voce  non  possa  pro- 
nunciare aperl«  e  chiarissime  le  vocali. 

Ma  questo  non  sono  che  nostre  opinioni  particolari  ; 
e  ben  lantani  dal  volere  che  altri  le  imbeva  come  se  fossero 
opinioni  inrallibili ,  esortiamo  ogni  lettore  di  versi  greci  a 
giovarsi  per  norma,  nella  pronuncia,  del  poco  che  si  conosce 
rìrca  la  quantità  delle  sillabe ,  e  a  far  uso  del  proprio  orec< 
chio,  se  la  natura  glielo  concesse  atto  a  senUre  i  musici  toni. 
E  poco  importa  eh' e' non  riesca  a  piacere  altrui,  purché 
piaccia  a  sé  stesso.  Che  qualunque  sia  il  metodo  scelto ,  sarà 
pur  sempre  cosa  impossibile  che  non  offendasi  n  la  mo- 
derna, ol'antìca  scuola,  od  entrambe  fors' anco. 
1  Dopo  risorti  gli  studi,  tutti  gli  autori  classici  furono  cri- 
.  ticati  e  corretti,  applicando  le  regole  ex-post-faeto ,  fondate 
suir  esempio  e  sul  gusto  di  quel  tempo  della  greca  e  della 
romana  letteratura  che  è  detto  d' oro.  Pure  già  non  in 
questo  noi  dobbiamo  cercare  le  vere  leggi  della  prosodia. 
Della  quale  legittimi  depositari  sono  gli  antichi  scrittori, 
la  cui  sola  guida  era  la  pronuncia  non  anco  alterata  dal  tempo, 
né  ingombra  di  quelle  sofìstiche  assurdità  che  nascono  solo 
da  una  civiltà  fastidiosa ,  ed  acquistano  forza  in  proporzione 
che  i  rafBnamenti  dell'  arte  prendono  luogo  delle  grazie  spon- 
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tanee  della  natura,  infinite  eleganti  arbitrarie  de'  poeti  ate- 
niesi, alessandrini  e  romani  che  piacquero  perla  loronoviti, 
e  furono  a  poco  a  poco  annoverate  fra  gli  elementi  precipui 
della  lingua ,  ridussero  i  dotti  italiani ,  francesi ,  tedeschi  ed  in- 
glesi alla  necessità  insieme  ed  alla  impossibilità  di  asso^ettare 
la  prosodia  greca  e  latina  ad  un  sistema  di  regote  coerenti. 
Quindi  le  loro  inevitabili  contradiiioni,  ed  in  corruptUìima 
republica plurima  lega,  le  quali  diedero  ai  critici  venuti  dopo, 
il  diritto  dì  riguardare  i  lessici  e  le  grammatiche  siccome  ora- 
coli di  balordi,  n  metodo  filosofico  di  ridurre  al  generale, 
che  dal  principio  dell'  ultimo  secolo  venendo  a  noi  si  distese 
a  tutte  parti  della  dottrina,  prevalse  del  pari  nella  emenda- 
zione de'  classici ,  e  suggeH  principi!  così  fatti  di  critica ,  che 
sebbene  certissimi  in  sé ,  rare  volte  suppliscono  al  bisogno 
di  trovare  e  ristabilire  la  vera  pronuncia ,  da  cui  soltanto  di- 
pendono le  leggi  metriche  di  tutte  le  lingue  morte.  Che 
essendo  tali  principi!  applicati  insensibilmente,  e  quindi  con 
pii^  di  forza,  sono  gli  uomini  agevolmente  condotti  in  errore 
dall'abitudine  di  pronunciare  le  lingue  vive.  Ma  quanto  a 
noi,  francamente  asseriamo  che  la  nostra  parzialità  pel  con- 
corso delle  vocaU  ne'  versi  d' Omero  è  sì  grande ,  che  il  pre- 
feriamo pur  dove  non  é  concesso  di  ben  comprendere  la 
parola,  'Hióivre  [Iliad.,  V,  v.  36)  indarno  Iraducesi  per  ver- 
deggiante, ameno  —  (gli  etimologi  e  i  les^cografi  non  vanno 
d'accordo)  —  giacché  Io  quattro  melodiose  vocali ,  sebbene 
il  piacere  eh'  elle  danno  all'  orecchio  sìa  puramente  niecca- 
nico,  richiamano  alla  fantasia  la  rappresentazione  piacevole 
delle  rive  dì  un  fiume.  Tali  sono  le  pueriti  illusioni  de'  nostri 
sensi,  e  specialmente  de' nostri  orecchi,  quorum  jadicitim 
$uperbisiimttm  —  il  cui  giitdicio  (sembraci  che  sì  potrebbe 
felicemente  tradurre  jcopriccwso —  era  il  terrore  di  Cicerone. 
Ma  non  é  meno  vero  che  ì  sen^  ci  siano  prioiì  e  principali 
tutori ,  e  che  que'  capricci  sorgano ,  e  crescano ,  e  variino 
per  cagioni  che  hanno  radice  nella  fìsica  orgaoiztaziotte ,  di- 
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versa  secondo  le  genti  e  gl'individui,  e  in  quelle  modìGca- 
zioni  che  di  età  in  età  immutano  le  dottrine,  i  costumi  e  la 
lin|(ua  di  ogni  paese. 

Però,  volendosi  stabilire  una  dottrina  per  richiamare 
r  ortografìa  e  la  prosodia  degli  antichi,  non  deve  obbliarsi 
che  come  natura  forni  ciascun  popolo  di  un  carattere  e  di 
fattezae  particolari,  più  o  meno  differenti  fra  loro,  bisogna 
che  una  simile  varietà  pur  si  trovi  negli  organi  della  favella. 
Ond'  è  che  se  vogliamo  determinare  la  pronuncia  di  lingue 
non  più  parlate,  è  mestieri  che  rìcorriamo  ad  analogie  som- 
ministrale da  quelle  vive.  Il  clima  produce  naturalmente  du- 
rezza 0  mollezza,  e  sebbene  gran  numero  di  mutazioni  venga 
operato  a  poco  a  poco  dal  tempo ,  pur  sempre  quella  tra  loro 
prevale  che  più  s' accorda  all'  organica  costituzione  di  un  dato 
popolo.  Un'  analisi  di  parole  comuni  a  diverse  lingue  e  poste 
a  confronto,  ci  condurrebbe  certamente  a  concbiudere  che 
il  numero  delle  vocali  e  delle  consonanti,  serbato  da  cia- 
scuna nazione ,  in  una  stessa  parola  fornisce  il  migliore,  se 
non  il  solo  criterio  per  giudicare  de' loro  organi  vocali.  La 
parola  presbyter ,  introdotta  nella  lingua  latina  da'  Padri  della 
Chiesa,'  fu  quasi  ad  un  solo  tempo  insegnata  a  tutta  l'Eu- 
ropa fbtta  cristiana.  Gl'Italiani  la  trasformarono  in preuete , 
che  s' ode  ancora  sotto  le  Alpi ,  poi  in  prete ,  —  in  francese 
fu  prima  préstre,  indi  prestre,  da  ultimo  prétre,  e  priesl  in 
inglese.  Cosi  la  parola  sostenne  da  per  tutto  la  pena  a  cui 
sono  soggetti  tutti  i  vocaboli  cbe  trasmigrano  ;  perdette  al- 
cune delle  sne  lettere  :  ma  delle  tre  vocali,  delle  sei  conso^ 
nanti  e  delle  tre  sillabe  gì'  Italiani  conservarono  tre  con- 
sonanti, due  vocali,  e  due  sillabe,  —  i  Francesi  due 
vocali,  quattro  consonanti,  e  due  sillabe,  t'ultima  delle 
quali  appena  pronunciano,  —  gl'Inglési  ne  fecero  un  monO' 
sillabo ,  con  un  dittongo  compresso  da  quattro  consonanti. 

•  TertnlliaDus.  De  Corona,  apnà  Fornelliniun. 
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Applicando  quiete  osservazioni  al  soggetto  che  discorriamo, 
ci  è  dato  di  stabilire,  senza  temere  contradizione,  che  delle 
Dazioni,  la  merìdionale  è  quella  che  più  tiene  del  greco  nella 
conformaiione  degli  oi^hiiÌ  della  favella,  Però  i  crìtici  set- 
tentrionali che  imprendono  di  riparare  l'ortografia  omerìca, 
badino  bene  di  non  essere  traviati  da  emendazioni  che  pos- 
sano loro  essere  suggerite  dal  genio  delle  patrie  lor  lingue. 
Siano  que  versi  di  Pope , 

Soft  is  tbe  slrain,  wheo  Zephyr  gentle  blows. 

And  the  sraooth  slream  ìu  smoolber  murmors  ftows, 


siano  pronunciati  naturalmente  da  un  russo,  gli  sembre- 
ranno troppo  scorrevoli,  crederà  bene  d'a^inngere  al  6ne 
di  alcune  parole  quel  suo  digamma ,  che  pronunciano  j/err 
ojerr.  Esso  imitando  e  addoppiando ,  secondo  il  genio  della 
sua  lingua,  il  suono  delle  consonanti  che  precedono,  farà 
parere  ingrati  que'  versi  col  suo  soft  strainn  andd  smootherr 
tlreamm  anche  all'  orecchio  britanno.  Ma  gì'  Italiani  al  con- 
trario, invece  di  udire  dolcezza  di  suono,  saranno  offesi 
dalla  successione  di  sillabe  :  anooth  ttream  in  smoolher.  Tale 
è  la  loro  organica  inabilità  di  pronunciare  la  S  preceduta  e 
seguita  da  un'altra  consonante,  che  i  loro  grammatici  la 
marchiarono  del  titolo  ignominioso  di  S  impura. 

Che  se  il  Benlley  fosse  nato  in  paese  merìdionale,  ed 
ivi  fosse  slato  educato,  non  avrebbe  pensalo  alla  sua  teorìcs 
del  digamma ,  o  avrebbe  dovuto  disperare  di  potere  appli- 
carla, se  non  l' accettavano  le  Università  di  quelle  narioni  la 
cui  lingua  riconosce  un'  origine  teutonica.  Tutte  le  volte  che 
le  parole  danno  luogo  alla  scelta  Ira  vari  modi  di  pronun- 
ciare, come,  per  esempio,  le  derivaàoni  e  le  inflessioni 
del  yiitiì  priniilivo,  l'Heyne,  senza  che  il  metro  lo  chie- 
da, inesorabile  esilia  ylvirt  per  ammettere  ylyviTsu,  pur 
quando  l'aspra  unione  del  y  col  v  distrugge  la  dolcezza 
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Cosi  nel  suo  testo  dì  Vii^ilio  egli  scrìve  costantemente 
auclumniu,  ed  il  lettore  v'intoppa  precisamente  nel  mezzo 
di  un  verso  che  6  destinato  a  spirare  l' amenità  stessa  d' im- 
magini che  vedemmo  nel  verso  citalo  d'  Omero  : 

Primus  vere  rosam,  alqne  aulamno  carperò  poma. 

E  tale  ortografìa  ègiustiGcata  da  un' asserzione  gratuita,  ffai' 
tuenium  est  antiquiora  esse  duriora  ad  aurem,  et  teveriora. 
Come  gli  altri  mortali  suoi  confratelli ,  l' Heyne  nudrìva  coi 
la  illusione  che  la  dottrina  ed  il  senno  gli  fossero  le  sole 
guide,  e  nel  fatto  obbediva  agi'  impulsi  della  natura  e  della 
educazione  ;  poiché  i  poeti ,  di  qualunque  nazione,  di  qua- 
lunque etì  siano,  mutano  ed  ammolliscono  1'  ort(^ra(ìa  della 
lingua,  pn-  adattarla  col  ritmo  ;  ed  ogni  lettore  l' adatta  al 
giudizio  de'  suoi  orecchi.  1  dotti  italiani  e  tedeschi ,  recitando 
gli  esametri  greci  o  latini ,  si  accusano  reciprocamente  di 
barbarismo,  se  non  fore' anco  dì  vergognosa  ignoranza.  Gl'Ita- 
liani, nati  alla  melodìa  che  deriva  dall'  eccellenza  della  mu- 
sica vocale,  si  fermano  di  preferenza  sulle  vocali.  Ma  i  Tede- 
schi ,  r  orecchio  de'  quali  é  più  atto  ad  accordare  note  e  suoni 
nella  musica  istrumentale,  distinguono  le  sillabe  lunghe  e  le 
brevi  con  una  più  forte  o  più  molle  articolazione  delle  let- 
tere consonanti.  Queste  nazioni  s' accusano  ingiustamente  : 
poiché  né  r  una  né  l' altra  pronunciano  come  gli  antichi ,  ed 
entrambe  pronunciano  il  meglio  che  è  loro  concesso  dall'  or- 
ganismo e  dall'  abitudine. 

Ma  la  principale  quìstione  é  se  Omero  fosse  uno  de'  primi 

'  PrxT.  ad  VJrgilium,  novx  edit,,  pag.  xxui,  siiv. 
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poeti  del  suo  paese.  Gli  scrìttorì  anticbissiini  abbondano  tutti 
d' iati ,  perché  le  liogne  comindano  dall'  eaen  più  modulate 
che  articolate  :  in  quella  stessa  maniera  cbe  un  fanciulletlo 
pu6  agevolmente  modulare  l' a,  l'i,  V o,  ma  gli  sono  me- 
stierì  maggiore  esercizio  e  forza  madore  di  organi  prima 
ch'e' possa  articolare  la  f,  la  l,  la  n,  lar,  e  pronunciare 
distintamente;  o,  per  tradurre  le  stesse  parole  del  Payne 
Knìgbt  —  (  le  lingoe  antiche,  e  specialmente  la  greca,  hanno 
più  di  melodia  nella  {irontinda  che  non  le  nostre,  poiché 
ricevettero  dalla  stessa  natura  una  certa  modulazione  e  specie 
di  eanto,  tmanco  nelle  faccende  ordinarie  e  consimi  ;  e  più 
antica  è  la  lingua,  più  questa  modulazione  e  questa  specie 
di  canto  le  era  connatur^e,  poiché  meno  lontana  dal  vagito 
de'  pai^oli  e  dal  munire  de'  bruti.  >  '  —  E  come  dunque,  se 
il  digamma  è  una  consonante,  può  questa  melodia  primitiva 
essere  conservata  inserendo  il  digamma?  Esso  accrescerebbe 
piuttosto  r  armonia,  la  quale  si  ottiene  soltanto  con  un'  ac- 
concia unione  di  vocali  e  di  consonanti  ;  poiché  in  quel 
modo  che  ogni  sillaba  cangia  di  suono  secondo  le  posizio- 
ni, ogni  lettera  offre  tale  mo1tÌtu(hne  di  combinazioni  al- 
l'orecchio, che  pochi  poeti  le  sanno  tutte  afferrare  e  sco- 
gliere e  adoperare  per  modo  da  conseguire  una  verseggiatura 
perfetta.  Forse  le  cure  ch'ei  pigliansi  per  smungere  tal 
perfeuone,  e  la  necessità  di  sacrificale  mille  ardimenti ,  inde- 
bolisce di  qualche  grado  il  lor  genio  e  la  forza  inventiva.  Di 
(atto ,  noi  non  possiamo  citare  un  solo  degli  eminenti  maestri 
di  verso,  che  non  sia  stato  imitatore  più  o  meno,  e  non  esi- 
tiamo a  mettere  innanzi  a  tutti  Virgilio  stesso.  Dal  giorno 
che  appariscono  questi  poeti,  la  collisione  delle  consonanti, 
il  concorso  delle  vocali,  e  soprattutto  gl'iati  si  fanno  più 
evidenti,  l' orecchio  li  tollera  meno ,  e  vengono  rifiutati  come 
arcaismi.  E  davvero ,  i  successori  de'  poeti  vetusti  li  debbono 
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evitare  con  maggior  cura,  poiché  non  possono  più  essere 
giovati  dalla  libertà  e  dalla  forza  di  una  lingua  ancor  ve^ne; 
e  poiché,  più  le  graue  naturali  spariscono,  più  divien  neces- 
sario supplice  al  loro  difetto  coi  mezzi  dell'  arte. 

Onde  che  per  conchiudere  se  debbasi  o  no  cacciare 
r iato  dai  poemi  d'Omero,  bisognerebbe  dapprima  chiarirsi 
se  furono  essi  composti  mentre  la  lingua  non  era  uscita 
peranco  dal  primo  suo  stadio.  11  Saggio  di  BlacìoDell  sugli 
icritli  e  ful  genio  d'  Ornerò^  contiene  un  indice  di  lunghi 
poemi  anteriori  alla  Iliade.  Non  è  facile  l'accreditare  le  au- 
torità  eh'  egli  cita ,  ma  certo  è  difficile  concepire  che  il  greco 
idioma  e  la  sua  poesia  nascessero  a  un  tempo,  e  nascessero 
armate  di  tutto  punto  come  Minerva  balzò  dal  capo  di  Giove. 
La  ricchezza  delle  sue  voci,  la  moltiplicità  delle  sue  infles- 
sioni, e,  più  di  tutto,  la  costruzione  del  suo  esametro  si 
perfetta,  ci  fanno  inclinare  ad  ascrivere  a  Omero ,  piuttosto 
che  il  merito  di  avere  creato,  quello  di  avere  alzato  alla  sua 
eccellenza  un  linguaggio  poetico  che  gii  contava  di  buoni 
coltivatori.  Ma  è  naturale  quella  sua  eccellenza,  e  non  mo- 
stra la  menoma  traccia  degli  artificiaU  miglioramenti  che  ad 
una  lingua  derivano  dalla  invenzione  de'  termini  astratti  della 
Qlosofìa,  dall' analisi  delle  passioni,  dai  tempi  di  una  civiltà 
schiÈltosa ,  dalle  leggi  convenzionali  scolastiche. 

Al  che  può  rispondersi  da  taluno  che  im' eccellenza 
secondo  natura  non  è  poi  tale  che  debba  impedire  alla  me- 
lodia ,  che  accompagna  pur  sempre  le  poesie  dell'  età  prime, 
r  unirsi  coir  armonia  di  un  periodo  più  tardo,  specialmente 
se  badisi  al  raro  accordo  di  tanto  potente  lingua  con  tanto 
potente  genio.  InTatto  la  Iliade  e  la  Odissea  abbondano  d'ar- 
monia e  di  tali  combinazioni,  le  quali  piuttosto  che  nate  da 
ispirazione,  paiono  risultare  da  consumata  perizia  dell' ar- 
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te.  '  Omero  adunque  dovea  possedere  un  alfabeto  fornito  di 
tutti  gli  stromenti  che  gli  erano  necessari  «Ila  costruùone  del 
verso  :  e  poiché  l' afQuenza  delle  vocali,  quantunque  favore- 
vole alla  melodia,  è  distruggitrice  talvolta  dell'armonia, 
avvi  ogni  ragione  di  credere  col  Bentley  che  lasciare  l' iato 
non  fosse  arte  d'Omero,  ma  si  che  qualche  conscmaote 
scomparisse,  per  colpa  del  tempo  e  di  ortografia  viziosa, 
dalle  antichissime  copie  de' suoi  poemi. 

Non  sarehhe  diificile  l' approvare  cotesto  ragionamento , 
se,  invece  di  una  UtUra  consononte,  fosse  affermato  che  vi 
manca  alcuna  nota  d' ortografia  o  di  prmodia  destinata  a 
temprare  il  suono  delle  consonanti  e  delle  vocali.  Poiché  se 
il  greco  F,  che  viveva  nell' alfabeto  primitivo  composto  dì 
sedici  lettere,  non  ha  pii'i  luogo  nel  presente  di  ventiquattro, 
ed  evidenti  tracce  rimangono  che  fu  soppiantalo  dalla  H , 
dalla  T ,  dalla  8  e  dalla  4,  come  potremmo  ammettere  noi 
queste  tre  ultime  lettere,  ed  il  F  nel  tempo  medesimo?  —  o 
come  oggi  esiliare  alcuna  di  queste  dal  testo  d'.Omerot  —  ^ 
concedendo  pure  che  ammettasi  il  F  come  lettera,  che  fa- 
coltà le  daremo,  talché  ogni  suono  espresso  da  lei  possa 
costituire  una  parte  intrinseca  del  senso  della  parola?  Altri- 
menti un  segno  che  vada  privo  di  facoltà  sì  essenziale,  lunge 
dall'  essere  realmente  una  lettera,  non  è  che  una  nota  co- 
mune a  molte  parole ,  talor  utile  alla  poesia  scritta  o  cantata, 
ma  sempre  superflua  quanto  al  senso  ;  qiùndi  arbitraria,  e 
dipendente  dal  modo  dì  proferire  di  ciascuno  scrittore,  o  dal 
metodo  del  cantore.  Ora  se  il  digamma  aveva  in  Omero  un 
ùgniGcato  particolare,  in  che  modo,  delle  due  voci  &va|, 
ed  àvijp,  entrambe  le  quali  per  una  stessa  ragione  etimolo- 
gica domandano  il  digamma ,  la  prima  dev'  essere  scritta 
invariabilmente  Fàva^ ,  non  mai  Fav>ip  1'  altra ,  per  non  of- 
fendere il  numero  degli  esametri  dove  s' incontra?  E  come 
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avviene  che  questo  digamma,  se  vogliasi  sempre  premettere 
alla  stessa  parala,  come  alla  voce  Hp^,  qui  cresca  bellezza, 
tà  sconci  il  metro?  —  Che  ss  riguardiamo  il  digamma  ne' poemi 
d'Omero  come  una  semplice  indicazinne  da  aggiungersi  o 
no ,  secondo  che  vuole  la  prosodia,  già  non  possiamo  negare 
di  riconoscerlo  neli'antichlssimoh,  che  deve,  secondo  tutte 
le  probabilità ,  origine  e  forma  al  greco  F,  e  che  senza  dubbio 
fu  convertito  ne'  due  segni  contrapposti  tra  loro  ['  '] ,  indi- 
canti cosi  le  derivazioni  come  le  pronuncie  da  lungo  tempo 
perdute  senza  speranza  di  più  trovarle.  1  quali  segni  son  oggi 
infatto  di  uso  a  pochissimi,  dove  si  tolgano  quelli  die  ap- 
prendono greco  ;  ma  anticamente,  sotto  la  forma  dì  F,  diH, 
0  di  r,  in  qualunque  maniera  fosse  la  lettera  aspirata,  mo- 
dulata 0  articolata,  egli  è  certo  che  operavano  sopra  l' orec- 
chio, togliendo  l'effetto  spiacevole  dell'iato  nella  declama- 
zione e  nel  canto.  Ma  per  che  modo?  Quale  il  suono?  Quali 
le  armoniche  leggi?  Che  variazioni?  Che  gradazioni?  Queste 
sono  domande ,  alle  quali  non  possiamo  sperare  di  ottenere 
risposta,  se  Omero  stesso  non  sorge  dall'urna  a  recitare  i 
suoi  versi. 
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SOPRA  m  mt&DO  D'ISTITUZIONI  LKITERARIE 

DESUNTO  DAI  PUHCIPII  DELLA  l 


Senno  ni  KÌntìlla  ad  cimnnBTeBdain  tur  noitrnni  ; 
qua  titiucta ,  ciiia  wit. 

Libtr  Sapinttia,  »p.  It. 

Al  cortese  Lettore. 

Lettore  mio,  un  opuscolo  non  comporta  proemio;  ma 
perch'io  ti  voglio  amico,  m' intenderò  teco  d'alcune  cose, 
che  ove  non  siano  schiarite,  fomentano  l' ostinazione  di  noi 
litigiosi  mortali. 

Quando  sarai  tentato  di  pigliare  per  ipotesi  metaGsiche 
questi  ch'io  credo  principii  desunti  da'  fatti,  pregoti  d'esa- 
minare diligentemente  te  stesso,  gli  altri  e  le  umane  cose;  e 
se  non  potrai  applicarci  principii,  né  spiegar  l'arte  con  essi, 
condannami.  Se  poi  l'attendere  con  esame  e  passione  ti 
paresse  troppa  fatica,  lascia  stare  il  libercolo,  ch'io,  se  puoi 
vivere  senza  imparare ,  o  se  Ìmpari  senza  fatica ,  t' invidierò  : 
solamente  non  maledire  come  fantastico  e  tenebroso  l'autore  ; 
percbè,  avendo  egli  speso  molti  mesi  a  ridurre  in  poche  ra- 
gioni le  infinite  esperienze  della  sua  vita,  e  moltissima  carta 
e  sudore  a  scrivere  queste  poche  pagine,  non  è  prudente 
ch'ei  sia  giudicato  io  pochi  minuti. 

Risponderai,  che  alla  materia  rìchiedevasi  un  libro: 
spendi  dunque  sull'  opuscoletlo  metà  della  cura  e  del  tempo 
che  vorresti  concedere  al  libro.  Chi  non  sa  studiare  non  ci 
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guadagnerà;  ben$i  ne'laberìnti  d' un  trattato  teorico  smarri- 
rebbe quel  po'  di  buon  senso  e  dì  buon  volere  eh'  egli  ha  ;  e 
questo  m' è  accaduto  più  volte.  Ma  chi  sa  studiare ,  o  si  ac- 
certerà prestamente  della  vanità  de'  prìncipii,  o,  se  li  trova 
mene  fondali ,  potrà  da  sé  stesse  spiegarne  la  brevità  con  in- 
numerabili  esempi  :  cosi  le  conseguenze  e  le  applicazioni ,  che 
sono  i  frutti  migliori  di  siBatte  speculazioni,  saranno  tutte  di 
suo  merito  ed  uso. 

Fmalmente,  o  lettore,  poiché  tu  devi  ascrivere  tutti  gli 
errori  deli' opuscoletto  a  me  solo,  pregoti  di  non  ripetere 
l'aforisma,  eh' ei  non  ti  può  dir  cosa  nuova,  e  quindi  dar 
inerito  ad  altri  del  po'  di  buono  che  tu  ci  trovassi.  Il  buono 
sta  nel  vero ,  e  del  vero  vi  fu  sempre  bisogno  ;  onde  è  im- 
possibile che  tanti  di  più  studio  e  cervello  non  l' abbiano  già 
cercato  e  mostrato.  Ma  la  novità  viene  dal  desiderio  di  per- 
suadersi del  vero  senza  stare  sull'altrui  detto;  dal  cercarlo 
negli  affetti  e  pensieri  che  ti  eccita  la  natura ,  non  ne'  sistemi 
della  filoso6a  e  delle  sette;  dall' applicarlo  alle  azioni  vive 
degli  uomini ,  non  alle  parole  dei  loro  libri  ;  dal  riscbiararlo 
e  convalidario  con  l' esperienza  e  le  massime  de'  grandi  in- 
telletti, ma  non  già  dal  dimostrarlo  con  esse,  non  metten- 
doci di  tuo  che  il  titolo,  lo  scompartimento  e  le  frasi  del- 
l' opera  ;  dall'  esporto  con  tutto  II  caldo  eh'  ei  portò  e  prese 
dentro  ìl  tuo  cuore,  e  con  quanta  evidenza  ti  si  ordinò  nella 
mente;  dal  palesarlo  quando  è  necessario,  e  a  chi  deve  sa- 
perlo, e  a  chi,  dovendo,  non  vuole  ascoltarlo  ;  acciocché,  se  il 
danno  rimane  a  tnlli,  a  te  non  resti  il  rimorso,  ma  ricada 
sugli  ostinati  i'infiimia.  Questa  è  tutta  novità  d'ingegno,  e 
di  modo ,  e  di  tempo  ;  ed  io  me  l' aggiudico  tutta ,  fin  eh'  al- 
tri non  provi,  o  eh'  io  non  ho  detto  il  vero,  o  eh'  io  l' ho 
più  ridetto  che  ripensato,  o  che  non  importa  che  ì  maestri 
di  lettere  mutino  modo.  Intanto,  lettore ,  abbimi  per  amico. 
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La  vita  dell'uomo  sta  perpetuamente  in  un  moto  alterno 
di  sentimento  e  di  pensiero,  perchè  le  sensazioni  producono 
idee  nella  memoria,  le  idee  mantengono  deciderli  nel  cuore, 
i  desiderìi  formano  immaginazioni  nella  fantasia,  le  immagi- 
nazioni alimentano  le  passioni,  le  passoni  fissano  le  opi- 
nioni. Ma  per  quanto  le  nostre  opinioni  sieno  costanti, 
l'oscillazione  tra  il  sentimento  e  il  pensiero  continua  pur 
sempre ,  polche  il  bisogno  del  piacere,  e  il  timore  del  do- 
lore mirano  al  presente,  al  passato  ed  al  futuro:  quindi 
l'esame  delle  cose  esperìmenlate  nel  passato,  il  paragone 
fra  le  cose  presenti ,  e  ta  preridenza  delle  future  ;  quindi  la 
perpetua  speranza  e  il  perpetuo  timore  che  dal  cuore  pos- 
sano alla  mente,  e  dalla  mente  nel  cuore. 


Ciatektdiu  fumé  altra»  ttmpn  dagli  oUri ,  e  diffaiidt  tempn 
titgti  aliti  lenliounli  s  ftntitri. 

Per  r  istinto  di  conservare  una  vita  eh'  ei  non  conosce 
se  non  in  quanto  la  sente,  l'uomo  cerca  sempre  maggior 
numero  e  più  fona  di  sensazioni  ;  e  perà  tende  ad  unire  le 
proprie  a  quelle  degli  altri.  E  appunto  questa  coscienza  eh' e! 
vive,  generata  dalie  sensazioni,  e  la  certezza  ch'ei  pensa, 
generata  dall'  esattissima  distinzione  e  dal- paragone  ch'egli 
naturalmente  sa  fare  di  tutte  le  sensauoni ,  attesa  la  divei^ 
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siti  con  cui  ciascheduna  lo  scuote,  gli  fanno  credere  di  |Ki- 
ter  giugnere  alla  certezza  e  coscienza  di  molte  altee  verità 
per  le  <]uali  egli  possa  Tivere  meglio;  onde  cerca  d'illumi- 
nare la  propria  ragione  con  quella  degli  aitn.  Cosi  dasche- 
duno  attrae  sempre,  e  difToDde  sempre  sentimenti  ed  idee. 


Capitolo  III. 

Va  lutti  rktnma  f  danna  iiiagualnitnli. 


Questa  scambierole  comunicazione  deriva  dalla  nece 
sita  dello  stato  sociale,  a  cui  la  natura  crea  l'uomo.  Ha 
sentire,  il  ricordarsi,  il  desiderare,  l'immaginare,  il  Tuo- 
nare e  lo  esprimersi  con  parole,  che  sono  tutti  mezzi  a  rìce- 
vere  e  a  restituire  senUmenti  e  pensieri,  dipendono  d. 
organi  esterni  ed  interni:  e  degl'interni,  non  solo  non 
nosciamo  l'essenza,  il  che  accade  anche  negli  esterni,  ma 
nemmeno  il  modo  di  usarne,  e  solo  sentiamo  il  bisogno  di 
usarne. 

Ora  gli  organi  essendo ,  si  per  la  qualità ,  si  per  la  pro- 
porzione ,  tra  loro  dissimili  in  ogni  individuo ,  ne  \iene  che 
anche  le  facoltà  sono  sempre  dissimili,  onde  tutti  ricevono 
e  danno  disugualmente.  Bensì  l' uomo ,  in  cui  tutte  le  po- 
tenze della  vita  sono  pìCi  forti  e  in  maggiore  armonìa,  deve 
attrarre  molto  e  rimandare  molto.  E  perchè  la  natura  serba 
anche  nel  genere  umano  la  sua  legge  di  salire  per  gradi  alla 
possibile  perfezione  degl'  individui,  e  la  varietà  cresce  in  ra- 
gione dulia  perfezione,  noi  vediamo  in  tutti,  ove  più,  ove 
meno,  il  piacere  di  ricevere  alcuni  sentimenti  o  pensieri  de- 
gli altri:  in  molti  la  capacità  di  rìceverii  abbondantemente  e 
di  riprodurb  con  qualche  diversità  ;  ma  in  pochi  la  facilità, 
ed  in  pochissimi  la  spontaneità  originale  di  trasfondere  po- 


DoiiiHihvGoogle 


SOPRA   UN  METODO   D  ISTlTtniOM  LETTERARIE.         54o 

tenteniente  negli  altri  ì  propri  senlimenti,  e  con  evidente 
novità  i  propri  pensieri ,  appunto  perché  questi  pochisàmi 
soli  possono  incorporare  ne' propri  tutti  gli  altrui. 


Frattanto  gli  oggetti  fiinno  sentire  e  pensare  i  mortali: 
essendo  innumerabili,  dìfTerentì  tutti,  e  perpetui,  l'umano 
individuo,  che  è  sempre  un  ente  circoscritto  in  un  minimo 
spazio  dell'universo  e  in  poco  numero  d'anni,  non  può  ac- 
cogliere in  sé  l'immensità  degli  oggetti  e  de'tempi.  Quanto 
agli  oggetti,  la  natura  formò  ogni  indivìduo  dì  tempra  di- 
versa, perchè  si  procacci  sensazioni  ed  idee  piìl  da  una  cosa 
che  da  un'  altra;  però  tutti  sentono  una  maggiore  o  minore 
omogeneità  con  le  cose  che  li  circondano  :  inoltre  se  in  un 
uomo  le  facoltà  di  sentire  prevalgono  a  quelle  del  pensare, 
egli  ama  le  cose  che  possono  esercitargli  più  Ìl  cuore;  se  il 
pensare  prevale  al  sentire,  si  appiglia  ad  oggetti  che  più  gli 
arrìcciiiscoDO  l'intelletto.  Cosi  la  somma  delle  idee  e  de'sen- 
timentì  destata  dall'  universo,  appunto  per  le  minime  e  di- 
verse poruoni  che  toccano  ad  ogni  individuo,  e  per  la  co- 
municazione che  egli  può  fame,  viene  abbracciata  da  tutto 
il  genere  umano.  Quanto  ai  tempi,  la  concatenazione  delle 
generazioni  diede  opportunità  di  condizioni,  e  mezzi  di  per- 
petuarle con  monumenti,  simboli  e  lettere;  onde  un  uomo 
solo,  per  quanto  glielo  concedono  le  sue  facoltà,  può  rice- 
vere i  sentimenti  e  i  pensieri  di  molti  secoli,  rìprodurli  con 
l'originalità  della  propria  tempra,  e  con  li  accidenti  che  ca- 
ratterizzano il  tempo  in  cui  vive;  e  rìmandarii  alle  genti  del- 
l'avvenire. 
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Capitolo  V. 


ItiU*  erti.  Mila  leùiut  t  iic)I«  Mlert  tretati  quitta  lUtiterude  e  pirpe- 
lua  «nnnfeaiicMU  di  anlisMnlo  a  di  pttuitro,  chi  noi  etrelUaiHo 
fiuoiiiMtouml*,  pareM,  coma  a'  i  dello  ,  del  aaoHra  «atee  laltanCa 
la  ButieMa  dttl»  tuHira  «ila,  «  4al  fWluari  torgt  in  noi  la  ipt- 
rmua  di  ttigUfrarla. 


Questa  unifersale  e  perpetua  coraunicazione  del  senti- 
meato  e  del  pensiero  troTsd  posùbilmente  nelle  arti,  nelle 
scieoie  e  nelle  lettere.  G  noi  la  cerchiamo  iosaiiabilinente, 
perchè,  come  si  è  detto,  quanto  più  sì  sente,  tanto  più  d  è 
consci  dell' eustenu;  e  quanto  pìùsipenaa,  cioè,  quanto  più 
si  ricordano ,  tanto  [ùù  si  distinguono  e  ù  paragonano  le  sen- 
sauonì,  tanto  [hù  si  crede  di  migliorarla.  Ora  gli  nomini 
meglio  costituiti,  ma  che  avevano  più  focolti,  e  quindi  più 
bisogno  e  piacere  ne' sentimenti  del  cuore,  non  si  valsero 
della  loro  n^one  che  per  perpetuare  ed  abbeUire,  imitando, 
quell'armonia  di  suoni,  di  colori  e  di  forme  con  cui  l'im- 
mensa natura  eccita  nuovi,  sublimi  ed  amabili  sentimenti; 
quindi  le  belle  arti.  Gli  altri  che  sortirono  anch'  essi  certa 
perfeùone,  ma  più  n^U  organi  del  pensiero  che  del  senti- 
mento, poterono  sperimentare,  racct^liere  ed  esaminare  più 
attentamente  le  proprie  sensazioni,  perché  erano  più  scarse  di 
numero ,  e  minori  di  forza. 
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